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(நிகண்டுடன்‌) 
(தமிழ்‌ ஒலிபெயர்ப்பும்‌, மொழிபெயர்ப்பும்‌ உடையது) 





இரண்டாம்பாகம்‌ 


பதிப்பாசிரியர்‌: 
அக்னிஹோத்ரம்‌ 
இராமானுஜ தாதாசாரியார்‌ 


கும்பகோணம்‌ 








தஞ்சாவூர்‌ மகாராஜா சரபோஜியீன்‌ 
சரசுவதி மகால்‌ நரலகம்‌ 
மற்றும்‌ ஆய்வு மையம்‌ 
தஞ்சாவூர்‌. 
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நூற்பதிப்பு விளக்கக்‌ குறிப்பு 


நூற்யெயர்‌ : யாஸ்க நிருக்தட்‌ விரண்டாம்‌ பாகம்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ ~ அக்னிஹோத்ரம்‌ 

இராமானுஜ தாதாசாரியார்‌ 
வெளியிடுபவர்‌ : இயக்குநர்‌, 


சரசுவதி மகால்‌ நூலகம்‌,தஞ்சாவூர்‌. 
வெளியீட்டு எண்‌. : 150 
மொழி : சம்ஸ்க்ருதம்‌ & தமிழ்‌ 
பதிப்பு : இரண்டாம்‌ பதிப்பு 


வெளியீட்டுநாள்‌  : 2015 





தாள்‌ < TNPL 18.6 8. 8 

நூல்‌ அளவு : 21X14செ.மீ. 

பக்கங்கள்‌ : 514 

படிகள்‌ : 500 
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வெளியீட்டாளர்‌ முகவுரை 


பன்மொழிச்‌ சுவடிகளைத்‌ தன்னகத்தே கொண்டு தனிச்‌ சிறப்புடன்‌ 
விளங்குவது தஞ்சாவூர்‌ சரசுவ9ி மகால்‌ நூலகம்‌. பன்மொழி வளர்ச்சிக்கும்‌ 
பஇிப்பியல்‌ மேம்பாட்டுக்கும்‌ இந்நிறுவனத்தின்‌ பங்களிப்பு, தனித்துக்‌ 
குறிப்பிடத்தக்க நிலையில்‌ அமைந்துள்ளது. இந்நரலகம்‌ அரிய சுவடிகளை 
நூல்களாக சிறப்பான முறையில்‌ பதிப்பித்து வெஸியட்டு வருகின்றது. 
அவ்வரிசையில்‌ யாஸ்க நிருக்தம்‌ - இரண்டாம்‌ பாகம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌ 


தற்போது இரண்டாம்‌ பதிப்பாக வெளிவருதிது. 


நிருக்தம்‌ என்ற நூல்‌ சொற்களின்‌ பொருள்களைக்‌ கண்டு பிடிக்க 
ஏற்பட்டவை. சொல்லிலக்கணம்‌ (வ்யாகரணம்‌) சொல்லுரு வத்தை 
வகுப்பதோடு நின்று விடுவதால்‌ சொல்லுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ உள்ள 
உறவைக்‌ கண்டுபிடித்துப்‌ பொருளோடு சொல்லுருவை பொருந்த வைக்கும்‌ 
பணியை இவ்வகை நூல்கள்‌ செய்கின்றன. இந்நூலில்‌ ஏழு முதல்‌ பன்னிரண்டு 
அத்தியாய ங்கள்‌ வரை இடம்பெற்றுள்ளது. மந்திரம்‌ எந்த தேவதையை முக்கிய 
மாகக்கொண்ட யாகத்திலோ, யாகத்தின்‌ அங்கத்திலோ சம்பந்தப்படுகிறதோ, 
பயன்படுத்தப்படுகிறதோ, அந்த தேவதை இந்த மந்த்ரத்திற்கும்‌ கேவதை 
என்று கொள்ளவேண்டும்‌ என்பது போன்ற அரிய கருத்துக்கள்‌ இந்நூலில்‌ 
குறிப்பிடப்படுநெது. 


இந்நூலை சிறப்பாகப்‌ பதிப்பித்தளித்த பதிப்பாசிரியர்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ 
இராமானுஜ தாதாசாரியார்‌ அவர்களுக்கு என்‌ பாராட்டுக்கள்‌. 


இந்நூல்‌ வெளிவரத்‌ தேவையான நிதியுதவி நல்யெ அரசுக்கு என்‌ மனமார்ந்த 
நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


இந்நால்‌ நன்கு வெளிவர ஆவன செய்துள்ள சரசுவதி மகால்‌ நூலக நிருவாக 
அலுவலர்‌(பொ.) திரு. ம. சங்கரநாராயணன்‌, 1.4. அவர்களுக்கும்‌, நூலகர்‌ முலைவர்‌ 
எஸ்‌. சுதர்ஷன்‌ 415, அவர்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ நூலகப்பணியாளர்களுக்கும்‌ 
எனது பாராட்டுதல்களைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


சமஸ்கிருத நிகண்டு தொடர்பான ஆய்வாளர்களுக்கும்‌, மொழி ஆர்வலர்‌ 
களுக்கும்‌ இந்நூல்‌ பெரிதும்‌ பயன்படும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 


டாக்டர்‌ என்‌. சுப்யையன்‌, இ.ஆ.ப., 


தஞ்சாவலு:! மாவட்ட ஆட்சித்தலைவர்‌ மற்றும்‌ இயக்குநர்‌, 
12.05.2015 சரசுவகிமகாய் நூலகம்‌. 
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நிருக்தத்தில்‌ குறிப்பிடப்பட்ட ஆசிரியர்கள்‌ 


முதல்‌ எண்‌ அத்யாயத்தையும்‌, 2 வது எண்‌ காண்டத்தையும்‌ குறிக்கும்‌ 
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ஆகராயணர்‌ — 10-8, 1-9, 6-13. 
ஆசார்யர்கள்‌ _ 7-22. 
ஏகே (சிலர்கள்‌) _ 3-4, 5, 5-3, 7-13, 8-21. 


ஐதிஹாஸிகர்கள்‌ (கதை சொல்லுபவர்கள்‌ ) 
2-16, 12-1, 10. 


ஒளதும்பராயணர்‌ ~ 1-/, 
ஒளபமநயவா- 


1-1, 2-2,6, 11, 3-8, 11, 18,19, 5- - 
ர்‌ ४ 7, 6-30, 


ஒளர்ணவாபர்‌ -- 2-26, 6-13, 7-15, 12-1, 19, 10-5. 
காடகம்‌ _— 8-5, 6, 10. 
காத்தகயர்‌ -- 17-9, 41, 42. 
கெளத்ஸர்‌ _ 1-15. 
கிரெளஷ்டிகி _— 8-2. 
கார்கயர்‌ _ 1-3, 12, 3-13. 
காலவர்‌ _ 4-8, 
சாமசிரஸ்‌.— 3-15 
தைகிடி, -- 4-3, 5-27. 
நைதாநர்கள்‌ -- 6-9, 7-12, 
ரைருகதர்கள்‌ 
1-12, 2-14, 16. 3-8, 14, 19 4-24, 5-11, 


6-1, 3, 11. 7-4, 5. 8-14, 9-4, 11-19 
தப்த 9 , 29, र ® 
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்ீ 
யாஸ்க நிருக்தம்‌ இரண்டாம்‌ பாகத்தின்‌ 


பொருளடக்கம்‌ 


அத்யாயம பக்கம்‌ 
7ம்‌ அத்யாயம்‌ 1 
8ம்‌ அத்யாயம்‌ 59 
9ம்‌ அத்யாயம்‌ 91 
10ம்‌ அத்யாயம்‌ 140 
+" ம்‌ அதயாயம்‌ 201 
12ம்‌ அத்யாயம்‌ 261 
பரிசிஷடம்‌ 221 
ஃ.கர வரிசையில்‌ யாஸ்க நிருக்தத்தில்‌ 
(விளக்கப்பட்ட) சொற்றொடா न= अ 
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நிருக்தத்தில்‌ குறிப்பிடப்பட்ட ஆசிரியர்கள்‌ 


முதல்‌ எண்‌ அத்யாயத்தையும்‌, 2 வது எண்‌ காண்டத்தையும்‌ குறிக்கும்‌ 


- அ 1 அனு 


ல்‌ 





ஆக்ராயணர்‌ — 10-8, 1-9, 6-13. 
ஆசார்யர்கள்‌ — 7-22. 
ஏகே (சிலாகள்‌) — 3-4, 5, 5-3, 7-13, 8-21. 


ஐதிஹாஸிகர்கள்‌ (கதை சொல்லுபவர்கள்‌ ) 
2-16, 12-1. 10. 


ஒள தும்பராயணர்‌ — 1-1. 


ஒளபமநயவா 
1-1, 2-2, 6, 1 1 9 3-8, 1 1 र 18, 19, 5-†7, 6-30, 
10-8. 


ஒளர்ணவாபர்‌ -- 2-26, 6-13, 7-15, 12-1, 19, 10-5. 
காடகம்‌ — 8-5, 6, 10. 
காத்தக்யா — 17-9, 41, 42. 
கெளத்ஸர்‌ -- 1-15, 
கிரெளஷ்டிகி _— 8-2. 
கார்கயர்‌ _ 1-3, 12, 3-13. 
காலவர்‌ — 4-8, 
சாமசிரஸ்‌.— 3-15 
தைகிடி - 4-3, 5-27. 
நைதாநர்கள்‌ — 6-9, 7-12. 
நைருகதாகள்‌ 
1-12, 2-14, 16. 3-8, 14, 19 4-24, 5-11, 


6-1, 3, 11. 7-4, 5. 8-14, 9-4, 11-19, 29,31. 
12-10, 41. 
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18. 
19. 
20. 


21. 
22, 
23. 
24, 
25. 
26. 


21s 
28. 
29. 


ii. 

பரிவ்ராஜகர்கள்‌ — 2-8. 

பூர்வர்களான யாகஞிகர்கள்‌ — 7-23. 

ப்ராஹ்மணம்‌ 
1-16, 3-20, 6-31, 7-12, 13, 17, 23, 28, 8-4, 
22, 12-8, 14-41. 

யாக்ஞிகர்கள்‌ -- 5-11, 7-4, 11-29, 31, 42, 43. 

வாரஷயாயணி — 1-2: 

வையாகரணர்கள்‌ -- 1-12, 9-5. 

சதபலாக்ஷ — 11-6. 

சாகடாயரக — 1-3, 12, 13. 

சாகபூணி 
2-8, 3-11, 13, 19. 4-3, 15. 5-3, 13, 28. 
7-14, 23, 28. 8-2, 5, 6, 7, 10, 14, 17. 18, 19. 
12-19, 40. 

சாகல்யா்‌ — 6-28. 

ஸ்தெளலாஷ்டீவீ — 7-14, 10-1. 

ஹாரித்ரவிகம்‌ -- 10-5. 
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अथ सप्तमोऽध्यायः | 


1 अथातो दैवतम्‌ । तद्यानि नामानि पाधान्यस्सुतीनां देवतानां 
எ मित्याचक्षते । सैषा देवतोपपरीक्षा । यत्काम ऋषिं यस्यां देवताया 
मार्थेपत्य मिच्छन्‌ स्तुतिं प्रयुङ्क्ते तदैवतः स मन्त्रो भवति । ता लिविधा 
क्च; । परोक्षङृताः, प्रत्यक्षकृताः, आघ्यासिक्यश्च | तत्न परोक्षकृताः 
सर्वाभिनामविभक्तिमिः युज्यन्ते | ange Mea ॥ 


1. அதாதேோ தைவதம்‌ | ॐ 5५178) நாமாநி பராதா௩ய 
ஸ்துதீகாம்‌ தேவதாநாம்‌ தத்தைவத மித்யாசக்ஷதே | ஸைஷா 
தேவதோபபரீக்ஷா | யத்காம ரிஷி£ யஸ்யாம்‌ தேவதாயா (077 
பதய மிச்சம்‌ ஸ்துதிம்‌ ப்ரயுங்கதே தத்தைவத: ஸ மநதரோ 
பவதி ॥ தாஸ்‌ த்ரிவிதா ரச: | பரோக்ஷக்ருதா:. ப்ரத்யக்ஷ 
க்ருதா:, ஆத்யாத்மிகயஸ்ச | ததர பரோக்ஷகருதா:. ஸாவாபி 
௩நாமவிபகதிபிர்‌ யுஜ்யந்கே | ப்ரதமபுருஷைஸ்சாகயா தஸ்ய | 


1. இதற்குப்பிறகு தேவதையைப்‌ பற்றியதைச சொல்லு 
வோம்‌. ஒரு துதியிலுள்ள பெயரா முதனமையாக - எந்த 
தேவதையைக்‌ குறிப்பிடுகிறதோ, அது அந்த தெய்வத்தின்‌ 
மந்திரம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. தேவதைகளைச சொல்லும்‌ 
மந்திரங்களைப்‌ பற்றி இங்கு கவனிக்கிறோம்‌. மந்திரத்தைக்‌ 
கண்டுபிடித்த ரிஷி; எதை விரும்பி, எந்த தேவதையிடமிருந்து 
பயனை அடைய, எந்த ரிக்கால்‌, அதை துதிக்கிறாரோ, அந்த 


ரிககுககு அது தேவதை... 168 கிரி தமான விக 


2 यास्कनिरक्तम्‌ 
பரோக்ஷக்ருதா:- ப்ரத்யக்ஷமில்லாத நிலையில்‌ தேவதையைச 
சொல்லுபவை. ப்ரத்யக்ஷக்ருதா:- நேருக்கு நேராக தேவதை 


யைச்‌ சொல்லுபவை ஆத்யாத்மிக்ய:- தன்னைப்பற்றியே 
தன்னால்‌ சொல்லப்படுபவை ~ என்று, இவைகளில்‌ மறைமுக 
மாகச்‌ சொல்லப்படுவது, எல்லாவித வேற்றுமைகளிலும்‌ 
உள்ள பெயர்ச்சொற்களில்‌ வருவது. வினைச்சொல்‌ முதல்‌ 
புருஷனிலும்‌ வரும்‌. (ப்ரதம புருஷன படாககை) 

2 इन्द्रो दिव इन्द्र ईर प्रथिव्य।: । इन्द्र Mafia बृहत्‌ । TE 
dla तृत्सवः वेविषाणाः | इन्द्राय साम गायत | ded पवते धाम 
किंचन | इन्द्रस्य नु वीर्याणि पवोचम्‌ । इन्द्रं कामा अयंसतेति । अथ 
HAS: | मेध्यमपुरषयोगाः त्वमिति चैतेन सर्वनान्ना । तमिन्द्र वखदषि। 
विन इन्द्र मृधो जहि-इत्यपि । अथापि प्रत्यक्षकृताः स्तोतारो भवन्ति | 
eas स्तोतव्यानि | माविदन्यद्विशंसत । कण्वा अमि प्रगायत | 
उप्त कुरिकाश्चेतयध्वं इति । अथाध्यारमिक्य उत्तमपुरूषयोगाः, अहमिति 
चैतेन सर्वनान्ना | यथैतदिन्द्रो கலி காளம்‌, वागाम्भृणीयं इति | 


க இந்த்ரோ திவ இந்த்ர ஈசே ப்ருதிவ்யா | ((-10- 
89-10) இந்த்ரமித காதிநோ ப்ருஹத்‌ | (ர-1-7-1) இந்த்ரே 
ணாதே தருத்ஸவ; வேவிஷாணா: | (௬-7-18-15) இந்த்ராய 
ஸாம காயத | (௬-8-98-1) நேநத்ராதருதே பவதே தாம 
கிஞ்ச௩ | (௬-9-69-6) இநத்ரஸ்ய நு வீரயாணி ப்ரவோசம்‌ | 
(- 1-32-1) இந்த்ரே காமா அயம்ஸத-தஇதி | அத ப்ரத்யக்ஷ 
கருதா: மத்யமபுருஷயோகா: | தவமிதி சைதே௩ ஸா வராம்நா | 
த்வமிந்த்ர பலாததி। (ர௬-10-153-2) விந இந்த்ர ம்ருதோ 
ஜஹி | (@-10-152-4) இத்யபி| அதாபி ப்ரத்யக்தக்ருதா: 
ஸ்தோதாரோ பவந்தி | பரோக்ஷக்ருதாநி ஸ்தோதவயாரி | 
மா சிதந்யத்‌ விசம்ஸத | (௬-8- 1-1) கண்வா அபி ப்ரகாயது 
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(@-1-37- 1) உபப்ரேத குசிகாஸ்சேதயத்வம்‌ | (ர௬ு-3-53-1 1) 
இதி| அதாத்யாத்மிக்ய உத்தமபுருஷயோகா: | அஹமிதி 
சைதே௩ ஸர்வநாம்கா | யதைததிக5தரோ வைகுணடீ லவ 


ஸூக்தம்‌ வாகாம்ப்ருணீயமிதி | (ரி.வே.10-125, 10-48-45) 


2. இந்திரன்‌ வானத்திற்கும்‌, நிலத்திற்கும்‌ ஈசவரன. 
கா௩ம்‌ பண்ணுபவர்கள்‌ இந்திரன்‌ ஒருவனையே துதிக்கிறா கள்‌ . 
இந்த த்ருத்ஸுக்கள்‌ இந்திரனோடே சேந்து செயல்படுகி 
>ூர்கள்‌. இந்திரனைக்‌ குறித்து ஸாமகா௩ம்‌ பணணுங்கள்‌. 
இந்திரன்‌ இல்லாமல்‌ ஒரு துரும்பும்‌ அசையாது. இநதிர 
னுடைய வீர்யங்களைச்‌ சொல்வோம்‌.  இந்திரனிடத்தில்‌ 
ஆசைகள்‌ அடங்கியுள்ளன-—என்பது போன்ற இடங்களில்‌ 
தேவதை படாககையில்‌ சொல்லப்படுகிறது. இனி 
நேருக்கு நேராக தேவதையைச்‌ சொல்லும்‌ ரிககுகளைக 
கவனிபபோம்‌. இங்கு தேவதை *நீ' என்றே சொல்லப்‌ 
படுகிறது. வினைச்சொல்‌ முன்னிலையில்‌ வ௩துளளது. “நீ்‌ 
என்று பொதுவான பெயாச்சொல்லில்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
ஓ! இந்திரனே நீ பலத்திலிருந்து உண்டானாய்‌. இந்திரனே ! 
என்னுடைய எதிரிகளை முறியடிப்பாயாக. இங்கு முனனிலை 
யில்‌ வினைச்சொல்‌ அமைந்து உள்ளது. இதற்குப்‌ பிறகு துதி 
பண்ணுபவர்கள்‌ நேருக்கு நேராக விளித்துச சொல்கிறார்கள்‌. 
துதி பண்ணப்படுபவை, மறைமுகமாகச்‌ சொல்லப்படு 
கின்றன, வேறு யாரையும்‌ துதி பண்ணாதாகள்‌. ஓ! கணவா 
களே ! இந்திரனைக்‌ குறித்து கா௩ம்‌ பண்ணுங்கள்‌. ஓ! குசிகா 
களே ! தேவதையை நெருங்குங்கள்‌. நினைவுடன இருங்கள்‌. 
இதற்குப்‌ பிறத, தன்னைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லும்‌ ரிக்குகளைக்‌ 
கவனிப்போம்‌. இவை ஆதயாதமிகய: (தனனைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்பவை) என்று குறிப்பிடப்படுகின்றன. தன்மையில்‌ 
இங்கு வினைச்சொல்‌ வரும்‌. “நான்‌ '' எனறு பொதுப்‌ 
பெயர்ச்‌ சொல்‌ (ஸர்வ நாம) இங்கு வரும்‌. இங்கு இந்திர 

५ 


2 
` வைகுண்ட ஸூக்தம்‌, லவஸகதம்‌, வாகாம்ப்ருணீய 
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8 परोक्षकृताः TAA मन्त्रा भूयिष्ठाः अस्प आध्यामिकाः | 
अथापि स्तुतिरेव भवति नाशीवांदः। zz वीर्याणि प्रवोचमिति। 
यथेतसिन्‌ सूक्ते । अथाप्यारीरेव न स्तुतिः 1 सुचक्षा अहमक्षीभ्ा 
भूयासम्‌, सुवचं सुखेन, goad भूयासमिति । तदेतद्‌ बहुल- 
माध्वयेवे, यत्तेषु च मन्त्रेषु । अथापि Safi । भचमुरीय यदि 
यातुधानो असि, जधास Alaa: वियूया इति । अथापि कर्थचिद्धावलया- 
चिख्यासा । न मृद्युरासीदमृतं न तर्हिं । तम आसीत्तमसा rem | 
अथापि परिदेवना कलसाचिद्धावात्‌ । सुदेवो अदय प्रएतेदनातरृत्‌ । न विजानामि 
यदि वेदमस्मीति । अथापि निन्दापररांसे - केवला भवति केवलादी | 
भोजस्येदं पुष्करिणीव वेइमेति । एवमक्षपूक्ते दयतनिन्दा च sf च । 
एवमुच्ावचेरभिप्रायेः SRT मन्त्ररष्टयो भवन्ति || 


3. பரோக்ஷகருதா: ப்ரத்யக்ஷக்ருதாஸ்ச மந்த்ரா பூயிஷ்டா 
அல்பச ஆத்யாத்மிகா | அதாபி ஸதுதிரேவ பவதி நாசீர 
வாத: | இந்தரஸ்யநு வீர்யாணி ப்ரவோசம்‌ (௬-1-32-1) 
இதி யதைதஸ்மிந்‌ ஸ 9க்தே | அதரப்யா சீரேவ ௩ ஸ்துதி: 
ஸுசக்ஷா அஹமக்ஷ்ப்யாம்‌ பூயாஸம்‌ (இது எங்கிருக்கிற 
தென்று தெரியவில்லை) ஸுவர்சா முகேன, ஸு-ச்ருத 
காணாபயாம்‌ பூயாஸம்‌ (மா௩வ - கருஹ்ய-1-9-25) இதி | 
ॐ ०558 பஹுலமாத்வாயவே யாஜ்ஞேஷு ச மந்த்ரேஷஃ || 
அதாபி சபதாபிசாபெள | அத்யாமுசீய யதி யாதுதாநோ 
அஸ்மி | (௬-7-1041 2). அதாஸ வீரைர்தசபிர்வியூயா (ரு-7- 
104-15) இதி | அதாபி கஸ்யசித்பாவஸ்யாசிகயாஸா | 
௩ ம்ருத்யுராஸீ தம்ருதம்‌ ௩ தர்ஹி | (10-129-2) தம ஆஸீத 
தமஸா கூள்ஹமகரே | (10-129-3) அதாபி பரிதேவனா கஸமாச 
சிதபாவாத்‌ | ஸுதேவோ அத்ய ப்ரபதேதநாவ்ருத்‌ 1 (-10- 
95-14) ! 6 மி யதி வேதமஸ்மி (ரூ 1-16-37) இதி 1 
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2 3 கீ க 3 
அதாபி நிந்தாப்ரசம்ஸே | கேவலாகோ பவதி, கேவலாதீ | 
4 3 
(ரு-10-117-6) போஜஸ்யேதம்‌ புஷ்கரிணீவ வேச்ம (ர௬ு- 10- 
3 


3 

17-10) இதி | ஏவமக்ஷஸ 9க்தே த்யூதநி்தா ச, கருஷிப்ர 
4 

சம்ஸா ச | ஏவமுச்சாவசை ரபிப்ராயை: ரிஷீணாம்‌ மநதர- 


த்ருஷ்‌ டயோ வ தி || 


3. தேவதையை மறைமுகமாகச்‌ சொல்லும்‌ ரிககுக 
களும்‌, நேருக்கு நேராகச்சொல்லும்‌ ரிக்குக்களும்‌, ரிகவேதத 
தில்‌ மிகுந்திருக்கின்றன.  தன்னைப்பற்றித்‌ தான்‌ சொல்லும்‌ 
ரிக்குக்கள்‌ (அத்யாத்ம ரிக்குக்கள்‌) மிகவும்‌ குறைவு. மேலும்‌ 
சில இடங்களில்‌ ரிக்குக்கள்‌ தேவதையைத்‌ துதிப்பதோடு 
நின்று விடுகின்றன. ஆனால்‌ அங்கு விருப்பம்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
படவில்லை. **இந்த்ரஸ்யது வீரயாணி ப்ரவோசம்‌'' (ரி. வே. 
1-32-1) என்ற ஸூக்தத்தில்‌ துதி மட்டும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றது. சில இடங்களில்‌ துதி பண்ணுபவன்‌ தன்‌ 
விருப்பத்தை மட்டும்‌ தெரிவிக்கிறான்‌. ஆனால்‌ தேவதையைத்‌ 
துதிப்பதில்லை. ௩ான்‌ கண்களால்‌ நன்றாகப்‌ பார்ப்பவனாக 
ஆகவேணும்‌. முகத்தினால்‌ ஒளியுள்ளவனாக ஆகவேணும்‌, 
காதுகளால்‌ நன்றாகக்‌ கேட்பவனாக ஆகவேணும்‌. இவவித 
மந்த்ரங்கள்‌ அத்வர்யு வேதத்திலும்‌ யஜ்ஞஸம்ப௩தமுள்ள 
இடங்களிலும்‌ காணப்படுகின்றன. மேலும்‌, சில மந்த்ரங்‌ 
களில்‌ ஆணையிடுவது, சபிப்பது, இவையும்‌ காணப்படு 
கின்றன. "நான்‌ ராக்ஷஸனாயிருந்தால்‌ உடனே இறந்துவிட 
வேணும்‌. இங்கு ஆணை காணப்படுகிறது. இப்பொழுது 
அவன்‌ தன்னுடைய நூறு வீராகளிலிருந்தும்‌ பிரிந்து 
போகட்டும்‌'”. இங்கு சாபம்‌ காணப்படுகிறது. மேலும்‌ சில 
கருத்துக்களை ரிக்குக்கள்‌ வெளியிடுகின்றன. இது உலகத்தின்‌ 
படைப்பைப்பற்றிப்‌ பேசுவது எனறும்‌ நினைக்கலாம்‌. 
அப்பொழுது இறப்புமில்லை. அழியாமையும்‌ இல்லை. 
உலகத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ இருட்டு இருந்தது. அதுவும்‌ 
இருட்டில்‌ மறைந்து நின்றது. மேலும்‌ சில-இடங்களில்‌ வருத்‌ 
தத்தைச்‌ சில காரணங்களை முனனிட்டுத்‌ தெரிவிப்பதும்‌ 
காணப்படுகின்றது. '*அந்த நன்மை மிக்க தேவதை, இன்று 
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பறந்து செல்லட்டும்‌. திரும்பி வரவேண்டாம்‌''. “நான 
இதுவா, அதுவா என்று அறியமாட்டேன்‌'”. மேலும்‌ சில 
இடங்களில்‌ நிந்தை (இழிததுரைப்பது), புகழ்ந்துரைப்பது - 
இவை காணப்படுகின்றன. “எவன்‌ தனித்து உண்கிறானோ, 
அவன்‌ பாபம்‌ உளளவனாகிறான்‌''. “*கொடையாளியான 
இவனுடைய இருப்பிடம்‌ தாமரைப்‌ பூவினலான படுக்கையைப்‌ 


போல்‌ உள்ளது.''  அக்ஷஸ 3க்தத்தில்‌ சூதாடுவது இழித்‌ 
துரைக்கப்படுகிறது. உழவு புகழப்படுகின்றது. இவவிதம்‌, 
பலவிதக்‌ கருத்துகளை மனதில்கொண்டு ரிஷிகள்‌ மந்திரங்களை 
கண்டுபிடித்துள்ளராகள்‌. 


4 तद्ये अनादिष्टदेवतामन्त्रस्तेषु देवतोपपरीक्षा | यदेवतः 
सयज्ञो वा यज्ञाङ्गं व! तदवता भवन्ति । अथान्यत्र यज्ञात्‌ प्राजापत्या; इति 
ஏக: । नारारांसाः इति नैरुक्ताः । अपिवा सा कामदेवता स्यात्‌ 
प्रायोदेवता वा। अत्ति ह्याचारो எக்‌ रोके | देवदेवत्यम्‌, अतिथि 
देवत्य, पितृदेवत्य, याक्ञ्रैवतो मन्त्रः, इति । अपि ह्यदेवता देवतावत्‌ 
स्तुयन्ते । यथाश्चप्रभृतीन्योषधि पयेन्तानि ॥ 


4. தத்யே5நாதிஷடதேவதா மந்த்ராஸ்‌ 856 - தேவ 
தோப பரீக்ஷா | யததேவத: ஸ யஞ்னோ வா யஜ்ஞாங்கம்‌ 
வா தத்தேவதா பவந்தி | அதாந்யத்ர யஜ்ஞாத்‌ ப்ராஜாபத்யா 
இதி யாஜ்ஞிகா: | நாராசம்ஸா: இதி நைருக்தா: | அபிவா 
ஸா காமதேவதா ஸ்யாத்‌ | ப்ராயோ தேவதா வா | அஸ்தி 


ஹ்யாசாரோ பஹுளம்‌ லோகே | தேவதேவத்யம்‌ அதிதிதேவத 
யம்‌ பித்ருதேவத்யம்‌, யாஜ்ஞதைவதோ மந்த்ர: இதி | அபி 
[1 
ஹ்யதேவதா: தேவதாவத்‌ ஸ்தூயநதே | யதா5சவபரப்ருதீன்‌ 
யோஷதி பராயந்தானி | 
4. எந்த மந்திரத்தில்‌. தேவதை சொல்லப்படவில்லையோ, 


அங்கு யார்‌ தேவதை என்பதை நன்கு ஆராயவேணும்‌. இநத 
மந்திரம்‌, எந்த தேவதையை முக்கியமாகக்கொண்ட யாகத்‌ 
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திலோ, யாகத்தின்‌ அங்கத்திலோ ஸம்பந்தப்படுகிறதோ, 
பயன்படுத்தப்படுகிறதோ, அந்த தேவதை இந்த மந்தரத 
திற்கும்‌ தேவதை என்று கொள்ளவேண்டும்‌. ஆனால்‌ யாக 
தத்துவத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌, யஜ்ஞத்தில்‌ ஸம்பந்தமில்லாத 
மந்த்ரங்கள்‌ ப்ரஜாபதியைச்‌ சேர்ந்தவை என்று கூறுகிறாகள . 
ப்ரஜாபதி அந்த மந்தரங்களுக்கு தேவதை. 

றநைருக்தர்கள்‌ இவைகளுக்கு *“௩ாராசம்ஸம்‌'” என்ற 
பெயரைச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. நாராசம்ஸம்‌ என்பது மனிதனை த 
துதிப்பதைக்‌ குறிப்பது; அல்லது அவரவர்‌ இஷ்டப்படி இந்த 
இடங்களில்‌ தேவதைகளைக கொள்ளலாம்‌. அடிக்கடி மிக 
அதிகமாக வந்துள்ள தேவதையின்‌ பெயரையும்‌ இங்கு 
குறிப்பிடலாம்‌. உலகத்தில்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ பலவிதமான 
பழககம்‌ இருநது வருகிறது. தேவனையே தேவதையாகக 
கொண்டது; அதிதியை தேவதையாகக்‌ கொண்டது; பித்‌ 
ருககளை தேவதையாகக்கொண்டது என்றும்‌ சொல்கிறாகள்‌. 
யஜ்ஞங்களில்‌ உள்ள தேவதைகளைக்‌ குறிப்பிடும்‌ மந்த்ரம்‌ 
என்றும்‌ சொல்லுகிறோம்‌. யஜ்ஞத்தில்‌ தேவதையாக 
எல்லோரும்‌ ஒப்புக்கொள்ளாததும்‌ தேவதையாகத்‌ துதிககப்‌ 
படுகிறது. குதிரை முதல்‌ செடி வரை உள்ளவை இங்கு 
காணப்படுகின்றன, 


5 अथाप्य्टो दरन््धानि । स न मन्येताऽऽगन्तुनि वार्थान्‌ देवतानाम्‌ | 
प्रतयक्षरश्यं एतत्‌ भवति | महामाग्यात्‌ देवतायाः एक आमा वहुधा स्तूयते | 
एकस्यात्मनोऽन्ये देवाः Neri भवन्ति | भपि च सत्वानां प्रृति- 
भूममिः ऋषयः स्तुवन्तीत्याहुः । प्रकृतिः सार्वनाग््या्च | - इतरनन्माबः 
भवन्ति । AAU: । कर्मजन्मानः आमजन्मानः । MA रथो 
भवति | Sara: aka आसमेषवः । आत्मा सर्वै देव्य देव्य ॥ 


5. ,அதாப்யஷ்டெள த்வந்த்வாநி [ஸ௩ மந்யேதா55கந்தூமி 
வார்த்தார்‌ தேவதானாம்‌ | ப்ரத்யக்ஷதருச்யம்‌ ஏதத்‌ பவதி | 
மாஹாபாகயாத்‌ தேவதாயா: ஏக: ஆத்மா பஹுதா 
ஸ்தூயதே | ஏகஸ்யாதமநோ5ன்யே தேவா: ப்ரத்யங்காஙி 


பவந்தி| அபி ச ஸத்வானாம்‌ ப்ரக்ருதியூமபி: ருஷய: ஸ்துவந்தி 
இத்யாஹு:| ப்ரக்ருதி: ஸார்வநாம்ந்யாச்ச| இதரஜன்மாந; 
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1169158 | இதரேதரப்ரக்ருதய: | का 19867 (भा ८: ஆதமஜனமா௩: | 

ஆதமைவைலஞஷாம்‌ ரத: பவதி | ஆதமாசவ:, ஆதமாயுதம்‌, 
3 3 

ஆத்மேஷவ: | .ஆத்மா ஸாவம்‌ தேவஸ்ய தேவஸ்ய |) 

5. மேலும்‌ எட்டு இரட்டைப்‌ பொருள்களும்‌ துதிககப்‌ 
படுகின்றன. ஆனால்‌ இங்கு வந்தேறியாக ஒன்று சொல்லப்‌ 
படுவதாக நினைககக்கூடாது. பிரத்யக்ஷத்தில்‌ இது பாரககப 
படுகிறது. தேவதையின்‌ மாஹாயாக்யம்‌ (பெருமை) காரண 
மாக ஒரே ஆன்மா பலவிதமாகத்‌ துதிக்கப்படுகிறது. ஒரே 
ஆன்மாவுக்கு” மற்ற. தேவர்கள்‌  அங்கங்களாகிறாகள 
அவ்வப்பொருளின்‌ மூலப்பொருளின்‌ பெருமையைக்கொண்டு 
ரிஷிகள்‌ துதிக்கிறார்கள்‌ என்று சிலர்‌ கூறுகிறாகள 
மூலப்பொருள்‌ எல்லாப்‌ பெயர்களும்‌ உள்ளதாக இருப்பதும்‌. ` 
காரணமாகலாம்‌. தேவதைகள்‌ ஒருவரிடமிருநது மறறவாகள 
பிறக்கிறாகள்‌. ஒருவருடைய இயற்கையை மறறவாகள 
அடைகிறார்கள்‌. குறிப்பிட்ட செயலைச்‌ செய்யவும்‌ பிறக 
கிறார்கள்‌ தங்களிடத்திலிருந்து தாங்கள்‌ . பிறக்கிறா கள 
இவர்களுடைய ஆன்மாதான்‌ இவர்களுக்கு தேர்‌, புரவி 
ஆயுதம்‌, அம்புகள. தேவனுக்கு ஆன்மாதான எலலாம்‌ 


6 ` तिश्च एव देवताः इति नैरुक्ताः 1 अभिः पएरथिवीश्ानो எ 
इन्द्रो वा अन्तरिक्षघ्यानः | ual gem: । तातां माहामाग्धदेकैकलाः 
अपि वदनि नामधेयानि भवन्ति | अपि वा. कर्मघ्रथक्तवात्‌ | यर 
होताऽध्वथुः ब्रह्मोद्धाता इत्यपि | एकष्य सतोऽपि वा vata स्युः । पएथग्षि 
स्तुतयः भवन्ति | तथाऽभिधानानि । यथो Tad एकल्वादिति । बहवोऽपि 
विभज्य कर्माणि ஐ: | तत्र சனகன்‌ संमोगैकत्वं चेपेक्षितव्यम्‌ | 
यथा प्रथिन्यां मनुष्या; परावो <a: इति । ai च Ed । यथा 
परथिव्याः पजेन्येन वाच्वादि्याभ्यां च संभोगे । अथिना Aa AA | 
तत्रेतन्रराष्टमिव ॥ | 


6. திஸ்ர ஏவ தேவதா! இதி நைருக்தா: | அக்மி 
ப்ருதிவீஸ்தாநோ வாயுர்வா இந்த்ரோ வா அரந்தரிக்ஷஸதா ௩: |. 
ஸூாயோ த்யுஸ்தாந: | தாஸாம்‌ மாஹாபாகயாத ஏகை- 
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கஸ்யா: அபி பஹூனி நாமானி பவந்தி | அபி வா காமப்ருத 
கத்வாத்‌ | யதா ஹோதா அதவாயு: பரஹமா உத்காதா 
இத்யபி | ஏகஸ்ய ஸத: அபி வா ப்ருதகேவ ஸ்யு: | ப்ருதக்ஹி 
ஸ்துதயோ பவந்தி | ததா அபிதானானி | யதோ ஏதத காம பருத 
கத்வாத்‌ இதி | பஹவ: அபி விபஜ்ய காமாணி குரயு: | ததர 
ஸம்ஸ்தாநைகத்வம்‌ ஸம்போகைகத்வம்‌ சோபேச்ஷிதவயம்‌ | 
யதா ப்ருதிவ்யாம்‌ மனுஷயா: பசவோ தேவா: இதி | ஸ்தானை 
கதவம்‌ ச தருசயதே | யதா ப்ருதிவ்யா: பர்ஜன்யேன ச 
வாய்வாதிதயாப்யாம்‌ ச ஸம்போகே | அக்னினா சேதரஸ்ய 
லோகஸ்ய | ததரைத௩ந்‌ நர ராஷட்ரமிவ | 


6. மூன்று தேவதைகள்தான்‌ இருக்கிறாகள்‌ எனறு 
நிருக்திககாரர்கள்‌ கூறுகிறாகள்‌. 


அகனி, பூமியில்‌ இடமுள்ளவன்‌. வாயு அல்லது இந்திரன்‌ 
அந்தரிக்ஷத்தில்‌ இடமுள்ளவன்‌. ஸூர்யன ஆகாயத்தில்‌ 
இடமுள்ளவன்‌. ஒவ்வொரு தேவதையினுடைய இவவித 
மஹாபாக்யம்‌ காரணமாகவே, (பெருமை காரணமாகவே), 
ஒவ்வொரு தேவதைக்கும்‌ பல பெயர்கள்‌ வந்துள்ளன. 
அல்லது அந்தந்த கார்யத்தைச்‌ செய்வதால்‌ அதை 
அடிப்படையாகக்கொண்டு பெயர்‌ ஏற்பட்டு, வேற்றுமையும்‌ 
ஏற்படுகின்றது. யாகத்தில்‌ எப்படி ஹோதா, அத்வாயு, 
பரஹ்மா, உத்காதா என்று அவர்களுடைய செயல்‌ 
காரணமாகப்‌ பல பெயர்களைக்‌ கொடுக்கிறோமோ, அவ்விதமே 
இங்கும்‌ காணப்படுகிறது. அல்லது ஒரே தேவதைக்குப்‌ 
பலவாறாகத்‌ துதி ஏற்படுவதால்‌, வெவவேறு தேவதையாகவும்‌ 
கொள்ளுகிறோம்‌. பெயரும்‌ வேறுபடுகிறது. 


ஒருவனே பல கார்யங்களைச செய்வதால்‌, அதை 
முனனிட்டுககொண்டு பல பெயாகளை அடைகிறான்‌; எனற 
கொள்கைக்குச்‌ சிறிது ஆச்பேம்‌ காணப்படுகிறது. 
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ஒருவனே தன்னுடைய கார்யங்களை பிரித்துச்செய்கி றான 
என்று ஒப்புககொள்ளவேண்டிய அவசியம்‌ இல்லை பலரும்‌ 
பல காரியங்களைச்‌ செய்வதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. அங்கு 
அவனுடைய அதிகார எல்லை, அனுபவம்‌, இவைகளையும்‌ 
கவனிக்கவேண்டிய அவசியம்‌ ஏற்படுகிறது. (இவைகள்‌ 
மாற்றமுடியாமலிருப்பதை நாம்‌ பார்க்கிறோம்‌). 


உதாரணமாக பூமியில்‌ மனிதர்களும்‌, பசுக்களும்‌, 
தேவாகளும்‌ இரு௩துவருகிறார்கள்‌ என்பது இருக்குமிடத்‌ 
. திலுள்ள @ 7 6 0 60 ५। தெரிவிக்கிறது. அவ்விதமே 
அனுபவத்திலுளள ஒற்றுமையையும்‌ நாம்‌ பார்க்கிறோம்‌. 
பூமி மழையினால்‌ அனுபவிக்கப்படுகிறது. வாயு ஆதித்யன்‌, 
இவாகளோடு கூட அக்னியும்‌ சோந்து பரலோகத்தில்‌ 
அனுபவிப்பதால்‌, அவரவர்கள்‌ தனித்தனியான இடத்தில்‌ 
இருந்தாலும்‌, அனுபவத்தில்‌ ஒற்றுமையைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. 
ஆகவே, செய்யும்‌ பல காரியங்களால்‌ அவையவைகளுடைய 
செயல்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு பெயர்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. 
என்றும்‌, வேற்றுமை ஏற்படுகின்றது என்றும்‌, சொல்ல 
வேணடி௰ அவசியமில்லை. | 





7 अथ आकारचिन्तनं देवतानाम्‌ । पृरुषविधाः स्युः इत्येकं, 
“alae स्तुतये भवन्ति | तथाऽभिधानानि । , अथापि पौरष கு: 
संस्तूयन्ते, ऋष्वात इन्द्र विरस aE । यत्संगृभ्णा मघवन्‌ RII, 
अथापि पौरष இக்‌: द्रन्यसंयोगैः -- आद्राभ्यां हरिभ्यामिन्द्र याहि । 
कल्याणीर्जाया ஏர்‌ गृहे ते । अथापि पोल विषिकैः कर्ममिः। என 
पिव च प्रित, आश्चु्कणैश्चुषी हवम्‌ ॥ 


` 7. அதாகார சி௩தனம்‌ தேவதானாம்‌ | புருஷ விதா: 
ஸ்யுரிதயேகம்‌ | சேதனாவத்தி ஸ்துதயோ பவந்தி | ததா5பிதா 
னானி | அதாபி பெளருஷவிதிகைரங்கை: ஸம்ஸ்தூயந்தே, 
ருஷவாத இந்த்ர ஸ்தவிரஸ்ய (97 978 (ரி. 647--8) யத்ஸங்க 
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(द மகவன்‌ காசிரித்தே.'' | அதாபி பெளருஷவிதிகைர்‌ 
தரவ்யஸம்யோகை: ह ஆத்வாப்யாம்‌ ஹரிப்யா மிந்தர 
யாஹி'' கல்யாணீர்‌ ஜாயா ஸுரணம்‌ க்ருஹே தே'' (ரி-3- 
93-6) அதாபி பெளருஷ விதிகை: கர்மபி: 1 “அத்‌ தீந்த்ர 
பிபச ப்ரஸ்திதஸ்ய* ஆச்ருத்‌ கர்ணச்ருதீ ஹவம்‌ (ரி-1-10-9) 


7. அதற்கு அடுத்தாற்போல்‌ தேவதைகளுககு உருவம்‌ 
உண்டா இல்லையா என்று சிந்தனை செய்யப்படுகின்றது, 
சிலா மனித உருவத்தோடு தேவதைகள்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கூறுகிறாகள்‌. அறிவுள்ள மனிதனைப்போல்‌ ஆங்காங்கு 
தேவதையைப்பற்றிய துதிகள்‌ காணப்படுகின்றன. அவ 
விதமே பெயாகளும்‌ காணப்படுகின்றன. அதுமட்டுமல்ல, 
மனிதனுக்குத்‌ தனிமையாக உள்ள உறுப்புக்களை அடிப்படை 
யாகககொண்ட. துதியும்‌ காணப்படுகின்றது. ஓ! இநத்ரனே! 
பலம்பொருந்திய உன்னுடைய இரு கைகளும்‌, சத்ருக்களை 
அழிப்பவை, எங்கும்‌ செல்லக்கூடியவை. ஓ! இநத்ரனே! நீ 
ஆகாயத்தையும்‌, பூமியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டாய்‌. இது 
உன்னுடைய முஷடிக்கு அடங்கியது. மேலும்‌, மனிதனுக்கு 
ஏற்பட்டுள்ள பொருத்தங்களோடு திரவ்யங்களோடு சோக்‌ 
கையும்‌ காணப்படுகிறது. ஓ! இந்தரனே! உன்னுடைய 
இரண்டு குதிரைகளோடு வந்துசோ. ஓ! இந்த்ரனே! வீட்‌ 
டிற்குப்‌ போய்ச்சேர. அங்கு அழகுமிக்க மனைவி இருக்கிறாள்‌. 
மகிழ்சசியைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய பொருள்‌ களும்‌ இருக்கினறன. 
மேலும்‌, மனிதனுககே உரித்தான செயல்களால்‌ தேவதைகள்‌ 
துதிக்கப்படுகிறாகள்‌. ஒ! இந்தரனே! புரோடாசத்தை 
உண்பாயாக, தயாரிககப்பட்டுள்ள ஸோமத்தையும்‌ 
குடிப்பாயாக. ஓ! இந்தரனே! எங்களுடைய கூப்பாட்டைக்‌ 
கேட்கும்‌ இயல்புள்ள காதுகளை உடையவனே! நீ கேட்பாயாக. 


இவ்வித மநதரங்களைக்‌ கவனித்தால்‌ தேவதைக்கு 
உருவம்‌ உண்டு என்று தெரிகின்றது. 
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8 அரக: स्युः इति भपरः - जपि तु यद्‌ दस्यते ॥ 


अपुरूषविधं - तद्यथाऽमिरवायुरादित्यः पएथिवी चन्द्रमा इति - यशो 
एतच्चेतनावद्धि स्तुतयो भवन्ति अचेतनान्यप्येवं स्तुयन्ते । यथाऽक्षपरभृतीन्योषि 
पयन्तानि । यथो एतव्यौरष ௧: संस्तयन्ते इति । अचेतनेष्वपि 
एतद्भवति | भभिक्रन्दन्ति हरितेभिरासभिः इति ग्रावस्तुतिः | यथो एतत्यीरष 
वि षिकैद्रेन्यसंयोगेरिति, एतदपि तादशमेव । सुं रथं युयुजे सिन्धुरथिनं 
इति नदीस्तुतिः । यथो एतत्योरषविषिकैः कर्ममिरि्येतदपि तादृशमेव |. 
होतुधित्‌ पूर्वे हविर्यमादत । इति अावस्तुतिरेव । अपि वोभयविधाः 
स्युः । अपि वा अपुरुषविधानामेव सतां கரினா एते स्युः । यथा यज्ञा 
यजमानस्येष चास्यान समयः ॥ 


8. அபுருஷ नाका, ஸ்யு: இதி அபர: | அபி து யத்‌ 
தருசயதே || அபுருஷவிதம்‌ தத்‌, யதா அக்நிர்வாயுராதித்ய 
பருதிவீ சந்த்ரமா: இதி || யதோ ஏதச்சேதனா வத்தி ஸ்துதயோ 
பவந்தி | அசேதனானப்யேவம்‌ ஸ்தூயந்தே| யதா அக்ஷப்ரப்ருதீன்‌ 
யோஷதி பாயந்தானி |! யதோ ஏதத்‌ பெளருஷவிதிகைரங்கை 
ஸம்ஸ்தூய௩த இதி| அசேதநேஷவப்யேதத்‌ பவதி || அபிக்ரரந்‌ 
தநதி ஹரிதேபி ராஸபி: இதி க்ராவஸ்துதி: || யதோ ஏதத்‌ 
பெளருஷவிதிகைர்‌ த்ரவ்யஸம்யோகைரிதி, ஏததபி தாத்ருச 
மேவ || ஸுகம்‌ ரதம்‌ யுயுஜே ஸிந்து ரச்வினம்‌ இதி ஈதீஸ்துதி:॥| 
யதோ ஏதத்‌ பெளருஷவிதிகை: கர்மபி ரித்யேததபி தாத்ருச 
மேவ॥।| ஹோ துஸ்சித்‌ (47861 ஹவிரத்ய மாசத || இதி க்ராவஸ்‌ 


4: & 
துதிரேவ | அபிவோபயவிதா: ஸ்யு: || அபிவா அபுருஷவிதா 
னாமேவ ஸதாம்‌ காமாத்மான ஏதே ஸ்யு: | யதா யஜ்ஞா யஜமா 


2 
னஸய | ஏஷ சாகயானஸமய:; | 
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8. மனித ०-(694.0 தேவதைகளுக்குக கிடையாது என்று 
சிலரது கொள்கை. அவர்கள்‌ முன்‌ கூறப்பட்ட வாதங்களை 
மறுக்கிறார்கள்‌. மனித உருவம்‌ தேவதைக்கு உண்டு என்று 
சொல்வது தவறு. அக்னி, வாயு, சூர்யன்‌, பூமி, சந்திரன்‌ 
இவாகள்‌, மனித உருவத்தில்‌ இல்லை. அவரவாகளுடைய 
இயற்கையிலேயே நாம்‌ இவாகளைப்‌ பாாக்கிறோம்‌. அறிவுள்ள 
மனித உருவில்‌ வைத்துத்‌ துதிக்கிறார்கள்‌ என்று சொல்வதும்‌ 
தவறு. மனித உருவத்தை வைத்துத்‌ துதிப்பதால்‌ மட்டும்‌ 
உருவம்‌ இருப்பதாக ஏற்பட்டுவிடாது. சூதாட்டக்காய்கள்‌ 
முதல்‌, செடி கொடிகள்‌ வரை, அறிவிலலாதவைகளும்‌ 
துதிக்கப்படுகின்றன. மனிதனுக்கு ஏற்பட்டுள்ள உறுப்புக்களை 
அடிப்படையாகக்கொண்டுள்ள துதிகளும்‌ காணப்படுகின்றன 
என்பதும்‌ தவறு. அறிவில்லாத ஜடப்பொருள்‌ களும்‌, 
அறிவுள்ள மனிதர்களின்‌ செய்கையால்‌ துதிக்கப்படுகின்றன. 
பச்சை நிறத்திலுள்ள வாயால்‌ சத்தம்‌ போடுகிறாகள்‌ என்று 
ஸோம லதையை நசுக்க ஏற்பட்டுள்ள கற்கள்‌ புகழப்‌ 
படுகின்றன. மனிதனுக்கே ஏற்பட்டுள்ள பொருள்களைச்‌ 
சோத்து தேவதைகள்‌ வழிபடப்படுகிறாகள்‌ என்பதும்‌ 
முன்போன்றதே, ஸிந்துநதிக குதிரைகளால்‌ இழுக்கப்படும்‌ 
ஸுஃகமான ரதத்தைச்‌ செல்வதற்காகக்‌ கட்டினாகள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகின்றது. இங்கு ஸிந்து நதி துதிக்கப்‌ 
படுகினறது. 


மனிதனுக்கே ஏற்பட்டுள்ள செயல்களால்‌ துதிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌ என்பதும்‌ அதேபோன்றது. நிற்கக்கூடியதில்லை. 
ஹோதாவுக்கு முன்னால்‌ அவாகள்‌ தின்னக்கூடிய ஹவிஸ்ஸை 
தின்கிறார்கள்‌ என்று கற்கள்‌ துதிககப்படுகின்றன. 


அல்லது இருவிதமா கவே, (உருவத்தோடும்‌, உருவில்லா 
மலும்‌) இருந்துவருகிறார்கள்‌ என்றும்‌ சிலா கூறுகிறார்கள்‌. 
உருவமில்லாத இயற்கையுள்‌ள தேவதைகளோ, உருவத்தோடு 
வழிபடப்படுகிறாரகள்‌. 


அல்லது இயற்கை. உருவத்தில்‌ உள்ளவர்களுக்கே 
அவரவர்களுடைய! செய்க: கரண கே வருவம்‌ க்‌ துன்ளதுலா 
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என்று செல்லலாம்‌. யஜமானனுக்கு யாகம்‌ செய்வது எப்படி 
வந்தேறியதாக நிற்கிறதோ. அப்படியே என்று கதை 
சொல்பவாகள்‌ சொல்கிறார்கள்‌. 

(இங்கு சொல்லப்பட்ட வாதங்களை ஈான்கு விதமாக 
தூகாசாரயா 4155507 1. புருஷ உருவம்‌ 2. இயற்கை 
உருவம்‌ 3. செயல்படுவதற்காகப்‌ புருஷ உருவத்தோடும்‌. 
இயற்கை உருவத்தோடும்‌ இருவிதமாக இருப்பது 4. எப்‌ 

` பொழுதுமே இருவிதமாக இருப்பது என்று. வெளியில்‌ 

` தோன்றும்‌ இயற்கை உருவம்‌ ஒன்றையும்‌, அந்தந்த இயற்கை 
யில்‌ இருநதுவரும்‌ தேவதை தத்துவத்லயும்‌, மனித உருவத்தில்‌ 
ஒப்புக்கொள்ளலாம்‌. மனிதனாக வைத்துச்‌ சொல்லப்படும்‌ 
துதிகள்‌ இயற்கையில்‌ உள்ளிருந்து வரும்‌ தேவதையைப்‌ 
பற்றியுள்ளது. இயற்கையின்‌ வர்ணனை வெளித்தோற்றத்தில்‌ 
உள்ள இயற்கையைப்பற்றியது என்று நினைக்கிறார்‌). 


9 (तृतीयः प।दः) Qa एव देवताः इद्यक्तं gel । तसां 
भक्तिसाहचय व्याख्याघ्यापः । अथ एतानि अथ्चिभक्तीनि । अयं रोकः 
परातस्सवने, वसन्तो, गायत्री, இவ்‌, Tat साम, येच देवगणाः 
समान्नाताः, प्रथमे स्थाने । अयायी परथिवीकेति लियः | अथाल्यकर्म, वहनञ्च 
ह विषां Maen देवतानां, यच्च किंचित्‌ दार्टिविषयिकै afew तत्‌ | 
அய संस्तविका देवाः। इन्दः, सोमो, वरणः, என்க, ऋतवः, | 
ஏரின்‌ हविः | எனக सं्तवीकीं दद्चतयीषु, विद्यते | 
अथाप्यामापोष्णं efi: । न तु संस्तवः । तत्रैतां विभक्तेस्तुतिमृचमुदादरन्ति ॥ 


9, திஸ்ர ஏவ தேவதா இத்யுக்தம்‌ புரஸ்தாத | தாஸாம்‌ 
பக்திஸாஹசர்யம்‌ வ்யாக்யாஸ்யாம: || அதைதான்‌ . யகநி 
பக்தீனி அயம்‌ லோகட்‌ ப்ராதஸ்ஸவநம்‌, வஸந்தோ, காயத்ரீ 
த்ரிவ்ருத்ஸ்தோமோ ரதந்தரம்‌ ஸாம, யேச தேவகணா: ஸமாம்‌ 
நாதா: ப்ரதமே ஸ்தானே | அக்நாயீ பருதிவீளேதி ஸ்த்ரிய: | 
அதாஸ்ய கர்ம வஹனம்ச ஹவிஷாம்‌, ஆவஹனம்ச தேவதா 
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னாம்‌ || யச்ச கிஞ்சித்‌ தார்ஷ்டிவிஷயிகம்‌ துக்நிகர்மைவ தத்‌ || 
அதாஸ்ய ஸம்ஸ்தவிகா தேவா | இந்த்ர ஸோமோ வருண: 
பர்ஜந்ய: ௬தவ: | ஆக்கா வைஷ்ணவம்ச ஹவி ए: | ஈதவருக 
ஸம்ஸ்தவிகீ தசதயீஷு வித்யதே || அதாப்யாக்‌ காபெளஷணம்‌ 


ஹவி: || ஈது ஸம்ஸ்தவ: || ததரைதாம்‌ விபக்திஸ்துதிம்‌ ருசமுதா 
ஹரரந்தி ॥ 9 || 


9. மூன்று  தேவதைகள்தான்‌ என்று . முன்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இப்பொழுது அவர்களுடைய பங்குகள்‌ 
கூட இருப்பவர்கள்‌! இவைகளைப்பற்றி விளக்குவோம்‌. 
(அவரவர்களுக்குத்‌ தனித்தனியாக வகுக்கப்பட்டுள்ளவை 
பக்தி என்று சொல்லப்படுகின்றது). முதலில்‌ அக்னிக்கு 
வகுத்துள்ளதைச்‌ சொல்வோம்‌. இந்த உலகம்‌; ப்ராதஸ்‌ . 
ஸவனம்‌; (காலை நேரத்தில்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌). வஸந்த ருது 
காயத்ரீ சந்தஸ்‌; த்ரிவ்ருத்‌ ஸ்தோமம்‌; ரதந்தர ஸாம, இவை 
களும்‌ முதல்‌ ஸ்தானத்தில்‌ (பூமியில்‌) அக்னியோடு சொல்லப்‌ ` 
படும்‌ தேவகணங்களும்‌, அவனைச்‌ சேர்ந்தவை. - அகனாயீ- 
ப்ருதிவ்‌ - இளா என்ற பெண்களும்‌, இவனோடு சொல்லப்‌ 
படுகின்றன. மேலும்‌, ஹவிஸ்ஸுக்களை வகிப்பதும்‌, தேவதை 
களை ஆவாஹனம்‌ செய்வதும்‌, இவனுடைய தொழில்‌, 
பார்வையைச்‌  சேர்ந்துள்ளதெல்லாம்‌ அகனியினுடைய 
செய்கையே. இவன்‌ துதிசெய்யும்‌ காலத்தில்‌; இரதிரன்‌, 
ஸோமன்‌, வருணன்‌. பர்ஜன்யன்‌, ருதுக்கள்‌ என்ற பெயா 
களால்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌. விஷணுவோடுகூட இவனுக்கும்‌ 
ஹவிர்ப்பாகம்‌ உண்டு அக்னியையும்‌, விஷணுவையும்‌ 
சோத்துத்‌  துதிபண்ணும்‌, மந்திரங்கள்‌ ரிக்வேதத்தில்‌ 
காணப்படவில்லை. 


மேலும்‌, அக்னி பூஜாவோடு ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ 
பெறுகிறான்‌. ஆனால்‌, இரண்டுபேரையும்‌ சேர்த்துத்‌ துதிக்கும்‌ 
மந்திரம்‌ கிடையாது. தனியாகத்‌ துதி செய்வதில்‌ கீழ்க்கண்ட 
"0 5 ' कक गी कभा கள்‌ வதர்சண்‌ எரக்கி கொடுக்‌ भीर 
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10 पूषात्वेतङ्च्यावयतु प्रविद्वान्‌ Ae ye गोपाः | 
सैतेभ्यः परिददत्‌ पितृभ्योऽसिरदेवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः | पूषात्वेतः प्रच्यावयतु 
विद्धान्‌ । अनष्ट yA: इति एषहि सर्वेषां भूतानां गोपायीत।दित्यः। 
सत्वैतेभ्यः परिददत्‌ पितृभ्यः इति सांशयिकः तृतीयः पादः । पूषा पुरस्तात्‌ 
तस्यान्वादेशः इत्येकं । अभिस्परिष्ठात्‌ तस्यप्रकीर्तनेत्यपरम्‌ | Af: 
सुविदत्रियेभ्यः ஏரிகள்‌ धनं मवति । विन्दतेर्वैकोपसर्गात्‌ ददातिवां 
द्य॒पसगोत्‌ ॥ 


10 பூஷா தவேதஸ்சயாவயது ப்ரவித்வான அநவஷட 
பசுர்‌ புவகஸ்ய கோபா: || ஸத்வைதேப்ய: பரிததத்‌ பித்ருப்யோ 
ககநிாதேவேபய | ஸுவித த்ரியேப்ய: ||  (ரி-10-17-3) 
பூஷா தவேத: ப்ரசயாவயது வித்வான்‌ ] அ௩ஷடபசுாா 
புவநஸ்ய கோபா இதயேஷ ஹி ஸர்வேஷாம்‌ பூதானாம்‌ கோ 
பாயீதாதித்ய: | ஸதவைதேப்ய: பரிததத்‌ பித்ருப்ய இதி ஸாம்‌ 
சயிகஸ்‌ தருதீய: பாத: || பூஷா புரஸ்தாத்‌ தஸ்யாநவாதேச 
இத்யேகம்‌ | அக்நி ருபரிஷடாத தஸ்ய ப்ரகா ததநேதயபரம்‌ | 
அகநிர தேவேப்ய ஸுஃவிதத்ரியேப்ய |  ஸுவிததரம்‌ தனம்‌ 





பவதி | விந்த தோவை கோபஸா்காத ததாதேரவா தவயு 
பஸாகாத || 10 ॥ 


3 
10. பூஷா த்வேதஸ்‌ ச்யாவயது ப்ரவிதவாக்‌ அநஷ்ட 
3 4 
பசு: புவனஸய கோபா: | ஸத்வை தேபய்‌: பரிததத்‌ பிதருப்ய: 


அகனிர தேவேபய: ஸுஃவித த்ரியேப்ய: (ரி. வே. 10-17-3) 
இங்கு ஒரே மந்திரத்தில்‌ பூஷாவும்‌, அக்னியும்‌ தனித்தனியாக 
துதிககப்படுகிறாகள்‌. உலகத்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பூஷா 
என்ற தேவதை காணாமல்‌ போகாத பசுவை உடையவன்‌, 
உலகத்தை ர்்ஷிப்பவன்‌. உன்னை இந்த உலகத்திலிருந்து 
வெளியேற்றட்டும்‌. பூஷா உன்னைப்‌ பித்ருககளுக்கு கொடுக 
கட்டும்‌. அக்னி உன்னை நன்மையால்‌ மிக்க தேவதைகளிடம்‌ 
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கொடுக்கட்டும்‌ (யா. ௨). பூஷா உன்னை இங்கிருந்து நழுவ 
விடட்டும்‌. அவன்‌ அறிவாளி, அவனுடைய பசுக்கள்‌ 
கெட்டுப்போவதில்லை. அவன்‌ உலகைப்‌ பாதுகாப்பவன்‌. 
இங்கு பூஷா என்னும்‌ சொல்லால்‌ உலகத்தைக்‌ காக்கும்‌ 
சூரியன்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. 


அவன்‌ இவர்களிடமிருந்து உன்னை, பித்ருக்களுக்குக 
கொடுக்கட்டும்‌ என்ற மூன்றாவது அடியின்‌ பொருள்‌ 
விளங்கவில்லை. ஒரு சிலர்‌ “பூஷா'' முதலில்‌ சொல்லப்‌ 
படுவதால்‌, அவனே மூன்றாம்‌ அடியிலும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌ 
என்று நினைக்கிறார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ ஈாலாவது அடில்‌ 
அக்நி சொல்லப்படுவதால்‌ அவனே சொல்லப்படு? ` न्व 
என்றும்‌ நினைககிறாகள்‌. “அக்நி நன்மையால்‌ மிக 
தேவதைகளுக்கு உன்னைக்கொடுக்கட்டும்‌''. ஸுவிததரம்‌ 
என்ற சொல்‌ தநத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. அடைவது எனப 
தற்கு மேலும்‌ “ஸு” உப ஸர்க்கமாக அமைந்துள்ள து; அல்லது 

3 

கொடுப்பது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ள “த” என்ற சொல்லுக்கு 
முன்னால்‌ 'ஸு* “வி” என்ற இரண்டு உபஸார்க்கங்கள்‌ சேர்க்சுப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன, த என்பது திறமையைத்‌ தெரிவிககிறது. 

11. ளின்‌ | अंतरिक्षरोकः, माध्यन्दिने सवन, 
ग्रीष्मः, fea, पञ्चदस्तोमः, ब्रहत्साम, ये च देवगणाः समान्नाताः मध्यमे 
स्ने, याश्च लियः । SIR कम रसानुप्रदानम्‌ वृत्रवधः । याचकाच 
वरुकृतिरिन्द्कर्मेव तत्‌ என संस्तविका देवाः; अभिः, सोमो, वरणः, पूषा, 
बृहस्पतिः ब्रह्मणस्पतिः, पर्वतः, कुस्सः, विष्णुः वायुः । अथापि मित्रो वस्णन 
संस्तूयते । पूष्णा रुद्रेण च सोमः, भथिना च पूषा । वातेन a: ॥ 


11. அதைதாநீந்த்ரபகதீநி | அந்தரிகூலோ ௧, 
மாத்யந்திம்‌ 6064500, கரீஷம:, தரிஷடுப்‌ பஞ்சதசஸ்‌ 
தோம:, பருஹத்ஸாம, யே ச தேவகணா: ஸமாம்நாதா: மத்‌ 
யமே ஸ்தாநே யாச்ச ஸ்த்ரிய: || அதாஸ்ய காம ரஸாநு 


பரதா௩ம்‌, வருதரவத: யாச காச பலக்ருதி: இந்தரகர்‌ மைவ 
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தத ॥ அதாஸ்ய ஸம்ஸ்தவிகா தேவா: | அக்கி:, ஸோம:, 
வருண:, பூஷா, ப்ருஹஸ்பதி :+ பரஹ்மணஸ்பதி: பாவத;ஃ 
குதஸ:, விஷணு:, வாயு: | அதாபி மித்ரோ வருணே௩ 
ஸம்ஸ்‌ தூயதே ॥ பூஷணா ருத்ரேணச ஸோம: | அக்நினாச 
பூஜா | வாதே௩ச பர்‌ ஜந்ய: || 

11. அடுத்தாற்போல்‌ இந்திரனுக்கென்று வகுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளதைச்‌ சொல்வோம்‌. அந்தரிக்ஷலோகம்‌, மாத்யந்தி௩ 
ஸவ௩ம்‌ (௩டுப்பகலில்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌), கரீஷ்மருது, 
த்ரிஷடுப்‌ சந்தஸ்‌, பஞ்சதச ஸ்தோமம்‌, ப்ருஹத்‌ ஸாம, இவை 
இவனைச்சேர்ந்தவை. நடு இடத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌ தேவ 
கணங்களும்‌ இவனைச்‌ சேர்ந்தவை.  இவனைச்சேர்ந்த ஸ்திரீ 
களும்‌ உண்டு. ரஸத்தைக்‌ கொடுப்பது இவனுடைய தொழில்‌, 
வருத்திரனை வதம்‌ பண்ணுவதும்‌ இவன்‌ தொழில்‌. வலிமையை 
அடிப்படையாகக்கொண்டு செய்யப்படுகிற தொழில்கள்‌ 
இநதிரனைச சோந்தவைகளே. அக்நி, ஸோமன்‌, வருணன்‌, 
பூஷா, பருஹஸ்பதி, ப்ரஹ்மணஸ்பதி, பர்வதம்‌, குத்ஸன்‌, 
விஷணு, வாயு என்ற தேவதைகளின்‌ பெயர்களால்‌ இவன்‌ 
துதிக்கப்படுகிறான்‌. 


மேலும்‌, மித்ரன்‌ வருணனோடும்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌. 
ஸோமன்‌ பூஷாவுடனும்‌, ருத்ரனுடனும்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌. 
அகநியுடன்‌ பூஷாவும்‌, வாதத்துடன்‌ ப்ர்ஜந்யனும்‌ துதிக்கப்‌ 
படுகிறான. 

12 अथेतान्यादित्यभक्तीनि | असो க, तृतीयसवने, वी, 
जगती, सप्तदशस्तोमः, ded साम, ये च देवगणाः समान्नाताः उत्तमे खनिं | 
याश्च faa: | अथाघ्य करम रसादानं । रदिमिमिश्य रसधारणे | यच्च किंचित्‌ 
प्रनर्हितमादित्य कर्मैव तत्‌ । चन्द्रमसा वायुना संवत्सरेणेति संस्तवः ॥ एतेष्वेव 
स्थानव्यह्ेष्रतुच्छन्दःस्तोमणृ्ठस्य भक्तिरोषमनुकस्पयीत | शरदनुष्टबेकवि- 
எனின்‌ वैराजं सामेति प्रथिव्यायतनानि । . देमन्तः पक्तिः त्रिणवस्तोमः 
sat समेत्यन्तरिश्षायतनानि । रिरिरोऽतिच्छन्दाखयस्िशस्तोमो रैवतं 
सामेति युभक्तीनि ॥ 
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12 அதைதாங்யாதித்யபக்தீஙி | அஸெள லோக ;, 
தருதீயஸவ௩ம்‌, வாஷா, ஐகதீ, ஸப்ததசஸ்தோம:, வைரூபம்‌ 
ஸாம, யே ॐ தேவகணா ஸமாம்காதா. உத்தமே ஸ்தாநே, 
யாச்ச ஸத்ரிய: ॥ அதாஸ்ய காமரஸாதா௩ம்‌, ரசமிபிசச ரஸ 
தாரணம்‌ | யசச கிஞ்சித ப்ரபல்ஹிதமாதித்ய காமைவ தது | 
சந்தரமஸா, வாயுநா, ஸம்வத்ஸ்ரேணேதி ஸம்ஸ்‌ தவ: |॥| 


ஏதேஷவேவ ஸ்தாகவயூஹேஷ வருதுசசநத: 6४७57८9 
பருஷடஸ்ய பக்திசேஷமநுகல்பயீத |  சரதநுஷடு பேக 
விம்சஸ்தோமோ வைராஜம்‌ ஸாமேதி ப்ருதிவ்யாயதநாநி | 
ஹேமந்த: பங்க்திஸ்‌ த்ரிணவஸ்தோம: சாக்வரம்‌ ஸாமேதி 


அந்தரிக்ஷாயதநாகி | சிசிர: திச்சநதா: தரயஸ்‌தரிம்ச- 
ஸ்தோமோ ரைவதம்‌ ஸாமேதி த்யுபக்தீனி ॥ 


12. அடுத்தாற்போல்‌ ஸூாயனுக்கு வகுத்துள்ளவை 
களைச சொல்லுவோம்‌, மூன்றாவது லோகம்‌, தருதீய ஸவா௩ம்‌ 
(மாலை வேளையில்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌) வாஷருது, ஜகத்‌ 
சந்தஸ்‌; ஸப்ததச ஸ்தோமம்‌, வைரூபஸாமம்‌ இவை இவனைச்‌ 
சேர்ந்தவை. உத்தமமான ஸ்தாநத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌ 
தேவதைகளும்‌ இவனைச சோந்தவாகள்‌. அங்கு சொல்லப்‌ 
படும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ இவனைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌. பூமியிலிருந்து 
கதிர்களின்‌ உதவியால்‌ ரஸத்தை எடுப்பது, ரஸத்தைத்‌ 
தரிப்பது இவை இவனுடைய தொழில்கள்‌. தலைமைதாங்கி 
நடத்தும்‌ காரியங்கள்‌ அனைத்தும்‌ இவனைச்‌ சேர்ந்தவையே, 
சந்திரனோடு, வாயுவோடு, பரஜநயனோடு இவனுக்குத்‌ துதி 
காணப்படுகின்றது. 


இந்த மூன்று வகையாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ள இடங்‌ 
களிலேயே மற்ற ருது, சந்தஸ்‌, ஸ்தோமம்‌, ப்ருஷடம்‌ இவை 
களை (எஞ்சியுள்ளவைகளை) அவரவாகளே வகுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. 1153-1 व 01011 11111 11.130. 11.1.11 
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ஸாமம்‌ இவைகள்‌ பூமியை இடமாகககொண்டவை. ஹேம௩நத 
2 

ருது பங்கதிச சதஸ்‌ தரிணவஸ்தோமம்‌, சாகவர ஸாம்‌ 

இல்வ அந்தரிக்ஷத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவை. சிசிர 

ருது, அதிச்சந்தஸ்‌, த்ரயஸ்த்ரிம்ச ஸ்தோமம்‌, ரைவத ஸாமம்‌ 

இவை ஆகாயத்தை இடமாகககொண்டவை. 

13 मन्त्राः मननात्‌ । छन्दांसि छादनात्‌ । स्तोमः स्तवनात्‌ 1 
यजुयंजतेः । सम संमितम्‌ । Raed a समं मेते इति 
नेदानाः | गायत्री गायतेः स्तुति. कर्मणः | त्रिगमना वा विपरीता । गायतो 
पुखादुदपतत्‌ इति च ब्राह्मणम्‌ || 


उष्णिगुस्लाता भवति । जिद्यतेवां स्यात्‌ कान्तिकर्मणः । उष्णीपिणी 
वा इत्योपमिकम्‌ । उष्णीषे सञायते: | ककुप्‌ ककुभिनी भवति । ककुप्‌ 
च தனது ஏன்‌ कुजतेवा । अनुष्टुबनुष्टोमनात्‌ | गायत्रीमेव त्रिपदां என்‌ 
चतुर्थेन पादेनानुष्टोभतीति च ब्राह्मणम्‌ || 


sed परिवहणात्‌ | पक्तिः पञ्चपदा । A सोभययुत्तरपदा । का 


तु तरिता स्यत्‌। तीणैतमं च्छन्दः । ea स्तोभतीति al 
धलिरस्तोभत्तलिष्टुभः तरष्टुप््वमिति विज्ञायते ॥ 


13. மந்த்ரா: மநநாத்‌ | ச்சந்தாம்ஸி சாதநாத்‌ | ஸ்தோம 
ஸ்தவநாத | யஜு: யஜதே: | ஸாம ஸம்மிதம்‌ | ருசா5ஸ்யதேர்‌ 
வா।| ரசா ஸமம்‌ மேநே இதி நைதாநா காயத்ரீ காயதே: ஸ்துதி 
காமண: | த்ரிகம௩ா வா விபரீதா | காயதோ முகாதுதபதத்‌ 
இதி ॐ ப்ராஹ்மணம்‌ || 

உஷ்ணிகுத்ஸ்காதா பவதி | ஸ்நிஹ்யதேர்வா ஸ்யாத்‌ 
காந்திகர்மண: ॥ உஷ்ணீஷிணீவா இத்யெளபமிகம்‌ || 
உஷ்ணீஷம்‌ ஸ்காயதே: || ககுப்‌ ககுபிநீ பவதி | ககுப்‌ ௪ 
குப்ஜச்ச அப்ஜதேரவா. குஜதோவா |! அனுஷ்டுப்‌ அநுஷ்டோ 
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£ 3 ॥ 3 , + , 2 3 
பநாத | காயத்ரீமேவ த்ரிபதாம்‌ ஸதீம்‌ சதுர்தேக பாதே௩ 
= र & ' . 

அநுஷடோபதி இதிச ப்ராஹ்மணம்‌ || 


3 = = 

ப்ருஹதீ பரிபர்ஹணாத்‌ | பங்க்தி: பஞ்சபதா || த்ரிஷடுப்‌ 

3 ப © = 

ஸ்தோப்த்யுத்தரபதா | காதுத்ரிதா ஸ்யாத | தாணதமம்‌ 

3 £ . 

ச்சந்த: |  த்ரிவ்ருத்‌ வஜ்ரஸ்தஸ்ய ஸ்தோபதீதி வா | யத 

4 4 , 
த்ரிரஸ்தோபத்‌ தத்‌ த்ரிஷடுப: த்ரிஷ்டுப்த்வம்‌ இதி விஜஞா 
யதே ॥ 

13. ம௩௩ம்‌ செய்ய ஏற்பட்டவைக்கு ““மந்தரம்‌'” என்று 

2 2 । 

பெயர்‌. மறைப்பதால்‌ (சாதநாத்‌) “சந்தஸ்‌!” என்று பெயர்‌ 

வந்துள்ளது. யாகத்தில்‌ ஸம்பந்தப்படுவதால்‌ *யஜுஸ்‌' श 67 

பெயர்‌ வந்தது. “ஸாம? என்ற பெயர்‌ அளக்கப்பட்டுள்ளது 

என்பதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. அல்லது ரிககில்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டுள்ளது என்ற பொருளிலும்‌ வந்துள்ளது. 


உலக காரணத்தைப்பற்றிச்‌ சிந்திப்பவர்கள்‌, “ஸமம்‌ என 
(ரிக்குடன்‌ ஸமமாக) ப்ரஜாபதி இதை நினைத்தாா. அதனால்‌. 
ஸாமம்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது” என்று கூறுகிறாகள்‌  “காயதரீ்‌ 
என்ற சொல்‌ துதி பண்ணப்படுகிறது, பாடப்படுகிறது என்ற 
பொருளில்‌ வந்துள்ளது. £த்ரிகமநா” என்ற சொல்‌ மாறி 
காயத்ரீ என்று ஆகியிருக்கிறது என்றும்‌ சொல்லுகிறா கள்‌. 
கானம்‌ பண்ணிய ப்ரஜாபதியின்‌ முகத்திலிருந்து விழுநதது 
என்றும்‌ ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகின்றது. 


'உஷ்ணிக' என்ற சொல்‌ காயத்ரீக்குமேல்‌ சுற்றப்‌ 
பட்டுள்ளது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. “விளங்குகின்றது 
என்ற செய்கையை விளக்கும்‌ “ஸ்நிஹ்யதி' என்ற வினைச்‌ 
சொல்லிலிருந்தும்‌ இது வந்துள்ளது. *உஷ்ணிக்‌' என்ற சொல்‌ 
தலையைச்சுற்றிக்‌ கட்டப்படும்‌ தலைப்பாகையை உவமையா கக 
கொண்டு ஏற்பட்டது என்றும்‌ கூறலாம்‌. ஸ்௩ா௩ம்‌ 
பண்ணுவது என்ற பொருளிலும்‌ இது வந்துள்ளது. “ககுப்‌' 
என்ற சொல்‌ *திமிலை' க்குறிக்கும்‌; குடிலமானது, கவிழ்ந்‌ 


துள்ளது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, 
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உலக வழக்கில்‌ உள்ள “குப்ஜன்‌' என்ற சொல்லும்‌, 
“கவிழ்வது, கோணலாயிருப்பது' என்ற பொருளிலும்‌ 
வந்துள்ளது. 'அநுஷ்டுப்‌” என்ற சொல்‌, “பின்னால்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டுள்ளது' என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. எட்டு எழுத 
துள்ள மூன்று அடிகளுள்ள காயதரீ சநதஸ்‌ கானகாவது 
அடியில்‌ சேர்க்கப்பட்டு அநுஷடுப்‌ஆக மாறுகிறது எனறு 
வேதம்‌ கூறுகின்றது 

“ப்ருஹதீ' என்ற பெயர்‌ 'வள௱ாந்துள்ளது' என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ளது. *'பங்கதி' எனற பெயா ஐந்து அடிகள்‌ உளளது 
என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. த்ரிஷ்டுப்‌ என்ற பெயரின்‌ 
பின்‌ பகுதியில்‌ “(ஸ்தோபதி) புகழ்கிறது”? என்ற பொருள 
வருகிறது. ஆனால்‌, முன்‌ பகுதியில்‌ உள்ள *தரி' எனபது 
எதைக்குறிக்கிறது? தாண்டி நிற்பதைக்‌ குறிககிறது. 
மேலும்‌, *த்ரி' என்ற சொல்‌ முப்பிரியாக உள்ள வஜரத்தை 
சொல்லுகிறது. அதைத்‌ துதிப்பதால்‌. ‘த்ரி ~ ஸ்துப்‌” என்ற 
பெயா வந்துள்ளது என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. எதனால்‌ மூன்று 
தடவை துதி பண்ணியதோ அதனால்‌ அதற்கு “த்ரிஷடுப்‌' 
என்ற பெயா வந்துள்ளது என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. 

13 जगती गततमं छन्दो जरुचरगतिवां । जल्गस्यमानोऽखजदिति च 
ब्राह्मणम्‌ । विराड्‌ विराजनाद्वा । विराधनाद्वा, विप्रापणाद्वा । विराजनात्संपूरण- 
qu, विराधनादूनाक्षरा, विप्रापणादधिकराक्षरा | पिपीलिकमध्येस्योपमिकम्‌ | 
पिपीलिका पेरतेगेतिकमणः ॥ ' 

इतीमा देवता अनुक्रान्ताः सूक्तमानो हविभानः, FTA भूयिष्ठाः | 
काध्िन्निपातमाजः | अथोताभिधानैः संयुज्य हविश्योदयतीन्दराय ஏஎ, इन्द्राय 
ृतरतुरे, इन्द्रायांहोमुचे इति । तान्यप्येके समामनन्ति । भूयांसि तु 
समान्नानात्‌ , यत्तु संबिज्ञानभूतं स्यात्‌ प्राधान्यस्तुति तत्‌ समामने 1 अथोत 
कर्मभिः ऋषिः देवताः AR, Te, पुरन्दरः, इति । तान्यपि एके 
समामनन्ति । भूयांसि तु ` समान्नानात्‌ Samad तु तत्तघ्यामिधानघ 
भवति । यथा ब्राह्मणाय बुमुक्षिताय ओदनं देहि, * सत।यानुलेपनं, पिपासते 


पानीयमिति ॥ 
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13. ஐகதீ கததமம்‌ சந்த: | ஜலசரகதிர வா ஜலகல்ய 
மாநோகஸ்ருஜதிதி ச ப்ராஹ்மணம்‌ || விராட்‌ விராஜநாத்வா, 
விராதநகாத்வா, விப்ராபணாத்வா| விராஜகாத ஸம்பூாணா 
கரா, , விராதநாதூநாக்ஷரா, விப்ராபணாததிகாக்ஷரா ॥ 
பிபீலிகமத்யேத்யெள பமிகம்‌ |  பிபீலிகா பேலதேர்‌ கதிகர்‌ 


மண : | 


இதீமா தேவதா அநுகராநதா : | ஸ-க்தபாஜோ 
ஹவிரபாஜ:, ருக்பாஜஸ்ச பூயிஷடா: | காச்சிந்கிபாதபா ஐ | 
அதோதாபிதாநை: ஸம்யுஜ்ய ஹவிச்சோதயதி, இந்த்ராய 
வ்ருத்ரக்நே, இந்த்ராய வ்ருத்ரதுரே, இந்தராயாம்ஹோமுச 
இதி | தாந்யப்யேகே ` ஸமாமநந்தி | பூயாம்ஸி து ஸமாம்‌ 
நாநாத்‌ | யத்து ஸம்விஜஞாநபூதம்‌ ஸ்யாத, ப்ராதா்யஸ்துதி 
தத்‌ ஸமாமநே | அதோத கர்மபிரருஷிர்தேவதா: ஸ்தெளதி || 
வ்ருத்ரஹா புரந்தர: இதி|  தாநயப்யேகே ஸமாமநந்தி | 
பூயாம்ஸி து ஸமாம்நாநாத்‌ | வயஞ்ஜ௩மாதரம்‌ து தததஸ்யாபி- 


தா௩ஸ்ய பவதி | யதா ப்ராஹ்மணாய புபுக்திதாயெளத௩ம்‌ 
3 
தேஹி, ஸ்காதாயா நுலேப௩ம்‌, பிபாஸதே பாநீயமிதி | 


13. ஜகத்‌ என்ற பெயர்‌ மிகவும்‌ சென்றிருப்பதை 
சொல்லுகிறது. (முடிவானது) அல்லது ஜலத்தின்‌ . அலை 
போல்‌ அமைந்துள்ளது என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ஸந்தோஷம்‌ 
குறைந்த காலத்தில்‌ இதைப்‌ படைத்தானென்று ப்ராஹ்மணம்‌ 
கூறுகிறது. “விராட்‌' என்ற சொல்‌ ஈன்றாக விளங்குவது 
அல்லது மற்றவைகளிலிருநது மாறுபடுகிறது, அல்லது 
அதிகமாகப்‌ பரவி நிற்கிறது என்ற பொருள்களில்‌ வந்துள்ளது 
“விராஜந௩ம்‌'. என்ற சொல்‌ “பூர்ணமாக நிறைந்த எழுத்துள்ளது 
என்பதைக கூறுகிறது. "69017 51500" எனற சொல்‌ 
குறைந்துள்ள எழுத்துக்களைக்‌ கொண்டது என்பதை வெளி 
யிடுகிறது. மற்ற சந்தஸ்களோடு விரோதித்து நிற்கிறது. 
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` *விப்ராபணம்‌' என்ற கருத்தில்‌ அதிகமாக எழுததுளளதை 


வெளியிடுகிறது. “பிபீலிகமத்யமம்‌' என்ற பெயர்‌ உவமையை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது. கறையான்போல்‌ நடுவை 
உள்ளது. *பிபீலிகா' என்ற சொல்லுக்குச்‌ *செல்வது' என்று 
பொருள்‌. | 

. இவ்விதமாக தேவதைகள்‌ சொல்லப்பட்டார்கள்‌. இவர்‌ ` - 
களை ஸுூக்தத்தை அடைபவர்கள்‌, ஹவிஸ்ஸை அடைப 
வர்கள்‌ என்று பிரிக்கலாம்‌. ரிக்கை அடைபவர்கள்‌, மிகுதி 
யானவர்கள்‌. சிலர்‌ நிபாதத்தை அடைபவர்கள்‌. (மற்றொரு 
தேவதைக்காக ஏற்பட்ட .மந்திரத்தில்‌ வரும்‌ தேவதை நிபாத 
தேவதை). உரையாசிரியர்‌, *£நிபாதத்தை அடைவது” எனப 
தைக்‌ கீழ்க்கண்ட படி. விளக்குகிறார்‌. ரிக்கின்‌ தேவதையோடு 


- கூட சொல்லப்படுவது, -குறிப்பிடப்படுவதாலேயே தேவதை 


யாக வருவது, நிபாத தேவதை. உதாஹரணமாக “விதாதா 


என்ற தேவதை, “தாதா என்பதால்‌ விளககப்பட்டாரா' எனறு 


்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌ விதாதா” . என்ற தேவதை புதிதாகச்‌ 


சொல்லப்பட்டாலும்‌, இவர்‌ "छा "छन्न எனராகிறது 
அதே தேவதைக்குப்‌ பல தேவதைகளைக்‌ கொண்ட ரிக்கில்‌ 
(நிபாதம்‌) £வைப்பு' வருகிறது நிகண்டு காண்டத்தில்‌ படிக்கப்‌ 
பட்ட, பிருதிவிக்கு இந்திரனுடைய ஈரிககில்‌ (நிபாதம்‌) 
“வைப்பு மேலும்‌ சில இடங்களில்‌ சில ஸாதாரண 
நைகண்டுகமாகவும்‌, மிகவும்‌ நைகண்டுமா கவும்‌, தேவதைகள்‌ 
ஆகின்றன. சில இடங்களில்‌ -தேவதைகளுக்குச்‌ சில அடை 
மொழிகளைச்‌ சேர்த்து ஹவிஸ்ஸை கொடுக்க ஏவுகிறான்‌. 
“இந்த்ராய வ்ருத்ரக்நே' (வ்ருத்ரனைக்‌ கொன்ற இந்திரனின்‌ 
பொருட்டு) “இந்த்ராய வருத்ரதுரே' (வருத்ரனை ஹிம்ஸித்த 
இந்திரனின்‌ பொருட்டு), *இந்த்ராய அம்ஹோமுசே' 
(பாபத்திலிருந்து விடுவித்கும்‌ இந்திரனைக்‌ குறித்து) என்று. 
(இங்கு இந்திரனுக்கு வ்ருத்ரனைக்‌ கொன்றவன்‌ என்பது 
போன்றவை அடைமொழியாக அமைந்துள்‌ ளன.) 


சில நிருக்தகாரர்கள்‌ 'அந்தகத தேவதைகளுககு வரும்‌ 
அடைமொழிகளையும்‌, தேவதாகாண்டத்தில்‌ படிக்கிறார்கள்‌. 
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ஆனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்வது முடியாது. அவ்விதமானால்‌ 
கணக்கற்ற அடைமொழிகளைச்‌ சொல்ல வேண்டி வரும்‌. 
அதனால்‌ எது எந்த தேவதைக்கு அடையாளமாக அமை௩ 
துள்ளதோ, எது முக்யமாகத்‌ துதிக்கப்படுகிறதோ, அதை 
மட்டும்‌ நான்‌ தேவதா காண்டத்தில்‌ எடுத்துச்‌ சொல்கிறேன. 

மேலும்‌ அவனவனுக்கு உரித்தான செயல்களைக்‌ 
கொண்டு ரிஷிகள்‌ தேவதைகளைத்‌ துதிக்கிறாகள்‌. 
வ்ருத்ரனைக்‌ கொன்றவன்‌ 'வருத்ரஹா', கோட்டைகளைத்‌ 
தகர்த்தவன்‌ 'புரந்தர:' என்று. இவை போன்றவைகளையும்‌ 
சிலா தேவதாகாண்டத்தில்‌ படிக்கிறாகள்‌., அவ்விதம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்ல இயலாது. அவ்விதம்‌ சொன்னால்‌ 
பலவற்றைச்‌ சொல்ல வேண்டிவரும்‌. மேலும்‌ இவவித 
அடைமொழிகள்‌ தேவதைக்கு அடையாளமே அன்றி வேறு 
இல்லை. இவைகளுக்குத்‌ தனியான முக்யத்துவம்‌ கிடையாது, 
பசித்து நிற்கும்‌ ப்ராஹ்மணனுக்கு அன்னத்தைப்‌ போடு, 
குளித்து நிற்பவனுக்குச்‌ சந்தனத்தைக்‌ கொடு, தாஹமுளள 
வனுக்குக குடி தண்ணீரைக்‌ கொடு என்பது போன்றவை 
இவை. 

14 अथातोऽनुक्रमिष्यामः । अभिः | त प्रथमं 
त्या्याल्यामः । अभिः करात्‌ £ अग्रणीर्भवति, अग्रं यज्ञेषु प्रणीयते, 
अंगं नयति सन्नममानः | भक्तोपनो भवतीति வனி: | न क्रोपयति | 
न सेहयति | त्रिभ्य आख्यातेभ्यः जायते इति शाकपूणिः । इतादक्ताद्ग्धात्‌ 
वा नीतात्‌ । स खट एतेरकारमादत्ते, गकारमनक्तेवा, ददतेवां नीः परः | 
तस्यैषा भवति ॥ 


14. அதாதோகநுக்ரமிஷ்யாம: |! அக்நி. பருதிவீ- 
ஸ்தா: | தம்‌ ப்ரதமம்‌ வ்யாகயாஸ்யாம: | அக்நி 
கஸ்மாத? அக்ரணீர்பவதி| அக்ரம்‌ யஜ்ளோேஷு ப்ரணியதே | 
அங்கம்‌ நயதி ஸந்நமமா௩ : | அக்நகோபநோ பவதீதி ஸ்தெள 
லாஷடீவி: | ந கநோபயதி, ௩ 6४७60५15) | தரிப்ய ஆகயா 


தேப்யோ ஜாயதே இதி சாகபூணி: | இதாதக்தாத்‌ தகதாத்வா 
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நீதாத்‌ | ஸ கல்வேதே: அகாரமாதத்தே, = का 710 அ௩கதோவா, 

3 
தஹுதோவா நீ: பர: | தஸ்யைஷா பவதி || . 


14. இனி தேவதைகளைப்பற்றி விளக்கிச்‌ சொல்வோம்‌, 
பூமியை இடமாகக கொண்ட அக்நியை முதலில்‌ 
சொல்லுவோம்‌. “அக்நி” என்ற பெயர்‌ எதனால்‌ வந்தது? 
முன்‌ நிற்கிறான; யாகங்களில்‌ முன்னால்‌ வைக்கப்படுகிறான, 
தான்‌ முக்கியமாக இருப்பதால்‌, மற்றவைகளைத்‌ தனக்கு 
அங்கமாக (உறுப்பாக) ஆக்குகிறான்‌. கோபமில்லாதவன 
என்ற பொருளில்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ வந்துள்ளதென்று 
ஸ்தெளலாஷடீவி என்பவா சொல்லுகிறார்‌. ஸ்நேஹமில்லா 
தவன்‌; ஈரமில்லாதவன்‌ (அண்டினவர்களை அழிப்பவன்‌). 
அக்நி என்ற பெயர்ச்சொல்‌ மூன்று வினைச்‌ சொல்லிலிருந்து 
உண்டானது என்று சாகபூணி கூறுகிரார்‌. 


3 4 
அவைகளாவன :-- ` 1. இண்‌ கதெள என்னும்‌ தாது, 
3 
2. ககாரததை முடிவிலுள்ளதாகக்‌ கொண்ட 'அஞ்ஜ்‌' அல்லது 
3 4 
தஹ்‌' என்னும்‌ தாதுக்களில்‌ ஏதாவதொன்று. 3. “ணீங்‌' 
4 


ப்ராபணே என்னும்‌ தாது. இவற்றுள்‌ முதலாவதான தாதுவி 
லிருந்து '*அ'”' என்னும்‌ எழுத்தையும்‌, இரண்டாவதான 


தாதுககளிரணடுககுள்‌ ஏதா வதொன்றிலிருந்து தா? என்னும்‌ 
எழுத்தையும்‌, 'ஈ8' என்னும்‌ மூன்றாவது தாதுவின்‌ குறுகிய 
வடிவமான “நி'' என்பதையும்‌ ஒன்று கூட்டி “அகி” 
என்னும்‌ சொல்‌ உருவாக்கப்படுகிறது “வருகிறான்‌, 
“பொருளகளை விளக்குகிறான்‌ அல்லது எரிக்கிறான்‌'"' 
“தேவாகளுக்கு ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சோரப்பிக 
கிறான'' என்பன, இந்த . மூன்று தாதுக்களின்‌ சேர்‌ க்கையின 
திரண்ட பொருள்‌. சாகபூணியின்‌ கொள்கையான இதுவே 
யாஸ்கருககும்‌ ஸம்மதம்‌. (உரையா சிரியர்‌ உரை கூறுவதை 
எட்டு வகையாக வகுக்கிறார்‌. பெயர்‌, அதனால்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ பொருள்‌, பெயர்‌ உண்டான வழி, முக்யமான துதி 
விளக்கம்‌ கூறுவது, விசாரம்‌ செய்வது, நிலை நாட்டுவது, 
முடிவு கூறுதல்‌, என்பவை இவை). இந்த விஷயத்தைக்‌ 
கீழ்க்கண்ட ரிக விளக்குகின்றது. 
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15 अभिमीरे पुरोहितं axe देष्टविनम्‌ । होतारं रलधातमम्‌ | 
असि शे अरिं याचामि । 50: अध्येषणाकर्मा पूनाकमां वा । पुरोहितो 
व्या्यातः यज्ञश्च । देवो दानाद्वा, दीपनद्भा, Mang! Tena भवतीति 
वा। यो देवः सा देवता । होतारं हतारम्‌ । जुहोतेः होता इत्यणैवामः | 
रलघातमं रमणीयानां धनानां दातृतमम्‌ । तस्थेषाऽपरा भवति ॥ | 


15 அக்நிமீளே புரோஹிதம்‌ யஜ்ஞஸ்ய தேவம்ருத 
விஜம்‌ |  ஹோதாரம்‌ ரத்நதாதமம்‌ | அக்நிமீளே அக்நிம்‌ 
யாசாமி] ஈஎளி: அத்யேஷணாகாமா பூஜாகாமா ப 
புரோஹிதோ வ்யாகயாதோ யஜ்ஞச்ச | தேவோ தாநாதவா 
தீபகாத்வா தயோதநாத்வா தயுஸ்தாநோ பவதீதி 607 | யோ 
தேவ: ஸா தேவதா | ஹோதாரம்‌ ஹ்வாதாரம்‌ | ஜுஹோ 
தேர்ஹோதேத்யெளாணவாப: || ரத்நதாதமம்‌ ரமணீயாநாம்‌ 
தநாநாம்‌ தாத்ருதமம்‌. தஸயைஷா அபரா பவதி | 


15. “அகனிமீளே புரோஹிதம்‌ யஜ்ஞஸ்ய தேவம்‌ ருத்‌ 
க 

விஜம்‌ | ஹோதாரம்‌ ரத்ந தாதமம்‌. (ரி.வே 1-1-1)'' 
புரோஹிதனாயும்‌ யஜ்ஞத்திற்கு தேவனாயும்‌, ஹோதா என்ற 
ரித்விக்காயும்‌, ரத்தத்தைக்‌ கொடுப்பவனாயும்‌ உள்ள அகநியை 
(யா. உ) யாசிக்கிறேன்‌. படே” என்ற சொல்‌ விருப்பத்தைத்‌ 
தெரிவிப்பது அல்லத] பூஜை செய்வது என்ற பொருளில்‌ வந்‌ 
துள்ளது. 'புரோஹித:' என்ற சொல்லுக்கு உரை கூறப்பட்டு 
விட்டது; யஜ்ஞ: என்பதற்கும்‌ விளக்கம்‌ கூறப்பட்டுவிட்ட து 
“தேவ: என்ற சொல்லுக்கு. தா௩ம்‌ செய்வது, அல்லது 
விளங்கும்படி செய்வது என்று பொருள்‌. வானத்தில்‌ 
3 
(த்யெள:) இருப்பது என்பதும்‌ பொருள்‌. யார£ தேவனோ 
அவனே தேவதை. '‘ஹோதாரம்‌' என்ற சொல்லுக்குக்‌ 
கூப்பிடுபவன்‌ என்று பொருள்‌. **'ஹோமம்‌ செய்கிறான்‌, 
( a” 0 ९०९ 8 ०5. प्र S Q क्षि by a 08900021 शरा, 


28 यास्कनिरुक्तम्‌ = । ,' | 
| | 
४१ 4 | 
ஒளர்ணவாபர்‌ கூறுகிறார்‌ ரத்கதாதமம்‌ என்ற சொல்லுக்கு 
ரமணீயமான தநத்தை மிகவும்‌ கொடுப்பவன்‌ என்று பொருள 
இவனுக்கு, மேலுள்ள மற்றொரு ரிக்கும்‌ வருகிறது 


16 अभिः पूर्वमिः wd नूतनैरुत । स देवान्‌ एह वक्षति । 
अभिः यः पूर्वैः ऋषिभिः ईडितव्यो वन्दितव्यः अस्माभिश्च नवतेः । स 
देवान्‌ इह जआावहपु इति । सः न मन्येतायमेवाभिः इति । अप्येते उत्तरे 
उ्योतिषी असी उच्येते | ततो नु मध्यमः ॥ 


16 அகநி பூாவேபி: ருஷிபிரீட்யோ நூதரநைருத | 
ஸ தேவா௩ ஏஹ வக்ஷதி || அகநிர்ய: பூர்வைருஷிபி : ஈடி 
தவயோ வந்திதவயோ 5ஸ்மாபிஸ்ச (56560; || ஸ தேவாந 
இஹாவஹத்விதி| ஸூ ए மந்யேத அயமேவாக்நிரிதி | 
அப்யேதே உத்தரே ஜ்யோதிவஷீ அக்‌ உசயேதே |] ததோ 
நு மதயம: || 


16 ““அகநி: பூாவேபி: ருஷிபி: ஈட்ய: நூதரைருத| ஸ 


தேவாந ஏஹ வக்ஷதி (ரி.வே. 1- 1- 2). ' ' அக்நி, பூர்விகர்களான 
ரிஷிகளாலும்‌ நூதநர்களான நம்மாலும்‌ பூஜிக்க த்தகுந்தவன்‌ 
அவன தேவாகளை இங்கு வரச்‌ செய்யட்டும்‌ (யா. உ). அக்நி 
முன்னோகளான ரிஷிகளால்‌ பூஜிக்கத்தகுந்தவன்‌, வணங்கத்‌ 
தகுந்தவன்‌. நவீனர்களான நம்மாலும்‌ வணங்கத்‌ தககவன்‌. 
அவன தேவதைகளை இங்கு கொண்டு வரட்டும்‌. 

(சிஷ்யன்‌) பூமியிலுள்ள அக்நி மட்டும்‌ இங்கு சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌ என்று நினைக்கலாகாது. 'அந்தரிக்ஷத்திலுள்ள 
மின்னலும்‌, வானிலுளள ஸ 9ர்யனும்‌ அக்நிதான்‌. இடையில்‌ 
உள்ள அக்நியைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்படுகிறது: 


17 अमिप्रवन्त समानेव योषाः कल्याण्यः सयमानासो अभिम्‌ | 
घतस्य धाराः समिधो नसन्त ता जुषाणो हर्यति नातवेदाः | अभिनमन्त 
समनसः इव योषाः । सम॑ समननात्‌ वा, सम्माननात्‌ वा । कल्याण्यः 
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सयमान।सो अभिमित्योपमिकं | ae धाराः उदकस्य धाराः । समिषो 
नसन्त । नसतिः आप्नोति कमां वा, नमतिकमा वा । ता जुषाणो ह्येति 
नातवेदाः | हय्येतिः Maan । विहस्येति इति । समुद्रादूमिर्मधुमां 
उदारत्‌ इति afm मन्यन्ते | समुद्राद्धयेषोऽद्वयः उदेतीति च ब्राह्मणम्‌ | 
जथापि ब्राह्मणं भवति; अभिः सर्वा देवताः इति । तय्योत्तरा भूयसे 
निर्वचनाय ॥ 


17 அழிப்ரவந்த ஸமாநேவ யோஷா: கல்யாண்ய: 
ஸ்மயமா௩நாஸோ अ | கருதஸ்ய தாரா ஸமிதோ ௩ஸநத 
தா ஜுஷாணோ ஹாயதி ஜாதவேதா: || அபிநமநத ஸம௩ஸ 
இவ யோஷா: | ஸமந௩ம்‌ ஸம௩நாத்வா ஸம்மா௩நாத்வா | 


கல்யாணய: ஸ்மயமாநாஸோ அகநிமிதயெளபமிகம்‌ | கருதஸ்ய 
& 
தாரா: உதகஸ்ய தாரா: | ஸமிதோ ௩ஸநத | நஸதிராப்நோதி 


காரமா வா, நமதிகரமா வா | தா ஜுஷாணோ ஹர்யதி 
ஜாதவேதா: | ஹாயதி: ப்ரேப்ஸாகர்மா | விஹர்யதி இதி | 
ஸமுதராதூரமி£ மதுமாம்‌ உத௱ாரத்‌ இத்யாதிதயமுக்தம்‌ 
ம௩யநதே || ஸமுதராத்த்யேஷோக3த்ப்ய: உதேதீதிச ப்ராஹ்‌ 
2 3 8 
மணம்‌ | அதாபி ப்ராஹ்மணம்‌ பவதி; அக்நி: ஸாவா 
3 

தேவதா இதி | தஸ்யோத்தரா பூயஸே நிர்வசநாய |! 

17.  அபிப்ரவந்த ஸமாநேவ யோஷா: கல்யாண்ய: 

3 & & 
ஸ்மயமாநாஸோ அக்நிம்‌ | கருதஸ்ய தாரா; ஸமிதோ நஸந௩த 
3 

தா: ஜுஷாண: 67५18 ஜாதவேதா: || (ரி. வே. 4-58-8).'' 
ஒருமிதத மனதுள்ள அழகு மிக்க இளம்‌ பெண்கள்‌ சிறப்புடன்‌ 
பாத்தாவை  வணங்குவதுபோல்‌ அவர்கள்‌  அக்நியை 
வணங்கட்டும்‌. ஜலத்தினுடைய பெருக்குகள்‌ விறகுகளுடன்‌ 


ஒன்று சேரட்டும்‌. (ஜாதவேதஸ்‌) அக்நி இவைகளை அனுப 

வித்துக்கொண்டு ஸ௩தோஷப்படுகிறான்‌ (யா. உ). வணங்கு 

கிறாகள்‌-—ஒருமிதத மனதுடைய பெண்கள்போல்‌. 'ஸமந௩ம்‌ 
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என்ற சொல்லுக்கு ஒரே விதமாக எண்ணுவது அல்லது ஒரே 
விதமாக மதிப்பது என்று பொருள்‌. *அழகாயுள்ள பெண்கள்‌ 


சிரித்துக்கொண்டு என்பது ஒரு உவமைக்காகக கூறப்‌ 
பட்டது. 


4 
“கருத ததினுடை.ய தாரைகள்‌””. i உதகத்தினுடைய 
தாரைகள்‌.'' ஸமிதோ ஈஸந்த. ““நஸதி*' என்பது அடைவது 
எனபதைக குறிப்பிடுகிறது. வணங்குவது என்றும்‌ பொருள்‌ 


கூறலாம்‌. அவைகளை விரும்பி ஜாதவேதஸ்‌ (அக்நி) மகிழ்ச்சி 
யடைகிறான்‌. “ஹர்யதி' என்ற சொல்‌ மிகுந்த ஆசையைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. அல்லது அடைவது ~ அதாவது அவைகளைத்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப அடைய விரும்புவது” என்றும்‌ பொருள்‌ 


கூறலாம்‌. “£ஸமுதரா தூர்மி: மதுமாந்‌ உதாரத்‌ (ரி வே 
4-58-1).'' மதுரமான அலை சமுத்திரத்திலிருந்து வெளிவந்‌ 
துளளது என்று கூறும்‌ இந்த மந்த்ரத்தில்‌ ஸ-9ர்யன்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌ என்று நினைக்கிறார்கள்‌. அவன்‌ ஸமுத்திரத்தி 
லிருந்தும்‌, ஜலத்திலிருந்தும்‌ உதயமா கிறான்‌ என்று 
பராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌, அக்நிதான எல்லா 
தேவதைகளும்‌ என்றும்‌ ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறத. (ஐ. ப்ரா. 
1—1). அடுத்தாற்போல்‌ சொல்லப்படும்‌ ரிக்‌ அக்நிதான்‌ 
எல்லா தேவதைகளும்‌ என்ற கருத்தை நன்றாக விளக்குகிறது. 





18 इन्द्रं मित्रं वरुणमभिमाहुरथो दिव्यः स ga nen । एकं 
ஏத वहुधा वदन्ति अत्रि यमं मातरिश्वानं आहुः । इममेव महान्त- 
मामानमेकमासानं वहुधा मेधाचिनो वदन्ति | , मित्रं, वरुणं, अथि 
दिव्यं च गल्मन्तम्‌ । द्यो दिविनः, எனா, गरणवान्‌ गुर्वामा | 
महात्मेति वा । यस्तु पृक्तं भजते यस्मै हविर्निरुप्यते अयमेव सोऽनिः 
निपातमेवैते उत्तरे ज्ेतिषी, एतेन नामधेयेन भजेते ॥ 


18. இநத்ரம்‌, மித்ரம்‌ வருணமக்நிமா ஹு: அதோ திவ்ய 
69 ஸாுபாணோ கருதமார்‌ | ஏகம்‌ ஸத்‌ விப்ரா பஹுதா 


வதந்தி, அகநிம்‌ யமம்‌ மாதரிச்வாக மாஹு: | இம௰மேவாக்கிம்‌ 
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6007 55007 ॐ(01 ए10 = ஏகமாதமாநம பஹுதா மேதாவிநோ 
வதந்தி] இந்த்ரம்‌, மித்ர்ம்‌, வருணமக்நிம்‌ திவயம்‌ ௪ கருத்‌ 
மந்தம்‌ | திவ்யோ திவிஜ: | கருத்மா௩ கரணவாந குரவாதமா | 
மஹாத்மேதி வா | யஸ்து ஸூக்தம்‌ பஜதே யஸ்மை ஹவிர 
நிருப்யதே அயமேவ ஸோக்நி; | நிபாதமேவைதே உத்தரே 
ஜ்யொதிஷீ ஏதே 1 "065 6५15 பஜேதே | 


18. ““இந்தரம்‌ மிதரம்‌ வருண மகநி மாஹு அதோ 
திவ்ய: ஸ ஸுபர்ணோ கருத்மாநக்‌ | ஏகம்‌ ஸத்‌ விப்ரா: 
பஹுதா வதந்தி அக்நிம்‌ யமம்‌ மாதரிசவா௩ மாஹு: | 
(ரி. வே. 1-164-46 ).'' அவர்கள்‌ இந்த்ரன்‌, மித்ரன்‌, 
வருணன்‌, அக்நி என்று அவனைக கூறுகிறாகள்‌. அவன்‌ 
தேவலோ கததைச்‌ சார்ந்த அழகான இறகுகளுள்ள கருடபக்தி. 
ரிஷிகள்‌, ஒருவனாக உள்ள அவனைப்‌ பலவாராகச்‌ சொல்லு 
கிறாகள்‌. அவர்கள்‌ அவனை அகநி, யமன்‌, ம்ாரதரிசவா 
என்று சொல்லுகிறாகள்‌ (யா. உ). பெரிதாயும்‌, ஒரே 
ஆதமாவாயும்‌ உள்ள இந்த அக்நியைப்‌ பலவிதமாக 
மேதாவிகள்‌ சொல்கிறார்கள்‌. மித்ரன்‌, வருணன்‌, அக்நி 
என்றும்‌ தைவிகமான கருடனாகவும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. திவ்ய” 
என்ற சொல்லுக்கு, தேவலோகத்தில்‌ உண்டான என்று 
பொருள்‌. கருத்மாம்‌' என்ற சொல்லுக்கு, துதியுள்‌ ளவன்‌ 
அல்லது ரஸங்களை கரஹிப்பவன்‌, பருத்த ஆத்மாவை 
உடையவன்‌, மஹத்தான ஆத்மாவை உடையவன்‌ என்று 
பொருள்‌. 


எந்த அக்நி (இநத உலகத்தில்‌ உள்ளவன்‌) ஸ 9க்தங்களை 
(ரிக்வேத மநதிரங்களாலான தொகுப்புகளை) அடைகிறானோ, 
எவனுக்கு தை ஹவிஸ்வகுக்கப்படுகிறதோ, அந்த்‌ அக்நிதான்‌ 
இநத மந்திரத்தில்‌ சொல்லப்படுகின்‌ (न्न. மற்ற. இடைவெளி 
மிலோ (அந்தரிக்த்திலோ) வானத்திலோ உள்ள ஒளிகள்‌- 
மின்னலும்‌ ஸா யனும்‌, நிபாத தேவதைகளே. 
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19 जातवेदाः कस्मात्‌ 2 ज।तानि वेद्‌, जातानि वैनं विदुः 
जाते नाते विद्यते इति वा। जातवित्तो वा, जातधनः | जातविद्यो ३ 
नातप्रज्ञानः | यत्तज्जातः पश्चूनविन्दत इति तत्‌ जातवेदसो जातवेदस्त्मिः 
ब्राह्मणम्‌ । तस्मात्‌ सर्वानृतुन्‌ पशवोऽग्निममिसर्षन्तीति च । त्येषा भवति | 


13. ஜாதவேதா கஸமாத ? ஜாதாநி வேத | ஜாதா: 
வைநம்‌ விது: | ஜாதே ஜாதே விதயத இதிவா | ஜாதவித்தே 
வா, ஜாததந ; | ஜாதவித்யோ வா, ஜஹாதப்ரஜஞாந : | 
५1552 ஜாத: பசூகவிந்ததேதி தஜ்ஜYாதவேதஸோ ஜாதவேத 


ஸ்தவம்‌ இதி ப்ராஹ்மணம்‌ | தஸ்மாத்‌ ஸர்வாந்‌ ருதூ£: 
பசவோ5கநிம்‌ அபிஸா்ப்பந்தீதி ச | தஸ்யைஷா பவதி |! 


19 ஜா தவேதா.:' எனற சொல்‌ எக்காரணத்தாக 
ஏற்பட்டது? உண்டானவற்றை அறிபவன்‌, அல்லது உண்ட। 
னவை இவனை அறிகின்றன; ஆல்லது உண்டான ஒவவொரு 
பொருளிலும்‌ இருக்கிறான்‌; அல்லது உண்டான ஜச்வ! 
யததை உடையவன்‌; அல்லது உண்டான பணதசை 
உடையவன்‌: அல்லது உண்டான அறிவை உடையவன்‌ 
அலலது உணடான கல்வியை உடையவன்‌ என்று பொருள்‌ 
உணடானவுடனேயே பசுக்களை அடைநததால்‌ ஜாதவேதஎ 
ஸுககு அநதத தனமை ஏற்பட்டதென்று ப்ராஹ்மண 
கூறுகினறது. “ஆதலால்‌ பசுக்கள்‌ எல்லா ருதுககளிலு: 
அகநியைக்‌ குறித்து ஓடுகின்றன" எனறும்‌ ப்ராஹ்மண! 


கூறுகிறது ஜாதவேதா :' என்ற சொல்லின்‌ பொரு 
அடியிறகணட ரிக விளக்குகிறது 


20 जातवेदसे घुनवाम सोममरातीयतो निदहाति वेदः । a: > 
पर्षदति दुगाणि निश्वा नावेव सिन्धँ॑दुरितात्यग्निः। जातवेदस af 
जातवेदस्यां वैवं जातवेदसे अर्चा श्ुनवाम सोममिति । प्रसवाय अमिषवाय 
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सोमं राजानं अमृतं आरातीयतो यज्ञाथं मनिसमो निदहाति निश्चयेन दहति | 
भस्मीकरोति सोमो दददित्यर्थः । स नः पर्वदति दुर्गाणि विश्वानि -दुगेमानि 
स्थानानि । नावेव सिन्धुं नावा सिन्धुं, सिन्धुं नावा, नदीं Tea महाकुल 
त।रयति । दुरितात्यग्निरिति दुरितानि तारयति । तस्थैषाऽपराऽभवति ॥ 


20. '*ஜாதவேதஸே ஸாுநவாம ஸோமம்‌ அராத்யதோ 
நிதஹாதி வேத |. ஸ ந: பரஷததி துர்காணி விச்வா நாவேவ 
ஸிந்தும்‌ துரிதாத்யக்கி | ஜாதவேதஸே இதி .ஜாதவேதஸ்யாம்‌ 
வா, ஏவஞ்ஜாதவேதஸே அர்ச்சாம, ஸுஈ௩வாம ஸோமம்‌ இதி | 
பரஸவாயா பிஷவாய | ஸோமம்‌ ராஜா௩ம்‌ அம்ருதம்‌ | அரா 
தீயதோ யஜ்ஞார்த்தமகிஸ்மோ நிதஹாதி 8551175 தஹுதி | 
பஸ்மீகரோதி ஸோமோ ததத இத்யர்த; | 6४0: -; பர்ஷததி 
தூகாணி விச்வாநி துர்கமநாநி ஸ்தாநாநி || காவேவ ஸிகதும்‌, 
ஸிந்தும்‌ நாவா, நதீம்‌ ஐலதுர்காம்‌ மஹாகுலாம்‌ ..தாரயதி | 
துரிதாத்யக்கி: இதி துரிதாநி .தாரயதி] தஸ்யைஷா 
பரா. பவதி || 

20. *'ஜாதவேதஸே ஸுநவாம ஸோமம்‌ அராதீயத: 
நிதஹாதி வேத: | ஸ ௩: பர்ஷததி துர்காணி விச்வா நாவேவ 


ஸிநதும்‌ துரிதாத்யக்கி:|| (ரி. வே, 1-99- 1)”'-ஜாதவேதஸ்ஸைக்‌ 
குறிதது நாம்‌ ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழிவோம்‌. அவன்‌ சத்ருக 
களுடைய தநத்தைப்‌ பொசுக்கட்டும்‌. அவன்‌ ௩ம்‌ எல்லோரை 
யும்‌ இடையூறுகளிலிருந்து கடக்கச்‌ செய்யட்டும்‌. அக்நி நம்‌ 
எல்லோரையும்‌ தோணியில்‌ வைத்து அக்கரைக்குக்‌ கொண்டு 
போவதுபோல்‌ இடையூறுகளைத்‌ தாண்டச செய்யட்டும்‌. 
(யா. உ). ஜாதவேதஸ்ஸைக்‌ குறித்து நாம்‌ ஸோமரஸத்தைப்‌ 
பிழிவோம்‌. *ஜாதவேதஸ்‌' என்பதற்கு வழிபடத்‌ தகுந்தவன்‌ 
என்று பொருள்‌. ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழிவோம்‌. பிழிவது 
என்பது இங்கு “6४०5 6170" என்பதால்‌ சொல்லப்படுகின்றது. 
அம்ருதமாயுள்ள ஸோமரஸத்தை. 
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“அராதீயத:' என்பது யஜ்ஞத்தை தவேவஷிப்பது எனற 
பொருளை உடையது, "856 ॐ" என்பதற்கு நிசசயமாகப 
பொசுக்குகிறான்‌, பஸ்மமாக்குகிறான்‌ என்று பொருள்‌. 


“ஸோமோ தஹது'” ஸோமன்‌ பொசுககட்டும்‌ என்று பொருள 
அவன்‌ நம்முடைய எல்லாவித நுழையமுடியாத இடங்களையும்‌ 
தோணியால்‌ கடலைக்‌ கடப்பதுபோல்‌ கடக்கச செய்யட்டும்‌ 
தோணியால்‌ ஜலம்‌ நிறைந்துள்ள நதியைக்‌ கஷ்டப்பட்டு 
தாண்டச்‌ செய்கிறான்‌. அக்நி எல்லா இடையூறுகளையும்‌ 
தாண்டச்‌ செய்கிறான்‌. 

प्र नूनं जातवेदसं अश्च हिनोत वाजिनम्‌ । इदं नो 
वर्हिरासदे ॥ प्रहिणुत जातवेदसं कर्मभिः समद्नुवानम्‌ । अपि वा उपमां 
Ald, अश्वमिव जातवेदसमिति । इदं नो वर्हिरासीदतु इति । तदेतदेकमेद 
जातवेदसं गायत्रं तृचे दशतयीषु विद्यते । यत्तु किंचिदाग्नेयं तज्नात- 
वेदसानां स्थानें युज्यते | स न मन्येतायमेवाग्निरिति । अप्येते उत्तरे ज्योतिषी 
जातवेदसी उच्येते, ततो नु मध्यमः । अभिग्रवन्त समनेव योषा इति तत्‌ 
पुरस्तात्‌ व्याख्यातम्‌ अथासावादित्यः, उदुत्यज्ञातवेदसमिति | तदुपरिटद्‌ 
व्याख्यास्यामः | यस्तु सूक्तं भजते, यस्मे हविर्निरुप्यते अयमेव सः अगिः 
जातवेदाः निपातमेवेते उत्तरे ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भनेते ॥ 





பரநூ௩ம்‌ ஐாதவேதஸமச்வம்‌ ஹிநோத வாஜிநம்‌ | 

; இதம்‌ கோ பாஹிராஸதே | ப்ரஹிணுத ஜாதவேதஸம்‌ கர்மபி 
ஸமச்‌ [1607 510| அபிவோபமார்தே ஸ்யாத்‌, அச்வமிவ ஜாதவேத 
ஸமிதி | இதம்‌ நோ பர்ஹிராஸீதத்விதி | ததேததேகமேவ 
ஜாதவேதஸம்‌ காயதரம்‌ த்ருசம்‌ தசதயீஷு வித்யதே | 
யத்து கிஞ்சிதாகநேயம்‌ தஜ்ஜாதவேதஸாநாம்‌ ஸ்தாநே 
யுஜ்யதே || ஸந மந்யேதாயமேவாக்ரிரிதி | அப்யேதே உத்தரே 
ஜ்யோதிஷ்‌ ஜாதவேதஸீ உச்யேதே, ததோ நு மத்யம: | 
அபிப்ரவந்த ஸமநேவ யோஷா: இதி தத்‌ புரஸ்தாத்‌ வ்யாக்‌ 
யாதம்‌ | அதாஸாவாதிதய:, உதுதயம்‌ ஜரதவேதஸம்‌ இதி | 
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ததுபரிஷடாத்‌ வயாக்யாஸ்யாம: || யஸ்து ஸூகதம்‌ பஜதே 
யஸ்மை ஹவிர்நிருப்யதேயமேவ ஸோ கநிர்ஜாதவேதா | 
நிபாதமேவைதே உத்தரே ஜ்யோதிஷீ ஏதே௩ நாமதேயே௩ 


4 
பஜேதே ॥ 

। ஜாதவேதஸ்ஸைப்பற்றி, கீழுள்ள மற்றொரு மந்தரம்‌ 
விளக்கம்‌ தருகிறது. *““ப்ரநூகம்‌ ஜாதவேதஸம்‌ அசவம்‌ 

3 3 

ஹிநோத வாஜி௩ம்‌ | இதம்‌ நோ பாஹிராஸதே”' ॥ (ரி. வே. 
10-188-1).”'வலிமை நிறைந்த குதிரையான ஜாதவேதஸ்ஸை 
நம்முடைய புல்லில்‌ (பர்ஹிஸ்‌) அமருவதற்காகத தூண்டு 
வாயாக (யா. ௨). ஜாதவேதஸ்ஸை ஏவுங்கள்‌. “அசவம்‌' 
என்பது உவமையில்‌ பரவுவது என்ற பொருளில்‌ வ௩துள்ளது 
(அச்வம்போல்‌ என்று). இந்தபர்ஹிஸ்ஸை உட்காருவதற்காக 
அடையவேண்டும்‌. 

ஜாதவேதஸ்ஸினுடைய ஒரே மந்தரம்‌ காயதரீ சந்தஸ்ஸில்‌ 
மூன்று ரிக்குகளாக ரிகவேதததில்‌ இருககிறது. எது அக்நி 
யைச்‌ சேர்ந்ததோ அது ஜாதவேதஸ்ஸின்‌ ஸ்தாநத்தில்‌ 
சோக்கப்பட்டுள்ளது. 

இங்கு பூமியிலுள்ள அக்நிதான்‌ ஜாதவேதஸ்ஸாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறான்‌ என்று நினைககக்கூடாது. மேலும்‌ 
இரண்டு ஜ்யோதிஸ்ஸுகளும்‌ (அந்தரிக்ஷத்தில்‌ மேகத்தில்‌ 
உள்ள மின்னலும்‌, வானத்திலுள்ள சூரியனும்‌), ஜாதவேதஸ்‌ 
என்று சொல்லப்படுகின்றன. நடுவிலுள்ள அக்நியைப்பற்றி, 
கீழ்க்கண்ட மந்தரம்‌ சொல்லுகிறது. **அபிப்ரவந்த ஸமநேவ 
யோஷா:'' என்ற இந்த மந்தரம்‌ முன்‌ கண்டத்திலேயே 
விளக்கப்பட்டுள்ளது, வானத்தில்‌ உள்ள சூரியன்‌ ஜாத 
வேதஸ்‌ என்று கீழ்க்கண்ட இடத்தில்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌, 


த | 

“உ துத்யம்‌ ரதவேதஸம்‌'' என்று மந்த்ரம்‌ காணப்படு 
கின்றது. இதைப்‌ பிறகு விளக்குவோம்‌. .எவன்‌ ஸ 9க்தத்தால்‌ 
துதிக்கப்படுகிறானோ, ஹவிஸ்‌ எவனுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படுகிறதோ அவனே (அக்நி) ஜாதவேதஸ்‌ என்று சொல்லப்‌ 
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படுகிறான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ உள்ளவனே; இடையிலும்‌ 
வானத்திலும்‌ உள்ள ஜ்யோதிஸ்ஸுஃக்கள்‌ விஷயத்தில்‌ வரும்‌ 
ஜாதவேதஸ்‌ என்ற சொல்‌ நிபாதமாக (வைப்பு)ச்‌ சொல்லப்‌ 


படுகிறது. அவைகள்‌ நிபாதம்‌ காரணமாகவே ஜாதவேதஸ்‌ 
என்ற பெயரை அடைகின்றன. 


21 वैश्वानरः FHA? विश्वान्‌ नरान्‌ नयति । विश्च एनं नराः 
नयन्तीति वा । अपि वाः विश्वानरः एव स्यात्‌ । Sega: सणि भूतानि । 
qa dat | तस्यैषा भवति ॥ 


21. வைச்வாநர: கஸ்மாத்‌:? விச்வான்‌ நரான்‌ நயதி | 
விச்வ ஏ௩ம்‌ நரா நயந்தீதி வா | அபி வா விச்வாஈர ஏவ 


& 
ஸ்யாத | ப்ரத்ய்ருத: ஸரவாணி பூதாநி | தஸ்ய வைசவாந௩ர: | 
தஸ்யைஷா பவதி || 


21. வைச்வாஈநர: என்ற பெயர்‌ எதனால்‌ ஏற்பட்டது? 
எல்லா மககளையும்‌ நடத்தி வைக்கிறான்‌. எல்லா மக்களும்‌ 
இவனை நடக்கச்‌ செய்கிறார்கள்‌. அல்லது விசவாநரன 
என்றே இது இருக்கலாம்‌. எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ உட்புகுந்து 
(வ்யாபித்து) நிற்கிறான்‌ , என்று இதற்கும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 





அவனுடைய பிள்ளை வைசவாநரன்‌ . என்று ` 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இதை விளக்குகிறது, 

22 वैश्वानरस्य :घुमतो स्याम राना हि कं भुवनानामभिश्रीः । इतो 
என்‌ विश्वमिदं विचष्टे वैश्वानरो यतते सूर्येण ॥ इतो जातः सर्वमिद- 
ममिविपदयति | वैश्वानरः संयतते सूर्येण । शना यः  स्ेभां भूताना- 
ममिश्रयणीयः | तस्य वयं Tame! कस्याण्यां मतो स्यामेति । तत्‌ फो 
वैश्वानरः । मध्यमः इत्याचार्याः वर्षकर्मणा हि एनं स्तोति ॥ 
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22. வைச்வாநரஸ்ய ஸுமதெள ஸ்யாம: ராஜா: ஹி 

न | 
கம்‌ புவகா௩ாமபிச்ரீ: ॥ இதோ ஜாதோ'விச்வவமிதம்‌“விசஷடெ 
வைச்வா௩ரோ யததே ஸூர்யேண || இதோ ஜாத: ஸர்வ: 
மிதமபிவிபச்யதி | வைச்வாநர: ஸம்யததே ஸ ஐயேண। ராஜா 


க = च ப] > 
ய: ஸர்வேஷாம்‌ பூதாநாமபிச்ரயணிய: | தஸய வயம்‌ வைச 
வா௩ரஸ்ய | கல்யாண்யாம்‌ மதெள ஸ்யாமேதி | ததகோ 


< » | ५ 
வைச்வாநர: | மத்யம இத்யாசார்யா: | வர்ஷகர்மணா ஹி 
ஏ௩ம்‌ ஸ்தெளதி || 


22. “வைச்வாநரஸ்ய ஸுஃமதெள ஸ்யாம ராஜா ஹி கம்‌ 
புவகாநாமபிச்ரீ: | இதோ ஜாத: விச்வமிதம்‌ விசஷ்டே 
வைச்வா௩ரோ யததே ஸ9ர்யேண ॥ (ரி. வே. 1-98-1)" | 
வைச்வாஈரனுடைய நல்லெண்ணத்தில்‌ நாம்‌. எல்லோரும்‌ 
இருப்போமாக. ஏனென்றால்‌ அவன்‌ ஒருவனே உலகம்‌ 
முழுவதற்கும்‌ அரசன்‌. உலகத்திற்கு அடைககலமாக 
அமைகந்துள்ளவன்‌. இநத உலகத்திற பிறந்து, உலகங்கள்‌ 
யாவையையும்‌ அவன்‌ தரிக்கிறான்‌. வைசவாநரன்‌ ஸூாய 
னோடுகூடச்‌ சோந்து இருக்கிறான்‌ (யா. உ). இங்கிருந்து 
உண்டாகி எல்லாவற்றையும்‌ பார்க்கிறான்‌. வைசவாந௩ரன்‌ 
ஸ 9ரயனோடுகூடச சேர்ந்தே செல்லுகிறான்‌. எவன்‌ எல்லா 
பூதங்களுக்கும்‌ அடைக்கலமாக நிற்கிறானோ அநத வைசவா 
நரனுடைய நன்மைமிகுந்த எண்ணத்தில்‌ இருப்போம்‌. 


வைச்வாநரன்‌ என்பது யா? நிருக்தி சமயத்தைச்‌ 
சேர்ந்த சில ஆசாரியாகள்‌, மழை பொழியும்‌ கார்யதநால்‌ 
இவனைத்‌ துதிப்பதால்‌ இடையிலிருப்பவனே வைச்வாந௩ரன்‌ 
என்று கூறுகிறாகள்‌. 


23 मर नूनं महित्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवो वृत्रहणं सचन्ते | 
वैश्वानरो द्युमग्निनैघन्वान्‌ अधूनोत्काष्ठा अव शम्बरं ॑भेत्‌ ॥ भरनवीमि 
तन्महितं माहाभाग्यम्‌ । वृषभस्य वषितुरपाम्‌ । यं पूरवः पूरयितभ्य। मनुष्याः 
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वृत्रहणं मेघहनभ्‌ । सचन्ते सेवन्ते वर्पकामाः । दस्युः दस्यतेः क्षयाथात्‌ । 
उपदस्यन्त्यसिन्‌ रसाः . उपदासयति कर्माणि, तमग्नरवेधानरो FAA: | 
काष्ठा अभिनच्छंयरं मेषम्‌ । अथासावादित्यः इति पूर्वे याज्ञिकाः ॥ 


23. ப்ரநூகம்‌ மஹித்வம்‌ வருஷபஸ்ய வோசம யம்‌ 
பூரவோ வருத்ரஹணம்‌ ஸசநதே | வைச்வா௩ரோ தஸ்யுமக - 
நிரஜகந்வாக்‌ அதூகோத்காஷ்டா அவ சம்பரம்‌ பேத | 
ப்ரப்ரவீமி தந்மஹித்வம்‌ மாஹாபாகயம்‌ | வ்ருஷபஸ்ய வாவி 
துரபாம்‌ | யம்‌ பூரவ: பூரயிதவயா மநுஷயா வருத்ரஹணம்‌ 
மேகஹ௩ம்‌ | ஸசந்தே ஸேவந்தே வாஷகாமா: | தஸ்யு; 
தஸ்யதே க்ஷயார்தாத்‌ | உப த ஸ்யநதயஸ்மிநரஸா: 
உபதாஸயதி காமாணி | தமகமிர வைசவா௩ரோ கந௩்கவாதூ 


நோதப: | காஷடா அபி௩ச்‌சம்பரம்‌ மேகம்‌ || அதாஸாவா தித்ய 
இதி பூர்வே யாஜ்ஞிகா: | 


4 
23. ''ப்ரநூ௩ம்‌ மஹிதவம்‌ வருஷபஸ்ய வோசம்‌ யம்‌ 
3 
பூரவோ வருத்ரஹணம்‌ ஸசந்தே | வைச்வாநரோ தஸ்யுமகநி 


ஐகந்வாக அதூநோத காஷடா அவ சம்பரம்‌ பேத்‌ |'' (ரி. வே. 
1-59-6)'' நான்‌ காளபோலுள்ள தேவதையின்‌ பெருமையைப்‌ 
பரக்கச்சொல்கிறேன்‌. மனிதவாக்கம்‌ ,வருத்ரனை வதம்‌ 
செய்த அவனுடன்‌ சோகிறது. இந்த ` வைச்வாநராககஙி, 
தஸ்யுவைக்‌ கொன்றான்‌. ஜலத்தைப்‌ பெருகச்‌ செய்தான. 
சம்பரனைப்‌ பிளந௩கதான்‌ (யா. உ). வைசவாநரனுடைய 
மாஹாபாகயத்தைப்‌ பரக்கச்‌ சொல்வோம்‌. அவன்‌ வருஷபன்‌. 
@ 6४ @ 5 @ (1 பொழிபவன்‌. நிறைவையடையவேண்டிய 
நிலையிலுள்ள மனிதாகள்‌ மேகத்தைக்‌ கொல்லும்‌ அவனை 
மழைக்காக அண்டுகிறாகள்‌. குறைவது என்ற பொருள்‌ 
3 3 





உள்ள *'தஸ்யதி'' என்ற வினையிலிருந்து வந்துள்ள -*தஸ்யு'' 
என்ற சொல்லுக்குக்‌ குறைவது என்பது பொருள்‌; . ௮வனிடத்‌ 
தில்‌ ரஸங்கள்‌ வற்றுகின்றன; இவனிடத்தில்‌ செயல்கள்‌ 


ன்‌ செயல்களை வீணா கின்றான்‌. 
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அவனை வைச்வாநரன்‌ வதம்‌ பண்ணிக்கொண்டு ஜலத்தை 
ஆட்டி வைத்து வெளிவரச்‌ செய்தான்‌. சம்பரனைப்‌ 
பிளந்தான்‌. சம்பரன்‌ என்பது மேகத்தைக்‌ குறிக்கிறது. 
இந்த ஆதித்யன்தான்‌ வைசவாநரன்‌ என்று முன்காலததைச்‌ 
சேர்ந்த யாஜ்ஞிகாகள்‌ கூறுகிறாகள்‌. 


एषां கள देण सवनानां रोह ATA: | रोहात्‌ प्रत्यवरोहधि- 
कीर्पितः । எக்‌ होताग्निमारुते ஏன்‌ वैश्वानरीयेण सूक्तेन प्रतिपद्यते | 
सोऽपि न स्तोत्रियमाद्ियेत। आग्नेयो हि भवति । ततः आगच्छति 
मध्य्धाना देवताः रुद्रश्च Hea | ततोऽग्नि see । अत्रैव सोत्रिय 
रंसति ॥ 

ஏஷாம்‌ லோகாநாம்‌ ரோஹேண ஸவநாநாம்‌ ரோஹ 
ஆம்நாத: || ரோஹாத்‌ ப்ரத்யவரோஹசசிகாஷித: | தாமநு 
கருதிம்‌ ஹோதாக்நிமாருதே சஸ்தரே, வைசவாநரீயேண 
ஸ9கதேந ப்ரதிபதயதே | ஸோஃபி ௩ ஸதோதரியமாத்ரியேத 
ஆக்நேயோ ஹி பவதி! தத ஆகசசதி மத்யஸ்தாநா 
தேவதா: ருத்ரஞ்ச மருதச்ச | ததோக5கநிம்‌ இஹஸ்தா ௩ம்‌ | 
அத்ரைவ ஸ்தோத்ரியம்‌ சம்ஸதி ॥ 


இந்த உலகங்களுடைய ஏறுமுகத்திலேயே ஸவ௩ங்‌ 
களுடைய ஏற்றமும்‌ காணப்படுகிறது, ஏறும்‌ முறையிலேயே 
இறக்கமும்‌ செய்ய விரும்பப்படுகிறது. இதை ஆக்நிமாருத 
சஸ்த்ரத்தில்‌ பாாக்கிறோம்‌. இது வைசவாநர ஸ 9கதத்தோடு 
ஆரம்பிக்கப்படுகிறது. அங்கு ப்ராதஸ்ஸவ௩மானது இந்த 
` உலகத்தைச்‌ சோந்த பக்தியாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
ப்ராதஸ்ஸவ௩மும்‌ இந்த உலகமும்‌ கலநது உள்ளது. 
அவ்விதமே மாத்யந்திநஸவந௩மும்‌ இரண்டும்‌, சோந்திருப்ப 
தால்‌ அந்தரிக்ஷத்தோடு பிணைந்துள்ளது. 


பிறகு த்ருதீய ஸவ௩ம்‌ தேவலோகபற்றியும்‌ சேர்ந்திருப்ப 
தால்‌ துதிக்கின்றது. ` இந்த ஸூக்தம்‌ அக்நிக்கே 
ஏற்பட்டது. பிறகு அவன்‌ ருத்ரனுக்கும்‌ மருத்துக்கும்‌ ஆன 
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மந்தரங்களைச்‌ சொல்கிறான்‌. இவர்கள்‌ இடைவெளியைச்‌ 
சோந்த தேவர்கள்‌. அதற்குப்‌ பிறகு இந்த லோகத்தைச்‌ 
சோந்த அக்நியைத்‌ துதிக்கிறான்‌. அந்த இடத்தில்தான 
ஸ்தோ தரியம்‌ என்று சொல்லக்கூடிய ரிக்‌ வருகின்றது. அது 
மூன்றாவது ஸ்தாநத்தில்‌ உள்ள தேவதையைப்பற்றி இருப்ப 
தால்‌ வைசவாநரன்‌ ஆதித்யன்‌ என்றாகிறது. 

எவர वैश्वानरीयो இக்‌ भवति er हि द्वाद विधं 
कर्म । अथापि ब्राहमणं எனி वा आदित्योऽग्निः कैश्वानरः इति । अथापि 
निवित्‌ सोय्यवेश्वानरी भवति मायो यां भात्या प्रथिवीमिति। एषि 
ाव।एथिव्यो भासयति । मथापि छान्दोमिक सूक्तं सी््यकैधानरं भवति | 
दिवि षष्टो अरोचतेति । एष दहि दिवि ष्टो अरोचतेति । अथापि 
हविष्पान्तीयं तूक्तं எள்‌ भवति ॥ 


அதாபி வைச்வா௩ரீயோ த்வாதசகபாலோ பவதி | 
ஏதஸ்ய ஹி தவாதசுவிதம்‌ கர்ம அதாபி ப்ராஹ்மணம்‌ 
பவதயஸெள வா ஆதித்யோக்நி வைச்வாநர இதி ॥ 
அதாயி 81695 ஸெளர்யவைச்வாநரீ பவதி ஆ யோ தயாம்‌ 
பாதயா ப்ரு திவீ மிதி| ஏஷ ஹி த்யாவாப்ருதிவ்யெள 
ஆபாஸயதி | அதாபி சாந்தோமிகம்‌ ஸ 9க்தம்‌ ஸெளர்யவைச்‌ 
வாநரம்‌ பவதி.|। திவி ப்ருஷ்டோ அரோசதேதி | ஏஷ ஹி 
திவி ப்ருஷடோ அரோசதேதி | அதாபி: ஹவிஷ்பாந்தீயம்‌ 
ஸூகதம்‌ ஸெளராயவைசவாநரம்‌ பவதி || 





` மேலும்‌ வைசவாநரனுக்கு ஏற்பட்டுள்ள யாகத்தில்‌ 
பன்னிரண்டு கபாலங்கள்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. ஆதித்ய 
னுக்குத்தான்‌ பன்னிரண்டு வகையான கர்மா இருந்து 
வருகிறது. மேலும்‌ இந்த ஸ9ர்யனே அக்நி, வைச்வாநரன்‌ 
என்று ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌ "8695" என்று 
சொல்லப்படும்‌ மந்த்ரம்‌ ஸஜரயனைச்‌ சேர்ந்த வைச்வாநரனைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்வதாகக்‌. காணப்படுகிறது. எவன்‌ ஆகாசத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ ப்ரகாசிக்கச்‌ செய்கிறானோ என்று அங்கு 
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சொல்லப்படுகின்றது. ஆதித்யனே இரண்டு லோகங்களையும்‌ 
வெளிச்‌சத்தோடு இருக்கும்படிச்‌ செய்கிறான்‌. மேலும்‌ 
சந்தோமாஹஸ்ஸில்‌ ஸ-9ர்யன்‌, வைச்வாநரன்‌ இவர்களையும்‌ 
சேர்த்துச்‌ சொல்லும்‌ ஸ 9க்தம்‌ இருந்து வருகின்றது. அங்கு 
திவி ப்ருஷ்டேோ அரோசத'' என்று காணப்படுகின்றது 
(வாஜ. ஸ. 33-19). இவன்தான்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டு விளங்குகிறான்‌. மேலும்‌ “*ஹவிஷபாந்தீய ஸ9கதம”' 
(ரி. வே. 10-88-4)  ஸூூரயனாகிய வைச்வா நரனுககு 
ஏற்பட்டுளளது. 


अयतनेवाम्निर्ैशवानरः इति शाकपूणिः । विश्चानरावित्यप्येते उत्तरे 
ज्योतिषी । वैश्वानरोऽयं यत्ताभ्यां नायते । कथं नु अयमेताभ्यां जायते 
इति । यत्र daa: शारणमभिहन्ति, यावदनुपात्तो भवति मध्यमधरमेव तावद्भवति 
उदकेन्धनः दारीरोपशमनः | उपादीयमान , एवायं सम्पद्यते उदकोपरमनः 
दारीरदीपिः ॥ 


ॐ 
அயமேவா கநிர்வைச்வா௩ர: இதி சாகபூணி: | விசவா 
நரா வேதே உத்தரே ஜ்யோதிஷீ |  வைசவாநரோ 5५400 


யத்தாப்யாம்‌ ஜாயதே || கதம்‌ நு அயமேதாப்யாம்‌ ஜாயத 
இதி | யத்ர வைத்யுத: சரணமபிஹநதீ, யாவத நுபாததோ 
பவதி மத்யமதரமைவ தாவத்‌ பவதி உதகேந்த௩ சரீரோ 
(1510: | உபாதீயமா௩ ஏவாயம்‌ ஸம்பதபதே உ தகோ பசம௩ 


சரீரதீப்தி: || 


சாகபூணி என்பவர்‌ ஸூஜாயன்‌ வைசவாநரன்‌ எனபதை 
மறுத்து அக்நிதான்‌ வைச்வாநரன்‌ என்று கூறுகிறா. 
விச்வாநரன்‌ என்பது இடைவெளியிலும்‌ வானத்திலுமுள்ள 
அக்நியைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. அவை இரண்டிலிருந்தும்‌ 
உண்டான பூமியிலுள்ள அக்நி, வைசவாநரன எனறு 
குறிப்பிடப்படுகிறான॥்‌. எப்படி அந்த இரணடிலுமிருநது 
இவன்‌ (பூலோகத்து அகநி) உண்டாகிறான்‌ ? மினனலில்‌ 
உள்ள அக்நி மனிதனின்‌ இடத்தை எங்கு தாககுகிறானோ 
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அது பொசுங்கி விடுகிறது, மனிதர்களால்‌ தொடப்படாத 
வனாக, கரஹிககப்படாதவனாக ஆகிறானோ அதுவரை அவன்‌ 
*இடைவெளியைச சோந்தவன்‌' என்ற தர்மத்திலேயே 
வந்துள்ளான்‌. அவனுக்கு மேகத்திலுள்ள  ஜலம்தான 
வளாப்பதற்கான விறகு. பூமி ஸம்பந்தமுள்ள மரம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ மறைந்து விடுகிறான்‌. அதே அக்நியே மக்களால்‌ 
எடுக்கப்பட்டால்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ள அக்நியாக ஆகிறான்‌. 
அநதரிக்ஷததில்‌ இருக்கும்‌ காலத்தில்‌ ஜலத்தால்‌ வளர்ந்தான்‌. 
ஆனால்‌ இங்கு ஜலத்தால்‌ அழிகிறான்‌; மற்ற வஸ்துக்களால்‌ 
ப்ரகாசத்தை அடைகிறான்‌. 

अथादित्यादुदी चिप्रथमस्मावृत्त आदित्ये कंसं वा मणि वां AE 
परतिष्ठरे यत्र शुष्कगोमयमसंस्पशेयन्‌ धारयति तत्‌ प्रदीप्यते सोऽयमेव सम्पद्यते | 
तथाप्याह ॥ वैश्वानरो यतते स्येति । न च पुनरासनासमा संयतते | 
अन्येनैवान्यः संयतते । इत हृममादधाति असुतोऽमुप्य Gra: प्रादुभवन्तीतो 
ऽस्यारचिपषरस्तयोर्भासोः das टृषटैवमवक्षत्‌ || 


அதாதிதயா துதீசி பரதமஸமாவருத்த ஆதித்யே கம்ஸம்‌ 
வா மணிம்‌ வா பரிம்ருஜ்ய ப்ரதிஸ்வரே யத்ர சுஷ்ககோமயம்‌ 
அஸம்ஸ்பாசய௩ தாரயதி தத்‌ ப்ரதீப்யதே | ஸோஃயமேவ 
ஸம்பதயதே | ததாப்யாஹ || “*வைச்வாநரோ யததே ஸர்‌ 
யேண'' இஜி | ௩ = புநராத்மநாத்மா ஸம்யததே | அந்யேநை 

3 

வா௩ய: ஸம்யததே | இத இமமாததாதி அமுதோ 5முஷய ரச்மய: 
பரா துூ£பவநத்தோ $ஸ்யார்சிஷஸ்‌ தயோர்பாஸோ: ஸம்ஸங்கம்‌ 
தருஷட வைவமகவக்ஷத || 

ஆதிதயனிட ததிலிருந்து இவன்‌ எப்படி உண்டுபண்ணப்‌ 
படுகிறான்‌? இதன்‌ வழியை விவரிப்போம்‌. ஸூர்யன்‌ உத்த 
ராயணததில்‌ வடககு திக்கில்‌ இருக்கும்போது, ஒரு மனிதன்‌ 
ஒரு வெணகலததையாவது அல்ல து மணியையாவது சுத்தம்‌ 
செய்து அதற்கு எதிரத்தாற்போல்‌ ஈன்றாுக உலர்ந்த 
சாணத்தை அதைத்‌ தொடாமல்‌ வைத்து அதன்மேல்‌ ஸூர்ய 
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கிரணம்‌ விழும்படி செய்தால்‌ அது எரிகிறது. உடனே அது 
உலகத்திலுள்ள அகநியாத8றது. 

மேலும்‌ பின்வருமாறு ரிஷி சொல்கிறார்‌: **வைச்வாநரோ 
யததே ஸூர்யேண?' (ரி வே. 1-98-1). வைச்வா௩ரன 
ஸ 9ர்யனோடு பிணைந்திருக்கிறான்‌ என்று. இதனால்‌ ஸாயன்‌ 
வேறு, வைச்வாநரன்‌ வேறு என்று ஏற்படுகிறது. தான 
தன்னோடு சேரமுடிதாது. வேறு ஒருவனோடுதான்‌ சேர 
முடியும்‌. இந்த உலகத்திலுள்ள அக்நியைத்தான்‌ அரணி 
முதலியவற்றால்‌ கடைந்து ஆதா௩ம்‌ பண்ணுகிறாரகள்‌. 
இந்த மந்த்ரம்‌ ஆதாநத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌ மந்த்ரம்‌. மேல்‌ 
லோகத்திலிருந்து அவனுடைய கிரணங்கள்‌ வெளிவரு 
கின்றன. தேஜஸ்ஸினால்‌ ஆன பிண்டத்திலிருந்து அதற்கு 
அடிப்படையான அவனுடைய ஒளிகள்‌ வெளிவருகினறன. 
இரண்டு ஒளிகளுடைய நெருக்கத்தோடுகூடிய சோககையைக 
கண்டு, வைச்வா௩ரனும்‌ ஸூர்யனும்‌ பிணைககப்பட்டுள்ளனா்‌ 
என்று ரிஷி கூறுகிறார்‌. வைச்வா£ரன்‌ ஸூூஜாயனாலே 
இயங்குகிறான்‌ என்றும்‌ சொல்கிறான. | 


अथ यान्येतान्योत्तमिकानि सूक्तानि, भागानि वा, सावित्राणि वा, 
सैरय्याणि वा, पैप्णानि वा, वैष्णवानि वा, वैश्वदेवानि वा, तेषु वैदवानरीयाः 
प्रवादा अभविष्यन्नादित्यकर्मणा चैनमस्तोष्यन्‌ इतिः उदेषीत्यक्तमेषीति | 
विपर्येति | आमेयेष्वेव हि सृक्तेयु वैधानरीयाः प्रवादा भवन्ति | 
अगनिकर्मणा चैनं स्तोतीति दहसीति वहसीति पचसीति । यथो एतद्वर्षकर्मणा 
हि एनं Af इति । भसिन्नप्येतदुपपयते ॥ 


‰ 3 
அத யாந்யேதாந்யெளத்தமிகாநி ஸூ9கதாநி பாகாநி 
வா, ஸாவித்ராணி வா, ஸெளர்யாணி வா, பெளஷணாநி வா, 


வைஷணவாநி வா, வைசவதேவாநி வா, தேஷு வைச்வா 
நரீயா: பரவாதா அபவிஷயநநா தித்யகாமணா சைநமஸ்‌- 
தோஷயன்‌ இதி உதேஷீத்யஸ்தமேஷீதி விபர்யேஷீதி || ஆக்‌ 


न | ॥ [ 3 
நேயேஷ்வேவ ஹி ஸூக்தேஜு வைச்வாநரீயா: = (ए 6 ऋ ; 
CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


44 ` | | என்ன க 

பவந்தி | அக்நிகர்மணா ५. ஸ்தெள தீதி தஹஸீதி வஹஸீதி 
பசஸீதி|| யதோ ஏதத்வர்‌ ஷகர்மணா ஹி ஏ௩ம்‌ ஸ்தெளதீதி 
அஸ்மிந்நப்யேததுபபதயதே || 


ஸூர்யன்‌ வைச்வாநரனாக, ஆனால்‌ உத்தம ஸ்தானத 
திலுள்ள தேவதைகளைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌ ஸக்தங்களில்‌ 
வைசவா நரனைப்பறறிய அடையாளம்‌ வரும்‌. உத்தம்‌ 
ஸ்தானத்தில்‌ உள்ள பகன்‌, ஸவிதா, ஸூாயன்‌, பூஷா, விஷணு 
விச்வதேவர்கள்‌ இவர்களுடைய ஸக்தங்களில்‌ வைசவா 
நரனைப்பற்றிய பேச்சே கிடையா து. வைச்வாநரன்‌ ஆதிதயனா 
யிருக்குமேயானால்‌, வைச்வாநரன்‌ உதயமாகிறான்‌, உதிக்கப்‌ 
போகிறான்‌ என்று ஸூர்யனுடைய தொழில்களை வைத்துச்‌ 
சொல்லவேணும்‌. அப்படியில்லை. ஆக்நேய ஸூக்தங்‌ 
களிலேயே வைச்வாநரனைச்‌ சேர்ந்த வாதங்கள்‌ காணப்படு 
கின்றன. அக்நியின்‌ தொழிலான பொசுக்குவது, ஹவிஸ்ஸை 
வஹிப்பது, சமைப்பது என்ற தொழில்களைக்கொண்டு வைச்‌ 
வா௩ரன்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌. மழை பொழியும்‌ தொழிலால்‌ 
வைச்வாநரன்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌ என்று சொல்வது பூமி 
யிலுள்ள அகநி விஷயத்திலும்‌ பொருந்தும்‌. 


समानमेतदुदकमुचेत्यव चाहभिः । भूरिं पञेन्या जिन्वन्ति दिवज्ञि- 
न्वन्त्यम्मयः इति । सा निगदव्याख्याता ॥ 





3 3. | 4 
“ஸமாநமேததுதகம்‌ உச்சைத்யவ சாஹபி: | பூமிம்‌ பர்‌ 


33 
ஐந்யா ஜிநவந்தி திவம்‌ ஜிந்வநத்யகய: இதி || ஸா நிகத 


வயாகயாதா || 


பகலோடுகூட இந்த ஜலம்‌ மேல்‌ லோகத்திற்குப்‌ போய்‌ 
மறுபடியும்‌ கீழே விழுகிறது. பூமியை மேகங்கள்‌ புத்துயிர்‌ 
உள்ளதாகச்‌ செய்கினறன. அக்நிகள்‌ தேவலோகத்தைத்‌ 
திருப்திபண்ணி' வைக்கின்‌ றன. இதன்‌ பொருள்‌ 
தெளிவான 
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24 कृष्णं नियानं हरयः सुपणा अपोवसना दिवं उत्पतन्ति । त 
आ ववृत्रन्‌ सदनादतस्यादिद्‌ रतेन प्रथिवी व्युद्यते ॥ ङष्णं निरयणं रात्रिः 
என हरयः ஏர்‌: हरणा जादित्यरङ्मयः । ते यदाम॒तोऽरवाशचः 
पर्यावर्तन्ते सहस्थानात्‌ उदकस्यादित्यात्‌ , अथ धृतेन उदकेन परथिवी व्युद्यते | 
घरृतमित्युदकनाम | fed: सिचतिकर्मेणः। अथापि ब्राह्मणे भवति 1 भभिवां 
इतो वृष्टिं समीरयति, धामच्छदिव खट वे भूर्वा ad ॥ मरुतः सृष्टं वृष्टि 
नयन्ति, यदा खु वा आदित्यः अरिं रदिमभिः पर्यावर्तते अथ वर्षतीति | 
यथो एतद्रोहात्‌ प्रत्यवरोहः चिकीर्षितः इत्यान्ञायवचनात्‌ एतत्‌ भवति ॥ 

24 க்ருஷ்ணம்‌ 8५17510 ஹரய: ஸுபாணா: அபோ- 
வஸநா திவம்‌ உத்பதநதி | த ஆ வவருதர௩ ஸதநா தருதஸயா- 
தித்‌ கருதே௩ ப்ருதிவீ வயுத்யதே |! கருஷணம்‌ நிரயணம்‌ 
ராத்ரி: ஆதித்யஸ்ய ஹரய: ஸுபாணாு: ஹரணா ஆதித்ய 
ரச்மய: | தே யதாமுதோக5$ர்வாஞ்ச: பாயாவாத்தந்தே ஸஹ 
शा ए ॐ உதகஸ்யாதிதயா த்‌ | அத கருதே௩ உதகே௩ பருதிவீ 
வயுத்யதே | கருதமித்யுதகநாம | ஜிகாரத்தே: ஸிஞ்சதிகா மண :|] 
அதாபி ப்ராஹ்மணம்‌ பவதி |  அக்நிாவா இதோ வருஷடிம்‌ 
ஸமீரயதி தாமச்சதிவ கலு வை பூத்வா 76४8 | மருத: 
ஸ்ருஷ்டாம்‌ வருஷடிம்‌ நயந்தி | யதா கலு வா ஆதிதய: 
அகமிம்‌ 7569, (17५1 6475565 அத வாஷதி இதி | யதோ 
ஏதத்‌ ரோஹாத ப்ரத்யவரோஹ: சிகாஷித: இதி ஆம்நாய 
வசநாத ஏதத்‌ பவதி | 

24. ^“ கருஷணம்‌ நியா௩ம்‌ ஹரய: ஸுபாணா: அபோ- 
வஸாநா: திவமுதபதந்தி| த ஆ வவருதரன ஸதநாத 


ருதஸ்ய ஆதித்‌ கருதேந ப்ருதிவீ வயுத்யதே ॥ ** (ரி. வே 
1-164-17). கறுப்பு நிறமாயுளள மேகமாக மாறுவதற்கு, 
அழகான இறககையுள்ள குதிரைகள்‌ ஜலத்தை , வஸ்த்ரமாகக்‌ 


கொ ணட ஓதலலரதுத்தைக்‌, குறித்து, க்கி Dear [1 


| | । । | , |, | 
46 த | பண்ணல்‌ | 
ஜலத்தினுடைய இடத்திலிருந்து திரும்புகின்றன. பூமி 
ஜலத்தால்‌. ஈனைக்கப்படுகிறது (யா. உ). . கறுப்பு வழி எனபது 
ராத்ரியைச்‌ சொல்லுகிறது.  ஸூர்யனுடைய குதிரைகள்‌ 
அவருடைய கிரணங்களே. அவைகள்‌ 'ஹரி' எனறு 
சொல்லப்படுகின்றன. “இழுக்கிறது' என்பதால்‌ ஹரி எனறு 
சொல்லப்படுகின்றது. எப்பொழுது அவை கீழ்நோக்கித 
திரும்புகின்றனவோ, ஜலத்தினுடைய  ஸ்தானத்திலிருநது 
அல்லது ஆதித்யனிடத்திலிருந்து. அதற்குப்பிறகு பூமியானது 
ஜலத்தால்‌ நனைககப்படுகிறது ஜிகர்த்தி' என்ற வினைச்‌ 
சொல்லிலிருந்து நனைப்பது என்ற பொருளில்‌ 'கருதம்‌' எனற 
சொல்‌ வருகின்றது. மேலும்‌ ப்ராஹ்மணம்‌ இவ்விதம்‌ கூறு 
கிறது. அக்நி இவவிடமிருந்து மழையை ஏவுகின்றது. அது 
தன்னுடைய அந்தரிக்ஷத்தில்‌ ஒரு இடைவெளியை மறைக்கும்‌ 
மேகமாக ஆகிப்‌ பொழிகினறது, மருத்துக்கள்‌ விழும்‌ 
மழையைச்‌ செல்லச்‌ செய்கிறார்கள்‌. எப்பொழுது ஸ 9ர்யன்‌ 
அக்நியைத்‌ தன்‌ கிரணங்களால்‌ திருப்புகிறானோ அப்பொழுது 
மழை பெய்கிறது'' என்று. உலகங்கள்‌ பூமி, அநதரிக்ஷம்‌, 
வானம்‌ என்ற வரிசையில்‌ ஏறுவதுபோல்‌ ஸ்வரங்களும்‌ 
ஏறுமுகத்தில்‌ ஏறி, இறங்குமுகத்தில்‌ இறங்குகின்றன என்று 
சொல்வதும்‌ ஏற்கககூடியதில்லே்‌. வேத மந்தரங்கள்‌ 
அப்படி அமைந்திருக்கின்றனவேயன்றி மற்றொன்றையும்‌ அது 
குறிப்பிட வில்லை 


यथो एतत्‌, वेशानरीयो gE भवति इति। , अनिर्वचनं 
कपालानि मवन्ति। अलि हि सोथ மகக: பகவ | यथो एतद्‌ 
ब्राह्मणं भवति इति । बहुभक्तेवादीनिं हि ब्राह्मणानि भवन्ति |. प्रथिवी 
वैश्वानरः, संवत्सरः वैश्वानरः, ब्राह्मणो वैश्वानरः इति । यथो एतननिवित्‌ 
Added भवतीति एतस्यैव सा भवति । यो विड्भ्यो मानुषीभ्यः 
अदीदेदिप्येष हिं विड्भ्यो मानुषीभ्यो दीप्यते | यथो एतच्छान्दोमिकं सूक्तं 
Aiea भवतीत्यस्यैव तद्‌ भवति । जमद्मिभिराहुतः इति । जामदप्नयः 
gaa: वा, प्रज्वलिताम्नयो वा, AEA भवति । यथो एतत्‌ 
हविष्पाम्तीयं सूक्तं सौर्यवैश्वानरं भवति इति । अस्यैव तद्‌ भवति ॥ 
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2 3 3 

யதோ ஏதத்‌, வைச்வாநரீயோ தவாதசகபாலோ பவதி 
இதி | அநிர்வச௩ம்‌ கபாலாநி பவந்தி | அஸ்தி ஹி ஸெளாய . 
ஏககபால: பஞ்சகபாலச்ச | யதோ ஏதத்‌ ப்ராஹ்மணம்‌ பவதி 


இதி | பஹுபக்திவாதீநி ஹி ப்ராஹ்மணாநி பவந்தி | ப்ருதிவீ 
வைசவாநர:, ஸம்வதஸரேோ வைசவாந௩ர ப்ராஹ்மணோ 
வைச்வாநர: இதி] யதேோ ஏதந்நிவித்‌ ஸெளாய வைசவா 


# 
ஈரீ பவதீதி | ஏதஸ்யைவ ஸா பவதி! யோ விட்ப்யோ 


மா நுவீப்ய: அதீதேதித்யேஷ ஹி விட்ப்யோ மா நுஷீப்யோ 
தீப்யதே | யதோ ஏதச்சாந்தோமிகம்‌ ஸூக்தம்‌ ஸெளாய 
வைச்வா ஈரம்‌ பவதீத்யஸ்யைவ தத்‌ பவதி | ஜமதக்கிபி- 
ராஹுத: இதி | ஜாமதக்நய: ப்ரஜமிதாகநய: வா, பரஜ்வலி 
தாக்கயோ வா, தைரபிஹுதோ பவதி | யதோ ஏதத்தவிஷ 
பாந்தீயம்‌ ஸக்தம்‌ ஸெளாயவைச்வாநரம்‌ பவதி இதி | 


அஸ்யைவ தத பவதி |) 


வைச்வாநர தேவதையைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ 
யாகத்தில்‌ பன்னிரண்டு கபாலங்கள்‌ இருக்கின்றன என்ற 
வாதமும்‌ பயனற்றது. ஏனென்றால்‌ கபாலங்களின்‌ கணக்கு, 
ஒன்றையும்‌ முடிவு செய்ய முடிகிறதில்ல்‌.  ஸுூரயனைக்‌ 
குறிததுச செய்யப்படும்‌ யாகத்தில்‌ ஒரு கபாலமும்‌, ஐந்து 
கபாலங்களும்‌ சொல்லப்படுவதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. ப்ராஹ்‌ 
மணம்‌, அகநியே வைச்வாநரன்‌, ஆதித்யனே வைச்வாநரன்‌ 
எனறு சொல்லுவதும்‌ நிற்கக்கூடியவை அல்ல. ப்ராஹ்‌ 
மணங்கள்‌ பலவிதமாகப்‌ பேசுகினறன. பூமிதான்‌ வைச்வா 
நரன்‌, ஸம்வதஸரம்‌ வைசவாநரன்‌, ப்ராஹ்மணன்‌ வைச்வா 
நரன்‌ என்று பலவிதமாகக கூறுகின்றன. நிவித்‌ என்ற 
மந்த்ரம்‌ ஸ9ர்யனாகிய வைச்வாநரனைச்‌ சேர்ந்தது என்றும்‌ 
சொல்வது தவறு. அது அக்நியைப்பற்றியது. “எவன்‌ 
மனித வாக்கத்திற்காக பரகாசிககினறானோ என்று சொல்‌ 


கிஎ நியைே றி 
தி; து inal Series Die y Sri 0 त | ९.2 6, 


48 ணின்‌ ", 
என்ற யாகத்தில்‌ ஸ9ர்யனாகிய வைச்வாநரனின்‌ ஸம்பந்தம்‌ 
இருப்பதாகச்‌ சொல்வதும்‌ தவறு. 


அங்கும்‌ அகநியைப்பற்றிய அடையாளமே உள்ளது. 
ஜமதக்நிகளால்‌ கூப்பிடப்பட்டுள்ளான்‌ என்று காணப்படு 
கிறது. ஜமதக்நிகள்‌ ஆஹுதிகளால்‌  கூப்பிடுகிறாரகள்‌ - 
அக்நியில்‌ ஹோமம்‌ பண்ணுகிறார்கள்‌. ஆதித்யனிடத்தில்‌ 
ஹோமம்‌ பண்ணமுடியாது. “ஜமதக்கி” என்ற சொல்லுக்கு , 
அக்நியை எப்பொழுதும்‌ மிகவும்‌ வளர்ப்பவர்கள்‌ எனறு 
பொருள்‌. அல்லது ஜ்வலிக்கும்‌ அக்நியை உடையவாகள்‌ 
என்று பொருள்‌. அவர்களால்‌ ஹோமம்‌ பண்ணப்பட்ட 
வனாக அக்நி ஆகிறான்‌. “ஹவிஷபாந்தீயம்‌' என்ற ஸூக்தம்‌ 
ஆதித்யனுக்கு ஏற்பட்டதல்ல. அதுவும்‌ அக்நியைச 
சோந்ததே. 

25 हविष्पान्तमजरं eafafe Reged जुषटमग्नो । uel भर्मणे 
भुवनाय देवाः धर्मणे कं खधयाऽपग्रथन्त ॥ हविः यद्पानीयमजरं AAR 
दिविस्णररयभिहुतं seam तष्य मरणाय च, भावनाय च,` धारणाय च, 


एतेभ्यः सर्वेभ्यः Fa: देवाः इममग्न अन्नेनापप्रथन्त इति ॥ 


25. 66969177 55108 0 ஸ்வர்விதி திவி ஸ்ப்ருச்யா- 
ஹுதம்‌ ஜுஃஷடமகநெள | தஸ்ய பர்மணே புவ௩ாய தேவா 
தாமணே கம்‌ ஸ்வதயாஃபப்ரதந்த | ஹவிரயதபாந்யமஜரம்‌ 
ஸ ॐ ५1698 திவிஸ்ப்ருச்யபிஹறுஈதம்‌ ஜுஃஷ்டமக்நெள தஸ்ய 
பரணாய ச, பாவநாய ச, தாரணாய ச, ஏதேப்ய: ஸாவேப்ய 
கர்மப்ய: தேவா: இமமக்கிம்‌ அந்நேநாபப்ரதந்த இதி | 


23. ““ஹவிஷபாந்த மஜரம்‌ ஸ்வர்விதி திவிஸ்ப்ருச்யா 
ஹுதம்‌ ஜுஃஷடமகநெள | தஸ்ய பர்மணே புவகாய தேவா! 


2 
தர்மணே கம்‌ ஸவதயாக$பப்ரதந்த || (ரி. வே. 10-88-1)”- 
அழியாததும்‌ பிடிததமானதாயும்‌ உள்ள எந்த ஹவிஸ்ஸு 
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அகநியில்‌ ஹோமம்‌ பண்ணப்பட்டதோ, குடிக்கப்பட வேண்டி 
யதோ ' அதுதான்‌ தேவலோகத்தை அடைகின்றது. எது 
6४87 ५।छण அறியக்‌ கூடியதோ அந்த ஹவிஸ்ஸைத்‌ தாங்கவும்‌, 
இருக்கச்செய்யவும்‌, தரிக்கவும்‌ அக்நிபை அளந்ததால்‌ 
தேவர்கள்‌ வளர்த்தார்கள்‌ (யா. உ). எந்த ஹவிஸ்ஸு 
குடிப்பதற்குத்‌ தகுதியானதோ, அழிவில்லாததோ, ஸஜாயனை 
அறிந்தவனிடத்தில்‌ தேவலோகத்தைத்‌ தொடும்‌ இடத்தில்‌ 
ஹோமம்‌ பண்ணப்பட்டதோ, அதை பரிப்பதற்காகவும்‌, 
பலவித காரயங்களுக்காகவும்‌, (அதாவது: காப்பது, தரிப்பது, 
உதவுவது முதலானவைகளுக்காகவும்‌) ` இநத அக்நியை 
ஆஹுஃதியோடு தேவர்கள்‌ பரப்பியிருக்கிறார்கள்‌. மந்த்ர 
மானது மேலும்‌ சொல்லுகிறது. 


26 अपासुपध्थे महिषा अगृभ्णत विञ्चो राजानमुपतस्थु; ऋग्मियम्‌ | 
भा दूतो अभमिमभरद्‌ विव्वतो वेदवानरं मातरिश्वा परावतः ॥ अपामुप्ये 
sagt महत्यन्तरिक्षखोके आसीना महान्त इति वा ATG माध्यमिका 
देवगणाः । विश्च इव राजानमुपस्थुः । ऋम्मियम्‌ ऋगमन्तमिति वा 
अचनीयमिति वा पूननीयमिति वा। अहरं दूतो देवानां faa 
आदित्यात्‌ । विवस्वान्‌ विवाप्तनवान्‌ । प्रेरितवतः परागताद्वा। अपि 
al अस्यामेः dame परातरिश्वानं आहर्तारमाद । मातरिधा वायुः | 
Madre खसिति । मातर्यारवनितीति व। । अथेनमेताभ्यां सर्वाणि 
सानान्यभ्यापादं स्तीति ॥ - 


26. அபாமுபஸ்தே மஹிஷா அக்ருப்ணத விசோ 
ராஜாநமுப்தஸ்துர்‌ ருகமியம்‌। ஆ தூதோ அகநிமபரத்‌ விவஸ்‌ 
வதோ வைச்வாநரம்‌ மாதரிச்வா பராவத: || அபாமுபஸ்தே 
உபஸ்தாநே மஹத்யந்தரிகூஷலோகே ஆஸீநா மஹாந்த இதி 
வா அக்ருஹ்ணத மாத்யமிகா தேவகணா: | விச இவ ए ए 
முபதஸ்து: | ருக்மியம்‌ ௬ுக்மந்தமிதி வா, அர்சநீயமிதி வா, பூஜ 
நீயமிதி வா| அஹரத்யம்‌ தூதோ ` தேவாநாம்‌ விவஸ்வத 
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ஆதித்யாத | 60601679 6478 कीक 60९6५718 | ப்ரேரிதவத तल 
தாத்வா | அபிவா அஸ்ய அகநேர்‌வைச்வாநரஸ்ய (0 @ 105 6070 
மாஹர்தாரமாஹ | மாதரிச்வா வாயு: | மாதர்யந்தரிக்ஷே 
ச்வஸிதி | மாதாயாசவரிததி வா | அதைநமேதாப்யாம்‌ 


ஸாவாணி ஸதாநாநயபயாபாதம்‌ ஸ்தெளதி || 


26. “அபாமுபஸ்தே மஹிஷா அக்ருப்ணத விசோ 


ராஜா௩ம்‌ உபதஸது: ருகமியம்‌। ஆ தூதோ அகநிம்‌ அபரத்‌ 
விவஸ்வதோ வைச்வாநரம்‌ மாதரிச்வா பராவத: || (ரிவே 
6-8-4).'' வலிமை நிறைந்தவர்கள்‌, (மருத்துகள்‌) ஜலத்தி 
னுடைய மடியில்‌ அவனை கரஹித்தார்கள்‌. ஆளப்படும்‌ 
மககள்‌, அரசனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு நிற்பதுபோல்‌ அருகில்‌ 
நிறகிறாகள்‌. ரிக்குகளால்‌ துதிக்கக்கூடியவனை, பூஜிக்கத்‌ 
தககவனை, அரச்சிக்கத்தககவனை. தூதன்‌ அக்நியை 
ஸாயனிடத்திலிருநது கொண்டு வந்தான்‌.  மாதரிச்வா, 
வைசவாநரனை வெகு தூரத்திலுள்ள ஸ9ர்யனிடமிருந்து 
கொண்டுவந்தான்‌ (யா. உ). 'ஜலத்தினுடைய மடியில்‌' 
என்பது அ௩்தரிக்ஷததைக குறிப்பிடுகின்றது. அங்குள்ள 
*மஹானகள்‌' என்பது நடுவிலுள்ள  தேவகணங்களைச்‌ 
சொல்கின்றது. அவர்கள்‌, மக்கள்‌ அரசனைச்‌ சூழ்ந்து 
நிற்பதுபோல்‌ அகநியைச்‌ சூழ்ந்து நிற்கிறார்கள்‌. ௬ுகமியம்‌' 
என்ற சொல்‌, ரிககுகளை உடையவன்‌ அல்லது ` அர்ச்சிக்கத்‌ 
தகுநதவன்‌, அல்லது பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவன்‌ என்பதைக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றது. எவனைக்‌ கொணர்ந்தனரோ அவன்‌ கீழே 
குறிக்கப்பட்டான்‌. தேவர்களின்‌ தூதன்‌ மாதரிச்வா (காற்று). 
'விவஸ்வத:' ஆதித்யனிடமிருந்து. விவஸ்வாந்‌ என்ற பெயர்‌ 
இருட்டைப்‌ போக்கடிப்பதனால்‌ ஏற்பட்டது. இங்கு வைச்வா 
நராக்நியை மாதரிச்வா கொண்டு வந்தான்‌ என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. ஆதித்யன்‌, வெகுதூரத்திலிருப்பவன்‌ அல்லது 
நன்றாகத்‌ தூண்டுதல்‌ செய்பவன்‌. *மாதரிச்வா' என்ற 
சொல்லுக்கு வாயு என்று பொருள்‌. அந்தரிக்ஷத்தில்‌- 
இடைவெளியில்‌ மூச்சு விடுபவுன்‌, அல்லது அந்தரிக்ஷத்தில்‌ 
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விரைவில்‌ செல்லுபவன்‌ என்ற பொருளில்‌ “மாதரிசவா” 
என்ற பெயர்‌ வந்துள்ளது. இந்த மந்த்ரத்தில்‌ எங்கிருந்து 
யாரால்‌, யார்‌ கொண்டு வரப்பட்டான்‌ என்று தெளிவாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. இங்கு பூமியிலுள்ள அகநிதான்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறத ° 

மேலுள்ள இரண்டு மந்த்ரங்களால்‌ எல்லா இடங்களும்‌ 
வைசவாநரனால்‌ (பூமி, இடைவெளி, ஆகாசம்‌ மூன்றும்‌) 
சூழப்பட்டுள்ளது என்று துதிக்கப்படுகிறது. 


27 मूधा भुवो भवति नक्तं சன்‌: सूयां नायते प्रातरुयन्‌ | 
मायाम्‌ तु यज्ञियानामेतमपो यत्तूर्णिश्चरति प्रजानन्‌ ॥ मूधा ag भसिन्‌ 
धीयते । मूर्धा यः सर्वेषां मूतानां भवति । नक्तं अग्निः । ततः सूर्यो 
ज।यते प्रातरूयन्‌ स एव । भशं त्वेतां मन्यन्ते । यज्ञियानां देवानां यज्ञ- 
संपादिनाम्‌ । अपो यक्कर्मंचरति प्रजानन्‌ सर्वाणि सखानान्यनुसंचरते 
त्वरमाणः ॥ तघ्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ 


217. மூர்த்தா புவோ பவதி ௩கதம்‌ ௮ ॐ 8 6४ @ ॐ: 
6४ॐ7 ७५८7 ஜாயதே பராதருத்யந்‌ | மாயா மூ து யஜ்ஞியா 
நாமேதாமபோ யத்தூர்ணிச்சரதி ப்ரஜா ௩௩்‌ || (ரி.வே. 10-88-5). 
மூதா மூததம்‌ அஸ்மிந தீயதே | மூர்தா ய: ஸாவேஷாம்‌ 
பூதாநாம்‌ பவதி | கதம்‌ அக்நி: | தத: ஸூஜர்யோ ஜாயதே 
ப்ராதருத்யந்‌ ஸ ஏவ | பரஜ்ஞாம்‌ த்வேதாம்‌ மற்யந்தே | யஜ்ஞி 
யாநாம்‌ தேவாகாம்‌ யஜ்ஞஸம்பாதி௩ாம்‌ | அபோ யதகாம 
சரதி ப்ரஜா௩ந்‌ ஸர்வாணி ஸ்தாநாந்யநுஸஞ்சரதே த்வர 


மாண: | தஸ்யோத்தரா பூயஸே நிர்வசநாய || 


27. *மூாத்தா புவோ பவதி நக்தமககி: தத: 6४878५17 
3 


ஜாயதே ப்ராதருத்ய௩்‌ மாயா | மூ து யஜ்ஞிபாநாம்‌ ஏதாமபோ 
யத்தூர்ணிச்சரதி ப்ரஜா௩ந்‌ || (ரி. வே. 10-88-5).'' இரவு 
வேளையில்‌ அக்நி உலகிற்கு லையாகிறான காலே வேளையில்‌ 
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அவன உதயமாகும்‌ ஸூாயனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ யாகங்களைச்‌ 
சம்பாதித்துக கொடுத்துக்கொண்டுள்ள தேவர்களின்‌ சிறந்த 
மாயை எனறு கூறுவர்‌. இதை இந்த வைச்வாநரன்‌ 
யஜ்ஞம்‌ முதலிய கர்மாக்களை நன்குணர்ந்தவனாய்‌ விரைவாகச்‌ 
ஸஞசரிக்கிறான்‌. 


34 
(யா. ௨). “மூரத்தா' (தலை) என்ற சொல்லுக்கு. உடல்‌ இதில்‌ 
நிற்கிறதென்று பொருள்‌. எல்லா பூதங்களுக்கும்‌ தலையாக 
உள்ளவன்‌ இரவில்‌ அக்நி அவனே பிறகு காலையில்‌ 
ஸ௱யனாக மேல்நோக்கிக்கொண்டு உண்டாகிறான்‌ 


யஜஞத்தை ஸம்பாதிக்கும்‌ தேவர்களின்‌ சிறந்த அறிவு 
இதுவென்பர்‌. முன்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா இடங்களையும்‌ 
பின்பற்றி விரைவில்‌! ஸஞ்சரிக்கிறான்‌. இதை மேலும்‌ நன்கு 
விளக்க மேல்‌ சொல்லப்படும்‌ ரிக்‌ இருந்து வருகிறது 


28 स्तोमे न हि दिवि देवासो अग्नि भजीजनञ्छक्तिमी रोदसि- 
भराम्‌ । तमू எதா सुवे कं स ओषधीः पचति विश्वरूपाः ॥ स्तोमेन 
हि यं दिवि देवाः अग्नि अजनयन्‌ எள்‌: कर्मभिः ஏரி: 
पूरणम्‌ HEAT TH भावाय । ge अन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः | 
यदस्य दिवि तृतीयं तदसावादिप्यः इति हि ब्राह्मणम्‌ । तदम्नीह्कत्य स्तोति । 
अयेनमेतया भादित्यीङ्ृत्य सतेति ॥ 


28. ஸ்தோமே ௩ ஹி திவி தேவாஸோ = 95190 
அஜீஜாஞ்சக்திட்‌ ரேோதஸி ப்ராம்‌ | தமூ அக்ருண்வம்‌- 
ஸ்தரேதா புவே கம்‌ ஸ ஓவதீ: பசதி விச்வரூபா 
(ரி. வே. 10-88-10). ஸ்தோமே௩ ஹி யம்‌ திவி தேவா: அகநிம்‌ 
அஜந௩யந்‌ சக்திபி: கர்மபி: த்யாவாப்ருதிவ்யோ பூரணம்‌ 
தமகுர்வ௩்‌ த்ரேதாபாவாய | ப்ருதிவ்யாம்‌ அந்தரிக்ஷே திவீதி 
சாகபூணி: | யதஸ்ய திவி த்ருதீயம்‌ ததஸாவாதித்ய. இதி 
ஹி ப்ராஹமணம்‌ | தத அகநீகருத்ய ஸ்தெளதி | அதை௩ஃ 
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28. “ஸ்தோமே ௩ ஹி திவி தேவா ஸோ அக்நிமஜீஜகஞ 
3 
சகதிபீ ரோதஸி ப்ரால்‌| தம அகருண்வர்‌ த்ரேதா புவே கம்‌ ஸ 
ஒஷதீ: பசதி விச்வரூபா: || (ரி வே... 10-88-10)”. ஸ்தோமத 
தால்‌ (துதியால்‌) தேவர்கள்‌ அக்நியைத்‌ தேவலோகத்தில்‌ 
உண்டுபண்ணினார்கள்‌. எவன்‌ சக்தியால்‌ ஆகாசம்‌, பூமி. 
இரண்டையும்‌ நிரப்புகிறானோ, தேவர்கள்‌ அவனை மூன்று 
விதமாக ஆகும்படி செய்தார்கள்‌. பல உருவம்‌ உள்ள அவன்‌ 
மககளுடைய நன்மைக்காக ஓஷதிகளை (செடி கொடிகளைப்‌ 
பககுவப்படுத்துகிறான்‌ (யா. உ). ஸ்தோமத்தால்‌ எந்த 
அகநியை ஆகாசத்தில்‌ உண்டுபண்ணினார்களோ, கர்மாக்‌ 
களால்‌ எவன்‌ ஆகாசம்‌, பூமி இவைகளை நிரப்புகிறானோ, 
4 

அவனை (ஸாயன்‌) உண்டாக்கினாரகள்‌. “த்ரேதா” என்று 
மூன்று விதமாக பூமி, ஆகாசம்‌, தேவலோகம்‌ இவைகளில்‌ 


ஆவதைக குறிக்கிறது, என்று சாகபூணி கூறுகிறார்‌. 
இவனுடைய மூன்றாவது அம்சம்தான்‌ ஸூர்யன்‌ என்று 
பராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது, இந்த மநத்ரத்தில்‌ அக்நியாக்‌ 
வைத்துத்‌ துதிக்கிறது, ஆதித்யனாக ஆக்கித்‌ துதிப்பதைக்‌ 


கவனிப்போம்‌. 


29 यदेदेनमदधुय्ञियासो दिवि देवाः ad आदितेयम्‌ । यदा 
चरिष्णू मिथुनावमूतामादिलाप्सयन्मुवनानि विश्वा ॥ यदैनमदधुः यज्ञियाः सरवे 
दिवि देवाः सूर्यम्‌ । आदितेयम्‌ अदितेः पुत्रम्‌ । - यदा चरिष्णु मिथुमो 
प्रादुरभूतां सर्वदा सहचारिणौ । उपाश्वादित्यश्च | मिथुनौ कस्मात्‌ ? 
मिनोतिः भयतिकमां । थु इति नामकरणः । थकारा वा। नयतिः परः 
எள்ள । समाश्ितावन्योन्यं नयतः वनुतो वा। मनुप्यमिधुनावाप्येतसा- 
देव । मेथन्तावन्योन्यं वनुत इति वा । अग्रनमेतयाग्नीङ्ृत्य स्तौति ॥ 


3 
29. யதேதேமததுர்யஜ்ஞியாஸோ திவி தேவா 
3 
ஸ9ர்யம்‌ ஆதிதேயம்‌ | யதா சரிஷணூ மிதுகாவபூதாமா தித்‌ 


பராபச்யட்‌ பு வநாநி விசவா 
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3 a 
மததுர்யஜ்ஞியா: ஸர்வே திவி தேவா : 6४.87 ५1७४ | ஆதிதேயம்‌ 


அதிதே: புத்ரம்‌ | யதா சரிஷ்ணூ மிதுநெள ப்ராதுரபூதாம்‌ 
ஸர்வதா ஸஹசாரிணெள | உஷாச்ச ஆதித்யச்ச | மிதுநெள 
கஸ்மாத்‌ ? மிநோதி: ச்ரயதிகர்மா | து இதி காமகரண: | 
தகாரோ வா | நயதி: பர: வநிரவா | ஸமாச்ரிதாவம்யோ 59५५५ 
நயத: வநுதோ வா | மநுஷ்யமிதுகாவப்யேதஸ்மாதேவ்‌ | 


மேதந்தாவந்யோந்யம்‌ வநுத இதி வா | அதைநமேதயா அக்௩ீ 
கருதய ஸ்தெளதி |! 
3 `3 3 4 3 3 
29. “யதேதேந மததுர்யஜ்ஞியாஸோ திவி தேவா: 
2 & 8 
ஸூர்ய மாதிதேயம்‌ | யதா சரிஷ்ணூ மிதுநாவபூதாம்‌ ஆதித்‌ 
4 
ப்ராபச்யந்‌ புவநாநி விச்வா || (ரி. வே. 10-88-11) ' 
எப்பொழுது பூஜ்யர்களான தேவர்கள்‌ அதிதியின்‌ புதரனான 
ஸ9ர்யனே வானத்தில்‌ தாங்குகிறார்களோ, எப்பொழுது 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ இரட்டைகள்‌ (ஸூர்யன்‌. உஷஸ்‌) உண்டானா 
களோ அப்பொழுது அவர்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதையும்‌ பாரத 
தாாகள்‌ (யா. ௨). பூஜ்யர்களான எல்லா தேவாகளும்‌ 
எப்பொழுது ஸூராயனைத்‌ தரித்தார்களேோ தேவலோகத்தில்‌ 
தேவாகள்‌. அதிதியின்‌ புதரனன ஸூூர்யனை. எப்பொழுது 
ஸதாகாலமும்‌ ஸஞ்சரிககும்‌ இரட்டைகள்‌ உண்டானார்களோ. 
உஷஸ்ஸும்‌, ஸூாயனும்‌ எப்பொழுதுமே சேர்ந்து ஸஞ்சரிப்ப 
+ 2 
வாகள்‌. அதனால்‌ அவர்கள்‌ “'மிது௩ம்‌'' (இரட்டை) என்று 
9 क 4 = = + 

சொல்லபபடுகிறாகள்‌. 'மிதுகம்‌' என்ற சொல்‌ எதனால்‌ 
வந்தது? இங்கு *மி' என்று ஒரு பாகமும்‌ *து*' என்ற. ஒரு 
பாகமும்‌ இரும்து வருகிறது, “மி' என்பதற்கு அண்டி நிற்ப 
தென்று பொருள்‌. “*து'* என்பது பெயர்ச்சொல்‌. அல்லது 
““த'' என்பது பெயர்ச்சொல்‌. ““ந'* என்பதைப்‌ பின்னால்‌ 
கொண்டு “£வநி:'' என்று குறிக்கிறது.' அப்பொழுது 
“்மழி-ந-து'” என்றாகிறது. இவைகளில்‌ £து' என்பது 
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(பெயர்ச்சொல்‌) நாமமானதால்‌ அது முன்னால்‌ வந்து ந்‌ 
என்பதைப்‌ பின்னால்‌ தள்‌ ளிவிட்டது. அதனால்‌ 'மிது௩ம்‌' என்று 


ஆயிற்று. இரண்டாம்‌ பதத்திலுள்ள *ந'” எனற எழுத்து 
'நயதி' என்பதையாவது 'வ௩' என்பதையாவது குறிக்கிறது 


ஒருவர்‌ ஒருவரை அண்டிக கொணடு ந௩டகக 
வைக்கிறார்கள்‌; அல்லது ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ ஜயித்துக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌. மனித வர்க்கத்தின்‌ ஆணும்‌, பெண்ணுமான 
இரட்டை' என்ற சொல்லும்‌ ` இதே கருத்தோடுதான 
“மிது௩ம்‌' என்று சொல்லப்படுகிறது, பரஸ்பரம்‌ அன்பால்‌ 
ஜயிக்கிறார்கள்‌ என்ற கருத்து இங்கு தோனறுகிறது. 

மேலுள்ள ரிக்கில்‌ வைச்வாநரனை அக்நியாகச செய்து 
துதிப்பதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. 


30 यत्रा वदेते अवरः परश्च यज्ञन्योः कतरो नो विवेद। आ 
தினக்‌ सखायो नक्षन्त यज्ञं क इदं चिवोचत्‌ | यत्र विवदेते दैव्यो 
होतारौ । अयं என்பி च मध्यमः। कतरो नौ यज्ञे मूयो वेद्‌ 
इत्याशवनुवन्ति | सत्पहमदनम्‌ । समानाख्याना ऋविनस्तेषां यज्ञं समदनु- 
वानानां को न हदं विवक््यतीति । तस्योत्तरा भूयसे Adama ॥ 


30. யதரா வதேதே அவர: பரச்ச வபஜஞந்யோ: 
கதரோ நெள வி வேத | ஆ சேகுரிதஸதமாதம்‌ ஸகாயோ 
ந௩க்ஷந்த யஜ்ஞம்‌ ௧ இதம்‌ விவோசத்‌ ||  யதர விவதேதே 
தைவ்யெள ஹோதாரெள| அயம்‌ சாக்நிரஸெள ௪ மத்யம: || 
கதரோ நெள யஜ்ஞோ பூயோ வேதேத்யா சக்‌ நுவந்தி | ஸத்ஸஹு-. 

த௩ம்‌ | ஸமாகாகயா௩ா ரிதவிஜஸ்தேஷாம்‌ யஜ்ஞம்‌ ஸமச்நு 


வாநாநாம்‌ கோ ௩ இதம்‌ விவக்ஷயதீதி| தஸ்யோத்தரா பூயஸே 
நிரவசநாய | 


30. “யதரா வதேதே அவர: பரச்ச யஜ்ஞகயோ: கதரோ 
நெள விவேத | ஆசேகுரித ஸதமாதம்‌ ஸகாயோ ௩க்ஷந௩த 
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யஜ்ஞம்‌ ௧ இதம்‌ விவோசத்‌ || (ரி. வே, 10-88-17).”' 
யஜ்ஞத்தை நடத்துகிற நமக்குள்‌ யார்‌ மிகவும்‌ அறிவுளள 
வர்கள்‌ என்று, உயர்ந்தவனும்‌ தாழ்ந்தவனும்‌ எங்கு விவாதம்‌ 
பண்ணுகிறாகளோ, ஒருவருக்கொருவர்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
பரஸ்பர கண்பர்களாக யஜ்ஞத்தை முடிக்கிறார்களோ, 
(யா. ௨). எங்கு ०.७० 56९1५47 ஹோதாரெள'' என்ற தேவாகள்‌ 
விவாதம்‌ பண்ணுகிறார்களோ .இங்கு பூமியில்‌ உள்ள அக்நியும்‌, 
இடைவெளியில்‌ உள்ள வாயுவும்‌ விவாதம்‌ பண்ணுவதாகக 
குறிப்பிடப்படுகிறது. நமக்குள்‌ யார்‌ யஜ்ஞத்தை அதிகமாக 
அறிவார்களோ, அவாகள்‌ மிகவும்‌ சக்தியுள்ளவாகளாக 
ஆகிறாகள்‌, சோந்து மகிழ்ச்சியை அடைபவர்கள்‌ எனறு 
ரித்விக்குகள்‌ சொல்லப்படுகிறாரகள்‌ அவாகள்‌ ஸமமான 
அறிவுளளவாகள்‌. யஜஞத்தை அடைபவர்களான அவாகளுள 
யார்‌ அதை விசேஷமாக சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌ எனறு 
விவாதம்‌ பண்ணுகிறார்கள்‌ என்று. அதற்கு மேல்‌ உள்ள ரிக, 
இதை விளக்கிப்‌ பொருள்‌ கூற ஏற்பட்டுள்ளது 


31 यावन्मात्रमुषसो न प्रतीकं gaa २. वसते मातरिशः। 
तावदधास्युप यक्षमायन्त्राह्मणो होतुरवरो निषीदन्‌ ll यावन्मात्रसुषसः Th 
मवति | प्रतिदर्चनं इति वा । Sega dod भयोगः । इहेव 
निधेहीति यथा । युपण्येः युपतनाः । एताः रात्रयः वसते मातरिश्वन्गयो- 
Ada तावदुपदधाति ' । , यज्ञमागच्छन्‌ ब्राह्मणो होता्ययहतुरकरो 
निषीदन्‌ । होतृजपस्त्वनम्रवैधानरीयो भवति | देव सवितरेतं तवा वृणते 
अर्थि होत्राय सह पित्रा वैश्वानरेण इति । ईइममेवाभि सवितारमाह | सर्ब 
प्रतवितारम्‌ मध्यमं वा उत्तमं वा पितरम्‌ ॥ यस्तु सूक्तं भनते यस 
हूविविर्निरूप्यतेऽयमेव Asda । निपातमेवैते उत्तरे ज्योतिषी एतेन 
नामधेयेन भजेते भनेते ॥ 

इति सप्तमाघ्यायः समाप्तः ॥ 

31, “யாவநமாதரமுஷஸோ ந ப்ரதீகம்‌ ஸுஃபர்ணயோ 3 
வஸதே மாதரிச்வ: | தாவத்ததாதயுப யஜ்ஞமாயர்‌ ப்ரா ஹ- 
மணோ ஹோதுரவரோ நிஷீத௩்‌ || ** (ரி. வே. 10-88-1 9) 


CC-0. Sdrasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 





यास्कनिरुक्तम्‌ 57 


யாவந்மாத்ரமுஷஸ: ப்ரத்யக்தம்‌ பவதி । ப்ரதிதர்‌ச௩ம்‌ 
இதி வா | அஸ்தயுபமா௩ஸ்ய ஸம்ப்ரத்யர்தே ப்ரயோக: 1 
இஹேவ நிதேஹீதி யதா | ஸுபர்ண்ய;: ஸுபதநா: | ஏதா: 
ராத்ரயோ வஸதே மாதரிச்வஞ்ஜ்யோ திர வாணஸ்ய தாவது 
பததாதி | யஜ்ஞமாகச்சம்‌ ப்ராஹ்மணோ ஹோதாஸ்யாக்நேர்‌ 
ஹோ தரவரோ நிஷீதந்‌ | ஹோத்ருஜபஸ்த்வரக்நிர்‌ வைச்வா 
நரீயோ பவதி | தேவ ஸவிதரேதம்‌ தவா வ்ருணதேகக்நிம்‌ 
ஹோத்ராய ஸஹ பித்ரா வைச்வ௩ரேண இதி | இம௰ேவாக்கிம்‌ 
ஸவிதாரமாஹ | ஸாவஸ்ய ப்ரஸவிதாரம்‌ மத்யமம்‌ வா 
உத்தமம்‌ வா பிதரம்‌ || யஸ்து ஸ9கதம்‌ பஜதே யஸ்மை 
ஹவிநிருப்யதே5யமேவ ஸோக்நிர்‌ வைக்வாஈர: 1 நிபாத 
மேவைதே உத்தரே ஜ்யோதிஷீ ஏதேந. நாமதேயே௩ பஜேதே 
பஜேதே ॥ 


4 
இதி ஸப்தமாத்யாய; ஸமாபத: 


31 யா வந்மாத்ரமுஷஸோ ந பரதீகம்‌ ஸாபாண்யோ ३ 
வஸதே மாதரிச்‌ வ: | தாவத்ததா தி உபயஜ்ஞமாயந்பராஹ்மணோ 


ஹோ துரவரோ நிஷீதந்‌|] (ரி வே. 10-88-19)” ஓ! மாதரிசவனே! 
எப்பொழுது உஷஸ்ஸின்‌ ஈல்ல இறக்கையுள்ள முகததை 
இரவுகள்‌ மறைக்கின்‌றனவோ, அப்பொழுது தாழ்ந்த ஹோதா 
வான ப்ராஹ்மணன்‌ தைவிக ஹோதாவுக்கு ஹெளதரம்‌ 
பண்ணுவதை மனதில்‌ கொண்டு யஜ்ஞத்தில்‌ தைவிக 
ஹோதாவின அருகில்‌ உட்காருகிறான்‌ (யா. உ). எதுவரை 
உஷஸ்ஸை எதிரநோக்கிய ப்ரகாசம்‌ இருந்து வருகிறதோ. 
“பரத்யக்தம்‌' என்ற சொல்‌, எதிராகப்‌ பூசப்பட்டதை அல்லது 
எதிரில்‌ தோன்றுவதைக்‌ குறிக்கிறது. உவமையைக்‌ குறிக்கும்‌ 
சொற்களை “இப்பொழுது' என்ற கருத்தில்‌ உலகத்தார்‌ வழங்கு 


வதைமட 0 श्रा व्छ 80.90 .561165 இனோவா 190 कक्ष) 393 0९671) 
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(இங்கேயே வை) என்று. 'ஸுபர்ண்ய': என்ற சொல்லாக 
“ஈன்றாகப்‌ பறக்கும்‌ பறவைகள்‌” என்ற பொருள்‌ கிடை? 
கிறது. அவைகள்‌ இரவுகள்‌.  மாதரிச்வனே ! एकार 
வாணத்தை மறைக்கின்றனவோ. யஜ்ஞத்தை அடை 1166 €: 
கொண்டு ப்ராஹ்மணன்‌ இந்த ஹோதாவான அக்நிக்குக 
கீழே உட்கார்ந்து துதிக்கிறான்‌. ஹோதா சொல்லும்‌ ஜ- 
மந்த்ரம்‌ அக்நி ஸம்பந்தமான வைச்வாநரனைக்‌ குறிப்பிடுகிறத 
அங்கு ஸவிதாவைச்‌ சொல்லுமிட த்தில்‌ வைச்வாநரனை 5 
சொல்லுகிறான்‌. **தேவஸவிதரேதம்‌ த்வா வருணதே அக்நி 
ஹோத்ராய ஸஹ பித்ரா வைச்வாநரேண'' இதி, இநத 
அக்நியே ஸவிதாவாகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றான்‌, எல்ல: 
வற்றையும உண்டுபண்ணுபவனான “ப்ரஸவிதா' நடு இடத்த 
லேயோ, உத்தம ¦ இடத்திலேயோ உள்ளவன்‌ பிதாவாக£ 
சொல்லப்படுகிறான்‌: எவன்‌ ஸூக்தததை அடைகிறானோ 
எவனுக்கு ஹவிஸ்‌ வகுக்கப்படுகிறதோ, அவன்‌ பூலோக 
திலுள்ள அக்நி வைச்வாநரனே. மற்ற இடையிலோ, உத்த: 
ஸ்தானத்திலோ உள்ளவன்‌ நிபாத தேவதையாக இட 
பெயரை அடைகிறான்‌. 





7-ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 
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1 द्रविणोदाः कसात्‌ £ धनं द्रविणम्रुच्यते । यदेनदमिद्रवन्ति | 
वरं वा द्रविणम्‌ । यदेनेनामिद्रवन्ति। तस्य दाता द्रविणोदाः | तस्यषा 
भवति ॥ 


2 ४ 
அதா அஷடமோக5தயாய : | 


ॐ 3 + 3 
1 தரவிணோதா: கஸ்மாத்‌? தகம்‌ தரவிணமுசயதே | 
3 3843 


யதேநதபித்ரவந்தி | பலம்‌ வா த்ரவிணம்‌ | யதேநேநா பித்ரவந்தி। 
தஸ்ய தாதா த்ரவிணோதா: | தஸ்யைஷா பவதி || 


1, .த்ரவிணோதா: ? என்ற சொல்‌ எதனால்‌ ஏற்பட்டது? 
த௩ம்‌, த்ரவிணம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது மக்கள்‌ 
தத்தை நோக்கி ஓடுவதால்‌ இந்தப்‌ பெயா ஏற்பட்டது 
வலிமை, த்ரவிணம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. வலிமையைக 
கருவியாகக்கொண்டு பிறரைத்‌ தாக்க ஓடுவதால்‌ வலிமையும்‌ 
தரவிணம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. இதைக்‌ கொடுப்பவன்‌ 
த்ரவிணோதா' என்று சொல்லப்படுகிறான. இந்த ரிக 
த்ரவிணோதா: , என்பதை விளக்க ஏற்பட்டுளளது, 


2 द्रविणोदा द्रविणसो आवहस्तासो अध्वरे । यज्ञेषु देवमीरते ॥ 
द्रविणोदा यस्तम्‌ | द्रविणस इति द्रविणसादिन इति वा द्रविणसानिन इति 
वा । द्रविणस्तक्मात्‌ पिबविति वा । यत्तेषु देवमीकते याचन्ति स्तुवन्ति 
वधयन्ति पूनयन्तीति वा । तत्कर द्रविणोदाः? इन्द्र इति कष्टकः । स 
बरुधनयोः விர: | तष्य च सर्वां बरुङ्कतिः । ओजसो जातमुत मन्य 

0. SArasvati Mahakser = ort tized by Sri Muthula चर जति हि, my 
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ASNT जजान इत्यपि निगमो भवति । सथाप्य॒नुयाजेषु RINE! 
प्रवादा भवन्ति | तेषां पुनः पात्रप्येन्रपानमिति भवति । अथाप्येनं सोमपानेन 


स्तोति । अथाप्याह द्रविणोदाः पिवतु द्राविणोदसः इति । 


ध த்ரவிணோதா த்ரவிணஸோர்‌ க்ராவஹஸ்தாஸேச 
அத்வரே | யஜ்ஞளோேஷு தேவமீளதே || (ரி. வே. 1-15-7) 
த்ரவிணோதா யஸ்தம்‌ | த்ரவிணஸ இதி த்ரவிணஸாதி௩ இத்‌ 
வா தரவிணஸாநிக இதி வா | த்ரவிணஸஸ்தஸ்மாத்‌ பிபத்வித்‌ 
வா | யஜ்ஞோஷு தேவமீளதே யாசந்தி ஸ்துவந்தி வாதயநத்‌ 
பூஜயநதீதி வா || தத்‌ கோ த்ரவிணோதா ? இந்த்ர இத்‌ 
கரெள ०9 ॐ: | ஸ பலதநயோ தாதருதம: | தஸய ௪ 
ஸாவா பலகருதி; | “'ஓஜஸோ ஜாதமுத மந்ய ஏ௩ம்‌'' (ரி, வே 
10-73-10) இதி சாஹ ॥  அதாப்யகஙிம்‌ த்ராவிணோதஸ- 
மாஹ | ஏஷ புநரேதஸ்மாஜ்ஜாயதே | யோ அச்மநோர௩ 
75180 ஜஜா௩'' (ரி, வே. 2-12-3) இத்யபி நிகமோ பவதி { 
அதாப்ய்ருதுயாஜேஷுஃ த்ராவிணோதஸா ப்ரவாதா பவந்தி 
தேஷாம்‌ புந பாத்ரஸ்யேந்த்ரபா௩மிதி பவதி | அதாப்யேநட்‌ 





ஸோமபாநே ஸ்தெளதி ॥ அதாபயாஹ *“‘தரவிணோதா 
3 
~ பிபது தராவிணோதஸ: '” (ரி. வே. 2-37-4) இதி || 


3 3 3 ழூ । 
2, “'த்ரவிணோதா த்ரவிணஸோ & 7 6160) 99.57 9४१ 
4 3 

அத்வரே | யஜ்ஞளோஷு தேவமீளதே || (ரி. வே, 1-15-7)." 
தரவிணததைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌, யாகங்களில்‌ ॐ ए 66 
முள்ளவா களும்‌, ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழியும்‌ கல்லைக்‌ கையி 
கொண்டவாகளுமான ரிக்விக்குகள்‌, துதி பண்ணு: 
காலங்களில்‌ தேவனைத துதிக்கிறார்கள்‌ (யா. உ). எவ 
3 
தரவிணத்தைக்‌ கொடுப்பவனோ அவனே “த்ரவிணஸ; ' என்‌ 
சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ ஆவான்‌. த்ரவிணத்தில்‌ உட்கார்ந்த 
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பண த்தைப்‌ பிரித்‌ தக்கொடுப்பவர்கள்‌ அல்லது த்ரவிணததை 
(ஹவிஸ்ஸுக்களை) ` அடையச்‌ செய்பவர்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
ஆகும்‌. அல்லது “த்ரவிணஸ' என்ற சொல்‌ ஸோமரஸத்தைச 
சொல்லுகிறது. த்ரவிணத்தின்‌ ஒரு பகுதியைக்‌ குடிககட்டும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. யஜ்ஞத்தில்‌ தேவனை யாசிக்‌ 
கிறாகள்‌, அல்லது துதிக்கிறாரகள்‌ , அல்லது வளா க்கிராகள்‌ 
தரவிணோதா:' என்பவன்‌ யார்‌? இந்த்ரன்‌ என்று க்ரெள ஷடுகி 


கூறுகிறார்‌. அவனே தரவிணம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ 
தனம்‌, பலம்‌, (வலிமை) இவைகளை அதிகம்‌ கொடுப்பவன்‌. 
வலிமையை அடிப்படையாகக கொண்ட எல்லாச்‌ செயல்‌ 
களும்‌ அவனுடையதே. '“ஓஜஸோ ஜாதம்‌ உத மநய ஏ௩ம்‌*' 
(ரி. வே. 10-73-10). “இவவலிமையிலிரு௩்து உண்டான 
வகையை நினைக்கிறேன்‌? என்று ரிஷி கூறுவதாகக்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. மேலும்‌ அகநியை,  இந்தரனிடத்திலிருந்து 
உண்டானதால்‌ தரவிணோதஸன்‌ என்று ஒரு ரிஷி கூறுகிறார்‌. 
“பயோ அச்மநோ ரந்தரக்நிம்‌ ஜஜா௩'' (ரி. வே, 2-12-3). 


இந்திரனைத்‌ துதிக்கும்பொழுது ‘எவன்‌ இரண்டு கற்களுள்‌ 
அக்நியை உண்டுபண்ணினானோ' என்றும்‌ வேதம்‌ கூறுகிறது. 
மேலும்‌ ரிதுயா ஜம்‌ என்ற யாகம்‌ இந்த்ரனுக்காக ஏற்பட்டது. 
அங்கு *த்ரவிணோதஸம்‌' என்ற சொல்‌ அடிக்கடி சொல்லப்‌ 
படுகிறது.  அவைகளின பாத்திரத்திற்கு “*இநதரபா௩ம்‌'' 
என்ற பெயர்‌ இருந்து வருகிறது. மேலும்‌ இந்த்ரன்‌ ஸோம 
பானத்தால்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌ “த்ரவிணோதா: பிபது 
தராவிணோதஸ: ” (இருக்குமிடம்‌ தெரியவில்லை) த்ரவிணத்‌ 
தைக கொடுக்கிறவனான எவனுக்கு அக்நி பிள்ளையோ, அந்த 
த்ரவிணத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ குடிக்கட்டும்‌. (இங்கு 
இந்த்ரன்‌ அக்நியின்‌ பிதாவாகவும்‌, தரவிணத்தைக்‌ கொடுப்ப 
வனாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌ ). 


अयमेवाभिः द्रविणो इति शाकपूणिः ! ida हि सूक्तेषु 
द्राविणोदसाः प्रवादा मवन्ति। देवा आचि धारयन्‌ Ae इत्यपि 
निगमो भूवि इ०अथो "त्प्ल aoa alas பிக Reaapatgepemy 
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विद्यते । यथो एतदोजसो जातमुत मन्म एनमिति चाहेति । अयमप्यप्नि- 
रोजसा वलेन मथ्यमानो जायते । तसदिनमाह सहसस्पुत्र सहसः तू 
सहसो ग्रहुम्‌ । यथो एतदमिन द्राविणोदस्तमाहेति । ऋषिजोऽत्र zfs 
उच्यन्ते । हविषो दातारस्ते चैने जनयन्ति । ऋषीणां पुत्रो ஜிரா 
एषः इत्यपि निगमो भवति । यरो एतत्तेषां पुनः पात्रस्यन्द्रपाननिति भवतीि 
भक्तिमात्रं॑तद्धवति । यथा वातव्यनीति सर्वेषां सोमपात्राणाम्‌ | यथो 
एतत्सोमपानेनैनं स्तोतीत्यासिननप्ये எத்‌ | सोमं पिव मन्दमानो गणश्रिभिः 
इत्यपि निगमो मवति । यथो एतद्‌ द्रविणोदाः पिवतु द्रविणोदस इत्यस्य 
तद्भवति ॥ 


அயமேவாகஙநிரதரவிணோதா இதி சாகபூணி: | ஆக்நே 
யேஷவேவ ஹி ஸ9கதேஷு த்ராவிணோதஸா: ப்ரவாதா 
பவந்தி | “தேவா அக்நிம்‌ தாரயந்‌ தரவிணோதாம்‌ 
(ரி. வே. 1-96-1) இத்யபி நிகமோ பவதி || யதோ ஏதத்ஸ 
பலதகயோர தாதருதம இதி ஸர்வாஸு தேவதாஸ்வைச்வர்யம்‌ 
வித்யதே | யதோ ஏதத்‌ “ஓஜஸோ ஜாதமுதமந்ய ஏந௩ம்‌'* 
இதி சாஹேதி அயமப்யக்நிரோஜஸா பலேந மத்யமாகே | 
ஜாயதே தஸ்மாதேநமாஹ ஸஹஸஸ்புத்ரம்‌ ஸஹஸ: ஸூநும்‌ 
ஸஹஸோ யஹும்‌ || ' யதோ ஏததகநிம்‌ தராவிணோதஸமா 
ஹேதி (86968758 த்ரவிணோதஸ உச்யந்தே ஹவிஷேர 
தாதாரஸ்தே சை௩ம்‌ ஜநயந்தி || “*ருஷீணாம்‌ புத்ரோ அதிராஜ 
ஏஷ: '' (மை. ஸம்‌. 1-2-7) இத்யபி நிகமோ பவதி[ 
யதோ ஏதத்‌ தேஷாம்‌ புந பாத்ரஸ்யேந்த்ரபா௩மிதி பவதீதி 
பக்திமாத்ரம்‌ தத்‌ பவதி யதா வாயவ்யாநீதி ஸர்வேஷாம்‌ 





ஸோமபா தராணாம்‌ | யதோ ஏதத ஸோமபாநேநைநம்‌ 

3 

ஸ்தெளதீத்யஸ்மிந௩பி ஏததுபபத்யதே | “ஸோமம்‌ பிப்‌ 
௦-0. நீர்த்‌ நற வலைக்‌? (க! 9ம8 028) गक நிகமேர 
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11648 || யதோ ஏதத்‌ த்ரவிணோதா, பிபது த்ராவிணோதஸ்ய:' 
(ரி, வே. 2-37-4) இத்யஸ்யைவ தத்‌ பவதி | 

இந்த உலகில்‌ உள்ள அக்நிதான்‌ தரவிணத்தைக 
கொடுப்பவன்‌ என்று சாகபூணி கூறுகிறா அக்நியைச 
சோந்த ஸ9க்தங்களிலேயே த்ரவிணோதா என்ற சொல்‌ 


காணப்படுகிறது. ““தேவா அக்நிம்‌ தாரயந்‌ த்ரவிணோதாம்‌'* 
(ரி. வே. 1-96-1). தேவர்கள்‌ த்ரவிணத்தைக்‌ கொடுப்ப 
வனான அக்நியைத்‌ தரித்தார்கள்‌ என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. 
இந்த்ரன்‌ தான்‌ வலிமை, தனம்‌, இவைகளை அதிகம்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌ என்று கூறுவதும்‌ பொருந்தாது. எல்லா தேவதை 
களிடமும்‌, ஐச்வர்யம்‌ இருப்பதால்‌ இதை இந்திரனுக்குத்‌ 
தனியாக ஏற்பட்டதாகச்‌ சொல்ல முடியாது. 

“ஓஜஸ்ஸிலிருந்து (வலிமையிலிருந து) உணடானவனாக 
நினைக்கிறேன்‌' என்பதம்‌, அகநியைக குறிககலாம்‌. அக்நி 
அரணிக்கட்டையைக்‌ கடைவதின்மூலம்‌ உண்டாவதால்‌, 
வலிமையில்‌ இருந்து உண்டானவனாக ஆகிறான்‌. அக்நியை 
வலிமையின்‌ புத்ரன்‌, வலிமையிலிரு௩து உண்டானவன்‌, 
வலிமையின்‌ குழந்தை என்றும்‌ ரிஷி கூறுகிறார. தரவிணத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவனிடமிருந்து உண்டானான என்பதும்‌ 
இந்திரனைக்‌ குறிப்பிடா து. தரவிணத்தைக கொடுப்பவாகளாக 
ரித்விககுகளே இங்கு சொல்லப்படுகிறார்கள்‌. அவராகளே 
த்ரவிணமாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ ஹவிஸ்ஸைக கொடுக்‌ 
கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ அரணிக்கட்டையைக கடைவதன்‌ 
மூலம்‌ அக்நியை உண்டு பண்ணுகிறாகள்‌. “ரிஷிகளின்‌ 
புத்ரனான இவன்‌ (அக்நி) அதிராஜன்‌'” (அரசாக்கு அரசன்‌) 
என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. இங்கு அக்நி ரிஷிபுத்திரனாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறான்‌. 

ரிதுயாஜ யாகத்தின்‌ பாத்திரத்திற்கு இந்தரபா௩ம்‌ என்ற 
பெயர்‌ இருக்கிறது என்று சொல்வதும்‌ பயனற்றது. இந்தப்‌ 
பெயர்‌ கெளணமாகவே (ஆகுபெயராகவே) வந்துள்ளது. 
எல்லா ஸோம பாத்திரங்களுக்கும்‌ “வாயவ்யம்‌”' என்ற பெயா்‌ 
எப்படி வநதுள்ளதோ, அப்படித்தான்‌ இதுவும்‌. ஸோம 
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பாநத்தால்‌ துதிக்கப்படுகிறான்‌, என்பதும்‌ ' பொருந்தாது. 
3 3 
அக்நிக்கும்‌ இது பொருந்தும்‌. “*'ஸோமம்‌ பிப மந்தஸாநேர 
4 
கணச்ரிபி:'' (1. வே 5-60-8).  கணங்களுடன்‌ 50५8 
யடைந்தவனாக ஸோமரஸத்தைக்‌ குடி என்றும்‌ வேதம்‌ 
கூறுகிறது. (இங்கு அக்கி ஸோமபானம்‌ செய்யச்‌ சொல்லப்‌ 
3 3 ல 
படுகிறான்‌). “த்ர விணோதா: பிபது த்ராவிணோதஸ.” தரவிணத 
தைக்‌ கொடுப்பவனிட.மிருந்து உண்டானவனான த்ரவிணத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ ஸோமரஸத்தைக்‌ குடிக்கட்டும்‌ என்பதும்‌ 
அகமிககுப்‌ பொருந்தும்‌, 

3 मेचन्तु ते बहयो येभिरीयसेऽरिषण्यन्बीव्छयस्ा वनस्पते । अः 
सूया धृष्णो अभिगूर्या त्वं नेष्टात्सोमं द्रविणोदः पिव raft: ॥ मेयन्तु 
ते बहयो वोढारो ச अरिष्यन्‌ ददीभव । आयूय धृष्णो अमिगृदं 
त्वं नेषटीयात्‌ पिष्णो धिष्ण्यो धिषणाभवः । धिषणा वाक्‌ पिषेदेधात्यधं! 
घीपादििनीति वा Safad वा। वनस्पत इत्येनमाह । एष हि 
वनानां पाता वा पाड्यिता चा । ' वनं எளி: | पित्र ऋतुभिः कारेः ॥ 


3. “ மேத்யந்து தே ०4९0९९५ யேபிரீயஸே ரிஷண்ய்‌ 
வீளயஸ்வா 6४56४165 | ஆ யூயா த்ருஷ்ணோ அபிகூரயா தவம்‌ 
நேஷட்ராத்‌ ஸோமம்‌ த்ரவிணோத பிப ருதுபி, | '” (ரி,வே 
2-37-3) மேத்யந்து தே வஹ்௩யோ வோடாரோ யைர்யாஸ 
அரிஷய௩ த்ருடீபவ | ஆயூய தருஷ்ணோ ' அபிகூர்ய த்வம்‌ 
நேஷ்ட்ரீயாத்‌ திஷ்ணோ திஷண்யோ திஷணாப்வ:| திஷன 


வாக திஷேர்‌ ததாத்யர்தே | தீஸாதிநீதி வா தீஸாநினீத்‌ 
647 | வ௩ஸ்பத இத்யேமாஹ | ஏஷ ஹி வநாநாம்‌ பாதா வா 


பாலயிதா வா| வ௩ம்‌ வநோதே: | பிப ருதுபி: காலை: || 





3. மேதயநது தே வந்ஹயோ யேபிரீயஸெ:5ரிஷணயரா 
வீளயஸ்வா வ௩ஸ்பதே | .ஆ யூயா தருஷ்ண: .அபிகூர்யா 
தவம்‌ நேஷ்ட்ராத்‌ ஸோமம்‌ த்ரவிணோத: பிப ருதுபி:'' (ரி.லே 


CC-0. Sdrasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिरुक्तम्‌ 65 


2-37-3). எந்த பாரத்தை இழுக்கும்‌ பிராணிகளுடன்‌ நீ 
செல்லுகிறாயோ, ஹிம்ஸிக்கப்படாத உன்னுடைய வண்டியின்‌ 
சுமையைத்‌ தாங்கும்‌ விலங்குகள்‌ (குதிரைகள்‌) பருச்கட்டும்‌. 
ஏ! வ௩ஸ்பதியே! எதிரிகளைத்‌ தாக்குபவனே! பிறரால்‌ 
ஹிம்ஸிக்கப்படா தவனான நீ, நேஷ்டாவின்‌ பாத்திரத்திலிருந்து 
ரிதுக்களுடன்‌ ஸோமரஸத்தை முயற்சியோடு விரல்களால்‌ 
கலக்கிக்‌ குடிப்பாயாக (யா உ). பாரத்தை வஹிககும்‌ 
உன்னுடைய குதிரைகள்‌ பருக்கட்டும்‌. யாராலும்‌ 
& 
ஹிம்ஸிக்கப்படாதவனாகச்‌ செல்கிறாய்‌. நீ தருடமாக 
ஆவாயாக. விரல்களால்‌ ஸோமரஸத்தைக்‌ கலக்கிக்‌ 
குடித்து, சத்ருக்களே அழிப்பவனே! பிறகு நீ நெருங்கி, 
நேஷடாவினுடைய क ஸோமரஸத்தைக்‌ 
குடிப்பாயாக. “திஷ்ண்யம்‌” என்ற சொல்‌ திஷணம்‌ (பேச்சு) 
என்பதிலிருநது வந்தது. மேலும்‌ ததாதி (தரிக்கிறான்‌) 
என்ற பொருளுள்ள "न என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்து இது 
வருகிறது என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. வாக்‌ (சொல்‌), பொருளைத்‌ 
தரிக்கிறது. அல்லது தீஸாதி$ீ - அறிவின்‌ இருப்பிடம்‌ 
அறிவை அடையுமிடம்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. 
இங்கு அக்கி வ௩ஸ்பதி என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. 
வ௩ங்களை அழிப்பவன்‌, பாதுகாப்பவன்‌, பாலிப்பவன்‌ என்ற 
பொருளில்‌ இது வந்துள்ளது, வ௩ம்‌ என்ற சொல்‌ அடையக்‌ 
கூடியது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. “ருதுக்களுடன்‌ குடி” 
என்பது காலத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


4 अथात வர்க: कल्मात्‌। AM: Mona 
अप्रीभिराप्रीणाति इति च ब्राह्मणम्‌ । तासामिध्मः प्रथमगामी भवति। 
इध्मः समिन्धनात्‌ । तस्यषा भवति ॥ 


2 

4. அதாத ஆப்ரிய: | ஆப்ரிய: கஸ்மாத்‌ ? ஆப்நோதே: 
. . |} + . 
பரீணாதேர்‌ வா | ஆப்ரீபி ராப்ரீணாதி இதி 5 ப்ராஹ்மணம்‌ | 
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4 , 2 3 4 4 க, 
தாஸாமித்ம: ப்ரதமகாமீ பவதி | இத்ம: ஸமிநதனாத | 
4 

ॐ 67 6016287 பவதி || 

4. இதற்குப்பிறகு “'ஆப்ரீ"” களைப்பற்றிக்‌ கவனிப்போம்‌. 
(ஆப்ரீ என்பது பசுயாகங்களில்‌ செய்யப்படும்‌ ப்ரயாஜ 
யாகத்தில்‌ ஹோதா சொல்லவேணடிய௰ மந்த்ரங்கள்‌) 
அடைவது என்ற பொருளில்‌ “ஆப்ரீ' என்று வந்துள்ளது. 
அல்லது ப்ரீதியை உண்டுபண்ணுவது என்றும்‌ பொருளைக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ஆப்ரீகளால்‌ ப்ரீதி பண்ணினான்‌ என்றும்‌ 
ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. 

க்‌ 
அவர்களுள்‌ ''இத்மம்‌'' என்ற தேவதை முதலில்‌ உள்ளது. 

இத்மம்‌ என்ற பெயர்‌ நன்றாக வளர்க்கப்பட்டது என்பதால்‌ 
வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதனுடையது, 


5 समिद्धो अद्य मनुषो दुरोणे देवो देवान्यनसि Hada: । सा 
च वह Mangala तं दूतः कविरसि प्रचेताः ॥ समिद्धो अदय 
मनुप््रघ्य मनुष्यस्य गृहे देवो देवान्यजसि जातवेदः | आ च वह मित्रमहः। 
चिकितवांशचेतनावान्‌ । त्वं दृतः कविरसि । ஜின: எனி: । यज्ञे 
^ इति कात्थक्यः अभिरिति शाकपूणिः । तनूनपात्‌ आज्यं भवति | 
र नपादित्यननन्तरायाः प्रजाया नामघेय, निर्णततमा भवतिं । Mer तनूर्च्यते | 
तता அர்‌ भोगाः । त्याः पयो नायते | पयसः என नायते | 
भिरिति aft: | आपोऽ तन्व उच्यन्ते । तता अन्तरिक्षे | 
ताभ्यः ओषधिवनस्पतयो जायन्ते | ओषधिवनस्पतिभ्य uy: जायते | 

तस्यैषा भवति ॥ 





छः ஸமித்தோ அத்ய மநுஷோ துரோணே தேவோ 
தேவார்‌ யஜஸி ா தவேத: । ஆ ச வஹ மித்ரமஹச 
சிகித்வாக்‌ த்வம்‌ தூத: கவிரஸி ப்ரசேதா: || (ரி. வே, 
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10-110-1). ஸமித்தோ அத்ய மனுஷ்யஸ்ய மனுஷயஸ்ய 
கருஹே தேவோ தேவாரம்‌ யஜஸி ஜாதவேத: | ஆ ச வஹ 
மித்ரமஹ: சிகித்வான்‌ சேதநாவான்‌ | த்வம்‌ தூத: கவிரஸி | 
ப்ரசேதா: ப்ரவ்ருத்தசேதா: | யஜ்ஞோத்ம இதி காத்தக்ய: 1 
95180 சாகபூணி: | தநூகபாத்‌ ஆஜ்யம்‌ பவதி | நஈபாத 
இத்யநநந்தராயா: ப்ரஜாயா: நாமதேயம்‌, நிரணததமா பவதி | 


கெளரத்ர தநூருச்யதே | ததா அஸ்யாம்‌ போகா: | 
தஸ்யா: பயோ ஜாயதே | பயஸ ஆஜ்யம்‌ ஜாயதே | அக்நிரிதி 
சாகபூணி: | ஆபோக5த்ர தந்வ உச்யந்தே | ததா அந்தரிக்ே | 


தாப்ய: ஓஷதிவ௩ஸ்பதயோ ஜாயந்தே | ஓஷதிவ௩ஸ்பதிப்ய 
ஏஷ: ஜாயதே || தஸ்யைஷா பவதி || 


5. “ஸமித்தோ அத்ய மநுஷோ துரோணே தேவோ 

தேவான்‌ யஜஸி ஜாதவேத: | ஆ ச 590 மிதர மஹச 
3 
சிகித்வாக தவம்‌ தூத: கவிரஸி ப்ரசேதா: ||'' (ரி. வே. 
10-110-1). இப்பொழுது மனிதனுடைய வீட்டில்‌? வளர்க்கப்‌ 
பட்டவனாய்‌, தேவனாயும்‌ ஜாதவேதஸ்ஸாயும்‌ உள்ள நீ, 
தேவதைகளை வழிபடுகிறாய்‌. ஓ! அறிவாளியே! அளவற்ற 
நண்பாகளையுடைய நீ, அவர்களை இங்கு கொண்டு வா. 
அறிவு நிறைந்த நீ, தேவர்களுக்குத்‌ தூதனாக இருந்து 
வருகிறாய்‌ (யா. ௨). ஒவவொரு மனிதனுடைய வீட்டிலும்‌ 
வளர்க்கப்பட்டுள்ள தேவனான நீ, தேவதைகளை யஜிக்கிறாய்‌. 
நண்பர்களால்‌ பெருமையை அடையும்‌ நீ, அறிவா ளியாயுள்ள 
நீ, தூதனாயும்‌ கவியாயும்‌ உள்ள நீ, *ப்ரசேதா:'' என்ற 
சொல்லுக்கு, மிகவும்‌ வளர்ந்த அறிவுள்ளவன்‌ என்று 
& 
பொருள்‌. யஜஞத்தின்‌ ஸமிததுதான்‌ இத்ம' சப்தத்தால்‌ 
= 

சொல்லப்படுகிறதென்று காத்தக்யர்‌ கூறுகிறார்‌. அக்நிதான்‌ 
சொ ல்ஷபம்பஇகிகான்‌. (धिऽ சாகபூணீ ५) 68 7) Research Academy 
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தநூ௩பாத்‌' என்ற சொல்‌ ஆஜ்யத்தை (நெய்யைக்‌ 
குறிக்கிறது. இங்கு உரையாசிரியர்‌ “'தநூநபாதாஜ்யமிதி 


காததகய: அக்நிரிதி சாகபூணி: '' என்று மூலததைப்‌ படிதது, 
“தநூநபாத்‌ என்ற சொல்‌ நெய்யைக்‌ குறிப்பிடுவதாக 
காத்தக்யர்‌ சொல்லுகிறார்‌ என்றும்‌, அக்நியைக்‌ குறிப்பிடு 
வதாக சாகபூணி சொல்கிறார்‌'' என்றும்‌ கூறுகிறார்‌. 
ஈபாத்‌' என்ற சொல்‌ இடைவெளியில்லாததான அடுத்தாற்‌ 
போலுள்ள பிள்ளையின்‌ பெயர்‌. பிள்ளைதான்‌ தகப்பனுக்கு 
மிகவும்‌ வணங்கியிருப்பவன. “தநூ?” சப்தத்தால்‌ கோ" (பசு) 
சொல்லப்படுகின்றது. அதனிடத்தில்‌ பலவித போகங்கள்‌ 
பரவி இருப்பதால்‌ “தநூ ~ பரப்புவது' என்ற பொருளில்‌ 
பசுவைச சொல்கிறது. பசுவினிடத்திலிருந்து பால்‌ உண்டா 
கிறது. பாலிலிருந்து நெய்‌ உண்டாகிறது. 


சாகபூணி என்பவா “தநூநபாத்‌'' என்ற சொல்‌ அகநி 
யைக்‌ குறிப்பிடுகிறது என்று சொல்கிறார்‌. ஜலங்கள்‌ छपा" 
என்ற சப்தத்தால்‌ சொல்லப்படுகின்றன. அவைகள்‌ மேக 
உருவத்தில்‌ அந்தரிக்ஷத்தில்‌ பரவி நிற்கின்றன. ஜலங்களி 
லிருந்து செடி, கொடி, மரம்‌ இவை உண்டாகின்றன. 
மரத்திலிருது அக்நி உண்டாகிறான்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ 
அவனை ப்பற்றிச்‌ சொல்கிறது. 





6 तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मध्वा समज्ञन्‌ खदया युजिह | 
मन्मानि धीभिहत यनज्ञमृन्धन्‌ देवत्रा च कृणुह्यध्वरं नः ॥ तनूलपात्‌ पथः 
ऋतस्य यानान्‌ यज्ञस्य यानान्‌ । मधुना समज्ञन्त्दय कल्याणजिहू | 
मननानि च नो RAS च समधैय । देवान्न यज्ञं गमय । नराशंसो यज्ञ 
इति कात्थक्यः | नरा असिन्‌ आसीनाः शंसन्ति । . अभिरिति शाकपूणिः | 
नरैः प्रशस्यो भवति । तस्यैषा भवति ॥ 
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6. ॐ. 51175 பத ருத்ஸ்ய ५ हा 5 (05647 ஸமஞஜந௩த 
ஸ்வதயா नण-"छी@06५ | 08.08 தீபிருத யஜஞ 0८ 
தேவத்ரா ௪ க்ருணுஹ்யத்வரம்‌ ए: || (ரி. வே. 10-110-2) 
தநூ௩பாத பத ௬ருதஸ்ய पाए யஜஞஸய யாநா௩ | மது௩ா 
ஸமஞ்ஜந்‌ ஸ்வதய கல்யாணஜிஹ்வ | ம௩௩நாநி ச நோ தீபி 
யஜ்ஞம்ச ஸமர்தய | தேவாம்‌ நோ யஜ்ஞம்‌ கமய |] ஈராசம்ஸோ 
யஜ்ஞ இதி காத்தக்ய: | ஈரா: அஸ்மி ஆஸீநா: சம்ஸந்தி | 
அக்நிரிதி சாகபூணி:| ஈரை: ப்ரசஸ்யோ பவதி | தஸ்யைஷா 
4 

பவதி || 
2 4 

6. “தநூ௩பாத்‌ பத ருதஸ்ய யாநரந மதவா ஸமஞ்ஜந்‌ 
ஸ்வதயா ஸுஜிஹ்வ | மநமாநி தீபி. உத யஜஞளம்‌ ருந்தன்‌ 
தேவத்ரா ச கருணஹி அத்வரம்‌ ७: ||'* (ரி.வே. 10-1 10-2). 
ஓ! ப்ரகாசமுள்ள தநூ௩பாத ! யஜ்ஞத்தினுடைய மார்க்‌ 
கங்களை மதுவால்‌ (இனிப்பால்‌) நனைத்துக்கொண்டு நீ சுவை 
யுள்ளதாகச்‌ செய்வாயாக. எங்களது எண்ணங்களை உனது 
செயல்களால்‌ ஏவிக்கொண்டு தேவதைகளை யஜ்ஞத்தை 
அடையச்‌ செய்வாயாக (யா. ௨). தநூ௩பாத்‌ என்பவனாகிய 
நீ, யஜஞத்தினுடைய மார்க்கங்களை மதுவினலே ஈனைத்துக்‌ 
கொண்டு ருசிககவைப்பாயாக, “ஸுஜிஹ்வ' என்ற சொல்‌ 
நல்ல நாககை உடையவன்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
எங்களுடைய (ஆசைகளை) எண்ணங்களையும்‌ யஜ்ஞத்தையும்‌ 
உனது செயல்களால்‌ வருத்தியடையும்படி செய்வாயாக. 
எங்களது யஜஞம்‌ தேவதைகளை அடையும்படி செய்வாயாக, 


“ஈராசம்ஸ' எனற சொல்‌ யஜ்ஞத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது 
2 
என்று காத்தகயர்‌ கூறுகிறார்‌, மனிதர்கள்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ 
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உட்காாநதவரா்களாய்க்‌ கொண்டு சஸ்த்ரங்களைச்‌ சொல்ஓ 
கிறாகள்‌. சஸ்த்ரங்களைச்‌ சொல்லும்‌ இடம்‌ என்று இதனால்‌ 
ஆகிறது. சாகபூணி என்பவர்‌, அக்நி இதனால்‌ சொல்ல்‌ 
படுவதாகச்‌ சொல்கிறார்‌. ஈரர்களால்‌ மிகவும்‌ புகழத்‌ தகுந்த 
வனாக ஆகிறான்‌. அவனைப்பற்றி கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ கூறுகிறது. 


7 नराशंसस्य महिमानमेषामुप स्तोषाम यजतल्य यज्ञैः । ये gi: 
Jaq पियन्धाः खद्म्ति देवा उभयानि हव्या ॥ नरारांसघ्य महिमानमेषं 
उपस्तुमो यत्तियस्य यज्ञैः । ये घुकर्मीणः शुचयो पिये धारयितारः छदन 
देवा उभयानि हवीषि । सोमं च इतराणि चेति वा । तान्त्राणि qe 
चेति वा। इट ईडः स्तुतिकर्मणः इन्धते्वा । तस्यैषा भवति ॥ 


7. நராசம்ஸஸ்ய மஹிமா௩மேஷாமுப ஸ்தோலஷாட்‌ 
யஜதஸய யஜஞை:| யே ஸுஃக்ரதவ: சுசயோ தியந்தா: 
ஸ்வதந்தி தேவா ह वी ஹவயா |! (ரி. வே, 7-2-2). 
௩நராசம்ஸஸ்ய மஹிமா௩மேஷாம்‌ உபஸ்துமோ ५1 @ 0160: 
யஜஞை: | யே ஸுகாமாணட சுசயோ தியம்‌ தாரயிதார: 


ஸ்வதயந௩ து தேவா உபயாநி ஹவீம்ஷி | ஸோமம்‌ சேதராணி 
சேதி வா | தாந்த்ராணி சாவாபிகாநி சேதி வா! இஎ 


ட} = [| | & 1, 4 
ஈட்டே: ஸ்துதிகர்மண: இந்ததேர்வா | தஸ்யைஷா பவதி | 


7. “கராசம்ஸஸ்ய மஹிமா௩ம்‌ ஏஷாம்‌ உபஸ்தோலஷாட்‌ 
யஜதஸய யஜஞை: | யே ஸுகரதவ: சுசயோ தியம்தா: 


ஸ்வதநதி தேவா; உபயாநி ஹவ்யா ||” (ரி. வே, 7-2-2) 
எவாகள்‌ திறமை நிறைந்தவர்களோ, தூய்மை நிறைந்தவச்‌ 
களோ, தயாந்ம்‌ செய்பவர்களேோ இரண்டு வகையா 
ஹவிஸ்களையும்‌,  அனுபவிப்பவர்களோ, ' அப்பேர்ப்பட்ட 
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தெய்வங்களுக்குள்‌ நாம்‌ பூஜ்யனான நராசம்ஸனைப்‌ புகழ்வோம்‌. 
(யா. ௨). பூஜ்யனான ௩ராசம்ஸனுடைய பெருமையைப்‌ 
புகழ்வோம்‌. 


எவர்கள்‌ நல்ல செயல்களையுடையவா களோ, சுத்தமான 
வர்களேோ அறிவைத்‌ தாங்குபவர்களோ, அவாகள்‌ ஸோம 
ஹவிஸ்‌, மற்ற ஹவிஸ்‌ இவைகளை ருசிக்கட்டும்‌. அங்க 
ஹவிஸ்களையும்‌ (தாந்த்ராணி), ப்ரதான ஹவிஸ்களையும்‌ 
(ஆவாபிகாநி) என்று பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. “இள” என்பது 
துதி பண்ணப்படுவது என்ற பொருளில்‌ அல்லது வளர்க்கப்‌ 
படுகின்றது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக 
அவனை சாரநதது. 

8 आजुहान दैव्यो बन्यश्चाऽऽयाद्यग्ने वसुभिः सजोषाः | तवं देवा- 
नामसि ag होता स एनान्यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥ Oa: Sod 
वद्दितभ्यश्च | Salam वघुभिः सहजोषणः | त्वं देवानामसि यह होता । 
यह इति महतो नामधेयम्‌ । यातश्च हतश्च भवति । स एनान्‌ यक्षीषितो 
यजीयान्‌ । इषितः प्रेषित इति वा अधीष्ट इति वा । यजीयान्‌ ஏ | 


बर्हिः परिवदणात्‌ तस्यैषा भवति ॥ 


8. ஆஜுஹ்வா௩ ஈள்யோ வந்த்யச்ச ஆயாஹ்யக்கே 
வஸுஃபி ஸஜோஷா: | த்வம்‌ தேவாநாமஸி யஹ்வ ஹோதா 
ஸ ஏ௩ாந்‌ யக்ஷ£ஷிதோ யஜீயாந்‌ || (ரி. வே. 10-110-3). 
ஆஹயமாந: ஈடிதவய: வநதிதவயச்ச | ஆயாஹ்யக்கே 
வஸுபி: ஸஹஜோஷண: | தவம்‌ தேவாநாமஸி யஹ்வ 
ஹோதா | யஹ்வ இதி மஹதோ நாமதேயம்‌ | யாதசச 
ஹூதச்ச பவதி | ஸ ஏநாந்‌ யக்ஷ்ஷிதோ யஜீயாந்‌ | இஷித:; 
ப்ரேஷித: இதி வா அதீஷ்ட இதி வா| யஜீயாந்‌ யஷ்ட்ருதர: 


பர்ஹி: பரிபா | . தஸ்யைஷா பவதி | 
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8. “'ஆஜுஹ்வாந ஈட்யோ வந்த்யச்ச ஆயாஹ்யக்‌82 
०५००-०. ஸஜோஷா: | த்வம்‌ தேவா௩ாமஸி யஹ்வ ஹோதச5 
नण घ्रा யக்£ஷித: யஜீயாந்‌ ||'' (ரி. வே. 10-110-3)- 
எங்களால்‌ வழிபடப்பட்ட நீ துதிக்கப்பட்டு புகழப்படுகிறாய்‌- 
ஓ! அக்நியே! வஸுக்களோடு சர்ந்திருப்பாயா ௧ 
பெரியவனான நீ, தேவதைகளைக்‌ கூப்பிடுபவனாக இருக்கிறாய்‌ - 
அந்த நீ, எங்களால்‌ ஏவப்பட்டு அவர்களை வழிபடுவாயா = 
(யா. உ). கூப்பிடப்படுபவனாகவும்‌, துதிக்கத்‌ தகுந்த 
வனாகவும்‌ வணங்கத்‌ தகுந்தவனாகவும்‌ உள்ள நீ, வஸுக்க 
ளோடு ஸமமான ப்ரீதியை உள்ளவனாக வந்து சேருவாயாக., 
நீ தேவர்களுக்குப்‌ பெரிய ஹோதாவாக' ஆவாய்‌. 'யஹ்வ' 
என்பது பெரியதின்‌ பெயர்‌. 'யஹ்வ' என்ற வாரத்தை 
சென்றவன்‌, கூப்பிடப்பட்டவன்‌ என்ற இரு பொருள்களிலும்‌ 
வருகின்றது, இவர்களை, (தேவர்களை) எங்களால்‌ ஏவப்பட்ட 
வனாக வழிபடுவாயாக. இஷித:' என்ற சொல்லுக்கு ஏவப்‌ 
பட்டது எனபது பொருள்‌; வரிக்கப்பட்டது என்பதும்‌ 
பொருள்‌. “யஷட்ருதர:' யாகம்‌ செய்பவர்களுள்‌ தலஃ 
சிறந்தவன்‌. “பாஹி:' என்ற சொல்லுக்கு நான்கு பககங்‌ 
களிலும்‌ வளர்கிறது என்று பொருள்‌. பின்வரும்‌ ரிக்‌ 
அதைச சாரநதது. 





9 प्राचीनं बर्हिः प्रदिशा A वस्तोरघ्या बज्यते अग्रे महाम्‌ । 
aya वितरं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌ | प्राचीनं बर्हिः प्रदिशा 
ஏ: वसनाय | என: प्रवृज्यते अग्रे अहां वर्हि; पूर्वा । तद्‌ विप्रथते | 
वितरं विकीणेतरमिति वा विस्तीणेतरमिति वा । वरीयो वरतरम्‌ उरं 
वा। देवेभ्यश्च अदितये च । स्योनम्‌ ன स्यतेः 
அசனி । सेवितव्य भवतीति वा ॥ द्धारो जवतेर्वा द्रवतेर्वा ஏண்‌ | 
तासामेषा भवति ॥ 
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9. ப்ராசீஈம்‌ பர்ஹி: ப்ரதிசா ப்ருதிவயா வஸ்தோ- 
ரஸ்யா வ்ருஜ்யதே அக்ரே அஹ்நாம்‌ | வ்யுப்ரததே விதரம்‌ 
வரீயோ தேவேப்யோ அதிதயே ஸ்யோ௩ம்‌ | (ரி. வே 
10-110-4) ப்ரர்‌ சீ௩ம்‌ பர்ஹி: ப்ரதிசா பருதிவயா 
வஸநாய அஸ்யா: | ப்ரவ்ருஜ்யதே அகரே அஹ்நாம்‌ பாஹி: 
பூாவாஹ்ணே | தத்‌ விப்ரததே | விதரம்‌ விகர்ணதரமிதி வா 
விஸ்தாணதரமிதி வா வரியோ வரதரம்‌ | உருதரம்‌ வா | 
தேவேப்யச்ச அதிதயே = . 6०९७५४०० | ஸ்யோநமிதி 
ஸுக௩ாம ஸ்யதே: | அவஸ்யந்த்யேதத்‌ |  ஸேவிதவ்யம்‌ 


sh 
பவதீதி வா || 


= | 
தவாரோ ஜவதேர்வா த்ரவதேர்வா வாரயதோவா | 
தாஸாமேஷா பவதி ॥ 


9. “பராசீ௩ம்‌ பர்ஹி: ப்ரதிசா ப்ருதிவ்யா: வஸ்தோ 
3 2 
ரஸ்யா வருஜ்யதே அகரே அஹ்நாம்‌ | வயுப்ரததே விதரம்‌ 
கீ 3 
வரீய: தேவேப்ய: அதிதயே ஸ்யோமம்‌ ||” (ரி.வே. 10-110-4). 
8 
கிழக்கு முகமாகப்‌ போடப்பட்டுள்ள பர்ஹிஸ்‌ (புல்‌) உதய 
காலத்தில்‌ க்ரஹிக்கப்பட்டது. விதி வாக்யத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டுள்ள நியமங்களோடு பூமியிலிருந்து பரிக்கப்பட்டுள்ளது. 
3 


அது மேன்மேலும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌, அதிதிக்கும்‌ (பூமிக்கும்‌) 
மிகவும்‌ வசதியாகவும்‌, சிறந்ததாகவும்‌ இருக்கும்படி. பரவுகிறது. 
(யா. உ). தர்ப்பம்‌, பூமியிலிருந்து முறைப்படி. முற்பகலில்‌ 
அறுக்கப்பட்டுள்ளது. அது மிகவும்‌ பரவி நிற்கிறது. 
வரீய: ' எனற சொல்லுக்கு, மிகவும்‌ பரந்த என்று பொருள்‌ 
அல்லது பெரியது என்றும்‌ பொருள்‌. தேவதைகளுக்கும்‌ 
அதிதிக்கும்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியது. 'ஸ்யோநம்‌ 
என்ற சொல்‌, “ஸ்யதி' என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்து 
வந்துள்ளது. அவர்கள்‌ அதில்‌ தங்குகிறார்கள்‌. அல்லது 
ஸு-ுகமஈகப்‌ அபரம்‌ த போக்குகிருர்கள்‌.!' Muthulakshmi Research Academy 
10 
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த்வார என்ற சொல்‌ செல்வது” என்ற பொருளுளஎ 
ஜவ” என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்தாவது, ஓடுகிறது எனத 
பொருளுள்ள *த்ரவதி' என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்தாவது; 
தடுப்பது. என்ற பொருளுள்ள “வாரயதி” என்ற வினைச்‌ 
சொல்லிலிருந்தாவது வந்துள்ளது என்று கொள்ளலாம்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ “த்வார' என்ற தேவதையைச்‌ சார்ந்தது. 

10 ग्यचखठतीरर्विया विश्रयन्तां पतिभ्यो न ननयः YA: 1 
देवीद्धीरो बृहतीर्विश्वमिन्वा. देवेभ्यो भवत युमायणाः ॥ व्यञ्चनवत्य T&A 
विश्रयन्ताम्‌ |. पतिभ्य इव नायाः उह मैथुने धर्मे ञ्युशोमिषमाणाः 
वरतमं अङ्गं ऊ । ` देव्यो ` द्वारः ஏன: महत्यः. । विश्वमिन्वः 
विश्वमाभिः एति यज्ञे । ' TEEN इति . Sia: | अभिरिति शाकपूणिः I 


उषासानक्ता । उषाश्च नक्ता च | उषा भ्यास्याता । नक्ता इति 
रात्रिनाम । अनक्ति भूतान्यवश्यायेन । अपि वा नक्ता अव्यक्तवणा। 
तयोरेषा भवति ॥ | 


10.  வயசஸ்வதீராவியா விச்ரயந்தாம்‌ பதிப்யோ > 
4 


25५1; சும்பமாநா: | தேவீரத்வாரோ ப்ருஹதீர்விச்வமிநவா 





தேவேப்யோ பவத ஸுஃப்ராணா: || (ரி. வே. 10-110-5). 
வயஞ்சநவதய உருதவேந விசரயந்தாம்‌ | பதிப்ய இவ 
ஜாயா: ஊரூ மைதுநே தர்மே சுசோபிஷமாணா: | வரதமம்‌ 
அங்கம்‌ ஊரூ | தேவ்யோ தவார: | ப்ருஹத்யோ மஹத்ய: | 
விசவமிநவா 695 640 9; . ஏதி யஜ்ஞே | க்ருஹத்வார இதி 
காததகய: | அக்நிரிதி சாகபூணி: | 


உஷாஸாநககதா | உஷாச்ச ௩கதா = | உஷா 
& 


வ்யாகயாதா | ௩கதா இதி 7 5101710 | அநக்தி பூதாந்ய 
வச்யாயே௩ | அபிவா நக்தா'அவ்யக்தவரணா | தயோரேஷா 


A 
பவதி ॥ 
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4 
10. “வ்யசஸ்வதீ: உர்வியா விச்ரயந்தாம்‌ பதிப்யோ ௩ 
। 3 3 ~ 3 . + 
நய: சும்பமா௩ா: | தேவீர்தவாரோ ப்ருஹதீ: விச்வமிக்வா: 
தேவோப்யோ பவத ஸுப்ராயணா: ||? (ரி. வே. 10-110-5). 
அழகான மனைவி பர்த்தாவினிடம்‌ ஈ௩டந்து கொள்வதுபோல்‌ 
அகன்றுள்ள  கதவானது ஈன்கு திறக்கப்பட்டுள்ளதாக 
இருந்து வருகின்றது. ஓ! தெய்விகக்‌ கதவுகளே ! நீங்கள்‌ 
மிசவும்‌ பெரியவர்கள்‌. எல்லோரையும்‌ தூண்டுபவாகள்‌. 
தேவர்‌ களுக்கு நீங்கள்‌ ஸுலபமாய்‌ நெருங்கக்‌ கூடியவாகளாக 
ஆகவேண்டும்‌ (யா. உ). பலவிதமான (கதி) போக்கு உளள 
(அகலமான) கதவுகள்‌ இருந்து வரட்டும்‌, மனைவி தன்‌ 
கணவனுக்குத்‌ தனது சரீரத்தை அலங்கரித்துக்‌ காட்டுவது 
போல்‌ காண்பிக்கட்டும்‌, தைவிகமான த்வாரங்கள்‌ மிகவும்‌ 
பெரியவை. “விச்வமிந்வா'-—உலகம்‌ முழுவதும்‌ இவாகளால்‌ 
தூண்டப்பட்டுச்‌ செல்கிறது. இங்கு யஜ்ஞ (க்ருஹ) தவா ரங்கள்‌ 
2 
சொல்லப்படுகின்றனவென்று காத்தக்யர்‌ © = 7 ७४ ॐ (@ 7 * 
3 
£த்வார£ என்ற சொல்லால்‌ அக்நி சொல்லப்படுவதாக 
சாகபூணி கூறுகிறா. 


'உஷாஸாநக்தா' என்ற சொல்‌, உஷஸ்ஸையும்‌ 
(பின்மாலை), ஈக்தம்‌ (இரவையும்‌) குறிப்பிடுகிறது. இவை 
களில்‌ ‘உஷூஸ்‌' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
“நக்த' என்ற சொல்‌ இரவின்‌ பெயர்‌ ஆகும்‌. பனியினால்‌ 
பூதங்களை நனைக்கிறதெனறு இதற்குப்‌ பொருள்‌. அல்லது 
இரவு வேளையில்‌ நிறங்கள்‌ நன்றாகத்‌ தெரியாமலிருப்பதால 
(௩-க்த) எனற பெயா . வட்ததென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக இவர்களிருவருடையது. 


11 Aged यजते उपक्र उषासानक्ताऽऽप्दतां नि योनौ | 
दिग्ये योषणे बृहती gem अधि Bd शुक्रपिशं दधने ॥ सेष्मीयमाणे 
इति वा पुष्वापयन्त्यो इति वा । सीदतामिति वा न्यासीदतामिति बा ॥ 
यज्ञिये उपक्रान्ते (7 येषणे । बृहत्यौ महत्यौ । சன்‌ ஜின்‌ 
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अधिदधाने शुक्रपेरासं faq | शुक्रं रोचतेः उवल्तिकर्मणः। पेच ई 
रूपनाम | fim: विपिशितं भवति | 


देव्या होतारा दैव्यो होतारो | अर्यवाथिरसो च मध्यमः । तयोरे 
भवति ॥ 


11. ஆஸாுஷவயந்தீ யஜதே உபாகே உஷாஸ 
நகதா55 ஸததாம்‌ நி யோநெள | திவ்யே யோஷணே ப்ருஹ: 
ஸுருக்மே அதி ச்ரியம்‌ சுக்ரபிசம்‌ ததாநே|॥| (ரி. லே 
10-110-6). ஸேஷமீயமாணே இதி வா ஸுஷ்வாபயந்த்யெ:ஃ 
இதி வா | ஸீததாமிதி வா ந்யாஸீததாமிதி வா || யஜ்ஞி£ 
உபகராந்தே திவ்யே யோஷணே | ப்ருறத்யெள மஹத்யென 
ஸுருக்மே ஸுரோசநே | அதிததாகே சுக்ரபேசஸம்‌ ச்ரியம்‌ 
சுகரம்‌ சோசதே: ஜ்வலதிகர்மண: | பேச இதி ரூபநாம [ 
பிம்சதே: விபிசிதம்‌ பவதி ॥ 


3 8 
தைவ்யா ஹோதரா தைவ்யெள ஹோதாரெள | அய 
4 
சாக்நிரஸெள ச மதயம: | தயோரேஷா பவதி | 





11. ““ஆஸுஷவயந்தீ யஜதே உபாகே உஷாஸா நக்தா 
ஸததாம்‌ 8 © ५17 ० 8 ना | திவயே யோஷணே "10099; 
க 


ஸுருக்மே அதிச்ரியம்‌ சுக்ரபிசம்‌ ததாநே ||” (ரி லே 
10-110-6) உஷஸ்ஸும்‌, இரவும்‌ பரஸ்பரம்‌ சிரித்த 
கொணடு அலலது ஜனங்களைத்‌ தூங்கச செய்துகொண்ட 
யாகத்தை நடத்திக்கொண்டு ஒன்றையொன்று ஆக்ரமிப்பத 
போல்‌ இருந்துகொண்டு பரகாசத்தோடு விளங்கு 
பெண்கள்போல்‌ பெரியவர்களாயும்‌, ஈ௩ல்ல ஒளி உள்ள 
களஈயும்‌, தங்களுடைய இடத்தில்‌ உட்கார வேண்டு: 
(யா. ௨). சிரித்துக்கொண்டு அல்லது ஜனங்களை; 
தூங்கும்படி செய்துகொண்டு. கட்டாயம்‌ உட்காரவேணு்‌ 
CC-0. SHAME FULD DG AR ப்ப களாஙும்‌, नर 
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தேவலோகப்‌ பெண்கள்‌ பெரியவர்களாயும்‌ ஈல்ல ப்ரகாசம்‌ 
உள்ளவர்களாயும்‌, வெண்மையான சோபையைத்‌ தரிப்பவர்‌ 
களாயும்‌ உள்ளனர்‌. “சுக்ரம்‌' என்பது ஜ்வலிககிறது என்ற 
பொருள்‌ உள்ள 'சோசதி' என்ற வினைசசொல்லிலிருநது 
வநதுள்ளது, *வேச' என்பது ரூபத்தின்‌ பெயர்‌. "9५४७ ' 
என்பதற்கு மலர்ந்துள்ளது என்பது பொருள்‌. 


“தைவ்யா ஹோதாரா?”” என்பது பூமி, இடைவெளி என்ற 
இரண்டிடங்களிலும்‌ உள்ள அக்நியைச்‌ சொல்கிறது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவர்களைச்‌ சாரந்தது. 


12 ன होतारा Tg मिमाना यज्ञं मनुषो यजध्यै | 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्रचीन ज्योतिः प्रदिश्चा दिङन्ता ॥ देव्यौ होतारो 


प्रथमो ga निर्मिमानौ यज्ञं मनुष्यस्य मनुष्यस्य यजनाय । प्रचोदयमानौ 
यज्ञेषु कर्तारो । gia दिशि यष्टव्यमिति fear | 


Aa देवीत्िस्रो देव्यः | तासामेषा भवति ॥ 


12. தைவ்யா ஹோதாரா ப்ரதமா ஸுவாசா மிமாநா 
யஜ்ஞம்‌ மநுஷோ யஜத்யை ப்ரசோதயந்தா விததேஷு காரூ 
ப்ராசீகம்‌ ஜ்யோதி: ப்ரதிசா திச௩்தா ॥ (ரி. வே, 10-110-7) 
தைவ்யெள ஹோதாரெள ப்ரதமெள ஸுஃவாசெள நிர்மிமாநெள 
யஜ்ஞம்‌ மநுஷயஸ்ய மநுஷ்யஸ்ய யஜநாய| ப்ரசோதயமாெள 
யஜ்ஞோேஷு கர்த்தாரெள பூர்வஸ்யாம்‌ திசி யஷடவ்யமிதி 
ப்ரதிசந்தெள || 


A 3 
திஸ்ரோ தேவீ: திஸ்ரோ தேவய: | தாஸாமேஷா பவதி ॥ 


12. “தைவயா ஹோதாரா பரதமா ஸுஃவாசா (6 (गा हा 
யஜ்ஞம்‌ மநுஷோ யஜத்யை | ப்ரசோதயந்தா விததேஷஃ 
3 
காரூ (1007550 ஜயோதி: பரதிசா திசநதா 


வே. 
1 १.१, (11.11 த்‌ பதன Reseach க 
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களும்‌ முதன்மையானவர்கள்‌. இனிமையான வாககுளள 
வர்கள்‌. மனிதன்‌ வழிபடுவதற்காக யஜ்ஞத்தை அளப்ப 
வர்கள்‌; கூட்டங்களில்‌ (யாகத்தில்‌) ஏவுகிறவர்கள்‌; கிழக்கு 
திசையில்‌ வெளிச்சத்தைக காண்பிப்பவர்கள்‌. (யா. ௨). 
தேவலோகத்தைச்‌ சேர்ந்த ஹோதாக்கள்‌ முதன்மையான 
வர்கள்‌; ஈல்ல வாக்குள்ளவர்கள்‌; மனிதனுடைய வழிபாட்‌ 
டூற்காக யாகத்தை அளப்பவர்கள்‌; யாகம்‌ செய்வதற்காக 
ஏவுகிறவர்கள்‌;  யஜ்ஞத்திற்குக்‌ கர்த்தாக்கள்‌;  கிழககு 
திசையில்‌ யாகம்‌ செய்யவேணுமென்று ஆணையிடு பவாகள்‌. 


“்்திஸ்ரோ தேவீ" என்ற சொல்‌ மூன்று பெண்தேவதை 
களைக்‌ குறிப்பிடுவது, கீழ்க்கண்ட ரிக அவர்களை சார்ந்தது. 


13 आनो यज्ञं भारती त्ुयमेविव्ठा मनुष्वदिह चेतयन्ती | तिललो 
adders सयोनं सरस्वती स्वपन्तः सदन्तु ॥ रतु नो यज्ञं भारती क्षिप्रम्‌ , 
भरतः आदित्यः तस्य माः । इद्धा च मनुष्यवदिह चेतयमाना । तिस्रो देव्यो 
वर्हिरिदं दुख सरस्वती च ஏகார: आसीदन्तु | 

त्वष्टा तूणेम्नुत इति नैरुक्ताः । विर्वा स्यात्‌ எங்கள்‌: | 
तक्षतेवां यात्‌ करोतिकर्मेणः । तस्यैषा भवति ॥ 





13 ஆ நோ யஜ்ஞம்‌ பாரதீ தூயமேத்‌ விளா மநுஷ்‌- 
வதிஹ சேதயந்தீ | திஸ்ரோ தேவீர்பர்ஹிரேதம்‌ ஸ்யோரநம்‌ 
ஸரஸ்வதீ ஸ்வபஸ: ஸதந்து | (ரி, வே. 10-110-8) 
ஐது நோ யஜ்ஞம்‌ பாரதீ ௯ஷிப்ரம்‌, பரத: ஆதித்ய: தஸ்ய 
பா: | இளா ச वि சேதயமாநா | திஸ்ரோ 
தேவயோ பாஹிரிதம்‌ ஸுகம்‌ ஸரஸ்வதீ ச ஸுகர்மாண: 
ஆளீதந்து ॥ | 

த்வஷடா தூரணமசநுத இதி நைருக்தா : | த்விஷேர்‌ 
வா ஸ்யாத்‌ தீப்திகர்மண 1 தவக்ஷதேோவா ஸ்யாத்‌ கரோதி 


கர்மண: | தஸ்யைஷா பவதி || 
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13. “ஆ நோ யஜ்ஞம்‌ பாரதீ தூயமேது| இளா மனுஷ 
வத்‌ இஹ சேதயந்தீ | திஸ்ரோ தேவீ: பர்ஹிரேதம்‌ ஸ்யோநம்‌ 
ஸரஸ்வதீ 69641169; ஸதநது | (ரி. வே. 10-110-8) 
ஸூர்யனுடைய கிரணம்‌ (ஒளி) யாகத்திற்கு விரைவில்‌ வந்து 
சோட்டும்‌, அவ்விதமே மனிதர்களுக்குப்‌ போதனை செய்து 
கொண்டு வாக்கும்‌ வந்து சேரட்டும்‌. = “பாரதீ இடா 
ஸரஸ்வதீ'' என்ற மதிப்பு மிகுந்த செயலையுடைய மூன்று 
பெண்‌ தெய்வங்களும்‌, மிக வசதியான இந்த இடத்தில்‌ 
உட்காரட்டும்‌. (யா. உ). எங்களுடைப யஜ்ஞததை பாரதீ 
சீக்கிரமாக அடையட்டும்‌. பாரதீ என்ற சொல்‌ ஆதிதய 
னுடைய ஒளியைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. பரதன்‌ என்ற சொல்லால்‌ 
கதிரவன்‌ குறிப்பிடப்படுகிறான்‌. அவனுடைய கதிர்கள்‌ 
பாரதீ என்று சொல்லப்படுகின்றன. இளையும்‌, மனிதன்‌ 
போல்‌ அறிவுறுத்திக்கொண்டு வரட்டும்‌. மூன்று பெண்‌ 
தெய்வங்களும்‌ இந்த பர்ஹிஸ்ஸை அடைந்து உட்கார 
வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ நல்ல செயலுள்ளவர் கள்‌ 


த்வஷ்டா என்ற சொல்‌ விரைவில்‌ . ஒளியால்‌ பரவுபவன்‌ 
என்று குறிப்பிடுவதாகக கொண்டு, ப்ரகாசம்‌ என்ற 
பொருளுள்ள *த்விஷ” என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்து வந்த 
தாக நிருக்திகாரர்கள்‌ குறிப்பிடுகிறார்கள்‌. ப்ரகாசம்‌ 
உள்ளவன்‌ என்ற பொருள்‌ உள்ள 'த்வக்ஷ' என்ற வினைச்‌ 
சொல்லிலிருந்து வந்ததாகக்‌ கொண்டு, செயல்படுவது என்ற 
பொருளும்‌ கொள்ளலாம்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ தவஷடாவைச்‌ 
சார்ந்தது. ` 


14 य इमे alg जनित्री रूपेरपिंशद्धवनानि विश्वा | तमय 
होतरिषितो यजीयान्देवं व्॑टरमिंह यक्षि विद्धान्‌ ॥ य इमे यावाप्रथिन्येो 
जनयित्यो रूपैरकरोत्‌ मूतानि च सर्वाणि । तमद होतरिषितो यजीयान्‌ देवं 
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माध्यमिकस्त्वष्टत्याहुः । मध्यमे च ने समाघ्चातः । अग्निरिति 
राकपूणिः । तस्येषाऽपरा भवति ॥ 


14. ய இமே த்யாவாப்ருதிவீ ஜநித்ரீ ரூபைரிம்சத்‌ 
புவநாநி விச்வா | தமத்ய ஹோதரிஷிதோ ५1९५ தேவம்‌ 
த்வஷ்டாரமிஹ யக்ஷி வித்வார்‌ || (ரி. வே. 10-1 10-8). 
ய இமே த்யாவாப்ருதிவ்யெள' ஜ௩யித்ர்யெள ரூபைரகரோத்‌ 
பூதாநி ச ஸர்வாணி | தமத்ய ஹோதரிஷிதோ யஜீயாந்‌ தேவம்‌ 
தவஷடாரமிஹ யஜ வித்வாம்‌ || 


4 
மாத்யமிகஸ்த்வஷடேத்‌ ५५1 @ °: | மத்யமே ௪ ஸ்தாநே 
५ 
ஸமாமநாத; | அகநிரிதி சாகபூணி: || தஸ்யைஷா5பரா 
பவதி || 


14. “ய இமே த்யாவாப்ருதிவீ ஐநித்ரீ ரூபைரபிம்சத்‌ 
புவநாநி விசவா | தமத்ய ஹோத இஷிதோ யஜீயாந்‌ தேவம்‌ 


த்வஷ்டாரம்‌ இஹ யசூஷி விதவார்‌ || ”” (ரி. வே. 10-1108) 
ஏ. ஹோதாவே ! அறிவாளியான நீ, எங்களால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு, ஆகாசம்‌, பூமி இரண்டையும்‌ உண்டாக்கியவனாயும்‌, 
உலகம பல உருவத்தில்‌ இருக்கும்படியாகச்‌ செய்தவனாயு 
முளள தவஷடாவை வழிபடுவாயாக. (யா உ). எவன்‌ 
ஆகாயம்‌, பூமி இவைகளை உண்டுபண்ணியவனோ, எவன்‌ 
உலகம்‌ முழுவதையும்‌ உருவுள்ளதாகச்‌ செய்தவனோ, வழிபடத்‌ 
தகுந்த! அவனை, ஏ! ஹோதாவே! எங்களால்‌ ஏவப்பட்டு 
நீ அறிவாளியாக வழிபடுவாயாக. 





சில ஆசார்யர்கள்‌ “த்வஷ்டா”'  இடைவெளியைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌ என்று சொல்கிறார்கள்‌.  சாகபூணியானவர்‌ 
அக்நி என்று சொல்கிறார்‌. இந்த மற்றொரு ரிக்கும்‌ த்வஷ்டா 
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15 आविष्टो वधते ag जिह्मानामू्यैः स्वयशा उपस्ये | 
उमे ववषट्विभ्यवुर्नायमानात्‌ प्रतीची सिंहं प्रति नोषयेते ॥ आविरावे्दनात्‌ । 
என்‌ वधते चारराघु । चार्‌ चरतेः। जिदं जिदीतेः। उच्छति 
मवति । स्वञ्चाः எனன: । उपस्थे उपने । उभे तवषुर्बिभ्यतुनाय- 
मानात्‌ । प्रतीची सिंह प्रति जोषयेते | 


यावाप्रथिव्यो इति वा। अहोरात्रे इति वा अरणी इति वा| 
fash सिंहं सहनं प्रत्यासेवेते ॥ 


15. ஆவிஷட்யோ வாத்ததே சாருராஸு ஜிஹ்மாநாமூ 
தவ: ஸ்வயசா உபஸ்தே { உபே த்வஷடுர்பிப்யதுூாஜாயமா 
நாத்‌ ப்ரதீசீ ஸிம்ஹம்‌ ப்ரதி ஜோஷயேதே || (ரி.வே, 1-95-5) 
ஆவிராவேதநாத்‌ | ததத்யோ வரதததே சாருராஸு | சாரு 
சரதே: | ஜிஹ்மம்‌ ஜிஹீதே: | ஊர்த்வ உசரிதோ பவதி | 
ஸ்வயசா: ஆத்மயசா: | உபஸ்தே உபஸ்தாகே । உபே 


தவஷடுர்பிப்யது£ாஜாயமாநாத ப்ரதீசீ ஸிம்ஹம்‌ ப்ரதி ஜோஷ 
யேதே | 


3 ` 2 

த்யாவாப்ருதிவ்யெள இதி வா | அஹோராத்ரே இதி 
வா | அரணீ இதி வா! ப்ரத்யகதே ஸிம்ஹம்‌ ஸஹந௩ம்‌ 
ப்ரத்யாஸேவேதே || 


15. “ஆவிஷட்யோ வர்த்ததே சாருராஸு ஜிஹ்மா 
2 க 

நாம்‌ ஊர்த்தவ: ஸ்வசயசா: உபஸ்தே |: ஐஊபே த்வஷ்டு; 
பிப்யது: ஜாய மாநாத்‌ ப்ரதீசீ ஸிம்ஹம்‌ ப்ரதிஜோ ஷயேதே..| 
(ரி வே. 1-95-6).”' வெளிச்சத்தைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு 
அழகான ஒன்று அவரிடத்தில்‌ வளருகிறது. தன்னுடைய 
பெருமையினாலேயே உயர்ந்து, மடியில்‌ உயர்‌ த்தப்பட்டுள்ளான்‌ . 
த்வஷடா பிறக்கும்‌ காலத்தில்‌ ஆகாயமும்‌, பூமியும்‌ ௩டுங்கின, 
திரும்பியுள்ள அந்த இரண்டும்‌ ஸிம்ஹறமாகவுள்ள அவனுக்கு 


| lcC-0. Shrasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


82 ' यास्कनिस्क्तम्‌ 


(த்வஷ்டாவிற்கு) அடங்கி நின்றன. (யா. உ). “ஆவி? எனற 
சொல்லுக்கு ப்ரகா சமாவது என்று பொருள்‌. எல்லோருக்கும்‌ 
தெரிவிக்கிறது. வெளிச்சத்தைக்‌ கொடுப்பவன அலை 
களிடத்தில்‌ ஒன்றாக வளர்கிறான்‌. “சாரு என்ற சொல்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிறது என்பதிலிருந்து வந்தது, “ஜிஹ்மம்‌' எனற 
சொல்‌ கோணலான அறிவை உடையவன்‌ என்ற பொருஃ 
உள்ளது. இது “ஜிஹீதே' என்பதிலிருந்து வந்தது. 
ஊர்த்தவ. என்ற சொல்‌ உயர்ந்துள்ளது என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ளது. “ஸ்வயசா:' என்ற சொல்‌ பிறரை அண்டாது 
தன்னிடத்தில்‌ மட்டும்‌ உள்ள புகழை உடையவன்‌ என்று 


குறிப்பிடுகிறது. 'உபஸ்தம்‌' என்ற சொல்‌ நெருங்கி உட்காகு 
மிடம்‌ என்ற பொருளுள்ளது. உண்டான த்வஷ்டாவினிட 
மிருந்து ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ அஞ்சின. எதிர்நோக்கி நிற்கும்‌ 
இவை ஸிம்ஹத்தைக கண்டு பேசாமல்‌ நிற்கினைறன. 


16 वनस्पतित्याख्यातः । तस्यषा भवति ॥ 
4 
15 வரஸ்பதிர்வ்யாகயாத: | தஸ்யைஷா பவதி | 


16. வ௩ஸ்பதி என்ற சொல்‌ கீழே விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. கீழ்ககண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 





17 SUN. सन्या समञ्जन्‌ देवानां पाथ ऋतुथा हवीषि 
वनस्पतिः शमिता देवो भिः स्वदन्तु हभ्यै मधुना! TA Turia: 
आमनात्मानं समज्ञन्‌ देवानां अन्नं சளித்‌ हवीपि काले काले । वनघ्ठति 
शमिता देवो अथिरिसेते त्रयः स्वदयन्तु हव्य मधुना च धृतेन च । तक 
वनस्पतिः £ qa इति कात्थक्यः । अप्निरिति शाकपूणिः । तस्येषाऽपः 
भवति ॥ 


17. உபாவஸ்ருஜ தமந்யா ஸமஞ்ஜ்ந தேவாநாம்‌ பா 
3 3 
ருதுதா ஹவீம்ஷி | வ௩ஸ்பதி: சமிதா தேவோ அக்நி 
4 4 
ஸ்வதந்து ஹவ்யம்‌ மதுநா கருதே௩ || (ரி. வே. 10-110-10 
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3 
உபாவஸ்ருஜ ஆத்மநகாத்மா௩ம்‌ ஸமஞ்ஜ௩்‌ தேவாநாம்‌ அந்௩ம்‌ 
ருதாவ்ருதெள ஹவீம்ஷி காலே காலே | வ௩ஸ்பதி: சமிதா 


தேவோ அக்நிரித்யேதே த்ரய; ஸவதயநது ஹவயம்‌ மதுநா ச 

க்ருதேக ச || தத்கோ வ௩ஸ்பதி: ? யூப இதி காத்தகய: | 
3 4 

அக்நிரிதி சாகபூணி: | தஸ்யைஷாஃ5பரா பவதி ॥ 


17. ''உபாவஸ்ருஐ த்மந்யா ஸமஞ்ஜந தேவாநாம்‌ பாத; 
ருதுதா ஹவிம்ஷி | வ௩ஸ்பதி; சமிதா தேவோ அக்நி: 
ஸ்வதந்து ஹவ்யம்‌ மதுகா கருதே௩ || (ரி.வே. 10-110-10) '' 
இநத ஹவிஸ்ஸுஃக்களை நீ உன்னுடைய ஸ்வரூபத்தினால்‌ 
பக்குவப்படுத்திக்கொண்டு ஒவ்வொரு ருதுவிலும்‌ உரிய 
காலத்தில்‌ தேவர்களுக்கு அந்நத்தைக்‌ கொடு, சமிதாவும்‌, 
வ௩ஸ்பதியும்‌ அக்நியும்‌, மது நெய்‌ இவை நிறைந்துள்ள 
ஹவிஸ்ஸைச்‌ சுவையுள்ளதாகச்‌ செய்யட்டும்‌ (யா. உ). 
உன்னுடைய ஆத்மாவை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு தேவதை 
களுக்கு ஒவ்வொரு ருதுவிலும்‌ ஹவிஸ்ஸுக்களை உரிய 
காலத்தில்‌ பக்குவப்படுத்திக கொடுக்கவேண்டும்‌. வ௩ஸ்பதி 
சமிதா, தேவன்‌, அக்நி எனற மூவரும்‌ தேனும்‌, நெய்யும்‌ 
நிறைந்துள்ள ஹவிஸ்ஸைச்‌ சுவையுள்ளதாகச்‌ செய்யட்டும்‌. 
இந்த 90560148 யார்‌ ? யூபம்‌ என்று காத்தக்யர்‌ கூறுகிறா . 
அகநி என்று சாகபூணி சொல்கிறார. கீழ்க்கண்ட மற்றொரு 
ரிக்கும்‌ வகஸ்பதியைச்‌ சார்ந்தது. 


18 अज्ञन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वनस्पते मधुना दैभ्येन | 
यदृष्येलिष्ठा द्रविणेह धत्तायद्भा &यो मातुरस्या उपस्ये ॥ af त्वां अध्वरे 
देवान्‌ कामथमाना वन्यते मधुना दैव्येन घृतेन च । Oa: खाति | 
द्रविणानि च नो धा्यति। यद्वा ते कृतः क्षयो मातुः என उपस्ये 
SUR । अभिरिति शक्रिः । त्येषाऽपरा भवति ॥ 


18. அஞ்ஜந௩தி தவாமத்வரே ९ 5 ०५५1567 வ௩ஸ்பதே 
3 


3 
மதுநா தைவயே | யதூர்த்வஸ்திஷடா த்ரவிணேஹ 
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தத்தாத்‌ யத்வா க்ஷயோ மாதுரஸ்யா உபஸ்தே || (१. 6४ 
3-8-1). அஞ்ஜந்தி :தவாம்‌ அத்வரே தேவாந காமயமாக 
வ௩ஸ்பதே மதுநா -தைவ்யேக .கருதேக ॐ | ५178 
ஸ்தாஸ்யஸி | .தரவிணாநி ச கோ தாஸ்யஸி | யத்வா € 
கருத: க்ஷயோ மாது: .அஸ்யா: உபஸ்தே உபஸ்தாகே 1 
அகஙிரிதி சாகபூணி: | தஸ்யைஷா5பரா பவதி ॥ 


18 அஞ்ஜந்தி த்வாம்‌ .அத்வரே தேவயநக்தோ வ 
பதே மதுநா :தைவயே௩ | யதூர்த்வஸ்திஷடா த்ரவிணேஜ 
32 


தத்தாத்‌ யத்வா க்ஷய: மாதுரஸ்யா: உபஸ்தே || (10. 6 
3-8-1).'' ஓ! வரஸ்பதியே! தேவர்களை விரும்புபவாகஃ 
உன்னை தெய்விகமான மதுவால்‌ கனைய வைக்கிறாரகஎ 
நீ உயர்நோக்கி நின்றாலும்‌ அல்லது உன்னுடைய .தாஙிஃ 
மடியில்‌ இருந்தாலும்‌ எங்களுக்குச்‌ செல்வத்தைக்‌ கொடு 
(யா. ௨). தேவதைகளை அடைய ஆசைப்படும்‌ ரித்விக்குகக 
தெய்விகமான ஆஜ்யத்தால்‌ அலங்கரிக்கிறார்கள்‌. இங்ர 
மது என்ற சொல்‌ ஆஜ்யத்தைக குறிக்கிறது. மேல்நோக்‌்க 
நின்றாலும்‌ எங்களுக்குச்‌ செல்வத்தைக்‌ கொடுக்கிறா 
அல்லது இந்தப்‌ பூமியினுடைய மடியில்‌ உனக்கு இருப்பிட : 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருந்தாலும்‌ கொடுக்கிறாய்‌. “உபஸ்கதே 
என்பது நெருங்கி நிற்பதைக்‌ குறிக்கிறது. இந்த ரிக்கை 
பாரத்தால்‌ வ௩ஸ்பதி யூபம்தான்‌ என்று தோன்றுகிறத 
ஆனால்‌ சாகபூணி வ௩ஸ்பதி என்ற சொல்‌ அக்நியை 
குறிப்பிடுவதாகச்‌ சொல்கிறார்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ ௮௧: 
வ௩ஸ்பதியைச சாரரந்தது, 


19 <A बनस्पते हवींषि fad प्र॒ Raed अर्थम्‌ 
परदक्षिणिद्रशनया नियूय ऋतस्य वक्षि पथिभी रजिष्ठैः । देवेभ्यो वन 
हवींपि हिरण्यपणी ऋतपणे । अपि वा उपमार्थे ल्यात्‌, Fd 
प्रदिवस्ते अथं ஏண்‌ सोऽर्थो यं ते प्रबूमः | यज्ञघ्य वह. पथिः 
रजिष्ठैः ऋजुतमेः Team: प्रविष्टतमेरिति वा । तस्थैषाऽपरा मवति ॥ 
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19. -தேவேப்யோ -வ௩ஸ்பதே, ஹவீம்ஷி ஹிரணயபாண 
ப்ர திவஸ்தே அர்தம்‌ | ப்ரதச்ஷதிணித்ரசயா நகியூய ருதஸ்ய 
வச௯ஷி பதிபீ ரஜிஷ்டை.: | (மை. ஸம்‌. 4-13-7). தேவேப்யோ 
வ௩ஸ்பதே ஹவீம்ஷி ஹிரண்யபர்ண ருதபர்ண | அபிவா 
உபமார்தே ஸ்யாத்‌, ஹிரண்யவர்ணபாணேதி | ப்ரதி 
வஸ்தே அர்தம்‌ புராணஸ்தே (नण ऽपे € யம்‌ தே ப்ரப்ரூம: | 
யஜஞ்ஸய:வஹ பதிபீ ரஜிஷ்டை. ருஜுதமை: | ரஜஸ்வலதமை: 
ப்ரவிஷ்டதமை: இதி.வா | தஸ்யைஷா$பரா பவதி | 


19. “தேவேப்யோ வநஸ்பதே ஹவீம்ஷி ஹிரண்யபர்ண 
ப்ரதிவஸ்தே அர்தம்‌ | பரத௯்ஷிணித்ரச௩யா நியூய ருதஸ்ய 
வசக்ஷி பதிபீரஜிஷடை: ॥ (மை, ஸம்‌. 4-13-7)'"' ஓ! 
வ௩ஸ்பதியே ! தங்கத்தாலான இறக்கைகளை உடையவனாய்‌ : 
ப்ரத௯திணமாக ஹவிஸ்ஸை வஹிப்பாயாக. கயிற்றினால்‌ 
(பரதக்திணமாக) நன்றாகக்‌ கட்டி யஜ்ஞத்தினுடைய ப்ரஸித்த 
மான வழிகளால்‌ தேவதைகளைக்‌ குறித்து வஹிப்பாயாக. 
(யா. உ) ஹே! வ௩ஸ்பதியே ! தங்கத்தாலான இறக்கை 
உள்ளவனே ! யஜஞததை இறக்கையாக உடையவனே ! 
அல்லது ஹிரண்யம்போல்‌ நிறமுள்ள இறக்கையுள்ளவனே ! 
நாங்கள்‌ சொல்லும்‌ இக்காரியம்‌ மிகவும்‌ பழமையானது. 
யஜ்ஞத்தினுடைய ஹவிஸ்ஸை நேரான வழிகளால்‌ அல்லது 
ஜலங்கள்‌ நிறைந்துள்ள மாரக்கங்களால்‌ அல்லது மிகவும்‌ 
அழகான மார்க்கங்களால்‌ வஹிப்பாயாக. இரந்த மற்றொரு 
ரிககும்‌ வ௩ஸ்பதியைச்‌ சார்ந்தது. 


20 वनस्पते रशनया नियूय पिष्टतमया वयुनानि विद्धान्‌ । वहा 
देवत्रा दिधिषो हवींपि प्र च दातारमग्रतेषु वोचः ॥ वनस्पते रशनया नियूय 
युरूपतमया। वयुनानि विद्धान्‌ प्रज्ञानानि प्रनानन्‌ । वह देवान्‌ यज्ञे दातुः 
हवीषि । प्रब्रहि च दातारममृतेषु देवेषु । स्वाहाङृतयः। स्वाहेयेतलु 
आहेति वा, स्व। AMER वा स्वं प्राहेति वा । स्वाहुतं ERA बा | 


तासामेषा भवति ॥ 
CC-0. Shrasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


| 1, + । । i ‡ 


86  '  यास्कनिरुक्तम्‌ 


20. வ௩ஸ்பதே 155५ நியூய பிஷ்ட தமயா வயு 
வித்வா்‌ | வஹா தேவத்ரா திதிஷோ ஹவீம்ஷி ப்ர ச @7@£ ` 
மம்ருதேஷஃ வோச: || (ரி. வே. 10-70-10) வநஸ்பஃ 
7 ऊ 5५17 நியூய ஸுஈரூபதமயா வயுநாநி வித்வா௩ பரஜஞா௩- 
ப்ரஜா௩ந்‌ | வஹ தேவாந்‌ யஜ்ஞோ தாது: 'ஹ்வீம்ஷி| பரபரூ£ 
ச தாதாரமம்ருதேஷு தேவேஷஃ* || வாஹாகருதய : 
ஸ்வாஹேத்யேதத்ஸு ஆஹேதி வா] ஸ்வா வாகாஜே 
வா, ஸ்வம்‌ பராஹேதி வா| ஸ்வாஹுதம்‌ ஹவிர்ஜுஹோதீ 
வா | தாஸா மேஷா பவதி ॥ 


20. ''வ௩ஸ்பதே ரசநயா நியூய பிஷடதமயா வயு 


வித்வாந்‌ | வஹா தேவத்ரா திதிஷோ ஹவீம்ஷி ப்ர ச தாதா 
அம்ருதேஷுஃ வோ ச: || (ரி. வே. 10-70-10). ஓ! வ௩ஸ்பதி 
அறிவாளியாக உள்ள நீ ஹவிஸ்ஸை நன்றாகக்‌ (௩௨ 
கயிற்றால்‌) கட்டி நதேவதைகளுக்குக்‌ கொண்டு சேர்ப்பாயா: 
தேவாகளுககுக்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்ற ஆசையுள்ளவக 
ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுத்தவனைப்பற்றி அமரர்களான தேவ 
களிடம்‌ சொல்வாயாக (யா. உ). ஓ! வந௩ஸ்பதி&ே 
ரசனையால்‌ (கயிற்றால்‌) நன்றாக அழகாகக்‌ கட்டி '*எல்லாஃ& 
அறிவுகளையும்‌ உள்ளவன்‌.''  அறிவுள்ளவனாய்க்‌ கொண 
தேவர்களுக்கு ஹவிஸ்ஸை வகிப்பாயாக. கொடுக்கவேண 
மென்று ஆசையுள்ள யஜமானனின்‌ ஹவிஸ்ஸை தேவ 
களிடம்‌ சொல்லவும்‌.  கொடுப்பவனையும்‌ அமரர்களா 
தேவாகளிடம்‌ சொல்‌. 





“்ஸ்வாஹாகருதய: ' என்ற சொல்லுக்கு ஸ்வா 
என்று சொல்லப்படுபவை என்று பொருள்‌. 'ஸ்வாஜ 
என்ற சொல்லுக்கு “நன்றாகச்‌ சொன்னான்‌ (ஸு ~+ ஆஓஉ 
அல்லது 'தன்‌ வாக்கு சொல்லிற்று (ஸ்வ வாக 4 ஆ 
அல்லது “தனனுடையதைச்‌ சொன்னான்‌ (ஸவ--ஆ 
அல்லது ஈனறாகக கூப்பிடப்பட்ட தேவதையுடை 
ஹவிஸ்ஸை ஹோமம்‌ பண்ணினான்‌ என்று பொரு 

CC-0 கக்ழ்வ்கண்னெ விசு கிவ தஹிாக்குதி தே வகைகளைக்‌] ாநதது, 
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21 सद्यो जातो व्यमिमीत यज्ञमथिर्देवानामभवेदुरोगाः | Aa होतुः 
प्रदिश्यतस्य वाचि स्वाहृतं हविरदन्तु देवाः ॥ सयो जायमानो निरमिमीत 
ad असिः देवानामभवत्‌ पुरोगामी । अस्य होतुः RTA वाच्यास्ये 
स्वाहाछ्रृतं हविरदन्तु देवाः | इतीमा अआप्रीदेवता अनुक्रान्ताः । अथ कि 
देवताः प्रयाजानुयानाः 2 आग्नेया इत्येके ॥ .. 


21. ஸத்யோ ஜாதோ வ்யமிமீத யஜ்ஞமக்நிர்தேவா- 
87011645 புரோகா: | அஸ்ய ஹோது: ப்ரதிச்ய்ருதஸ்ய வாசி 
ஸ்வாஹாக்ருதம்‌ ஹவிரதந்து தேவா | (ரி வே. 10-110-11) 
ஸத்யோ ஜாயமாநோ நிரமிமீத யஜ்ஞமக்நி; தேவாநாமபவத்‌ 
புரோகாமீ | அஸ்யஹோது: ப்ரதிச்ய்ருதஸ்ய வாசயாஸ்யே 
ஸ்வாஹாக்ருதம்‌ ஹவிரதந்து தேவா: | -இதீமா ஆபரீதேவதா: 
அநுகராந்தா: | அத கிம்‌ தேவதா: பரயாஜா நுயாஜா: ? 
ஆக்நேயா இத்யேகே ॥ 


21. “ஸத்யோ ஜாதோ வயமிமீத யஜ்ஞம்‌ அக்நிர்‌ 
தேவாநாம்‌ அப்வத்‌ புரோகா: | அஸ்ய , ஹோது: ப்ரதிசி 
ருதஸ்ய வாசி ஸ்வாஹாக்ருதம்‌ ஹவிரதந்து தேவா: || ” 
(ரி. வே. 10-110-11). பிறந்தவுடனே அவன யஜ்ஞததை 
அளந்தான்‌. அக்நி தேவாகளுக்குத்‌ தலைவனானான்‌. 
தேவர்கள்‌ ஸ்வாஹாகாரத்தோடு கொடுக்கப்பட்டுள் ள 
ஹவிஸ்ஸை உண்ண வேண்டும்‌. வாக்கு கிழககு திக்கில்‌ 
வைக்கப்பட்டுள்ளது. (யா. உ). பிறந்தவனாயக கொண்டே 
அக்நி யஜ்ஞத்தை அளந்து விட்டான்‌. அக்நி தேவர்களுக்கு 
முன்னோடியாக ஆனான்‌. இவ்வித ஹோதாவான 
அவனுடைய வாக்கில்‌ ஸ்வாஹா என்று கொடுக்கப்படும்‌ 
ஹவிஸ்ஸை உண்ணட்டும்‌. 


இவ்விதம்‌ ॐ தேவதைகளை வரிசையிட்டுச்‌ 
சொன்னோம்‌. ப்ரயாஜாநூயா ஜங்களுக்கு யார்‌ தேவதை 
இவைகள்‌. அ. ரியக்‌ சோந்சுதென்று பிலா சொல்கிறார்கள்‌, , 
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22 प्रयाजान्मे अनुयाजांश्च கன்‌ हविषो दत्त भाग 
घृतः चापां ஏன்‌: चौषधीनामग्नेश्च दीर्घमायुरस्तु देवाः ॥ तव प्रयाना = 
याजाश्च. केवरूः ऊर्जस्वन्तो हविषः सन्तु मागाः । तवाग्ने यक्ञोऽयः 
எனச்‌ नमन्तां प्रदिशश्चतक्लः || आग्नेया वैः प्रयाजा आग्नेया भनुयः 
इति च ब्राहमणम्‌ | छन्दोदेवता इत्यपरम्‌ । छन्दांसि वे प्रयाना्छन्दां 
Jamil: इति च ब्राह्मणम्‌ | ऋतुदेवता इत्यपरम्‌ । ऋतवो वै प्रय 
ऋतवोऽनुयाजा इति च ब्राह्मणम्‌ । पश्ुदेवता इत्यपरम्‌ | परावो वै प्रयः 
परावोऽनुयराजाः इति च ब्राह्मणम्‌ । प्राणदेवता इत्यपरम्‌ । प्राणा वे प्रयः 
प्राणा वा Aalst: इति च ब्राह्मणम्‌ । SRSA] इत्यपरम्‌ । भल 
प्रयाजा आता वा अनुयाजाः इति च ब्राह्मणम्‌ । आग्नेया इति तु घिः 
भक्तिमात्रमितरत्‌ । किमथ ॒पुनरिदभुच्यते 2 यस्यै देवतायै हविर 
स्यात्‌ तां मनसा ध्यायेद्रषट्करिष्यन्‌. इति ह विज्ञायते । इतीमानि Te 
आप्रीसक्तानि । तेषां वासिष्ठमात्रेयं ala गा्वमदमिति RRA 
मेधातिथं கிளாக்‌ वेषिकमिव्युभयवन्ति । अतोऽन्यानि तनूनपात 
तनूनपात्वन्ति ॥ | 

cremate: समाप्तः ॥ 





22. பரயாஜாந்மே அநுயாஜாம்ச்ச கேவலாநூச்‌ 
ஸ்வநதம்‌: ஹவிஷோ தத்தபாகம்‌ | கருதம்‌ சாபாம்‌ புரு: 


செளஷதீநாமக்நேச்ச தீர்கமாயுரஸ்து தேவா ॥ ` (ரி. 6 
10-5 1-8). தவ ப்ரயாஜா அநுயாஜாச்ச கேவல ஊர்ஜ 


வந்தோ ஹவிஷ: ஸந்து பாகா: || தவாக்கே யஜ்சே 
அயமஸ்து ஸாவஸ்துப்யம்‌ ௩மந்தாம்‌ ப்ரதிசச்சதஸ்ர 
(ரி, வே. 10-5 1-9) ஆக்கேயா வை ப்ரயாஜா ஆகரே 
அநுயாஜா இதி = ப்ராஹ்மணம்‌ || சந்தோதேவதா இத்யப( 
சந்தாம்ஸி வை பரயாஜா: சந்தாம்ஸ்யநுயாஜா இதி 
ப்ராஹ்மணம்‌ | ௬ுதுதேவதர இத்யபரம்‌ | ருதவேோ & 
CC-0. Saifpyatihiep ऽन नाण, துநுய்ர்த்ன!। இலி ்விருஹ்மணட। 
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பசுதேவதா இத்யபரம்‌ | பசவோ வை பரயாஜா: பசவோ- 
நுயாஜா இதி = ப்ராஹ்மணம்‌ || ப்ராணதேவதா இதயபரம்‌ | 
ப்ராணா வை ப்ரயாஜா: ப்ராணா வா அநுயாஜா இதி = 
ப்ராஹ்மணம்‌ | ஆத்மதேவதா இத்யபரம்‌ | ஆத்மா வை 
ப்ரயாஜா: ஆத்மா வா அநுயாஜா இதி = ப்ராஹ்மணம்‌ || 
ஆக்நேயா இதி து ஸ்திதி: | பசுதிமாத்ரமிதரத்‌ || கிமாதம்‌ 
புகரிதமுச்யதே ? யஸ்யை தேவதாயை ஹவிக்ருஹீதம்‌ 
ஸ்யாத்‌ தாம்‌ ம௩ஸா தயாயேத்‌ வஷட்கரிஷயந்‌ இதி ஹ 
விஜஞாயதே || இதீமாநி ஏகாதசா5ப்ரீஸ 85718 | தேஷாம்‌ 
வாஸிஷ்டமாத்ரேயம்‌ வாத்ர்யச்வம்‌ கார்த்ஸமதமிதி நாரா 
சம்ஸவநர்தி | மைதா திதம்‌ தைர்கதமஸம்‌ ப்ரைவிகமித்யுப்ய 
வந்தி | அதோ க5ந்பாநி தநூ௩பாத்வந்தி தநுந௩பாத்வந்தி ॥ 


॥ அஷ்டமாத்யாய: ஸமாப்த: |! 


22 பரயாஜாநமே அநுயாஜா௩ ச கேவலாந ஊர்‌ ஜஸ்‌- 


வந்தம்‌ ஹவிஷோ தத்தபாகம்‌ | க்ருதம்‌ ச அபாம்‌ புருஷஞ்ச 
ஓஷத்நாம்‌ ௮கநேசச தீர்க்கமாயுரஸ்து தேவா: || ” (ரி.வே 
10-5 1-8) ! தேவர்களே ! எனக்கு பராயாஜா அநூயாஜ 
யாகங்களை (ப்ரயாஜம்‌ என்ற யாகம்‌ தலைமையான யாகத்திற்கு 
முன்னால்‌ செய்யப்படுவது. அநூயாஜம்‌ என்ற யாகம்‌. பின்னால்‌ 
செய்யப்படுவது) மட்டும்‌ உரித்தானதாகக்‌ கொடுங்கள்‌. 
ஓ! தேவர்களே ! ஹவிஸ்ஸுக்களில்‌ வலிமையைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியதையும்‌, பெருகும்‌ இயல்புள்ள பொருள்‌ 
களில்‌ நெய்யையும்‌, புருஷனையும்‌ பங்காகக கொடுக்க 
வேணும்‌. ஏ! தேவாகளே ! ` எனக்கு நீண்ட ஆயுள்‌ 
வேண்டும்‌. (யா. உ) *'தவ ப்ரயாஜா: அநூயாஜா: ச கேவல 
ஊராஜஸ்வந்த: ஹவிஷஸ்ஸந்து பாகா: | ॐ 6४ 7 ॐ © 


५1९6 @ए7५० அஸ்து ஸர்வ: துப்யம்‌ நமந்தாம்‌ ப்ரதிசஸ்‌ 

சதஸ்ர: || '' (ரி. வே. 10-5 1-9). ஓ! அக்நியே! ப்ரயாஜ 

அநூயாஜ. காகங்கள்‌ கனகு மனிததானதாக இகூக்ககஃ @ibemy 
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அவ்விதமே வலிமையைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய ரஸம்‌ நிறை௩த 
ஹவிஸ்ஸும்‌ உனக்கு இருக்கட்டும்‌. மேலும்‌ யாகம்‌ 
முழுதுமே உன்னுடையதாக இருக்கட்டும்‌. ஓ! அக்நியே : 
நான்கு திசைகளும்‌ உன்னை வணங்கட்டும்‌. (யா. ௨) 
$ப்ரயாஜம்‌ அக்நியைச்‌ சேர்ந்தது. அநூயாலஜம்‌ அக்நியைக்‌ 
சேர்ந்தது” என்று ஒரு ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. மற்றொ௫ 
ப்ராஹ்மணம்‌ “சந்தஸ்ஸுதான்‌ இவைகளுக்கு  தேவதை' 
என்று கூறுகிறது. சந்தஸ்ஸுக்கள்‌ ப்ரயாஜங்கள்‌, 
சந்தஸ்ஸுஃக்கள்‌ ` அநூயாஜங்கள்‌ என்று ப்ராஹ்மணம்‌ 
கூறுகின்றது இந்த யாகங்களுககு ப்ராணன்‌ தேவதை 
என்று மற்றொரு கருத்து .இருந்து வருகிறது. ப்ராணன்‌ 
ப்ரயாஜம்‌, ப்ராணன்‌ அநூயாலஜம்‌ என்று ப்ராஹ்மணம்‌ 
கூறுகிறது. ஆத்மா இவைகளுக்கு தேவதை என்று ஒரு 
கருத்து இருந்து வருகிறது. ஆத்மாதான்‌ ப்ரயாஜம்‌, ஆத்மா 
அநூயா ஜம்‌ என்றும்‌ ப்ராம்மணம்‌ கூறுகிறது 


ஆனால்‌ ப்ரயாஜம்‌, அநூயாஜம்‌ இரண்டும்‌ ““ ஆக்நேயம்‌ 
( அகநியைச்‌ சோந்தது) என்றுதான்‌ நிலைநினற அபிப்ராயம்‌. 
மற்றதெல்லாம்‌ கெள்ண்மானவை. இது எதற்காகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது? எந்த தேவதையை உத்தேசித்து ஹவிஸ்‌ 
கரஹிக்கப்பட்டுள்ளதோ வஷட்காரம்‌ செய்யப்போகின்‌ றவனாய்‌ 
(ஹோமம்‌ பண்ணுபவன்‌) மனதால்‌ அந்த தேவதையை 
த்யானம்‌ பண்ணவேணும்‌ என்று வேதம்‌ ` கூறுகிறது. 
இவவிதம்‌ ஆப்ரீ மந்திரங்கள்‌ விளக்கப்பட்டன. இவை 





களுக்கு “வாஸிஷ்டம்‌” (வஸிஷ்டர்‌ கண்ட), ஆத்ரேயம்‌ 
(அத்ரி கண்டது) வாத்ர்யச்வம்‌ (வத்ரியச்வர்‌ கண்டது) 
காரதஸமதம்‌ (கருத்ஸமதர்‌ கணடது) என்று பெயர இருநது 
வருகிறது மைதாதிதம்‌ (மேதாதிதி கண்டது), தைர்க்கதமஸம்‌ 
(தீர்க்கதமஸ்‌ கண்டது), இவை நராசம்ஸம்‌ என்ற யாகத்தை 
உடையவை. மைதாதிதம்‌ தைர்கதமஸம்‌ ப்ரைவஷிகம்‌ (பிரை 


ஷத்தைச்‌ சேர்ந்தது) இவை இரண்டுமுடையவை. இதைத்‌ 
தவிர மற்றவை தநூ௩பாத என்ற தேவதையை உடையவை. 
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अथ नवमोऽध्यायः 


1 अथ यानि परथिग्यायतनानि सत्वानि स्तुतिं रभन्ते तान्यतो- 
ऽनुकरमिप्यामः | तेषामश्चः प्रथमगामी भवति | अशो व्याख्यातः | 
तस्थेषा भवति ॥ 


2 ஷ்‌ 
அத நவமோ 5த்யாய: 


1. அத யாநி ப்ருதிவயாயதநாநி ஸதவாநி ஸதுதிம்‌ 

லபந்தே தாந்யதோ5நுக்ரமிஷயாம: | தேஷாமசவ: பரதம 
& 
का பவதி| அச்வோ வ்யாகயா த: | தஸ்யைஷா பவதி ॥ 

1 பூமியை இடமாகக்‌ கொணடுள்ள எந்த விலங்குகள்‌ 
துதியைப்‌ பெறுகின்றனவோ அவைசளை இப்பொழுது 
விளக்குவோம்‌. அவைகளில்‌ அசவம்‌ (குதிரை) முதன்மை 
பெறுகின்றது. அச்வம்‌ முன்பு விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அசவத்தைச சராந்தது. 

9 अश्वो ஜக்‌ रथं aT । शेपो रोमण्वन्तो 
भेदो वारिन्मण्डूक इच्छतीन्द्रायेन्दो परिश्चव ॥ अशो dea ge 
रभ वेन्दा । घुखमिति कल्याणनाम । कल्याणं पुण्यम्‌ | हितं मवति | 
ஏர்‌ गमयतीति वा । हसनां हसनम्‌ । हसनः हाप्तयिता हस्यिता वा 
पाता वा पालयिता वा। दोप ऋच्छतीति। वारि वारयति) मानो 
व्याख्यातः | तस्यषा भवति ॥ 


2 a 


2. அசவோ வோள்ஹா ஸுகம்‌ ரதம்‌ ஹஸநாமுபமநத்‌ 
ரிண: | சேபோ ரோமண்வந்தெள பேதெள வாரிநமண்டூக 
3 
இசசதீநத்ராயேந்தோ பரிஸ்ரவ ॥ (ரி. வே. 9-1 12-4) 
3 2 


அசவோ வோள்ஹா | ஸுகம்‌ வோள்ஹா ரதம்‌ வோள்ஹா | 


ஸுகமிஇஷ்ஹ்வ்ர்‌ வர்மம்‌ மபயர்‌ ல்கஹுஜமுா 
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ப 3 LJ [ 
பவதி | ஸாுஹிதம்‌ கமயதீதி வா | ஹஸநாம்‌ ஹஸ௩ம்‌ | 
ஹ்ஸ௩: ஹாஸயிதா ஹஸயிதா வா பாதா வா பாலயிதா வா | 


சேப்‌ம்‌ ருச்சதீதி.] . வாரி வாரயதி | = (णा इषा வயாகயாத: | 
4 


தஸ்யைஷா பவதி | 

2 அசவோ வோள்ஹா ஸுகம்‌ ரதம்‌ ஹஸநா முப 
மந்த்ரிண:| சேபோ, ரோமண்வந்தெள பேதள வாரிந்மண்டூக 
இச்சதீந்தராயேந்தோ பரிஸ்ரவ | '' (ரி. வே. 9-112-4) 
பாரத்தை வஹிக்கும்‌ குதிரை, தான்‌ இழுப்பதற்கு ஸுகமான 
ரதத்தை அடைய ஆசைப்படுகிறது. சிரித்த முகத்தோடு 
குதிரையை ஓட்டும்‌ ஸாரதியையும்‌ விரும்புகிறது. ஆண்குறி 
பெண்குறியை விரும்புகிறது. தவளை ஜலத்தை விரும்புகிறது. 
ஓ! ஸோமனே! இந்தரனை உத்தேசித்துப்‌ பெருகுவாயாக. 
(யா, ௨). . பாரத்தை வஹிக்கும்‌ குதிரை, (ஸோகமாக 
வஹிக்கும்‌ குதிரை) ரதத்தை விரும்புகிறது. ஸுகமெனபது 
கல்யாணத்தின்‌ பெயர்‌. “கல்யாணம்‌' என்பது புண்யத்தைக 
குறிக்கிறது. ஸுகிதமாக ஆகிறது, ஈன்மையாக ஆகிறது; 
நல்ல ஹிதத்தை : அடையச்செய்கிறது என்பது பொருள்‌. 
சிரிப்பவன்‌, பாதுகாப்பவன்‌, பாவிப்பவன்‌. ஆண்குறியை 
அடைகிறது. வாரி (ஜலம்‌) என்பது மறைப்பது எனற 
பொருளில்‌ வந்துள்ளது. "ताण என்பது விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. கீழ்ககண்ட மந்த்ரம்‌ அவனைப்‌ பற்றியது. 





3 मा नो मित्रो वरुणो எறி கண महतः परिख्यन्‌ । 
यद्वाजिनो देवजातस्य सपतेः भवक्ष्यामो यज्ञे विदथे वीर्याणि ॥ यद्वाजिनो 
देवैः जातस्य सपतेः सरणस्य प्रवक्ष्यामो यज्ञे विदये वीर्याणि । मा नष्तं 
मित्रश्च वरणश्चायेमा चायुश्च वायुरयन TAME ऋभूणां AR 4 
महतश्च परिख्यन्‌ । शकुनिः शक्रो्युन्ेतुमाप्मानम्‌ । शक्रोति नदितुमिति 
वा । शक्तोति तकितुमिति वा । स्तः शद्करोऽस्विति वा । SrA | 
तस्यैषा भवति ॥ 
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3. மா நோ மித்ரோ வருணோ அரயமாயுரிந்தர ருபுக்ஷா 
மருத: பரிகயந்‌ | யத்வாஜிகோ தேவஜாதஸ்ய ஸப்தே 
ப்ரவக்ஷயாமோ யஜ்ஞோ விததே வீர்யாணி || (ரி.வே. 1-162-1) 
யதவாஜிநோ தேவை: ஜாதஸ்ய ஸபதே: ஸரணஸய பரவக்ஷ- 


யாமோ யஜ்ஞோ விததே வீர்யாணி | மா ந: தவம்‌ மிதரசச .. , . 


வருணச்சார்யமா ச ஆயுச்ச வாயுரய௩ இந்தரச்சோருக்ஷய்ண 
ருபணாம்‌ ரோஜேதி வா . மருதச்ச பரிக்யர்‌ ॥ சகுநி 
சக்நோத்யுந்கேதும்‌ ஆத்மா௩ம்‌ | சக்நோதி ஈதிதுமிதி வா | ` 
சகநோதி தகிதுமிதி வா| ஸர்வத: ச்ங்கரோ5ஸ்த்விதி வா | 


சக்நோதோவா | தஸ்யைஷா பவத ॥ 


3. “மா நோ மித்ரோ வருணோ அரயமாயுரிநத்ர ருபுக்ஷா 
மருத: பரிகயந்‌ | யத்வாஜிநகோ தேவஜாதஸ்ய. ஸப்தே; பரவக்ஷ- 


யாமோ யஜ்ஞோ விததே வீர்யாணி | '' (ரி.வே 1-162-1) 
எங்களை மித்ரன்‌, வருணன்‌, அர்யமா, ஆயு, இந்திரன்‌, 
ருபுக்ஷா, மருத்துக்கள்‌ இவர்கள்‌ கைவிட வேண்டாம்‌. 
ஏனெனில்‌, தெய்வப்பிறவி உள்ளதாயும்‌, ஓடுவதாகவும்‌, வேக 
முள்ளதாயுமுள்ள குதிரையின்‌ வீர்யங்களை யாகத்தில்‌ ௩ன்கு 
சொல்லப்போகிறோம்‌ (யா ௨). ஓடும்‌ குணமுளளதாயும்‌, 
தெய்விகப்‌ பிறவியுள்ளதாயுமுள்ள குதிரை யைப்பற்றி 
(வீரயத்தை) யாகசாலையில்‌ சொல்லப்‌ போகிறோம்‌. எங்களை 
மித்ரன்‌, வருணன்‌, அர்யமா, வாயு, இந்திரன்‌ (அந்தரிக்ஷத்தில்‌ 
வஸிப்பவன ) மருத்துக்கள்‌ இவாகள்‌ தள்ளிவிட வேண்டாம்‌. 
வாயு என்பது 'ஆயு' என்று வந்துளளது. “வகாரம்‌ மறைந்து 
விட்டது. வாயு என்ற சொல்‌, செல்வது என்ற பொருளைக்‌ 
கொண்டது. எல்லா வழிகளிலும்‌ மங்கள த்தைக்‌ கொடுப்பது. 
'சக்தியுள்ளது' என்ற பொருளில்‌ 'சகுகி' என்ற சொல்‌ . 
வந்துள்ளது, “செல்லும்‌ இயற்கையுள்ளது” என்பது இதன்‌ 
பொருள்‌. சக்தி உள்ளது என்ற பொருளில்‌ “சகுநி” என்பது 
வந்துள்ளது. மேலே தன்னைத்‌ தூக்கும்‌ சக்தி உள்ளது 
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குறிப்பு : - இங்கு ““மா நோ வ்யாக்யாத: >> என்ற பகுதி மூலத்‌ 
தவறுதலாக . இடம்‌ பெற்றுள்ளது என்று தோன்றுகிறது 
இதற்கு உரையாசிரியர்‌ உரையிடாததால்‌ அவருகட்‌! 
கருத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியவில்லை. “மா நோ மித்ர: 
என்ற ரிக்கில்‌ £அச்வம்‌?? என்ற சொல்‌ இல்லாததா। 
அந்த ரிக்கையும்‌, அதற்கு யாஸ்கர்‌ இடும்‌ உரையையு 
அகச்வோ வ்யாக்யாத:, தஸ்யைஷா பவதி? என்பதே ६ 
சேர்க்க முடியவில்லை ஆனால்‌ *“அச்வோ வேனா 
ஸுகம்‌ ரதம்‌?? என்ற இரண்டாவது கண்டத்திலுள்‌ 
ரிக்கும்‌ அதற்குள்ள யாஸ்கருடைய உரையும்‌ “அச்வ 
என்னும்‌ சொல்லுக்கு விளக்கமாக அமையத்தக்கத 
ஆனால்‌ உரையாசிரியர்‌ இங்கு இரண்டாவது கண்டத்‌ூ£3 
உரையே எழுதவில்லை, ஒவ்வொரு அத்யாயத்‌ஒன்‌ 
முடிவிலும்‌, ` அந்தந்த அத்யாயத்‌இலுள்ள கண்டங்கலிக 
முதற்‌ சொற்களை மட்டும்‌ சொல்லும்‌ கோர்வையிஃ 
ெடிவரவில்‌) “ஒஅச்வோ வோடா, மா நோ மித்ரா” 
என்று தனியாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 


4 केनिक्रदज्ननुपं पर्ुवाण इयर्ति वाचमरितेव नावम्‌ । eK 
शकुने भवासि मा त्वा काचिदमिभा ன विदत्‌ | , न्यक्रन्दीडन 
Metall: | que शान्दस्तथा नामेरयति | वाचं ईैरयितेव नावम्‌ । समङ्ग 
शकुने भवे । களா: | मङ्गठं. गिरतेः TTA । गिरत्यनथानिर 
वा । भअज्गलमङ्गवत्‌ । मज्जयति पापकमिति ப: । मां गच्छि 


वा। माच त्वा काचिदभि्ूतिः सर्वतो विदत्‌ । गृत्समदभथे अभ्यु 
कपिञ्ञरोऽभिववाशे । तदभिवादिन्येषर्मवति ॥ 





4. கநிகரதஜ்ஜ நுஷம்‌ பரபருவாண இயாத்தி வா 507 


தேவ நாவம்‌ | ஸுமங்கலசச சகுநே பவாஸி மா தவ 
காசிதபிபா விச்வ்யா விதத்‌ ॥ (ரி. வே. 2-42-1) 
நயகரந்தீஜூநம ப்ரப்ருவாண: | யதாஸ்ய சப்தஸ்நத 
ஈாமேரயதி| வாசம்‌ ஈரயிதேவ நாவம்‌ | . ஸாமங்கலச்‌ 
சகுநே பவ | கல்யாணமங்கள: | மங்களம்‌ கிரதே: கருனா 


கிர யாது 71815 வ லமங்கவ 
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மஜ்ஜயதி 117 1151618 நைருகதா: | மாம்‌ கச்சத்விதிவா | மா 
ச த்வா காசிதபிபூதி: ஸர்வதோ விதத || கருதஸமதமா தம்‌ 
அப்யுத்திதம்‌ கபிஞ்ஜலோ 5பிவவாசே ||  ததபிவா திகியேஷா 
ரிக பவதி | 


3 = ॥। 
4 “கநிக்ரதத்‌ ஐ நுஷம்‌ ப்ரப்ருவாண இயர்ததி வாசம்‌ 
£ ॥ 
அரிதேவ நாவம்‌ | ஸாுமங்களச்ச சகுநே பவாஸி மா தவா 


காசிதபிபா விச்வ்யா விதத்‌ ॥ '' (ரி. வே. 2-42-1) தனனு 
டைய ஜாதியைச்‌ சொல்வதுபோல்‌ கத்திக்கொண்டு (சப்தம்‌ 
போடுகிற தோணியைப்போல்‌) பறவை கத்துகிறது. ஏ! 
பறவையே ! மிகவும்‌ மங்களத்தைச்‌ சொல்லுவாயாக. 
உன்னைப்‌ -பிறருடைய உபத்ரவம்‌ (துன்புறுத்தல்‌) கெருங்க 
வேண்டாம்‌. (யா. ௨) தன்னுடைய பிறப்பைச்‌ சொல்வது 
போல்‌ கத்துகிறது அதன்‌ சப்தம்போல்‌ பெயரைச்‌ சொல்லு 
கிறது. (அரிதேவ) தோணியைச்‌ செலுத்துபவன்போல்‌ . 
3 
நல்ல மங்களத்தைக்‌ கொடுப்பவனாக ஆவாயாக, 'கிரதி? 
3 
என்ற வினைச்‌சொல்லிலிருந்து 'க்ருணாதி' என்ற பொருளில்‌ 
மங்களம்‌ என்பது குறிப்பிடப்படுகிறது. அனர்ததங்களைத்‌ 
8 
(தீமைகளை) விழுங்குகிறது. '*அங்கர'' என்பதே “ம'காரத 
தைச்‌ சேர்த்து மங்கரமாகி, "ए" என்பது *““ல''வாக மாறி 
மங்களமென்ற சொல்லாகியுள்ளது அங்கரம்‌ எனபது 
அங்கத்தை உடையதைக றிக்கிறது மங்களத்திற்கு 
அடையாளமாக ததி - (தயிர்‌). மது - (தேன்‌), அக்ஷதை இவை 
இருந்து வருகின்றன. பாவத்தை முழுக அடிக்கிறதென்‌ற 
பொருளில்‌ மங்களம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ வந்துள்ளது என்று 
நைருக்தர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. “என்னை அடையட்டும்‌' என்ற 
பொருளில்‌ (மாம்‌ - கலம்‌) என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறது 
உன்னை எந்த அவமானமும்‌ எந்த இடத்திலிருநதும்‌ அடைய 


வேண்டாம்‌. 'கருத்ஸமதர்‌' என்பவருக்கு ஏற்படவேணடிய௰ 
நன்மையைப்‌ பறவை முன்கூட்டிக கரைந்தது. அதைக்‌ 
கீழ்ககண்ட ரிக்‌ வெளியிடுகிறது. 
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5 भद्रं वद्‌ दक्षिणतो भद्वसुत्तरतो वद्‌ । भद्रं TM वदं 
पश्चाकपिज्रु ॥ इति सा निगदव्याख्याता । गृत्समदो गृत्समद 
गृत्स इति परधाविनाम । गृणातेः स्तुतिकर्मणः | मण्डूकाः ஈட 
मज्जनात्‌ । मदतेवां मोदतिकर्मणः | मन्दतेर्वा तृप्िकर्मणः | मण्डयते 
वैयाकरणाः | मण्ड एषामोक इति वा । मण्डो मदेर्वा geal | तेष 
भवति || 


5. பதரம்‌. வத தக்விணதோ பத்ரமுத்தரதோ வத 
பதரம்‌ ५1 9० 57567 வத பத்ரம்‌ பச்சாத்கபிஞ்ஜ& 
(ரிக. கில. ஸ9. 2-43- 1, கெளசிகஸ 9. 46-54) இதி € 
நிகதவ்யாகயாதா | க்ருத்ஸமதோ க்ருத்ஸமத௩: | கருத்‌ 
இதி மேதாவிகாம | கருணாதே: ஸ்துதிகர்மண: || மண்டூக 
மஜஜூகா: மஜ்ஜநாத்‌ | மததேர்வா மோததிகாமண: 
மந்ததேர்வா த்ருப்திகர்மண: | மண்டயதேரிதி 65 6५५17 87 ड 
மணட ஏஷாமோக இதி 647 | மண்டோ மதேர்வா முதோவ: 


தேஷாமேஷா பவதி || 





2 
„ „ 9" "பத்ரம்‌ வத தக்திணத பத்ரமுத்தரதோ வத 
பதரம்‌ புரஸ்தாந்நகோ வத பத்ரம்‌ பச்சாத்‌ பிஞ்சல ॥ 
(ரி. வே. 4-43-1) ஓ ! பறவையே! மங்களமான 
தெற்கில்‌ சொல்‌, . மங்களத்தை வடக்கில்‌ சொல்‌, (0858 
தைக கிழககில்‌ சொல்‌, மங்களத்தை மேற்கில்‌ சொ 
(யா. உ). பொருள்‌ தெளிவானது 


3 
“கருத்ஸ' என்பது மேதாவியின்‌ பெயர்‌. 'துதிப்ப; 
ध 
என்ற பொருளில்‌ 'கரு' என்ற சொல்‌ வந்துள்ளது. "0 कवग 06 
(தவளை) என்ற சொல்‌ எப்பொழுதும்‌ தண்ணீரில்‌ முடி 
இருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறது. எப்பொழுதும்‌ மகிழ்ச்சியுட 


இருக்கின்றது. (மோததே) த்ருப்தியுடன்‌ இருக்கினீற; 


அ ர செய்யப்பட்ட து என்ற பொருளில்‌ "ॐ" शक्न 
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வந்துள்ளது என்பதாக வியாகரணக்காராகள்‌ + 
நூல்‌ வல்லுநர்கள்‌) கூறுகிறார்கள்‌. ` "ष्वव 0 எனற 
சொல்லுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ என்று பொருள. , அங்கு வஸிப்ப 
தால்‌ இந்தப்‌ பெயர்‌ வந்துள்ளது. 'மண்ட' என்ற சொல்‌ 
“மகிம்ச்சியுடையது, மதமுள்ளது' என்ற பொருளில்‌ உள்ளது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக மண்டூகங்களைச்‌ சார்ந்தது. 


6 संवत्सरं शरायाना ब्रह्मणा बतचारिणः ॥ वाचं पजेन्यजिन्वितां 
प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ संवत्सरं शिरयाना ब्राह्मणा व्रतचारिणोऽन्रवाणाः | 
अपि वोपमार्थे स्यात्‌ ब्राह्मणा इव व्रतचारिण इति। वाचं पञेन्यप्रीतां 
प्रवादिषुर्मण्ड्काः। वसिष्ठो adsl: ued तुष्टाव । तं मण्डूका अन्व 
Mera । स मण्डकाननुमोदमानान्‌ इष्टा तुष्टाव । तदमिवादिन्येषा sea ॥ 


3 
6. ஸம்வத்ஸரம்‌ சசயா௩நா ப்ராஹ்மணா வரதசாரிண: | 


வாசம்‌ பரஜந்யஜிந்விதாம்‌ ப்ர மணடுகா அவா திஷு ॥ 
(ரி. வே. 7-103-1). ஸம்வதலஸரம்‌ சிச்யாநா ப்ராஹ்மணா 
வ்ரதசாரிணோஃப்ருவாணா: | அபி வோபமார்தே ஸ்யாத்‌ 
பராஹ்மணா இவ வரதசாரிண இதி | வாசம்‌ பாஜந௩்யப்ரீதாம்‌ 
பரவாதிஷூுஃாமண்டுகா: || வஸிஷ்டோ வாஷகாம: பாஜநயம்‌ 
துஷடாவ | தம்‌ छवा (का அநவமோதநத | ஸமண்டூகா- 


நநுமோதமாநா௩ தருஷட்வா துஷடாவ || ததபிவாதிந 
யேஷா ரிக்பவதி | | 


6. “ஸம்வத்ஸரம்‌ சசயாநா; ப்ராஹ்மணா வரதசாரிண: | 
வாசம்‌ பரஜந்யஜிநவிதாம்‌ ப்ரமண்கோ அவாதிஷ£: [ந்‌ 
(ரி. வே. 7-103-1). -ப்ராஹ்மணர்கள்போல்‌ ஒரு வருஷ 
காலம்‌ படுத்துக்கொண்டு, வ்ரதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு 
மழைக்‌ காலத்தில்‌ மழையினால்‌ மகிழ்ச்சியை அடைநது 
மண்டுூகங்கள்‌ (தவளைகள்‌) சப்தம்‌ போட்டன (யா, ௨). 


வருஷம்‌ முழுவதும்‌ படு ௫ ध ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 
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போல்‌ வ்ரதம்‌ செய்பவர்கள்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு. 
அல்லது ப்ராஹ்மணர்கள்போல்‌ வ்ரதம்‌ செய்துகொண்டு 
என்று உவமையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. மழையினால்‌ 
மகிழ்ச்சியை அடைந்துச்‌ சொல்லுகின்றன. 

வஸிஷடர்‌ மழையை அடைய விரும்பி பர்ஜந்யனைத 


துதித்தார்‌. அவரைப்‌ பின்பற்றி மண்டூகங்கள்‌ மகிழ்ச்ச 
யுடன்‌ சப்தம்‌ போட்டன. இதை இந்த ரிக்‌ வெளியிடுகிறது 


7 उप प्रवद ्ष्टूकि वषं मा वद्‌ तादुरि। मध्ये हदय WA 
विगृह्य चतुरः पदः ॥ इति सा निगदभ्याए्याता | - अक्षा अदनुवत एनानिति 
वा । भभ्यद्नुवत एभिरिति वा । तेषामेषा भवति ॥ 


7. உப ப்ரவத மண்டுகி வர்ஷ மா வத ॐ & | 
மதயே ஹரதஸ்ப ப்லவஸ்வ விக்ருஹ்ய சதுர பத: ॥ 
(ரிக்‌ கில ஸூ 7-103-1, அதாவ 4-15-14). இதி ஸா 
நிகதவயாகயாதா 1| அக்ஷா அச்‌ நுவத ஏநாநிதி வா | அப்ய- 
சநுவத ஏபிரிதி வா || தேஷாமேஷா பவதி ॥ 


7. “உபப்ரவத மண்டூகி வர்ஷ மா வத ॐ ॐ | 
மத்யே ஹ்ரதஸ்ய ப்லவஸ்வ விகருஹ்ய சதுர: பத: | " 
(ரி. வே. 7-10-3). ஏ! பெண்‌ தவளையே! நீயும்‌ மழையை 
துதித்துப்‌ பேசு. மடுவின்‌ ' நடுவில்‌ நான்கு கால்களையும்‌ 
பரப்பிககொண்டு மிதப்பாயாக இதன்‌ பொருள்‌ தெளி 


வானது. 


அக்ஷ' என்ற சொல்‌ சூதாட்டக்‌ காயைக்‌ குறிக்கிறது. 
சூதாட்டக்காராகள்‌' இதை அடைகிறார்கள்‌. அல்லது 
இதனால்‌ பணததை அடைகிறார்கள்‌. வியாப்திமை 
(பரவுவதைப்‌ பொருளாகக கொண்ட அசு' என்ற வினைச்‌ 


சொல்லிலிருந்து "अन्नाः" என்ற சொல்‌ வநதுளளது 
கண்ட ரிக்‌ அக்ஷங்களை ச சாரநதது 
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8 प्रावेपा मा SEA मादयन्ति प्रवातेना इरिणे adalat: । सोमस्येव 
मोजवतस्य भक्षो विभीदको जागरविर्मह्यमच्छन्‌ | प्रवेपिणो मा महतो 
विभीदकस्य फलानि मादयन्ति । प्रवातेजाः प्रबणतेनाः । इरिणे वतमानाः | 
इरिणे (PROM । ऋणातेः अपार्णं मवति । अपरताः AIAN 
इति वा! सोमस्येव मौजवतस्य भक्षः | मौजवतो मूजवति जातः | 
मूजवान्‌ पर्वतो Baa! gE विमुच्यते इषीकया ¡ इषीकैषतेगतिक्मेणः | 
इयमपीतरेषीकैतस्ादेव. | विभीदको विभेदनात्‌ । जागरविनागरणात्‌ | 
मह्यमचच्छदत्‌ । प्रदोसत्येनान्प्रथमया । निन्दययुत्तराभिः | कऋषेरक्षपरि- 
युनस्यैतदापं वेदयन्ते । ग्रावाणो हन्तवा Taide गृहातिवं । तेषामेषा 
भवति ॥ 

8. (7९०५ மா ப்ருஹதோ மாதயந்தி ப்ரவாதேஜா 
இரிணே வாவருதாநா: | ஸோமஸ்யேவ மெளஜவதஸ்ய 
பக்ஷோ விபீதகோ ஜாக்ருவிரமஹ்யமச்சா௩்‌ || (ரி, வே 
10-34-1). ப்ரவேபிணோ மா மஹுதோ விபீதகஸ்ய (1991 
மாதயந்தி | ப்ரவாதேஜா: ப்ரவணதேஜா: | இரிணே வாத்த- 
மாநா: | இரிணம்‌ நிராருணம்‌ | 7060065: அபாரணம்‌ 
பவதி | அபரதா அஸ்மாதோஷதய இதி 647 | ஸோமஸ்யேவ 


மெளஜவதஸ்ய பக்ஷ: | மெளஜவதோ மூஜவதி ஜாத: | 
மூஜவாக பாவதேோ முஞ்ஜவாக்‌ | முஞ்ஜோ விமுச்யத 


இஷீகயா | இஷிகேஷதேர்கதிகாமண: | இயமபீதரேவீகா 
ஏதஸமாதேவ | விபீத்கோ விபேதநாத்‌ | ஜாக்ருவிரஜாக 
ராதை | மஹ்யமசச்சதத்‌ | ப்ரசம்ஸதயேநாந்‌ ப்ரதமயா 
நிந்தத்யுத்தராபி | ருஷேரக்ஷ பரித்யூகஸ்யைததார்ஷம்‌ வேத 
01565 || கராவாணோ ஹந்தேர்வா கருணாதேர்வா கருஹ்‌ 
தோவா | தேஷாமேஷா பவதி || 


8. “ப்ராவேபா மா ப்ரு தோ மாதயந்தி ப்ரவாதேஜா 
இரிே CC-0 1171 Mahal யத்‌ 1.1.411 1 (1 | 


100 qe EH. 


பக்ஷோ விடீதகோ ஜாச்ருவிர்மஹ்யமச்சார்‌ ॥ '' (ரி, 
10-34-1). மிகுந்த காற்றுள்ள இடத்தில்‌ "0758०905 ई 
பிறந்து, சூதாட்டப்‌ பலகையில்‌ காற்றினால்‌ அசைந்துகொன 
டிருக்கும்‌ சூதாட்டக்‌ காய்கள்‌ *மூஜவாம்‌' என்ற மலையி* 
உண்டான ஸோமலதையின்‌ ரஸத்தைக்‌ குடிப்பதுபோஃ 
“விபீதகம்‌ என்ற மரத்திலிருந்து உண்டான இந்தச்‌ சூதாட்ட 
காய்கள்‌ என்னை எப்பொழுதும்‌ விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்ப 6 
செய்யட்டும்‌. அவ்வப்போது வரும்‌ வெற்றி தோல்விகளி௫ 
பயன்களால்‌ என்னுடைய மனதை மறைதது. மேன்மேலு' 
உதஸாஹத்தை உண்டுபண்ணட்டும்‌ (யா. नै ५ காற்றிக 
மிகவும்‌ அசைநதகொண்டு இருக்கும்‌ “விபீதகம்‌' என; 
மரத்திலிருந்து வந்த அக்ஷங்கள்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுஃ 
கின்றன. காற்று மிகவும்‌ அடிக்கும்‌ காலத்தில்‌ உண்டாக 
பவை. காட்டில்‌ பிறந்து சூதாட்டப்‌ பலகையில்‌ சுற்றி: 
கொண்டிருக்கும்‌ சூதாட்டக்‌ காய்கள்‌. ''இரிணம்‌'' என; 
சொல்லுக்கு நீரில்லாத இடமென்று (களர்‌ பூமி) பொருள்‌ 
இங்கு செடி, கொடிகள்‌ விளையா. மூஜவான்‌ என்ற ம 
யிலிருந்து உண்டான ஸோமலதையின்‌ ரஸத்தைப்போலஃ 
மூஜவான்‌ என்ற இடத்தில்‌ உண்டானதால்‌, “மெளஜவதட்‌ 
என்று ஸோமம்‌ சொல்லப்படுகிறது. மூஜவான்‌ என்ற சொல்‌ 
*முஞ்சைப்புல்‌ நிறைந்து உள்ளது” नन பொருளிச 
வந்துள்ளது. “முஞ்ஜ' என்ற சொல்‌ விடப்பட்டது என; 
பொருள்‌ கொண்டது. இவஷீகா என்ற சொல்‌ வெ 
வந்துள்ளதைக்‌ கூறுகிறது, வழக்கில்‌ உள்ள  *இவீகப்‌ 
என்ற சொல்லும்‌ இந்தக்‌ கருத்தோடுதான்‌ , ஏற்பட்டது 
தான்‌ வெடித்து விதையைக்‌ கொடுப்பதை “விபீதகம்‌' என்‌, 
பெயர்ச்சொல்‌ தெரிவிக்கிறது. விழித்தக்கொண்டு என்‌& 
நடந்ததை மறக்கச்செய்தது. முதல்‌ ரிக்கால்‌ சூதாட்ட 
காய்களைப்‌ புகழ்கிறான்‌. அடுத்த ரிக்கால்‌ திட்டுகிறாு 
(நிந்திக்கிறான்‌ ) சூதாட்டத்தில்‌ தோற்ற ரிஷியின்‌ மந்திரமா 
இது காணப்படுகிறது. 'கராவா (கல்‌)' என்ற சொ 
'தாக்கப்படுகிறது, துதிக்கப்படுகிறது' என்ற பொரு! 
கொண்டது. (ஸோமலதையை நசுக்க ஏற்பட்ட கற்க 
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க்ராவா என்று சொல்லப்படுகின்றன. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ 
அவைகளைச்‌ சார்ந்தது. 


9 रतेः वदन्तु प्र वयं वद्राम अआाचभ्यो वाचं वदता बदद्धयः |. 
यदद्रयः पर्व॑ताः साकमादावः இல்‌ எிர்‌ भश्येन्द्राय सोमिनः ॥ प्वदन्त्वेते | 
प्रवदाम वयम्‌ | ग्रावभ्यो वाचं वदत वदद्धयः | यदद्भयः पर्वताः अद्रणीयाः 
सह सोममारवः क्षिप्रकारिणः | விக: श्रुणोते; | घोषो धुष्यतेः । सोमिनो 
यूयं स्येति वा। सोमिनो गृहेष्विति वा। येन नराः Fed स 
AEA मन्त्रः । तस्येषा भवति ॥ 


9. ப்ரைதே வதந்து ப்ர வயம்‌ வதாம க்ராவப்யோ 
வாசம்‌ வததா வததபய: | र ५15 57८1; (1762157; ஸாகமாசவ 
ச்லோகம்‌. கோஷம்‌ பரதேந்த்ராய ஸோமி௩: || (ரி. வே 
10-94- 1) ப்ரவதந்த்வேதே | ப்ரவதாம வயம்‌ | கராவப்யோ 
வாசம்‌ வதத வதத்ப்ய: | யதத்ரய: பரவதா: அதரணியா: ஸஹ 
ஸோமமாசவ: க்ஷிப்ரகாரிண: | சலோக: சருணோதே: | 
கோஷோ குஷ்யதே: | ஸோமிஙநோ யூயம்‌ ஸ்தேதி வா | 
ஸோமிநோ க்ருஹேஷ்விதி வா || யே நரா: ப்ரசஸ்யந்தே 
ஸ நாரா சம்ஸோ மந்த்ர: || தஸ்யைஷா பவதி |! 

9. *ப்ரைதே வதந்து ப்ர வயம்‌ வதாம க்ராவ்ப்யோ 
வாசம்‌ வததா வதத்ப்ய: | யததரய: பாவதா: ஸாகமாசவ: 


ச்லோகம்‌ கோஷம்‌ பரத இந்த்ராய ஸோமிந: ||'* (ரி. வே. 
10-94-1). இவை ந௩ன்றாகச்‌ சத்தம்‌ போடட்டும்‌, நாமும்‌ 
சத்தம்‌ போடுவோம்‌ த்தம்‌ போடும்‌ கற்களுடன்‌ பேசுங்கள்‌. 

த்ரியாயும்‌, பர்வதமாயும்‌ உள்ள : நீங்கள்‌ ஸோமலதையைச 
சேர்ந்தாற்போல்‌ சூழ்ந்துள்ளீாரகள்‌. ஸோமரஸத்தை உடைய 
இந்தரனைக்‌ குறித்துப்‌ புகழ்ச்சி நிறைந்த சப்தத்தைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌ (யா. ௨). இந்தக்‌ கற்களும்‌ சொல்கின்றன: 
நாமும்‌ சொல்வோம்‌. பேசும்‌ கற்களுடன்‌ திரும்பவும்‌ 
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பேசுங்கள்‌. ॥ அத்ரய: என்ற சொல்லுக்குப்‌ பிஎ 
முடியாதவை என்று பொருள்‌. “ஆசவ:' என்பதத 
விரைவில்‌ செயல்படுவது என்று பொருள்‌. *ச்லேோக& 
என்ற சொல்லுக்குக்‌ கேட்கப்படக்‌. கூடியது என்று பொட 


கோஷம்‌' எனற: சொல்லுக்கு உரக்கக்‌ கூறுதல்‌ என 
பொருள்‌. நீங்கள்‌: (கற்கள்‌) ஸோமத்தை உடையவர்‌ = 
அல்லது ஸோமமுள்ளவர்களின்‌ வீட்டில்‌ = @ 01401607 = 
“நராசம்ஸ: ' என்ற மந்த்ரம்‌ மனிதனைப்‌ புகழ்வதாக 
கீழ்ககண்ட மந்தரம்‌ இதைச்‌ சார்ந்தது. 

10 अमन्दान्‌ स्तोमान्‌ प्रभरे मनीषां Ra क्षियतो Alea: 
यो मे सहल्ममिमीत सवानतूर्ता राजा श्रव इच्छमानः ॥ अमन्दान्‌ स्तन 
वाठिशान्‌ यनल्पान्‌ वा | बारे वख्वर्ती भर्तव्यो भवति | अम्बास्मै भकं भवतं 
वा எனன वरु भवतीति वा |. बो वा प्रतिषेधव्यवहितः । प्रभरे मनीः 
मनस ईषया स्तुत्या प्रज्ञया वा। सिन्धावधि निवसतो भावयत्यख राह 
यो मे सदस निरमिमीत सवानतूर्तो राजाऽतुण इति वा । अत्वरमाण ३ 
वा । प्ररोसामिच्छमानः ॥ 


10 णका 6, 6०७ छा (०४ ப்ரபரே மநீஷா ஸிநதா& 
க்தியதோ பாவயஸ்ய | | யோ மே ஸஹஸ்ரம்மிமீத ஸவா 
தூரதோ ராஜா சரவ இசசமா௩: || (ரி. வே.' 1-120 
அமநதா௩ ஸ்தோமாந௩பாலிசாந்‌ அநல்பாந்‌ வா | ५76 
1169067 55 பர்தவ்யோ பவதி | அம்பாஸ்மை அலம்‌ (1658 ६ 
அம்பாஸ்மை பலம்‌ பவதீதி வா] பலோ வா ப்ரதிஷேதல்‌ 
வஹித: | பரபரே மநீஷயா ம௩ஸ ஈஷயா ஸ்துத்யா ப்ரஜ்ர: 
வா | ஸிந்தாவதிநிவஸதோ பாவயவ்யஸ்ய ராஜ்ஞ:। & 
மே ஸஹஸ்ரம்‌ நிரமிம்த ஸவாநதூர்தோ ராஜா5தூர்ண § 

CC-0. SafA Tard 48020 60 धप இதி १1010 80907055 ௩: ॥ 
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4 
10 அமந்தா நீ ஸ்தோமாந்‌ ப்ரபரே மநீஷா 
£ 
ஸிந்தாவதி க்தியதோ பாவ்யஸ்ய | யோ மே ஸஹஸ்ரமமிமீத 


ஸவாந்‌ அதூர்த்தோ ராஜா ச்ரவ இச்சமா௩: ||? (ரி வே. 
1-126-1). கான்‌ நல்ல அறிவோடு அழகான துதியைச்‌ 
४. 


९5 @15ॐ15 கரையில்‌ வஸிக்கும்‌ *பாவ்யன்‌' என்ற அரசனுககுச்‌ 
செய்கிறேன்‌. பிறரால்‌ மீறப்படாத அரசன்‌ பெருமைக்கு 
ஆசைப்பட்டு ஆயிரக்கணக்கான யாகங்களை எனக்குச்‌ 
செய்து வைத்தான்‌ (யா. உ). முதி£சசியடைநத கருததுக்‌ 
களைக கொண்ட குழந்தைத்தனம்‌ இல்லாத பேச்சுககள்‌ 
கொண்ட (அபாலிசாம்‌) அல்லது குறைவில்லாததான 
துதிகளை. பால: என்ற சொல்லுக்கு “பலத்தில்‌ நிற்பவன்‌ 

என்று பொருள்‌. அல்லது தாங்கத்‌ தகுந்தவன்‌ (பரத்தவ்ப:) ` 
அல்லது தாய்‌ ஒருவளே போதும்‌ என்று நினைப்பவன்‌ 
(பா- அலம்‌) அல்லது தாயையே பலமாக நினைப்பவன்‌. அல்லது 
பலம்‌ இல்லாதவன்‌ என்ற பொருளுள்ள சொல்‌ “அபல 

என்பதில்‌, அ என்பது இடம்‌ மாறி "1769" என்று வந்துள்ளது 
“மநீஷயா' மனதினுடைய விருப்பத்தால்‌. துதியால்‌. அல்லது 
அறிவால்‌. ஸிநதுநதிக கரையில்‌ வஸிககிற பாவயவயன்‌ 
என்ற அரசனுக்கு யார்‌ ஆயிரம்‌ ஸோம யாகங்களைச்‌ செய்து 
வைத்தானோ பிறரால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்படாதவன்‌ என்ற 
பொருளில்‌ 'அதூர்த்த' என்ற சொல்‌ வந்துள்ளது இதற்குத்‌ 
தாண்டமுடியாதவன்‌ அல்லது வேகம்‌ உள்ளவன்‌, : !]கழில்‌ 
ஆசை உள்ளவன்‌ என்று பொருள்‌. 

11 यज्ञसंयोगाद्राजा स्तुतिं टभेत । राजसंयोगाद्‌ युद्धोपकरणानि । 
तेषां रथः प्रथमगामी भवति । id: गतिकर्मेणः । dal 
्यद्विपरीतलघ्य । रममाणोऽस्िलिष्ठतीति वा । रपतेर्वा रसतेर्वा तस्यैषा 
भवति Il 


11. யஜ்ஞஸம்யோகாத்ராஜா 6 ॐ 8 0 லபேத | 
ரா धनि किम ००० दव्ठा9/51 த்ஹாஹ்‌! துய पै क्रा) 
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3 4 2 ^ 
காம்‌ 168 || ரதேோ ரம்ஹதே: கதிகர்மண: | ஸ்திர 
வா ஸ்யாத விபரீதஸ்ய | ரமமாணோஙஸ்மிம்ஸ்‌ திஷ்டதீதி €~ 
ரபதோவா ரஸதேர்வா || தஸ்யைஷா பவதி | 


11. “யஜ்ஞத்தோடு சேர்க்கையால்‌ அரசன்‌ துதிக 
அடைகிறான்‌. “ராஜாவினுடைய சேர்க்கையால்‌ பே 
கருவிகள்‌ துதியை அடைகின்றன அவைகளுள்‌ தேரா 


தலிடம்‌ பெறுகிறது “ரதம்‌' என்ற சொல்லுககுச செல்‌ 
என்று பொருள்‌. அல்லது ஸ்திர என்ற சொல்‌ ஓடாமலீ 
பதை சொல்கிறது அதற்கு எதிர்மறையான க௧௫£ 
1 1 ढ्‌ ல்‌ 3 5 க்‌ ५ [| 
ஓடுவது. இந்தக்‌ கருத்தில்‌ ரதம்‌ என்று வந்துள்‌எ; 
இதில்‌ இன்பமாய்‌ வீற்றிருக்கிறான்‌ என்றும்‌ பொடு 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இதைச்‌ சார்ந்தது. 


12 वनस्पते वीड्वङ्गो हि भूया AR प्रतरणः gi 
गोभिः सन्नद्धो असि वीरयस्वासाता ते जयतु जेत्वानि ॥ वनस्पते दद 
हि भव । अस्मत्सखा परतरणः । दयुवीरः कस्याणवीरः ।, गोभिः छ 
अति । वीव्टयस्वेति संस्तम्भख । गाद्या ते नयतु जेतव्यानि । दद्भिः 
शब्दानुकरणम्‌ । द्रुमो भिन्न इति वा । दुन्दुभ्यतेवां स्याच्छ्दकरमः 
तस्यैषा भवति ॥ ` | 





12. வ௩ஸ்பதே வீட்வங்கோ ஹி பூயா அஸ்மத்ஸ 
ப்ரதரண: । 69०68 ए: | கோபி: ஸந்கத்தோ அஸி வீளயஸ்‌௨ஃ 
ஸ்தாதா தே ஜயது 56718 || (ரி. வே. 6-47-21 
வாஸ்பதே த்ருடாங்கோ ஹி பவ | அஸ்மத்ஸகா பரதரண: 
ஸுவீர: கல்யாணவீர: | கோபி: ஸந்கததோ அஸி 
வீளயஸ்வேதி ஸம்ஸ்தம்பஸ்வ | ஆஸ்தாதா தே द 
ஜேதவயாநி || துக்துபிரிதி சப்தாநுகரணம்‌ | தருமோ ७ 
இதி வா | துகதுப்யதேர் வா ஸ்யாச்சப்தகர்‌ மண: | தஸ்யை: 


பவதி | 
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4 2 
12. “656४116 வீட்வங்கோ ஹி பூயா: அஸ்மதஸகா 
4 3 ல_& 3 
பரதரண: ஸுவீர:] கோபி: ஸந்கத்தோ அஸி வீடயஸ்வ 
2 क 
ஆஸ்தாதா தே ஜயது 89564718) || '* (ரி. வே. 6-47-26). 


ஓ! வ௩ஸ்பதியே! நீ என்னுடைய ஈண்பனாகவும்‌, என்னை 
வளர்ப்பவனாகவும்‌, ஊக்குவிப்பவனாகவும்‌, கண்யம்‌ வாய்ந்த 
வீரனாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌. நீ த்ருடமான சரீரத்தோடு இருப்‌ 
பாயாக, போர்களைத்‌ தாண்டச்‌ செய்பவன்‌; நல்ல வீரனை 
உடையவன்‌; அழகான தோல்களால்‌ கட்டப்பட்டுள்ளவன; 
யார்‌ உன்மீது எறிச்‌ செல்கிறானோ அவன்‌ ஜயிக்க வேண்டிய 
வர்களை ஜயிப்பவனாக இருக்க . வேண்டும்‌ (யா. உ). ஓ! 
வ௩ஸ்பதியே ! நீ வலிமையுள்ள உறுப்புக்களை உடையவனாக 
ஆகுக. எங்களுடைய நண்பன்‌ நீ; யுத்தங்களில்‌ கரையேறச்‌ 
செய்பவன்‌; நல்ல வீரம்‌ உள்ளவன்‌. தோல்களால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டுள்ள நீ, நிலைகாட்டியவனக ஆவாயாக. உன்மீது 
ஏறியுளளவன வெல்லவேண்டியவாகளை வெல்வான்‌, 


துந்துபி' என்ற சொல்‌ ஒலியைப்‌ பின்பற்றி ஏற்பட்டுள்ள 
பெயர்‌. அல்லது பிளக்கப்பட்டுள்ள மரத்திலிருந்து செய்யப்‌ 
பட்டுத்‌ தோலால்‌ மூடப்பட்டுள்ளது என்பது பொருள்‌. 
துந்து' என்ற ஒலியை உண்டாக்குகிறது. கீழ்ககண்ட ரிக 
து௩துபியைச சாரந்தது 


13 उप श्वासय एथिवीमुत यां पुरुना ते मनुतां विष्ठितं जगत्‌ । ` 
स दुन्दुभे सलूरिन्दरेण देवदैरादवीयो अपसेध रात्रून्‌ ॥ उपश्चासय एथिवीं च 
दिवं च । बहुधा ते घोषे मन्यताम्‌ । विष्ठितं खावरं जङ्गममं च यत्‌ । 
स दुन्दुभे सहनोषण इद्रेण च देवैश्च दृराद्‌ दूरतरमपतसेध रत्रन्‌ | 
इषुषिरिषूणां निधानम्‌ । तस्यषा भवति ॥ 


13. உபசவாஸய ப்ருதிவீமுத த்யாம்‌ புருத்ரா தே 
மநுதாம்‌ விஷ்டிதம்‌ ஜகத்‌ | ஸ துந்துபே ஸஜூரிந்த்ரேண 
५ தலை 1 யெ 155 HG த சத்ரூர்‌ 14.04 0-47-22), 
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உபசவாஸய ப்ருதிவீம்‌ ச திவம்‌ ச | பஹுதா தே கோலு: 
ம௩யதாம்‌ | விஷ்டிதம்‌ ஸ்தாவரம்‌ ஜங்கமம்‌ ச யத்‌।[ஸ துந்து. 
ஸஹஜோஷண இந்த்ரேண ச தேவைச்ச தூராத்‌ தூரதர: 
அபஸேத சத்ரூ௩்‌ || இஷுதிரிஷ-ணாம்‌ நிதா௩ம்‌ || தஸ்யை! 
பவதி | 


13. ““உபசுவாஸய ப்ருதிவீம்‌ உத த்யாம்‌ புருத்ரா €; 
2 ॐ 
மநுதாம்‌ விஷ்டிதம்‌ ஜகத | ஸு துந்துபே ஸஜரிந்த்ரே 
3 £ 

தேவை: தூராத்‌ த்வீய: அபஸேத சத்ரூந்‌ || '' (ரி. டே 
6-47-29). ஆகாசத்தையும்‌ பூமியையும்‌ உன்னுடை! 
சப்தத்தால்‌ நிரப்புவாயாக, அசையும்‌ பொருளும்‌, அசையா: 
பொருளும்‌ நிறைந்துள்ள உலகம்‌ உன்னை எங்கும்‌ நினைக்கு! 
படி செய்யவேண்டும்‌. ஓ! துந்துபியே! இந்த்ரனோடுஃ 
தேவர்களோடும்‌ சேர்ந்து எதிரியை வெகு தூரத்தில்‌ விரட்‌( 
வாயாக (யா, உ). ஆகாசத்திற்கும்‌ பூமிக்கும்‌ ௨& 
ஒலியையே மூசசுக காற்றாகச்‌ செய்வாயாக. பலவீ; 
கோஷங்கள்‌ வரட்டும்‌, ஸ்தாவரமும்‌ ஜங்கமமுமாகப்‌ பரஃ 
லாகப்‌ பிரிந்துள்ள இந்த உலகம்‌ உன்னைப்‌ பலவாறாக. 

ட] वि 3 | 3 ॐ ॐ 
புகழட்டும்‌. ஓ! துநதுபியே! ஒருமித்த மனதுள்ள இந்த்‌! 
னோடும்‌, தேவர்களோடும்‌ சேர்ந்து தூரத்திற்கும்‌ தூரத்தீஃ 
சதருக்களைத துரத்துவாயாக. இஷஃதி' என்ற சொஃ 
அம்புகள்‌ இருககும்‌ இடத்தைக்‌ கூறுவது. கீழ்க்கண்ட £3 
*இஷுஃதி'யைச்‌ சார்ந்தது. . 





14 எ पिता बहुरघ्य पुत्रश्चिश्चा णोति समनावगत्य । इषुरि 
सङ्काः एतनाश्च स्वः पष्ठ निनद्धो नयति प्रसूतः ॥ वहीना पिता, AEE 
पुत्र इतीपूनभिप्र्य | प्रसयत इवापात्रियमाणः | रशन्दानुकरणं वा । स 
सचतेः । संपूर्ाद्वा किरतेः । प्षठे निनद्धो जयति । प्रसूत इति व्या्यातप्‌ 
CC-0. | दति rad aa भवति 
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14. பஹ்வீகாம்‌ பிதா பஹுரஸ்ய புத்ரச்‌ சிசசா 
& (९8४8 | ஸமநாவகத்ய | இஷஃதி ஸங்கா: ப்ருதநகாசச 
ஸர்வா: ப்ருஷ்டே நிநத்தோ ஜயதி ப்ரஸ9த: |! (ரி. வே 
6-75-5). பஹ்வீகாம்‌ பிதா, பஹுரஸ்ய புத்ர இதீஷ 9நபி- 
பரேத்ய | ப்ரஸ்மயத இவாபாவ்ரியமாண: |! சப்தாநுகரணம்‌ 


வா | ஸங்கா: ஸசதே: | ஸம்பூர்வாத்வா கிரதே: | 
2 3 

ப்ருஷ்டே நி௩த்தோ ஜயதி | ப்ரஸ9த இதி வயாகயாதம்‌ | 

ஹஸ்தக்நோ ஹஸ்தே ஹந்யதே | தஸ்யைஷா பவதி || 


14 “பஹ்வீநாம்‌ பிதா பஹுரஸ்ய புத்ர: சிசசா 
கருணோதி ஸமநாவகத்ய | இஷ௭ுதி: ஸங்கா: ப்ருதநாசச 
ஸாவா: பருஷடே நிநத்தோ ஜயதி ப்ரஸ9த: ||'' (ரி. வே, 
6-75-5). பல பெணெகளுக்கும்‌ ஆண்களுககும்‌ 
தநதையாகவும்‌, மிகவும்‌ சிரிப்பதுபோல்‌ பலவித அலங்கா 

4 
ரங்கள்‌ நிறைந்ததாயுமுள்ள  'இஷஃதி' யுத்தரங்கத்தை 
அடைந்து பலவிதமாக விளங்குகிறது. அம்புகள்‌ இருக்கு 
மிடமான "© नडी. பின்புறத்தில்‌ கட்டப்பட்டதாய்க்கொண்டு 
எல்லாவிதமான துன்பங்களையும்‌ அல்லது கடுமையான போரை 
யும்‌ ஐயிககிறது (யா. ௨), பல பெண்களுக்குத்‌ தகப்பன்‌, பல 
ஆண பிள்ளைகள்‌ என்பது அம்புகளை நினைத்துச்‌ சொன்னது. 
'சிசசா' என்பது *அடக்கமாய்ச்‌ சிரிப்பதுபோல்‌' என்பதைக்‌ 
குறிக்கிறது. அல்லது பாணங்களின்‌ அடிப்புறம்‌ சிரிப்பது 
போல்‌ காணப்படுகிறது என்பதை வெளியிடுகிறது. 'ஸங்கா:' 
என்ற சொல்‌ “அடையப்படுகிறது (ஸசதி)' என்ற பொருளி 
லாவது, இறைக்கப்படுகிறது (ஸம்‌-கிரதி) என்ற பொருளி 
லாவது வநதுள்ளது. பின்புறத்தில்‌ கட்டப்பட்டு ஜயிக்கிறது 
“பரஸ9த:' எனபது விளக்கப்பட்டு விட்டது ஹஸ்தக௩ 
எனபது “போர புரிபவன்‌'. அடிக்கடி. நாண்‌ கயிற்றைப்‌ 


பயன மடுத்ஜிவேண்ர்ப! al இருவ்‌ மிதர்ல்‌, by ॐ 4 छी ரீல்ூளுக்குகா 
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கேடு வராமல்‌ தடுப்பதற்கு ஏற்பட்ட கருவிக்கு ஹஸ்த! 
என்று பெயர்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சார்ந்தது. 

15 எரி मोगैः पर्ति எத்‌ ज्याया ஸி 
ee विश्वा वयुनानि विद्धान्‌ पुमान्‌ पुमांसं परिपातु विश्वतः ॥ अ 
id: परिवेष्टयति बाहुम्‌ । SAR वधात्‌ परित्रायमाणः Eq: । छ 
प्रज्ञानानि प्रजनन्‌ । पुमान्‌ पुर्मना भवति । पसते्वा । भर॑ 
व्याख्याताः | तेषमिष भवति ॥ 


15. அஹிரிவ போகை: பர்யேதி பாஹாம்‌ ஜ்மா 
ஹேதிம்‌ பரிபாதமா௩: | ஹஸ்தக்கோ 64567 வயு 
வித்வாட்‌ புமாந்‌ புமசம்ஸம்‌ பரிபாது விச்வத: || (१, ६ 
6-75-14). அஹிரிவ போகை: பரிவேஷ்டயதி பாஹு 
ஜயாயா வதாத பரித்ராயமாண: ஹஸ்தக௩: | ஸர்வா 
பரஜஞாநாநி பரஜா௩ந்‌ | புமாந்‌ புரும௩ா பவதி | (06 
வா | அபீசவோ வயாகயாதா: || தேஷாமேஷா பவதி | 





^ ˆ 15. **அஹிரிவ போகை: பர்யேதி பாஹும்‌ ஜ்யா 
ஹேதிம்‌ பரிபாதமாந: | ஹஸ்தககோ: ` 69567 ०५५६ 
விதவா पाष புமாம்ஸம்‌ பரிபாது விச்வத: ||" (ரி. ( 
6-75-14). பாம்புபோல்‌ கையைச்‌ சுற்றிக்கொ ண்டிருக்‌! 
நீ, நாணகயிறுகளின்‌ தாக்குதலைத்‌ தடுக்கிறாய்‌. கை: 
கட்டப்பட்டுள்ள கரூவியான நீ, (£ஹஸ்தக்௩ந:') எல்லாவற்‌ 
யும்‌ 'அறிகத மனிதன்போல்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களில்‌ இருந்‌ 
காக்கவேண்டும்‌ (யா. உ). பாம்புபோல்‌ தன்‌ சரீரத்த 
(தோலால்‌) கையைச்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கிறது. நா 
கயிற்றினுடைய தாக்குதல்களிலிருந்து காப்பாற்றுவதா 
கையில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள கருவி (*ஹஸ்தக்ந:?). எல்‌ 


CC-0 அஜுநிக்ற்யும்‌/ அறிந்தது! கங்கன்‌ டமி லிலுக்கு ப்டெெ 


यास्कनिरक्तम्‌ 109 


மனது உள்ளவன்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது ஆணாக ஆகி 

ப) & 3 = [ 
யிரூப்பதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. அபீசவ: என்பது விளக்கப்‌ 
பட்டு விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சராந்தது. 


16 स्थे ந वाजिनः पुरो यत्र यत्र कामयते युषारथिः | 
adit महिमानं पनायत मनः पश्चादनु यच्छन्ति दमयः ॥ रथे तिष्ठन्‌ 
नयति वाजिनः परस्तात्‌ सतो यत्र यत्र कामयते । सुषारथिः कच्याण- 
सारथिः । अभीद्यूलां महिमानं पूजयामि । मनः पश्चात्‌ सन्तोऽनुयच्छन्ति 
रमयः ॥ धनु्न्वतेगीतिकर्मणः वधकर्मणो वा । धन्वन्त्यसादिषवः | 
तस्यैषा भवति ॥ 


16 ரதே திஷ்டந்கயதி வாஜி௩: புரோ யத்ர 'யதர 
காமயதே ஸுஷாரதி: | அபீசூநாம்‌ மஹிமா௩ம்‌ பநாயத (078 
பச்சாதநு யச்சந்தி ரச்மய: || (ரி. வே. 6-75-6) ரதே 
திஷ்டந்‌ நயதி வாஜி; புரஸ்தாத்‌ ஸதோ யத்ர யத்ர காமயதே | 
ஸுஷாரதி: கல்யாணஸாரதி: | அபீசூகாம்‌ மஹிமாகம்‌ 
பூஜயாமி | மந: பச்சாத்‌ ஸநதோ5நுயசசந்தி ரச்மய: | 
தநுர்தந்வதேர்கதிகர்மண வதகர்மணோ வா | தந்வந்த்யஸ்‌ 
மாதிஷவ: || தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


16. “ரதே திஷடந்‌ நஈயதி வாஜி௩: புரோ யத்ர யத்ர 

காமயதே ஸுஷாரதி: | அபீசூநாம்‌ மஹிமா௩ம்‌ பகாயத மந 
2 

பகசாத்‌ அநுயச்சந்தி ரச்மய: || '* (ரி. வே. 6-75-6), 
திறமையுள்ள தேரோட்டியானவன்‌ ரதத்தில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு அவணுடைய குதிரைகளை எங்கெங்கு ஆசைப்‌ 
படுகிறுனோ அங்கெல்லாம்‌ செலுத்துகிறான்‌. கடிவாளங்‌ 
களுடைய மஹிமையை நான்‌ வழிபடுகிறேன்‌. குதிரைகளின்‌ 
மனது எவ்வளவு வேகமாகப்‌ போனாலும்‌ அவைகளின்மீது 
கட்டப்பட்டுள்ள கடிவாளங்கள்‌ பின்னாலீருந்துகொண்டு 


கு.திை (कक ஜப்‌ டுய்யடஒத்துகின்றன S (५... , lags! ஈeததத்‌ தில்லா 


Ei  ॥ 1 | , ॥ + || 
இருந்துவரும்‌ தேரோட்டி, முன்னால்‌ இருந்துவரும்‌ குதிரைக 
எங்கெங்கு ஆசைப்படுகிறானோ, அங்கு அங்கு கொ 


போகிறான்‌. “ஸுஷாரதி:' என்ற சொல்‌ திறமை மிது 
தேரோட்டியைக்‌ குறிக்கிறது கடிவாளங்களுடைய மஹி 
யைப்‌. பூஜிக்கிறேன்‌. கடிவாளங்கள்‌ குதிரைகளுக்குப்‌ பீ2 
லிருந்துகொண்டு அடக்குகின்றன. 'தநு:' என்ற செ 
செல்வது அல்லது வதம்பண்ணுவது அல்லது १०५५ 
வெளியிடப்படுவது என்ற பொருள்களில்‌ வந்துள்ளது & 
ரிக அதைச்‌ சாரக்தது. 


17 Sg गा धन्वनानि जयेम धन्वना तीव्राः समदो च 
धनुः பள்‌ णोति धन्वना सर्वाः प्रदो जयेम ॥ इति 
निगव्यास्याता i समद; समदो वात्तेः। सम्मदो वा मदतेः। 
sada Fatal प्रजावयतीषूनिति बा । तघ्या एषा भवति ॥ 


17. தந்வகா கா தந்வநாஜிம்‌ ஜ்யேம தந்வநா தீல்‌ 
ஸமதோ ஜயேம | தநு: சத்ரோரபகாமம்‌ க்ருணோதி த௩௨ 
ஸர்வா: ப்ரதிசோ ஜயேம || (ரி. வே. 6-75-2) இதி : 
நிகதவ்யாக்யாதா | ஸமத: ஸமதோ 67565; | ஸம்ம 
வா மததே: || ஜயா ஜயதேர்வா ஜிநாதேர்வா ப்ரஜாவயதஷ 
இதி வா || தஸ்யா ஏஷா, பவதி | 





17. ““தநவநா கா: தந்வநாஜிம்‌ ஐயேம தந்வநா தீ 
ஸமதேோ ஜயேம | தநு:' சத்ரோ: அபகாமம்‌ க்ருகே 
தநவ௩கா ஸாவா: ப்ரதிசோ ஜயேம ||” (ரி. வே, 6-75 
அம்பினால்‌ பசுககளை ஜயிப்போம்‌. போரில்‌ வெல்லுலே 
மிகவும்‌ தீவிரமாக இருந்துகொண்டு வில்லால்‌ வெறியே 
வெல்லுவோம்‌. வில்‌ சத்ருக்களுடைய விருப்பத்தை வி 
கிறது. ௩ாம்‌ வில்லால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிப்டே 


(யா. ௨). பொருள்‌ தெளிவானது. “ஸமத:' என்ற नि 
போரைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. அங்கு ஒருவனையொருவன்‌ தி 
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நினைக்கிறான்‌. அல்லது வெற்றியால்‌ மகிழ்ச்சி அடையுமிடம்‌ . 
ஜ்யா (௩ாண்கயிறு) என்பது (ஜயதி) ஜயிப்பது அல்லது 
(ஜி௩ாதி) ஜயிக்கக்‌ காரணமாக உள்ளது, அல்லது அம்புகளை 
விரைவில்‌ போகச்‌ செய்வது என்பதைக்‌ குறிககிறது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இதைச்‌ சாரநதது. 


18 கி वेदा गनीगन्ति कणं प्रियं सखायं परिषस्वजाना | 
योषेव शिङ्क्ते वितताधि धन्वज्ञ्या इयं समने पारयन्ती ॥ वक्ष्यन्त 
वागच्छति कर्णं । गरियमिव सखायमिघु परिष्वजमाना योषेव शिङ्क्ते श्यं 
करोति । विततापि धनुषि जयेयं समने संग्रामे पारयन्ती पारं नयन्ती ॥ 
दषुः ईषतेः गतिकर्मणः | वधकर्मणो वा} तस्यैषा भवति ॥ 


18. வக்ஷயந்த்‌ வேதா கநீகந்தி காணம்‌ ப்ரியம்‌ -ஸகாயம்‌: 
பரிஷஸ்வஜாநா | யோஷேவ சிங்க்தே விததாதி தக்வஞ்ஜ்யா 
இயம்‌ ஸமநே பாரயந்தீ |॥ (ரி. வே, 6-75-3). வக்ஷயந்த்‌ 
வாகச்சதி காணம்‌ | ப்மியமிவ ஸகாயமிஷஃம்‌ பரிஷவஜமாா | 
யோஷேவ சிங்க்தே சப்தம்‌ கரோதி| விததாதி தநுஷி | 
ஜ்யேயம்‌ ஸம ஸங்க்ரா மே ८ 0५. பாரம்‌ 5५155 | இஷ; 
ஈஷதே: கதிகரமண: | வதகரமணோ வா | தஸ்யைஷா 
பவதி | 


3 
18. ““வக்ஷயந்தீ இவ இத ஆககிகந்தி காணம்‌ ப்ரியம்‌ 
4 
ஸகாயம்‌ பரிஷஸ்வஜாநா | யோஷேவ சிங்கதே விததா அதி 


தந்வம்‌ ஜ்யா இயம்‌ ஸமநே பாரயநதீ || '' (ரி.வே 6-75-3).. 
அன்பு மிகுந்த நண்பனாக உள்ள கணவனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, மனைவி காதுகளில்‌ ரஹஸ்யததை ஓதுவதுபோல்‌ 
இந்த ௩காண்கயிறு வில்லில்‌ கட்டப்பட்டுக காதுவரை 
இழுக்கப்பட்டு எங்களை யுத்தரங்கத்தில்‌ வெற்றி முகத்திற்கு . 
அழைத்துச்‌ செல்கிறது (யா. உ).  சொல்லுபவன்போல்‌. 
காதை நெருங்குகிறது. பிரியனான, ஸகாவான (௩ணபனான) 
அம்பை அணைத்துக்கொண்டு பெண்போல்‌ சப்தம்‌ போடு 
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| #= 
கிறது. தனுஸ்ஸில்‌ பரப்பப்பட்டுள்ளது. இந்த நாண்‌ र 
போர்க்களத்தில்‌ கரைசேரச்‌ செய்கிறது. “இஷ + 
சொல்‌, செல்லுகிறது அல்லது வதம்‌ பண்ணுகிறநு ௭4 
பொருளில்‌ வருகிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சார்ந்தத. 


५ [- 

19 gu वस्ते सगो अघ्या दन्तो गोभिः सन्नद्धा पतति NE 

यत्रा नरः सं च वि च द्रवन्ति तत्रासभ्यमिषवः रार यसन्‌ ॥ पर्णं र 

इति वाजानमिप्रेय | ஏசி दन्तः | सृगयतेर्वा । गेभिः छ, 

पतति made व्याख्यातम्‌} यत्र नराः संद्रवम्ति च विद्रज्तिच 2: 

सभ्यमिषवः शर्मयच्छन्तु शरणे संग्रामेषु । अश्वाजनीं करोत्याहुः । ॐ. 

परकाशयति भयमश्वायं | sada भावात्‌ । वाक्‌ च पुनः प्रकाशययर्थः 
खराया । कोशतेवां । अशधकराया एषा भवति ॥ 


19. ஸுபாணம்‌ வஸ்தே ம்ருகோ அஸ்யா @ ६ 
கோபி: ஸந்கஈத்தா பததி ப்ரஸூ9தா | யத்ரா நர: ஸஞ்ச 
ச தரவந்தி தத்ராஸ்மப்யமிஷவ: சர்மயம்ஸ௩்‌ || (ரி. 6 
-75-11). ஸாுபர்ணம்‌ வஸ்தே இதி வாஜாந௩பிப்ரேத்‌: 
ம்ருகமயோக5ஸ்யா தந்த:| ம்ருகயதேர்வா| கோபி: ஸந்நத 
பததி ப்ரஸ 9தேதி வ்யாகயாதம்‌ |! யதர ஈரா: 60167655 
விதரவந்தி = தத்ராஸ்மப்யமிஷவ: சர்ம. யச்சந்து (ष 
ஸங்கராமேஷு || :। அச்வாஜநீம்‌ கசேத்யாஹு: । ௧ 
பரகாசயதி பயமச்வாய | கருஷயதோவாணுூபாவாத | வ 
ச புந: ப்ரகாசயத்யர்‌ தாக்‌ | கசயா | கரோசதோவா 
| அச்வகசாயா ஏஷா பவதி |) 


19. “னூுபாணம்‌ வஸ்தே ம்ருகோ அஸ்யா தர்‌ 
கோபி: ஸ௩நநத்தா பததி ப்ரஸ-ஒதா | யத்ரா. ஈர; ஸஞ்ச& 
தரவந்தி தத்ராஸ்மப்யம்‌ இஷவ: சர்மயம்ஸ௩்‌ || *'' (1, 8 
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ரான்போல்‌ கூர்மையான நுனியை உடையது இதன்‌ பல்‌. 
.சுவின்‌ தசைநார்களால்‌ கட்டப்பட்டுப்‌ பறக்கிறது. = न ॐ 
டெத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ இங்குமங்கும்‌ சிதறி ஓடுகிறாாகளோ 
துந்த இடத்தில்‌ பாணங்கள்‌ நமக்கு நன்மையைக்‌ கொடுக 
ட்டும்‌ (யா. உ). அழகான இறக்கைகளை உடையது 
ரன்பது குதிரைகளை நினைத்துச்‌ சொல்லியது. அவை 
ளுடைய பல்‌ மிருகத்தாலானது. '*ம்ருகம்‌' என்ற சொல்‌ 
,தடுவது என்ற. பொருளில்‌ வந்துள்ளது. । தசைநார்களால்‌ 
ீட்டப்பட்டு ஏவப்பட்டுப்‌ பறப்பது என்பது விளக்கப்பட்டு 
பிட்டது. எந்த இடத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ ஓரிடமிருந்து மற்றோ 
ிடத்திற்குச்‌ செல்கிறார்களோ, அஞ்சி ஓடுகிறாகளோ அந்த 
இடத்தில்‌ அம்புகள்‌ நன்மையைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. “சரம்‌ 
£ன்பது, பாதுகாப்பு என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. 

“அச்வாஜந௩ீ' என்ற சொல்‌ சாட்டையைக்‌ குறிப்பிடும்‌. 
கசா' என்ற சொல்‌, குதிரைக்குப்‌ பயததைக காண்பிக்கிறது 
அல்லது மிகவும்‌ சிறியது -என்னும்‌ பொருளில்‌ வருகிறது. 
பொருளை விளக்குவதால்‌ வாக்கும்‌ 'கசா' என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. முகத்தின்‌ உட்புறத்திலுள்ள ஆகாயததில்‌ 
உள்ளது, சப்தம்‌ போடுவது என்ற பொருளிலும்‌ இது 
வருகிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ குதிரையின்‌ சாட்டையைச்‌ 
சாாந்தது. 

20 आनद्न्ति ! सान्वेषां जघनां उप கோச்‌ | அயன்‌] 
जेतसोऽश्वान्तसमस्ु चोदय ॥ alma! सानू्येषां सरणानि सक्थीनि | 
विथ सचतेः । आसक्तोऽस्मिन्‌ कायः । जघनानि Mad । जघनं 
Tedd: । अश्वाजनि | भचेतसः - प्रवृद्ध चेतसः HARE - समरणेषु 
मामेषु चोदय கதக்‌ वा उर््वसै वा க்ளா उरु मे 
करु इत्यत्रवीत्‌ , ATHENA, उरुकरं चैतत्तदु्स्र्मित्याचक्षतेऽपरोक्षेण 
ति च MITE । त्येषा भवति ॥ 


4 4 ५ 
६0. ஆ ஐங்கந்தி! ஸாந்வேஷாம்‌ ஜகநாம்‌ உப ஜிகநதே | 


¢ क [1 9 + क 3 
அசவாஜநி! ப்ரசேதஸோக5ச்வாந்த்ஸமத்ஸு சோதய || (ரி.வே. 
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6-75-13). ஆகநந்தி! कण நூந்யேஷாம்‌ ஸரணாஙி ஸக்தீக ! 
ஸக்தி ஸசதே: | ஆஸகதோ.$ஸ்மி௩ காய: | 25152: 
சோபகரநதி | ஜகம்‌ ஜங்கந்யதே: | அச்வாஜநி பரசேதஃ 
பரவருத்தசேதஸ அச்வாந்த்ஸமத்ஸு.  ஸமரணேஷ்‌ 
ஸங்கரா மேஷு சோதய | உலூகலமுருகரம்‌ வா ஊாதவக 
வா ஊாககரம்‌ வா | உரு மே குரு இதயப்ரவீத்‌, ததுலூகஃ 
மபவத்‌, உருகரம்‌ சைதத்ததுலூகலமித்யா சக்ஷதே5பரே₹ 
க்ஷே இதி ச ப்ராஹ்மணம்‌ | தஸ்யைஷா பவதி | 


20. “ஆஜங்கந்தி! ஸாந்வேஷாம்‌ ஜக காம்‌ உபஜிக்கதே 
அசவாஜநி ப்ரசேதஸ: அச்வாந்‌ ஸமத்ஸு சோதய |!" 
(ரி. வே. 6-75-13). குதிரைகளுடைய உயரமான பின்புர; 
தைச்‌ சாட்டையால்‌ தாக்குகிறார்கள்‌. அது துடைகள்‌ ஒன்‌ 
கூடுமிட ததைத்தாக்குகிறது. ஏ! சாட்டையே ! நல்ல அடீ 
வுள்ள குதிரைகளைப்‌ போர்களில்‌ ஏவுவாயாக (யா. உ). தா; 
வரை போலுயர்ந்துள்ள பின்புறத்தைச்‌ சாட்டை தாக்குகிறத 


'ஸகதி' என்ற சொல்‌ பின்புறத்தைக்‌ குறிக்கிறது. இதற்கு 'ஈ$ 
பட்டுள்ளது” என்பது பொருள்‌. உடல்‌ முழுவதும்‌ (नग 0825 





ஸம்ப௩நதப்பட்டுள்ள து. 'ஜக௩ம்‌' என்ற சொல்‌, துடைகள்‌ ஒன்‌; 
சேருமிடத்தைக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. ஓ! அச்வாஜநியே ! ௩ல்‌ 
அறிவுள்ள (வளர்ந்த அறிவுள்ள) குதிரைகளைப்‌ போர்களிக்‌ 
ஏவுவாயாக. “உலூகலம்‌' என்ற சொல்‌ பெரிதாக ஆககுவத 
அல்லது மேல்புறமாக இடைவெளி உள்ளது, அல்லத 
அந்த்தை உண்டாக்குவது என்னும்‌ பொருளுடையது 
“ஊரக என்ற பகுதி அந்கம்‌ என்ற பொருளைக்‌ கொண்டது 
“கரோதி' ` என்பது செய்வது என்பதைக்‌ றிப்பிடுகிறது 
'ஊர்க்கரம்‌' என்ற சொல்‌ உலூகலமாக மாறியுள்ளது 


பெரிதாகச்‌ செய்யும்‌ அது உலூகலம்‌ என்று மறைமுகமாக? 
சொல்லப்படுகிறது ` என்று ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது 
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21 TEA गृहे गृहे TONS ` युज्यसे । ईह INNA वद्‌ 
जयतामिव दुन्दुभिः ॥ इति सा निगदभ्या्याता ॥ ` 


21. யச்சித்தி த்வம்‌ க்ருஹே க்ருஹே லூகலக 
யுஜ்யஸே | இஹ த்யுமத்தமம்‌ வத ஜயதாமிவ துநதுபி: | 
3 
(ரி. வே. 1-28-5). இதி ஸா நிகதவயாகயாதா | 


21. “யசசித்தி தவம்‌ கருஹ் கருஹு உலூகலக 


யுஜயஸே | இஹ தயுமத்தமம்‌ வத ஜயதாமிவ துந்துபி 
(ரி வே. 1-28-5). ஓ! உலூகலமே! நீ ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ 
நெல்லைக்‌ குத்த உபயோகப்படுத்தப்படுகிறாய்‌. இங்கு 
ப்ரகாசம்‌ நிறைந்த சப்தத்தை வெற்றியடைபவாகளுடைய 
துந்துபிபோல்‌ செய்‌ (யா. உ). பொருள்‌ தெளிவானது, 


22 वृषभः प्रजां वर्षतीति वा।. अतिब्रदति रेत इति वा। 
எதிரிகள்‌ वर्षणादूषभः | तस्यैषा भवति ॥ 


& ॐ 
22. வருஷப: ப்ரஜாம்‌ வாஷதீதிவா | அதிப்ருஹதி 
3 = 3 
ரேத இதி வா] தத்வராஷகாமா வர்ஷணாத்‌ வ்ருஷப: || 
4 

தஸ்யைஷா பவதி |! 

22. -வ்ருஷப' என்ற சொல்‌ ப்ரஜைகளை வா்ஷிக்கிறது, 
அல்லது ரேதஸ்ஸைப்‌ பெருக்குகிறது என்ற பொருள்‌ 
கொண்டது, பொழிவதையே தொழிலாகக்‌ கொண்டிருப்ப 


தால்‌ எருதும்‌ “வருஷபம்‌' என்று சொல்லப்படுகிறது 
கீழ்ககண்ட ரிக வருஷபத்தைப்‌ பற்றியது 


23 न्यकन्दयन्नुपयन्त एनममेहयन्‌ वृषभं मध्य॒ अजेः । तेन 
सुभव शातवत्सहस्तं गवां IRE: प्रधने जिगाय ॥ न्यक्रन्दयन्नुपयन्त एनं इति 
ग्यास्यातम्‌ । अमेहयन्वृषभं मध्ये । नेः AAT आनवनस्येति वा | 
तेन तं सभव राजानम्‌ । भर्वेतिः अत्तिकर्मा | तद्रा सुभर्वम्‌ । सदक्ते गवां 
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gze: प्रधने जिगाय । प्रधन. इति संम्र॑मनाम । प्रकीर्णान्यसिन्‌ धनः 
भवन्ति । द्रषणो द्रमयो षनः। तत्रेतिहासमाचक्षते । सुद्ररो माम्य 
कषिध्रेषभं च ஏர்‌ च युक्तवा संग्रामे व्यवहत्यानि जिगाय । तदमिवादिन्येन 
ग्‌ भवति ॥ 


23. க்யக்ர்தயக்நுபயந்த ஏ௩மமேஹயக்‌ வ்ருஷமக 
மத்ய ஆஜே: | தே ஸஃபர்வம்‌ சதவத்ஸஹஸ்ரம்‌ கவா 
முத்கல ப்ரதகே ஜிகாய || (ரி வே. 10-102-5). १५७ 
ய௩நுபயந்த ஏ௩ம்‌ இதி வயாக்யாதம்‌ | அமேஹயட வருஷப்‌ 
மத்யே । , ஆஜே:;: ஆஜய௩ஸ்ய ஆஜவ௩ஸ்யேதி வா | தே 
தம்‌ ஸ9பாவம்‌ . ராஜா௩ம்‌ | பர்வதி: அத்திகர்மா | ததலஃ 
ஸூபர்வம்‌ | ஸஹஸ்ரம்‌ கவாம்‌ முத்கல: 1588 ஜிகாய | 
ப்ரத௩ இதி ஸங்க்ராமநாம | ப்ரகீர்ணாந்யஸ்மிக்‌ 8075 
பவந்தி || த்ருகணோ த்ருமயோ கந: | தத்ரேதிஹாஸமாச- 
க்ஷதே | முத்கலோ பார்ம்யச்வ ருஷிர்வ்ருஷபம்‌ ௪ த்ருகணம்‌ 
ச யுகதவா ஸங்க்ராமே வயவஹ்ருத்யாஜிம்‌ ஜிகாய| 
ததபிவாதிக்யேஷா ரிக பவதி || 


23 “'ஈயகரந்தயந்‌ உபயந்த ஏநம்‌ அமேஹயம்‌ வருஷப்‌ 
மத்ய ஆலே: |. ,தேக ஸுூபர்வம்‌ சதவத்ஸஹஸ்ரம்‌ கவாம்‌ 
முத்கல: ப்ரத்கே ஜிகாய || ”” . (ரி. வே. 10-1 02-5) கத்திக்‌ 
கொண்டு அவர்கள்‌ போருக்கிடையில்‌ அம்புகளைப்‌ பொழியச்‌ 
செய்து நெருங்கினார்கள்‌. அவன்‌ மூலமாக முத்கலன்‌ நன்றாக 
வளாக்கப்பட்டுள்ள நூறாயிரம்‌ மாடுகளைப்‌ போரில்‌ வென்றால்‌ 
(யா. உ). முதல்‌ பாதம்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. மூத்திரம்‌ 
பெய்யாமல்‌ போரின்‌ நடுவில்‌ நிற்கும்‌ வ்ருஷபத்தை. - 'ஆஜி 
என்ற சொல்லுக்கு, ஜயத்திற்குக்‌ காரணமாக இருக்கிறது, 
அல்லது வேகமாக உள்ளது என்று பொருள்‌. “ஸ.பர்வம்‌ 


என்ற சொல்லுக்கு “ஒரு அரசனை' என்று பொருள்‌, 'பர்வதி 
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என்பது உண்பதைக குறிக்கிறது அதையுடைய புல்‌ 
மிகுக்த இடம்‌. ஸூபர்வம்‌ என்ற பாடமும்‌ காணப்படுகிறது. 
“ப்ரத௩' என்ற சொல்‌ போரின்‌ பெயர்‌. ' இங்கு தனம்‌ சிதறிக 
கிடக்கிறது, த்ருகண என்ற சொல்லுக்கு மரததாலான 
முத்கரம்‌ என்ற பாடும்‌ கருவி என்று பொருள்‌. இங்கு ஒரு 
கதையைச்‌ ' சொல்லுகிறார்கள்‌. ப்ரும்யச்வன்‌ என்றவனின்‌ 
பிள்ளையான முத்கலன்‌ என்ற ரிஷி, காளைமாட் டையும்‌ 
“த்ருகணத்தையும்‌்‌ (முத்கரம்‌ என்ற பாட்டுக்‌ கருவி) தேரில்‌ 
கட்டிப்‌ போர்‌ செய்து வெற்றியை அடைந்தான்‌, கீழ்க்கண்ட 
ரிக இதைச்‌ சொல்லுகிறது. 


24 इमं तं परय वृषभस्य த்‌ काष्ठाया भध्ये ர்‌ शयानम्‌ | 
येन जिगाय शतवत्सदसतं गवां IEE: प्रतनाच्येष्ु ॥ इमं तं परय वृषभस्य 
सहयुने काष्ठाया मध्ये द्रुघणं रायाम्‌ । येन जिगाय शतवत्सहस्रं गवां EEE: 
gaara । परतनाज्यमिति संग्रामनाम । प्रतनानामजनाद्वा नयनाद्रा | 
azo Hea । gaffe वा। मदनं गिङ्तीति वा। aR वा 
मुदङ्गिखो वा। என்த ரன पुत्रः | a भृमयोऽस्याश्चाः | 
अश्वभरणाद्वा। पितुरित्यन्ननाम, पतेर पिबतेर्वा प्यायतेवां | तस्येषा भवति ॥ 


24. இமம்‌ தம்‌ பச்ய வருஷபஸ்ய யுஞ்ஜம்‌ காஷடாயா 
மத்யே த்ருகணம்‌ சயா௩ம்‌ | யே ஜிகாய சதவதஸஹஸ்ரம்‌ 
3 ॐ 


கவாம்‌ முத்கல: ப்ருதகநாஜ்யேஷு || (ரி. வே, 10-102-9) 
இமம்‌ தம்‌ பச்ய வ்ருஷபஸ்ய ஸஹயுஜம்‌ காஷடாயா மத்யே 
த்ருகணம்‌ சயா௩ம்‌ | யே ஜிகாய சதவத ஸஹஸ்ரம்‌ கவாம 
முத்கல: ப்ருதநாஜ்யேஷு || ப்ருதகாஜ்யமிதி ஸங்கராமநாம | 


பருதகா௩காம ஜநா வா ஜயநாதவா | கலோ கவா௩ | 
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முத்ககிலோ வா | மத௩ம்‌ கிலதீதி வா | மதங்கிலோ வா 
முதங்கிலோ வா | பார்ம்யச்வோ ப்ரும்யச்வஸ்ய புத? 
ப்ரும்யச்வோ ப்ருமயோ 5ஸ்யாச்வா: | அச்வபரணாத்வா 
பிதுரித்யக்ககாம, பாதேோரவா பிபதேர்வா ப்யாயதேரவா 


தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


24. “இமம்‌ தம்‌ பச்ய வ்ருஷபஸ்ய யுஞ்ஜந்‌ காஷடாட 
மத்யே த்ருகணம்‌ சயா௩ம்‌ | யே ஜிகாய சதவதஸஹஸஃ 
கவாம்‌ முத்கல: ப்ருதநாஜ்யேஷு ||” (ரி.வே 10-102-9 
இந்த மாட்டை நுகத்தடியில்‌ கட்டி, கட்டைக்கு 50683 


படுததுக்கொண்டிருக்கும்‌ த்ருகணத்தைப்‌ பார்‌. இதன 
முதகலன நூறாயிரம்‌ பசுக்களைப்‌ போர்களில்‌ வென்றாக 
(யா உ). வருஷபத்தோடு கட்டைக்கு ௩டுவில்‌ படுத்திரு! 
3 கீ 
தான த்ருகணத்தைப்‌ பார்‌. முத்கலன்‌ எதனால்‌ நூறாயிர: 
கோககளைப்‌ போர்களில்‌ வென்றானோ. “ப்ருதகாஜ்யம்‌' என; 
. சொல்‌ போரைக்‌ குறிக்கிறது. ப்ருதகா' என்ற சொல்லுக? 
ஸேனை என்று பொருள்‌. போர்‌ செய்பவர்கள்‌ கூடுமிட: 
என்பது திரண்ட பொருள்‌. அல்லது போர்‌ வீரர்கள்‌ ஜயிக்க. 
படுவதால்‌. போரானது “ப்ருதகாஜ்யம்‌' என்று சொல்லப்ப 
4 3 
கிறது. *முத்கல' என்ற சொல்லுக்கு முத்க (மொச்சை) தால 
யத்தை உடையவன்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது மொச்சை 
விழுங்குபவன்‌, மன்மதனை வென்றவன்‌, மதத்தை விட்டவல்‌ 
மகிழ்சசியை வென்றவன்‌ (சாந்தமானவன்‌) என்று பொருல்‌ 
பாாம்யசவன எனற சொல்லுக்கு ப்ரும்யச்வன்‌ பிள்ளை என்‌! 
பொருள்‌. இ௩ந்தச சொல்லுக்கு சுற்றுகிற குதிரையை உடை! 
வன்‌ (குதிரையில்‌ ஏறிச்‌ சுற்றுபவன்‌ ) என்று பொருள்‌. அல்ல; 
குதிரைகளை வளாப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. *“பிது' என்‌ 
சொல்‌ அன்னத்தின்‌ பெயர்‌. காப்பாற்றுகிறது, அல்ல; 
குடிக்கிறது, அல்லது வளர்வது என்ற பொருளில்‌ இ; 
வந்துள்ளது: கீழ்க்காணும்‌ ரிக அதைச்‌ சார்ந்தது. 
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95 पितुं नु ஏர்‌ महो धमाणं तविषीम्‌ | य्य त्रितो व्थोजसा चत्र 
विपर्वमर्दयत्‌ ॥ तं पितुं स्तोमि महतो धारयितारं weal तविषीति 
लनाम | तवतेः वा बृद्धिकर्मणः । यस्य त्रित ओजसा वलेन | त्रितखिस्थान 
इन्द्रो वृत्र विपर््रणं व्ययति । नयो व्यास्याताः । तासामेषा भवति ॥ 


25. பிதும்‌ நு ஸ்தோஷம்‌ மஹோ தர்மாணம்‌ தவிஷீம்‌ | 
யஸ்ய தரிதோ வயோஜஸா வருதரம்‌ விபர்‌வமர்‌தயத்‌ ॥ 
(ரி, 89 1-187-1). தம்‌ பிதும்‌ ஸ்தெளமி மஹதோ தாரயி 
தாரம்‌ பலஸ்ய |  தவிஷீதி பலநாம | தவதே: வா வருத்தி 
காமண: | யஸ்ய தரித ஓஜஸா பலேந | தரிதஸ்தரிஸ்தா௩ 
இந்தரோ வ்ருத்ரம்‌ விபர்வாணம்‌ வயாதயதி ॥ 5556017 


வயாக்யாதா: || தாஸாமேஷா பவதி || 


25. “பிதும்‌ நுஸ்தோஷம்‌ மஹோ தர்மாணம்‌ தவிவீம்‌ | 
யஸ்ய த்ரிதோ வ்யோஜஸா வ்ருத்ரம்‌ விபரவமாதயத ॥ '' 
(ரி. வே. 1-187-1). எந்த வலிமையால்‌ தரிதர்‌ வருதரனைப 
பர்வம்‌ பர்வமாக (கணுக்கணுவாக)ப்‌ பிளந்தாரோ .அவவித 
மான பலம்‌ பொருந்திய மாபெரும்‌ அந்நத்தைத்‌ துதிககிறேன்‌. 
(யா. உ). மஹத்தான பலததைத்‌ தரிப்பதாக உளள 
அந்நத்தை துதிக்கிறேன்‌. 'தவிஷீ' என்ற சொல்‌ பலத்தின்‌ 
பெயர்‌, வளர்வது என்ற பொருளில்‌ இது வந்துள்ளது. 
எதனுடைய பலத்தைக்கொண்டு மூன்று இடங்களையுடைய 
(த்ரித: த்ரிஸ்தா௩ட) இந்த்ரன்‌ வருத்ரனைப்‌ பர்வமில்லா தவனாகப்‌ 
பிளந்தானோ | நதிகள்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டன. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அவைகளைச்‌ = 755 ॐ. 


26 इमं मे गङ्गे यमुने सरस्वति शुतुद्रि स्तोमं सचता परष्ण्या | 
मसिकन्या मर्द वितस्तयार्जीकीये श्रणुद्या दुषोमया ॥ इमं मे गङ्गे यमुने 
सरस्वति शुतुद्रि परष्णि स्तोममासेवध्वम्‌ | असिक्न्या च सह मरुद्रधे वितस्तया 
चार्जीकीय साश्रूणुहि सुषोमया चेति समसताथः | अथ एकपदनिरक्तम्‌ | 
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गङ्गा . गमनात्‌ ।' यमुना எனன गच्छतीति वा, - परवियुतं गच्छतीति कः 
सरस्वती । सर इत्युदकनाम, सतः । तद्वती ga ge 
தினி माच ஏன द्रवतीति वा । इरावतीं परष्णीत्याहुः | எ 
भास्वती कुरिल्गामिन्री । अचिक्ती भञयुद्धाऽतिता । सितमिति war 
तस्रतिषेषोऽसितम्‌ । सर्दधाः सर्वा नयो मरत एन वयन्ति । विवः 
मविद्गा विवृद्धा महाद्रा | आर्जीकीयां இனத: । ऋजीक 
वा, ऋजुगामिनी वा । Ras विपाटनाद्वा, Rome, Png 
पा अयां ara वसिष्ठ gala: | तसाद्‌ विषाड़च्यते। ९: 
मघ्रीदुरुञ्ञिरा । ஏன सिन्धुः । यदेनामभिपरधुबन्ति नदः । सिन 
स्यन्दनात्‌ । आप Sid: | तासामेषा भवति ॥ 


3. . 3 ४ 

26. இமம்‌ மே கங்கே யமுநே ஸரஸ்வதி சுதுத்‌ 

| [| ட] [] १ | 
ஸ்தோமம்‌ ஸசதா . பருஷ்ண்யா | அஸிக்ந்யா மருத்வ்ருே 
த யாாஜீகீயே ச்ருணுஹ்யா ஸுஃஷோமயா || (ரி.கே 
75-5), இமம்‌ மே கங்கே யமுநே ஸரஸ்வதி சுதுத 
பருஷணி ஸ்தோமமாஸேவத்வம்‌ | அஸிக்ந்யா ச ஸக 
ம்ருதவருதே விதஸ்தயா சார்ஜீகீய ஆசருணுஹி ஸுஃ௫ஷோம௰உ 
சேதி ஸமஸ்தார்த: || அத ஏகபதநிருக்தம்‌ | கங்க! 
கமநாத்‌ | யமுநா ப்ரயுவதீ கச்சதீதி வா, ப்ரவியுத: 
கசசதீதி வா | ஸரஸ்வத்‌.] ஸர இத்யுதகநாம, ஸர்த்தே- 
த்வதி | சுதுத்ரீ ` 'சுதராவிணீ ச௯ிப்ரத்ராவிணீ ஆ: 
தும்நேவ (भ வா | இராவதீம்‌ பருஷ்ணித்யாஹாு: ए 
பாவவதீ பாஸ்வதீ குடிலகாமிநீ | அஸிகநீ அசுக்லா$ஸிதா 
ஸிதமிதி வாணநாம | ததபரதிஷேதோ 5ஸிதம்‌ | மருத்வருதா 
ஸாவா ஈத்யோ மருத ஏநா வாதயந்தி | விதஸ்தா அவிதக்து 
விவருத்தா மஹாகூலா | ஆாஜீகீயாம்‌ , விபாடித்யாஹா: | 


ருஜீகப்ரபவா வா, ருஜுகாமிநீ வா| விபாட்‌ விபாட்காச 
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வா, விபாச௩ாத்வா, விப்ராபணாத்வா | பாசா அஸ்யாம்‌ 
வயபாச்யநத வஸிஷ்டஸ்ய முமூாஷத: | தஸ்மாத்‌ விபாட்‌ 
உச்யதே | பூர்வமாஸீதருஞ்ஜிரா | ஸுஃஷோமா ஸிந்து: | 
யதேநாமபிப்ரஸஃவந்தி நத்ய: | ஸிந்து: ஸ்யந்த௩ாத்‌ || ஆப: 
ஆப்நோதே: ॥ தாஸாமேஷா பவதி || 


26. “இமம்‌ மே கங்கே யமுநரே ஸரஸ்வதி ௬ுதுத்ரி 
3 4 
. 6०७67०8 ஸசதா பருஷணியா | அஸிக்நயா மருத்வருதே 
விதஸ்தயாரஜீக்யே ச்ருணுஹ்பா ஸுஃஷோமயா || '' 
(ரி. வே. 10.75-5) ஓ! கங்கையே! யமுனையே! 
3 
ஸரஸ்வதியே ! சுதுத்ரியே ! பருஷணியே, அஸிகநியே, மருத 
& 
வருதையே, விதஸ்தையே, ஆரஜிகீயாவே, ஸுஷோமையே! 
நீங்கள்‌ இந்தத்‌ துதியைக கேட்க வேணும்‌. 
கங்கை, யமுனை, ஸரஸ்வதி, சுதுத்ரீ, பருஷ்ணீ 
அஸிகநீ, விதஸ்தா, व्यड, ஸுஷோமா என்றுள்ள 
நதிகள்‌ துதியைக கேட்கட்டும்‌ என்பது திரண்ட பொருள்‌. 
பிறகு ஒவ்வொரு நதியின்‌ பெயரைச்‌ சொல்லும்‌ பதத்திற்கு 
3 3 
விளக்கம்‌ கூறப்படுகிறது. 'கங்கா' என்ற சொல்‌, 
செல்வதைக்‌ குறிக்கிறது. நன்றாகக கலப்பது அல்லது 
“கொர்தளிப்பில்லாமல்‌'' செல்லுவது என்று 'யமுநா' என்ற 
சொல்லின்‌ பொருள்‌. ஸர: என்ற சொல்லுக்கு ஜலம்‌ என்று 
பொருள்‌ அதை உடையதற்கு ஸரஸ்வதீ எனறு பெயா்‌. 
ஓடுவதாலும்‌ ஸரஸ்வதீ என்று சொல்லப்படுகிறது. "छः 5?" 
என்ற சொல்லுக்கு விரைவில்‌ செல்வது, அல்லது சாட்டை 
யால்‌ அடிக்கப்பட்ட குதிரைபோல்‌ வேகமாக ஓடுகிறது 
என்று பொருள்‌. இராவதியைத்தான்‌ பருஷ்ணீ என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. 
பருஷணீ என்ற சொல்லுக்கு ஒளியை உடையது. 
அல்லது குடிலமாகச்‌ செல்லுவது என்று பொருள்‌. அஸிக்நீ 
என்ற சொல்லுக்கு வெள்ளையாக இல்லாதது என்பது பொருள்‌. 
ஸிதம்‌ என்பது வெள்ளை நிறத்தின்‌ பெயர்‌, அது இல்லை 
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என்ற பொருளில்‌ அஸிக்நீ என்று வந்துள்ளது. , 00569 
என்ற சொல்லுக்குக்‌ காற்றால்‌ வளர்வது என்று பொரு*-. 
எல்லா நதிகளையும்‌ காற்று பெருகச்‌ செய்கிற 
விதஸ்தா என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொசுக்கப்பட்டு வற்றடிக& 
படாதது, அல்லது வலிமையுள்ளது, அல்லது உயாரக 
நிற்கும்‌ கரையை உடையது என்று பொருள ஆர்ஜீகல: 
என்ற நதியை “விபாட்‌* என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. “ருஜீக! 
என்ற மலையில்‌ உண்டாவதால்‌ ஆர்ஜீகீயா என்ற பெய 
ஏற்பட்டது. அல்லது நேராக (ருஜுவாக)ச்‌ செல்வக்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. *“விபாட்‌” என்ற பெய! 
கற்களைப்‌ பிளந்துகொண்டு செல்வதால்‌ ஏற்பட்டத 
கயிற்றிலிருந்து விடுவித்தது என்ற பொருளில்‌ வநதுளள ई 
என்றும்‌ கூறலாம்‌. வஸிஷடா புத்ர சோக்ததால்‌ ஏறபடட 
துக்கத்தால்‌ கயிற்றைக்‌ கட்டிக்கொண்டு இந்த १894 
விழுந்த காலத்தில்‌ அவருடைய . கயிறுகளை அவிழச்செய்த 
விடுவித்தது. அதனால்‌ விபாட்‌ என்ற பெயர்‌ வந்துள்‌ 
தென்று கூறுவர்‌. அதிகமாக ஐலத்தைக்‌ கொண்டுவந்த 
சேர்ப்பதனாலும்‌ “விபாட்‌” என்று சொல்லலாம்‌. முன்காலத்திக 
'உருஞ்ஜிரா' என்று இந்த நதி சொல்லப்பட்டுவந்தது 
ஸுஷோமா என்ற சொல்‌ ஸி௩துவைக்‌ குறிக்கிறது, மறத£ 
நதிகள்‌ இங்கு வந்து சேருவதால்‌ இந்தப்‌ பெயரா ஏற்பட்டத 
ஸிந்து என்ற பெயர்‌ ஓடுவதால்‌ ஏற்பட்டது. 


அடைவது என்ற பொருளில்‌ ஆப: என்ற பெயர்‌ வ5 
துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவைகளைச்‌ சார்ந்தது. 


; , | । 

ण आपे हिष्ठा मयो भुक्ता न उने" दधातन,। मे रण 
चक्षसे ॥ आपो हि ख ges नोऽन्नाय धत्त । महते च नो एः 
रभणीयाय च ददोनाय । ओषधयः ओषद्धयन्तीति वा, ओषत्येन। धयः 
वा, दोषे धयन्तीति वा । எர मवति |. 


६ १ ति 
27. ஆபோ ஹி ஷடா மயோபுவஸ்தா ௩ ஊரே 
ததாத௩ | மஹே ரணாய க்க்ஷஸே | (ரி. வே. 10-9-1) 
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ஆபோ ஹி ஸ்த ஸுகபுவஸ்தா நோ அந்நாய தத்த | மஹுதே 
ச நோ ரணாய ரமணீயாய ௪ @7 ऊषा ४1 || ஓஷதய: ஓஷததய௩- 


தீதி வா, ஓஷத்யேநா தயந்தீதி வா, தோஷம்‌ தயந்தீதி வா | 
தாஸா மேஷா பவதி | 


27. “ஆபோ ஹி ஷ்டா மயோபுவஸ்தா ந ஊரஜே 
ததாந | மஹே ரணாய சகக்ஷஸே || '' (ரி.வே. 10-9-1). ஓ! 
ஜலங்களே ! நீங்கள்‌ ஸாுகத்தைக்‌ கொடுக்கிறீர்கள்‌. 
அவ்விதமான நீங்கள்‌, பெரியதும்‌ அழகு நிரம்பியதுமான 
அறிவைப்‌ பெற அந்நரஸத்தை அடையச்‌ செய்யுங்கள்‌ 
(யா. உ). ஓ! ஜலங்களே ! நீங்கள்‌ ஸுகத்தைக கொடுப்ப 
வர்களாக இருக்கிறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ அந்நத்தைத்‌ தரிக்கச 
செய்யுங்கள்‌ மஹத்தானதும்‌, ரமணீயமானதுமான 
பாரவையை அடைவோம்‌. 


ஓஷதி என்ற சொல்லுக்குச்‌ செடிகொடிகள்‌ என்று 
பொருள்‌ ஓஷ' சொல்லுக்குச்‌ சுடுவது என்று பொருள்‌. 
தய” என்ற சொல்லுக்குக்‌ குடிப்பது என்று பொருள்‌. ஓஷதி ` 
என்ற முழுச்‌ சொல்லுக்கு, எரியும்‌ பொருளைத தின்பது என்று 
பொருள்‌. அல்லது சரீரத்தில்‌ சுடுகை ஏற்பட்டால்‌ அதைக்‌ 
குறைக்க மக்கள்‌ இதைக்‌ (மருந்தாகச்‌ செய்து) குடிக்கிறார்கள்‌ 
என்று பொருள்‌. அல்லது “ஓஷ' என்ற சொல்லுக்கு தோஷம்‌ 
என்று பொருள்‌. “தய' என்பதற்குக்‌ குடிப்பதென்று பொருள்‌. 
தோஷங்களைக்‌ குடிப்பது என்று பொருளாகிறது. (மருந்தைத்‌ 
தின்றால்‌ உடலில்‌ உளள தோஷங்கள்‌ போகின்றன.) 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவற்றைச்‌ சா£ந்தது, 


28 या ओषधीः पूवां जाता சரன்‌ पुरा । मनै नु बभ्रुणामह 
तं धामानि सप्त च ॥ या ओषधयः पूर्वा जाता देवेभ्यल्लीणि युगानि पुरा | 
मन्ये नु तहृशरूणामहं Aaa हरणानां भरणानामिति बा । शतं धामानि 
सत चइति, AUD I, BT oR SETA dy 


12 i यास्कनिरुक्तम्‌ 


जन्मान्यत्रामिप्रितानि । Oa पुरुषघ्य मर्मणां तेष्वेना दधत्तीति वा| 
रत्रिर्व्याख्याता । तस्या एषा भवति ॥ 


28. யா ஓஷதீ: பூாவா ஜாதா தேவேபயஸ்த்ரியுகம்‌ 
புரா | 06578 நு பப்ரூணாமஹம்‌ சதம்‌ தாமாநி ஸப்த ச | 
(ரி. வே. 10-97-1). யா ஓஷதய: பூரவா ஜாதா: தேவேப்ய: 
த்ரீணி யுகாநி புரா | (056५) ए! தத்‌ பப்ரூணாமஹம்‌ பப்ரு- 
வாணாநாம்‌ ஹரணாநாம்‌ பரணாநாமிதி வா | சதம்‌ தாமா௩ி 
ஸப்த ச @8 | தாமாநி தரயாணி பவந்தி ஸ்தாநாநி நாமாரி 
ஜந்மாநீதி | ஜந்மாம்யத்ராபிப்ரேதாி | ஸப்த சதம்‌ புருஷஸ்ய 
மாமணாம்‌ தேஷவேநா தததீதி வா || ` ராத்ரிர்வ்யாகயாதா | 
தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


28. யா ஓஷதீ: பூராவா ஜாதா தேவேப்ய: த்ரியுகம்‌ 
ॐ & 4 
புரா | மறை நு பபரூணாம்‌ அஹம்‌ சதம்‌ தாமாநி ஸப்த = || ”' 
(ரி. வே. 10-97-1). தேவர்களுக்கு மூன்று யுகங்களுககு 
முன்காலத்தில்‌ உண்டான பழுப்பு நிறமுள்ள ஓஷதிகளுக்கு 
நூற்றேழு இடங்கள்‌ இருந்து வருகினறன. அவைகளை 
நினைககிறேன்‌ (யா. உ). தேவதைகள்‌ உண்டாவதற்கு 
மூன்று யுகங்களுக்கு முன்னல்‌ உண்டான ஓஷதிகளை 
& 
நினைக்கிறேன்‌. 'பப்ரு' என்ற சொல்லுக்குப்‌ பழுப்புநிறமுள்ளது 
அல்லது அபஹரிப்பது, அல்லது தாங்குவது என்று பொருள்‌ 
இருப்பிடம்‌, பெயர்கள்‌, பிறப்பிடம்‌ என்று. कणा 
(தாமாநி) மூன்று விதம்‌, இவைகளுள்‌ பிறப்பு என்பது 
தாம என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருளாக இங்கு அமைந்‌ 
துள்ளது. நூற்றேழு மாம ஸ்தரனங்கள புருஷனுக்கு 
இருப்பதால்‌ அவைகளில்‌ இவைகள்‌ (ஓஷதிகள்‌) வைக்கப்‌ 
படுகின்றன என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. . ராத்ரி. என்ற சொல்‌ 
விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சார்ந்தது. 
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29 आ रात्रि पार्थिवं रजः पितुरप्रायि धाममिः। दिवः सदांसि 
इती वि तिष्ठस भा त्वेषं वर्तते तमः ॥ आपृ पुरस्त्वं रात्रि पाथिवं रनः | 
ள்ளன दिवः सदांसि बृहती महती वितिष्ठसे आवर्तते त्वेष तमो रनः ॥ 
अरण्यान्यरण्यस्य पल्ली । अरण्यमपा्णैम्‌ 1 MAT भवतीति बा |. 
तस्या एषा भवति ॥ 


29. ஆராத்ரி பார்திவம்‌ ரஜ: பிதுரப்ராயி தாமபி: | 


திவ ஸதாம்ஸி ப்ருஹதீ வி திஷ்டஸ ஆ த்வேஷம்‌ வாதததே 
தம; || (அதர்வ, 19-47-1). ஆபூபுரஸ்த்வம்‌ ராதரி பரா திவம்‌ 
ரஜ: | ஸ்தாநைர்மதயமஸ்ய திவ: ஸதாம்ஸி 0908 மஹத்‌ 
விதிஷ்ட்ஸே ஆவாத்ததே த்வேஷம்‌ தமோ ரஜ: || அரணயார்‌- 
யரணயஸ்ய (158 | அரண்யமபாாணம்‌ | க்ராமாதரமணம்‌ 


பவதீதி வா || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 
29. “'ஆராதரி பார்திவம்‌ ரஜ: பிதுரப்ராயி தாமபி: | 
3 
திவ: ஸதாம்ஸி ப்ருஹதீ விதிஷடஸே ஆதவேஷம்‌ வர்த்ததே 
தம: || '' (அதர்வ. 19-47-1). ஓ! ராத்ரியே! இநத மண்‌ 
ணுலகம்‌ முழுவதையும்‌ உனது இருளால்‌ சூழ்நதுகொள்கிறாய்‌. 
மேலும்‌, “" அந்தரிக்ஷம்‌ '' எனப்படும்‌ இடைவெளியையும்‌, 
ॐ 
° தயெள '' எனப்படும்‌ தேவலோகததையும்கூட்‌ உனது 
இருளால்‌ சூழ்ந்துகொள்கிறாய்‌. 8 பெரியவள்‌. உனது இருள்‌ 
தேவலோகத்திலும்‌ உள்ளடங்காமல்‌ மீண்டும்‌ இம்மணணுல 
கிற்குத்‌ திரும்பிவருகிறது. (யா. உ) ஓ! ராத்ரியே! நீ உனது 
இம்மண்ணுலகையும்‌, இடைவெளியிலுள்ள  இடங்களோடு 
கூடத்‌ தேவலோகத்தில்‌ உள்ள இடங்களையும்‌ நிரப்புகிறாய்‌. 
பெரியதாகி உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஆகரமித்திருக 
கிறாய்‌. ஒளி நிறைந்துள்ள இருட்டால்‌ சூழ்ஈதுள்ளாய்‌, 
“அரண்யாநீ' என்ற சொல்லுக்கு அரண்யத்தின்‌ பத்நீ 
(மனைவி) என்று பொருள்‌. கிராமத்திலிருந்து விலகி நிற்பதால்‌. 
அரணயம்‌ என்ற பெயர்‌ வந்துள்ளது. கிராமம்போல்‌ ரமணீய 
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மாக. , இல்லாததாலும்‌, இப்பெயர்‌ = வந்துள்ளதென்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌ கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சாரந்தது. 


30 अरप्यान्थरप्यान्यसौ या प्रव எண । कथा ग्रामं न एच्छसि न 
त्वा भीरिव चिन्दती ३ ॥ अरण्यानीत्येनामामन्त्रयते | यासवरण्यानि वनानि 
प्राचीव नयसि । कथं ஏர்‌ न प्रच्छसि । न त्वा भीर्विन्दतीवेति । इवः 
परिभयार्थे वा॥ श्रद्धा श्रद्धानात्‌ ae एषा भवति ॥ 


30. அரண்யாந்யரண்யாந்யஸெள யா ப்ரேவ ௩ச்யஸி |. 

2 ॐ , ,2 4 , ॐ 
கதா கராமம்‌ ௩ ப்ருச்சஸி ௩ த்வா பீரிவ 569585२ ॥ (ரி.வே, 
10-146-1). அரண்யாநீத்யேநாமாமநத்ரயதே । யாஸாவர- 


ண்யாநி வநாநி பராசீவ ௩ஈசயஸி| கதம்‌ கராமம்‌ ௩ ப்ருச்சஸி | 
௩ த்வா பீர்விந்ததீவேதி | இவ: பரிபயாாதே வா |! சரத்தா்‌ 
ச்ரத்தாநாத்‌ || தஸ்யா ஏஷா பவதி | 


30. “ அரண்யாந்யரண்யாநி அஸென்‌ யா ப்ரேவ 


௩சயஸி | கதா க்ராமம்‌ ந ப்ருச்சஸி ௩ த்வா 4105 விந்ததீ ३॥' 
(ரி. வே. 10-146-1). ஏ! காடே! நீ மறைந்துவிடு 
கிறாயே. க்ராமத்தைப்பற்றி ஏன்‌ கேட்பதில்லை ? உனக்குப்‌ பய 
மில்ல்போலும்‌. ரிஷி அரண்யாநீயை விளித்துச்‌ சொல்கிறார்‌. 
திரும்பி வராதவன்போல்‌ மறைகிறாய்‌, ஏன்‌ போகவேண்டிய 
இடமான க்ராமத்தைப்‌ பற்றிக கேட்பதில்லை ? பயமே 
இல்லையா ? “இவ (போல்‌)' என்ற சொல்‌ சிறிதுகூடப்‌ 
பயமில்லை என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, 





ச்ரத்தா என்ற சொல்லுக்கு ச்ரத்தை கொள்வது எனறு 

3 
பொருள்‌. "स्क என்ற சொல்லுக்கு ஸத்யம்‌ எனறு . 
பொருள்‌. இதில்‌ நிலையாக நிற்பதை தா என்பது குறிக 


கிறது. உண்மையில்‌, நிறபது என்பது திரண்ட பொருள 
கீழ்க்கண்ட ரிக அதைச்‌ சார்ந்தது. 
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31 Heal: समिध्यते श्रद्धया gad हविः । भद्धां भगस्य मूधेनि 
वचसा वेदयामसि ॥ meal: साघु समिध्यते। शद्धया हविः साधु 
ह्यते | Ae Ae भागधेयस्य मूधनि SAIS वचनेनावेदयामः | परथिवी 
व्याघ्याता । तस्या एषा मवति ॥ 


. 34 ० a . 3 4 
31 சரத்தயாகநி: ஸமித்யதே ச்ரத்தயா 90 3५165 
3 4 # 3 ॥ 
ஹவி: | சுரத்தாம்‌ பகஸ்ய மூர்தநி வசஸா வேதயாம்ஸி | 


34 ॐ 4 34 

(ரி, வே. 10-151-1) ச்ரததயாசநி: ஸாது ஸமித்தயதே | 
34 4 4 

'சரத்தயா ஹவி: ஸாது 60 8५165 | சரத்தாம்‌ பகஸ்ய 

பாகதேயஸ்ய ९7518 ப்ரதாநாங்கே வசநேநாவேதயாம: || 


பருதிவீ வயாக்யாதா | தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


31. “ச்ரத்தயாககி: ஸமித்யதே ச்ரத்தயா: 6030165 
ஹவி: | ॐ 557 பகஸ்ய மூர்தநி வசஸா வேதயாமஸி || “^ 
(ரி. வே. 10- 15 1- 1). சரத்தையினால்‌ அகநி வளாககப்படு 
கிறது. ச்ரத்தையினால்‌ ஹவிஸ்‌ கொடுக்கப்படுகிறது. 
ஸெளபாக்யத்தின்‌ சிரஸ்ஸில்‌ வாக்கால்‌ ச்ரத்தையைச்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌ (யா. உ). ச்ரத்தையினால்‌ அக்நி நன்கு 
வளர்க்கப்படுகிறான்‌. சரத்தையினால்‌ ஹவிஸ்‌ நன்கு ஹோமம்‌ 
பண்ணப்படுகிறது. ச்ரத்தையை பாகதேயத்‌ (அதிருஷடத்‌) 
தின்‌ முக்யமான உறுப்பில்‌ (தலையில்‌) வேதவாக்யத்தினால்‌ 


தெரிவித்தக்கொல்வோம்‌ ப்ருதிவீ எனற சொல்‌ விளக்க 
பட்டுவிட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக அதைச சார்ந்தது. 


92 स्योना प्रथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । यच्छा नः शर्म सप्रथः | 
gal नः प्रथिवि भव । अनृक्षरा निवेदानी । ऋक्षरः कण्टक ऋच्छतेः | 
कण्टकः कन्तपो वा। காள்‌ குமர்‌ स्यद्रतिकर्मणः । उद्गततमो 
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भवति । यच्छ नः शर्म दारणं सर्वतः प्रथु । अप्वा व्याख्याता । तस्या 
एषा मबति ॥ 


। 4 
32. ஸயோநா ப்ருதிவி பவாந்ருக்ஷரா நிவேசீ | 
2 
யச்சா ௩: சர்ம ஸ்ப்ரத: || (ரி. வே, 1-22-15). ஸாுகா ந: 


ப்ருதிவி பவ |  அந்ருக்ஷரா நிவேசநீ | ருக்ஷர: கண்டக: 


ர்ருச்சதே:| கண்டக; கந்தபேர வா | கருந்ததோவா 
33 
கண்டதேர்வா ஸ்யாத்கதிகர்மண: | உத்கததமோ பவதி | 
2 


யச்ச ௩: சாம சரணம்‌ ஸாவத:ஃ பருது || அபவா வயாகயாதா 


தஸ்யா ஏஷா பவதி | 


32. *“ஸ்யோநா ப்ருதிவி பவ அந்ருக்ஷரா நிவேசரீ | 
யச்சா ௩: சர்ம ஸப்ரத: ॥ ** (ரி. வே. 1-22-15). ஏ! 
பூமியே! எனக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவளாகவும்‌, முள்‌. 
இல்லாதவளாகவும்‌, வசதி நிறைந்த இடத்தைக்‌ கொடுப்ப 
வளாகவும்‌ ஆகுக. எங்களுக்குப்‌ பரந்த நன்மையைக்‌ 
கொடுப்பாயாக (யா. உ). ப்ருதிவியே ! ` எங்களுக்கு ஸுக 
மானவளாயும்‌, கஷ்டத்தைக்‌ கொடுக்காதவளாகவும்‌, 
(முள்‌ ளில்லா தவளாகவும்‌), ஈன்றாக (மிகவும்‌ ஸெளகாயத்‌ 
துடன்‌) வஸிக்கத்தக்கவளாகவும்‌ ஆகுக. “ருக்ஷர' எனற 
சொல்லுக்கு ““முள்‌'' என்று பொருள்‌. “அநருக்ஷர' என்பது 
அது இல்லாமையைத்‌ தெரிவிக்கிறது. கண்டக என்ற 
சொல்லுக்கு யாரையும்‌ வாட்டுகிறது, அல்லது குத்தினால்‌ 
சரீரத்திற்குள்‌ செல்லுகிறது, செடியிலிருந்து வெளிவந்துள்ளது 
என்று பொருள்‌. இருப்பிடத்தைக்‌ கொடு. “ஸப்ரது' என்ற ` 
சொல்லுக்கு எங்கும்‌ பரந்துள்ளது என்று பொருள்‌. “அப்வா' 
என்பது விளக்கப்படடு விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இதைச்‌ 
சாாநதது. 





CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिक्क्तम्‌ 129 


33 अमीषां चित्तं प्रतिलोभयन्ती गृहाणाङ्गन्यप्वे परेहि | 
अभिप्रेहि Fide &g योकैरन्धेनामित्रा्तमसा सचन्ताम्‌ ॥ अमीषां चित्तानि 
प्रज्ञानानि प्रतिरोभयमाना गृहाणाङ्गानि अप्वे परेहि । अभिप्रेहि । निदहेषां 
हृदयानि ஏக: | अन्धेनामित्राप्तमसा संसेव्यन्ताम्‌ ॥ அன்‌: पनी | 
तस्या एषा भवति ॥ 


33. அமீஷாம்‌ சித்தம்‌ பரதிலோபயந்தீ கருஹாணாங்‌- 
காகயபவே பரேஹி | அபிப்ரேஹி நிர்தஹ ஹ்ருத ஸு- 
சோகைரந்தேநாமித்ராஸ்தமஸா ஸசநதாம்‌ |! (ரி. வே. 
10-10-12) அமீஷாம்‌ 8855718 ப்ரஜ்ஞாநாநி ப்ரதிலோப்‌- 
யமாநா கருஹாணாங்காநி அப்வே பரேஹி | அபிப்ரேஹி | 
817 @ 5560 6४ 0 ஹ்ருதயாநி சோகை; | அந்தேநாமித்ராஸ்‌- 


தமஸா ஸம்ஸேவயநதாம்‌ | அகநாய்யகநே: பதநீ | தஸ்யா 
4 


ரஷா பவதி || 


33. “'அமீஷாம்‌ சித்தம்‌ ப்ரதிலோ பயந்த கருஹாணாங்‌- 
4 


காநி அப்வே பரேஹி ] अ५५९् छी நிர்தஹ ஹ்ருத்‌ ஸஈ- 
சோகை: அந்தேநாமித்ரா: தமஸா ஸசந்தாம்‌ || *' (ரி. வே. 
10-10-12). ஓ! அப்வே! (வியாதியே) விலகிச்‌ 
செல்வாயாக, இந்த சத்ருக்களுடைய சித்தத்தை (புத்தியை) 
மோஹிக்கச்‌ செய்து அவர்களுடைய உறுப்புக்களைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்வாயாக; அவர்களிடம்‌ செல்‌; அவர்களைப்‌ பொசுக்கு; 
ஹ்ருதயத்தில்‌ . சோகத்தை உண்டுபண்ணு; கடுமையான 
இருட்டை அவர்கள்‌ அடையட்டும்‌ (யா. உ). அவர்‌ 
களுடைய அறிவுகளை மோஹிபபித்துககொணடு உறுப்புக 
களைப்‌ பிடித்துக்கொள்‌. அப்வே! அப்பால்‌ செல்‌. அவர்‌ 
களிடம்‌ செல்‌. அவர்களுடைய ஹ்ருதயங்களைப்‌ பொசுக்கு 
ப்ப எதிரிகள்‌ கடுமையான இருட்டை அடைய டும்‌. 
அகநாயீ' என்பது அக்நியின்‌ பத்நியைக குறிக்கிறது 
கீழ்ககண்ட ரிச்‌ அவளைச்‌ சார்ந்தது. 
17 
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84 इदेन्द्राणीमुपहूये वहणानीं स्वस्तये । अमायी सोमपीतये | 
इति सा निगदव्यास्याता ॥ 


34 இஙஹேந்த்ராணீமுபஹ்வயே வருணாநீம்‌ ஸ்வஸ்தயே | 
அகநாயீம்‌ ஸோமபீதயே || (ரி. வே. 1-22-12). இதி ஸா 


நிகதவயாகயாதா 7 || 


34, “இஹேந்த்ராணீம்‌ உபஹ்வபயே வருணாநீம்‌ 


ஸ்வஸ்தயே | அகநாயீம்‌ ஸோமபீதயே ||'' (ரி.வே. 1-22-12) 
பொருள்‌ தெளிவானது (யா. உ). ௩ல்‌ விருப்பத்திறகாக 
இந்த்ரனுடைய பத்நீ, வருணனுடைய பத்நீ இவர்களைக 
கூப்பிடுவோம்‌. ஸோமபாநத்திற்கு அக்நியின்‌ பதநியைக 
கூப்பிடுவோம்‌. 


35 எளளினி ஐத்‌ । ரகக । Te व्यास्यातम्‌। 
मुसल HE: सरम्‌ । तयारेषा भवति ॥ । 


2 3 3 2 + 
35. அதாதோ5ஷடெள த்வந்த்வாநி। உலூகலமுஸலே | 

2 
உலூகலம்‌ வயாகயாதம்‌ | முஸலம்‌ முஹு: ஸரம்‌ | தயோரேஷா 


பவதி |! 


35. இதற்குப்பிறகு எட்டு இரட்டைகளை விளககுவோம்‌. 
உரல்‌ -— உலக்கை. இந்த இரட்டையில்‌ உரல்‌ விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. 'முஸலம்‌' எனற சொல்லுக்கு அழடிக்கடிசு 
செல்வது என்று பொருள்‌. (யா. உ). நெல்லைக்‌ குததும்‌ 
காலத்தில்‌ உலககை கீழ்‌ மேலாக அடிககடிச செல்லுகிறது 


36 आयती எ Aa विजश्रेतः MIE 
वप्पना ॥ Od अन्नानां संभक्ततमे ते emf दरी इवाना= 
ஏன்‌ । हविर्धानं हविषां निधने 1 तयोरेषा भवति ॥ 
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36. ஆயஜீ வாஜஸாதமா தா ஹ்யுசசா விஜர்ப்ருத: | 
அர்‌ ॐ 6 7 ए த ாம்ஸி பப்ஸதா ॥ (ரி. வே. 1-28-7). 
-ஆயஷடவ்யே அந்நாநாம்‌ ஸம்பக்ததமே தே ஹ்யுசசை: 
பிஹ்ரியேதே ஹரீ இவாந்நாநி புஞ்ஜாகே || ஹவிர்தாகே 
_ஹவிஷாம்‌ நிதாநே || தயோரேஷா பவதி ॥ 


36, ““ஆயஜீ வாஜஸாதமா தா ஹி உச்சா விஜா- 
பருத: | ஹரீ இவ அந்தாம்ஸி பப்ஸதா ||” (ரி. வே. 1-28-7). 
வழிபடத்தக்கவைகளாயும்‌, அந்நத்தை ஜயிப்பவைகளாயு 
முள்ள உரலும்‌, உலக்கையும்‌ உரத்த குரலுடன்‌ விளையாடு 
கின்றன. அவை குதிரைகள்போல்‌ அந்நத்தைத்‌ தின்கின்றன 
(யா. உ). மிகவும்‌ வழிபடத்தக்கவை, அந்நததை அடைய 
ஏற்பட்டவை, அவைகள்‌ உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டுககொண்டு 
விளையாடுகின்றன. உணவை உட்கொள்ளும்‌ இரண்டு 
குதிரைகள்போல்‌. “ஹவிர்‌ தாரங்கள்‌' என்ற சொல்லுக்கு 
ஹவிஸ்ஸுஃக்களை வைக்குமிடங்கள்‌ என்று பொருள்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவற்றைச்‌ சார்ந்தது. 


37 आ वामुपछमद्रहा देवाः सीदन्तु यज्ियाः। IE सोमपीतये ॥ 
आसीदन्तु वायुपल्यमुपसानम्‌ | AA इति वा | यज्ञिया देवा वज्ञ- 
संपादिन इहा सोमपानाय । यावाप्रथिन्यो व्याख्याते । तयोरेषा भवति ॥ 


37 ஆ வாமுபஸ்தமத்ருஹா தேவா: ஸீதநது யஜ்ஞியா : |` 
இஹாகத்ய ஸோமபீதயே || (ரி. வே. 2-41-21). ஆஸீிதந்து 
வாமுபஸ்தமுபஸ்தாந௩ம்‌ | தரோக்தவயே இதி வா | 
யஜஞியா தேவா யஜ்ஞஸம்பாதி௩ இஹாத்ய ஸோமபாநாய | 
தயாவாப்ருதிவயெள வ்யாகயாதே ॥ தயோரேஷா பவதி | 


37. “'ஆவாமுபஸ்தம்‌ அத்ருஹா தேவா: ஸீதந்து 

3 
யஜ்ஞியா: | இஹாதய ஸோமபீதயே ||'* (ரி. வே. 2-41-21). 
இன்று ஸோமபாநத்திற்கு உங்களுடைய ५४.५१० துரோஹ 
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மில்லாத தேவர்கள்‌ உட்காரட்டும்‌ (யா. உ) உங்களுடைய 


மடியைத்‌ தேவர்கள்‌ அடையடடும்‌. அத்ருஹா என்ற 
சொல்லுக்கு துரோகம்‌ செய்யத்‌ தகாதவாகள்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌. யஜ்ஞத்தைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ ஸோம 


பாநத்திற்காக இன்று உட்காரட்டும்‌.  த்யாவாப்ருதிவீ 
என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக 


அவற்றைச சார£நதது. 

98 दयावा नः परथिवी इमं Rama RA! यज्ञं देवेषु 
यच्छताम्‌ ॥ चाकघ्रथिव्यो न इमं साधनम दिवि्छृरं यज्ञं देवेषु 
नियच्छताम्‌ ॥ विपाटूचुतु्यो sald । तयोरेषा भवति ॥ 


38. 5५.९१ ७२५९ ந: ப்ருதிவீ இமம்‌ ஸித்ரமத்ய திவிஸ்‌- 
ப்ருசம்‌  யஜ்ஞம்‌ தேவேஷ- யச்சதாம்‌ ॥ (ரீ. வே. 2-41-20) 
த்யாவாப்ருத்‌ வயெள இமம்‌ ஸாத௩மத்ய திவிஸ்பருசம்‌ 
யஜ்ஞம்‌ தேவேஷ நியச்சதாம்‌ | விபாட்சுதுதர்யெள வயாக 
யாதே | தயோரேஷா பவதி ॥ 





38. “த்யாவா ௩: ப்ருதிவீ இமம்‌ ஸிதரமத்ய திவிஸ்‌- 
ப்ருசம்‌ | யஜ்ஞம்‌ தேவேஷு யச்சதாம்‌ ||» (ரி, வே. 2-41-20). 
ஆகாசமும்‌, பூமியும்‌ இன்று ௩ன்மையைக கொடுக்கக கூடிய 
தாயும்‌, தேவலோகத்தைத்‌ தொடுவதாயும்‌ உல்ள இநத 
யஜ்ஞத்தை, தேவதைகளிடம்‌ கொடுக்கட்டும்‌ (யா. ௨). 
வானமும்‌ பூமியும்‌ எங்களது இந்த ஸ்தானத்தை-வானத்தைத 
தொடும்‌ யஜ்ஞத்தை-தேவதைகளிட ம்‌ கொடுக்கட்டும்‌. 


விபாட்‌, சுதுத்ரீ என்ற இரட்டை விளக்கப்பட டுவிட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவற்றைச்‌ சார்ந்தது, 


39 प्र पर्वतनामुरती seed ga विषिते हासमाने । गवेव 
दभ मातरा रिहाणे विफट्रुतुदरी WAI जवेते ॥ प्वैतनायुपखादुपल्यानात्‌ | 
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SSE कामयमाने अश्चे इव Ames इति वा विषण्णे इति वा । हासमाने | 
हासतिः स्पर्धायां । दर्षमाणे वा । गावाविव gH शोभने मातरो संरिहाणे | 
विपादृदुतुव्यो पयसा प्रजवेते | அனி அனி वा, अरण्यो का, अरिषण्यो 
वा। तयोरेषा भवति ॥ 


39. ப்ர பர்வதாநாமுசத்‌ உபஸ்தாதச்வே இவ விஷிதே 
ஹாஸமநே | காவேவ சுப்ரே மாதரா ரிஹாணே விபாட்‌- 
௬ுதுத்ரீ பயஸா ஜஐவேதே || (ரி. வே. 3-33-1) பாவதா- 
நாமுபஸ்தாதுபஸ்தாகாத்‌ | உசத்யென காமயமாநே | அசுவே 
இவ விமுக்தே இதி வா விஷண்ணே இதி வா | ஹாஸமா௩ே ! 
ஹாஸதி; ஸ்பாததாயாம்‌ | ஹாஷமாணே வா | காவாவிவ | 


சுப்ரே சோபநே மாதரெள ஸம்ரிஹாணே | விபாட்சுதுத்ாயெள 
பயஸா ப்ரஜவேதே || ஆரத்நீ அர்த்தந்யெள வா, அரண்யெள 
க்‌ 


வா, அரிஷண்யெள வா | தயோரேஷா பவதி ॥ 


39. “ப்ரபர்வதாநாம்‌ உசதீ உபஸ்தாத அசவே இவ 


தவிஷிதே ஹாஸமாநே | காவேவ சுப்ரே மாதரா ரிஹாணே 
விபாட்சுதுத்ரீ பயஸா ஐவேதே ||'' (ரி வே. 3-33-1) 
௩ககிக்கொண்டிருக்கும்‌ இரண்டு மாதாககளான (தாய்ப்‌) 
பசுக்கள்‌ போலவும்‌, போட்டியிட்டுக்கொண்டு ஓடும்‌ இரண்டு 
ப்ரகாசமான குதிரைகள்போலும்‌, விரும்பததககவையாக 
மலைகளுடைய தரழ்வரைகளிலிருந்து விபாட்‌ எனற நதியும்‌ 
சுதுத்ரீ என்ற நதியும்‌ புறப்பட்டு வேகமா கச்‌ செல்லுகில்‌ றன. 
(யா. உ). பர்வதங்களுடைய மடியிலிருந்து. *உபஸ்தம்‌' என்ற 
சொல்‌ சமீபத்தில்‌ உள்ளது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, 
ஆசைப்பட்டுக்கொண்டு செல்லும்‌ குதிரைகள்போல்‌ 
அல்லது அவிழ்த்துவிடப்பட்ட குதிரைகள்போல்‌ அல்லது 
வருத்தம்‌ அடைந்தவைபோல்‌. 


“ஹாஸமாநே' என்ற சொல்லுக்குப்‌ போட்டியிடும்‌ 
அல்லது மகிழ்ச்சியை அடைந்துள்ள என்று பொருள்‌. 
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இரண்டு பசுக்கள்போல்‌. அழகாக உள்ள இரண்டு தாய்ப்‌ 
பசுக்கள்‌ ஒன்றுக்கொன்று நக்கிக்கொண்டு ஓடுவதுபோல்‌. 
“விபாட்‌' என்ற ஆறும்‌ சுதுத்ரீ என்ற ஆறும்‌ ஜலத்தோடு 
விரைந்து செல்லுகின்றன. 
'ஆர்த்நீ' என்ற சொல்லுக்குச்‌ செல்லச்‌ செய்பவை 
என்று பொருள்‌. மரத்தால்‌ செய்யப்பட்டவை. ॐ ० (१७9 
இருப்பவை என்றும்‌ பொருள்‌. (வில்லின்‌ இரண்டு நுனிகள்‌ 
“ஆர்த்நீ' என்று சொல்லப்படுகினறன). கீழ்க்கண்ட ரிக 
இவைகளைச்‌ சா£ந்தது । 


40 ते आचरन्ती समनेव योषा मातेव पुत्रं बिभृतामुपस्थे । अप 
சர்வர்‌ संविदाने எனி इमे विद्ुरन्ती भमित्रान्‌ ॥ ते आच 
समनप्ताविव योषे मातेव पुत्रं बिभृतामुपस्थे उपस्थाने । अपविध्यतां शत्रुन्‌ 
संविदाने mead विद्रावयत्यावमित्रान्‌। शुनासीरौ । YA a: Y 
एत्यन्तरिक्षे । सीरः आदित्यः सरणात्‌ । तयोरेषा भवति ॥ 


40. தே ஆசரந்தீ ஸமநேவ யோஷா = 07659 புத்ரம்‌ 
4 8 
பிப்ருதாமுபஸ்தே | அப சத்ரூந்வித்யதாம்‌ ஸம்விதாநே 


2 
ஆாத்கீ இமே விஸ்புரந்தீ அமித்ராந்‌ || (ரி. வே. 6-15-4) 
தே ஆசரந்த்யெள ஸம௩ஸாவிவ யோஷே மாதேவ புத்ரம்‌ 





பிப்ருதாமுபஸ்தே உபஸ்தாநே | அபவித்யதாம்‌ சத்ரூந 
ஸம்விதாநே ஆர்தநயாவிமே வித்ராவயத்யாவமித்ராக்‌ | 
சுநாஸீரெள | சுநோ வாயு:| ௬ ஏத்யந்தரிக்ஷே! ஸீரா 
ஆதித்ய: ஸரணாத ॥ தயோரேஷா ப்வதி ॥ 

40. ‘தே ஆசரந்தீ ஸமநேவ யோஷா மாதேவ புத்ரம்‌ 
பிப்ருதாமுபஸ்தே | , ப சுத்ரூந்‌ வித்யதாம்‌ ஸம்விதாநே 


ஆர்த்நீ இமே விஸ்புரந்தீ அமித்ராந்‌ | *' (ரி, வே. 6-75-4). ' 
வில்லின்‌ இரண்டு நுனிகளும்‌, ஒரே கணவனுக்கு வாழ்க்கைப்‌ 
பட்டு, சுறுசுறுப்பாக இருக்கும்‌ பெண்கள்போல்‌ ௩டநது, தாய்‌ 
மடியில்‌ குழந்தையைத்‌ தாங்குவதுபோல அம்பைத்‌ தாங்கு 
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கின்றன. இந்த வில்லின்‌ இரு நுனிகளும்‌ மிகவும்‌ பரகாசித்துக 
கொண்டு எதிரிகளை விரட்டட்டும்‌ (யா. உ). ஒன்றுபட்ட 
மனதுள்ள பெண்கள்போல்‌ நடந்துகொண்டு இரண்டு 
தாய்கள்‌ குழந்தையைத்‌ தாங்குவதுபோல்‌ தாங்கவேண்டும்‌ 


உபஸ்தம்‌' என்ற சொல்லுக்கு, சமீபத்தில்‌ உள்ள இடம்‌ 
எனறு பொருள்‌. ஒற்றுமையை அடைநதுளளதாயும்‌, 
அழிப்பதாயுழுள்ள வில்லின்‌ இரு நுனிகளும்‌ எதிரிகளை 
விரட்டட்டும்‌. 

“சுநாஸீரெள' என்ற சொல்லுக்கு வாயுவும்‌, ஆதித்யனும்‌ 
என்று பொருள்‌. “சு' என்ற சொல்லுக்கு இடைவெளியில்‌ . 
விரைவில்‌ செல்வதென்று பொருள்‌. சுற்றிக்கொண் 
டிருப்பதால்‌ ஆதித்யன்‌ (ஸ9ர்யன்‌) *ஸீரன்‌' என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறால்‌ . கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இவாகளைச்‌ சராந்தது. 

11 शुनासीराविमां af gigi यदिवि चक्रथुः da: | . तेनेमामुप 
सिश्वतम्‌ ॥ इति सा निगदव्याए्याता ॥ देवी ளி देग्यौ जोषयि्यौ | 
यावाएथित्याविति वा । ASU दति वा । सस्यं च समा चेति कात्थक्यः | 
नयोरेप AI भवति ॥ 


41. சு௩ாஸீராவிமாம்‌ வாசம்‌ ஜுஃஷேதாம்‌ யத்திவி 
சகரது: பய: | தேநேமாமுபஸிஞ்சதம்‌ ॥ ரி.வே, 4-57-5) 
இதி ஸா நிகதவ்யாகயாதா ॥ தேவீ ஜோஷ்ட்ரீ தேவயெள 
ஜோஷயித்ர்யெள | த்யாவாபருதிவயாவிதி வா | அஹோ- 
ராத்ரே இதி வா | ஸஸ்யம்‌ ச ஸமா சேதி காத்தகய: || 
தயோரேஷ ஸம்ப்ரைஷோ பவதி || 


41. “சுநாஸீரெள இமாம்‌ வாசம்‌ ஜுஃஷேதாம்‌ யத்திவி 
சக்ரது: பய: | தேநேமாம்‌ உபஸிஞ்சதம்‌ ||'' (ரி,வே. 
4-57-5). பொருள்‌ தெளிவானது. (யா. உ). ஓ! வாயுவே, 
ஸஜர்யனே! நீங்கள்‌ துதியை (வாக்கை)க கேட்கவேண்டும்‌. 
தேவலோகத்தில்‌ நீங்கள்‌ செய்துள்ள தண்ணீரைக்‌ கொண்டு 
வநது இப்பூமியை நனைக்கவேண்டும்‌ 
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தேவீ ஜோஷ்ட்ரீ?' என்ற சொல்லுக்கு மகிழ்ச்சியை 

அடைநதுள்ள இரண்டு பெண்‌ தேவதைகள்‌ என்று பொருள்‌. 

இவர்களிருவரும்‌ வானமும்‌, பூமியும்‌ என்று சிலர்‌ 

கூறுகின்றனா. பகலும்‌, இரவும்‌ என்று சிலர்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
2 


பயிரும்‌, வருஷமும்‌ என்று காத்தக்யர்‌ கூறுகிறார்‌. கீழ்க்கண்ட 
பரைஷம்‌ இவர்கள்‌ இருவர்களையும்‌ சார்ந்தது. ப்ரைஷம்‌ 
என்பது யாகம்‌ செய்யும்‌ காலத்தில்‌ மைத்ராவருணன்‌ என்ற 
ரிதவிக ஹோதாவைத துதிகளைச்‌ செய்ய ஏவுவது. 


42 देवौ எனி वदुधीती यरोरन्याधा द्वेषांसि यूयवदान्या । क्षर 
वार्याणि यजमानाय वपुवने वयुधेयसख वीतां यज ॥ देवी जाष्टी। देव्यौ 
जोषयिव्यो । वघुधीती எத்‌ । ययोरम्याधानि Fala 
वसून वननीयानि यजमानाय । वसुवननाय च ¡ वटुधानाय च| वीतां 
पिवेतां कामयेतां वा । यजेति संप्रैषः । देवी उजाहुती । னோர்‌ 
हान्यो । यावाप्रथिभ्याविति वा। அண்‌ इति वा। स्यं च समा 
चेति कात्थक्यः । तयोरेष எ भवति ॥ 


4 4 
42. தேவீ ஜோஷ்ட்ரீ வஸாுதீதீ யயோரர்யாகா 
3 
தவேஷாம்ஸி யூயவதாந்யா | வக்ஷதவஸுஃ வார்யாணி 
க 





யஜமாகாய வஸுவநே வஸுதேயஸ்ய வீதாம்‌ ५ ॥ 
(மை ஸம்‌. 4-13-8, காடகஸம்‌ 19-13 ப்ரைஷாதயாயே) 
தேவீ ஜோஷடரீ தேவ்யெள ஜோஷயித்ர்யெள | வஸாதீதீ 


4 
வஸுதாந்யெள | யயோரந்யாகாநி த்வேஷாம்ஸ்யவயாவம- 
தயாவஹதயநயா வஸ 9நி வநநீயாநி யஜமாநாய | வஸுவந 


நாய ச | வஸுதாநாய ச]! வீதாம்‌ பிபேதாம்‌ காமயேதாம்‌ 
வா | யஜேதி ஸம்பரைஷ: || தேவீ ஊர்ஜாஹுதீ | தேவ்யா | 
ஊர்ஜாஹ்வாந்யெள | தயாவாப்ருதிவ்யாவிதி வா | அஹோ 

ராத்ரே இதி வா | ஸஸ்யம்‌ ச ஸமா சேதி காத்தக்ய: | 

தயோரேஷ ஸம்பரைஷோ பவதி ॥ | 
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3 4 , + 3 
42. “தேவீ ஜோஷட்ரீ வஸுதீதீயயோ: அநயாகாத- 
வேஷாம்ஸி யூயவதாந்யாவக்ஷத்‌ வஸு வார்யாணி யஜமாநாய 


வஸுஃவநே வஸுஃதேயஸ்ய வீதாம்‌ யஜ।” (மை. ஸம்‌. 
4-13-8, கா, ஸம்‌. 19-13). மகிழ்ச்சி நிறைந்த இரு தேவி 
களில்‌ ஒருவள்‌ வஸுக்களைக்‌ (ஐச்‌ வர்யங்களை) கொடுத்துக்‌ 
கொண்டு, கெட்டவைகளையும்‌ எதிரிகளையும்‌ எங்களிடமிருந்து 
விலக்கவேண்டும்‌, மற்றொருவள்‌ விரும்பத்தக்க ஐச்வாயங்களை 
யாகம்‌ செய்பவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ 
இருவர்களும்‌ ஜஐச்வர்யத்தை வெல்லவும்‌, ஐச்வாயத்தை 
அடையவும்‌ இந்த ஹவிஸ்ஸை உண்ணவேண்டும்‌. (யா. உ). 
தேவிகளாயும்‌, (விளங்துபவர்களாயும்‌) மனிதவர்க்கத்திற்கு 
மங்களத்கசைதைச்‌ செய்விப்பவர்களாயும்‌, ஐச்வாயத்திற்கு 
இருப்பிடமாயும்‌. எவர்களில்‌ ஒருவள்‌ பாபம்‌ ( அகம்‌) 


த்வேஷம்‌ இவைகளை  விலக்குகிறாளோ,  மற்றொருவள்‌ 
அடையத்தக்க ஐச்வர்யத்தை அடையச்‌ செய்கிறாளோ, 
யஜமானன்‌ (யாகம்‌ செய்பவன்‌) வஸுக்களை (ஐச்வர்யத்தை) 
அடையச்‌ செய்யவும்‌, ஐசவர்யத்தைத தாங்கவும்‌ அவாகள்‌ 
ஹவிஸ்ஸை உண்ணட்டும்‌, 


தேவீ ஊர்ஜாஹுதீ' என்ற சொல்லுக்கு அந்நரஸத்தால்‌ 
ஹோமம்‌ பண்ணி மகிழ்விக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ என்று பொருள்‌. 
வானமும்‌, பூமியும்‌, அல்லது பகலும்‌ இரவும்‌ இங்கு சொல்லப்‌ 
படுவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. காத்தகயர்‌ என்பவா பயிரும்‌, 
வருஷமும்‌, சொல்லப்படுவதாக நினைக்கிறா. கீழ்க்கண்ட 
பரைஷம்‌ இவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 

43 देवी ऊर्जाहुती इषमूजमन्या என்‌ सपीतिमन्या नवेन पूव 
दयमानाः घाम पुराणेन नवं तामूरजमूर्नाहुती ऊजैयमाने अधातां ஏரி 
वधुधेयघ्य वीतां यज ॥ देवी ऊर्जाहुती । देव्या கள்வ । अन्ने च रसं 


चावहति अन्या । सहजम च सहपीतिं चान्या । नवेन qd दयमानाः स्याम | 
18 
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पुराणेन नवम्‌ | Massed उजैयमाने अधाताम्‌ । वघुवननाय च | 
वघुधानाय च । वीतां पिबेतां கிர்‌ वा | यजेति संप यजेति संमेषः ॥ 


नवसाध्यायः ANTE: 


कोष यः यन 


43. தேவீ ஊர்ஜாஹுதீ இவஷமூர்ஜமந்யா வச்தத்‌ 
ஸகதிம்‌ ஸபீதிமந்யா ஈவேக பூர்வம்‌ தயமாநா: ஸ்யாம 
புராணேந நவம்‌ தாமூர ஜமூரஜாஹுதீ ஊரஜயமாகே அதாதாம்‌ 
வஸுவநே வஸுதேயஸ்ய வீதாம்‌ யஜ || (மை. ஸம்‌, 4-13-8 

| 3 ॐ 
கா. ஸம்‌, 19-13). தேவீ ஊர்ஜாஹுதீ | தேவ்யா ஊர்ஜாூ- 
ஹ்வாந்யெள | அ௩௩ம்‌ ச ரஸம்‌ சாவஹதி அயா | 
ஸஹஜக்திம்‌ ச ஸஹபீதிம்‌ சாந்யா | ஈ௩வேந பூரவம்‌ தயமாநா 
ஸ்யாம | புராணேந நவம்‌ | தாமூர்ஜமாஜாஹுதீ ஊர்ஜய- 
af 4 
மாரே அதாதாம்‌ | வஸுவநநாய ச வஸாஈுதாகாய ச | 
3 + 
வீதாம்‌ பிபேதாம்‌ காமயேதாம்‌ வா | யஜேதி ஸம்ப்ரைஷோ 
யஜேதி ஸம்பரைகஷ: || 


4 
௩வமாதயாய; ஸமா பது: 


न्न त ணை = 





43. ` “தேவீ ஊரஜாஹுஃதீ இஷமூர்ஜம்‌ அந்யா வக்ஷத்‌ 
ॐ 4 
ஸகதிம்‌ ஸபீதிமந்யா நவேந பூர்வம்‌ தயமாநா: ஸ்யாம 
புராணே௩ நவம்‌ தாம்‌ ஊாஜம்‌ ஊர்ஜாஹுதீ ஊராஜயமாநே 
4 
அதாதாம்‌ வஸுவநே வஸாுதேயஸ்ய வீதாம்‌ ५४||" 
(மை. ஸம்‌. 4-13-8, கா. ஸம்‌. 19-13). அந்நரஸத்தை 
(ஊர்‌ க) அடைய வழிபடப்படுபவர்களில்‌ ஒருவள்‌ அந்௩ம்‌, ` 
அதன்‌ ரஸம்‌ இவைகளைக்கொ ண்டு வருகிறாள்‌. மற்றொருவள்‌ 


சோந்து உண்பதையும்‌, குடிப்பதையும்‌ (ஸக்தி, ஸபீதி) 
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கொண்டு வருகிறாள்‌. பூுதுமையால்‌ -பழமையிலும்‌, பழமை 
யால்‌ புதுமையிலும்‌ பங்கு உள்ளவர்களாக ஆவோம்‌. அந்த 
அந்ரஸத்தைக்‌. கெொடடுத்துக்கெரண்டு, அரந்கரஸத்திறகுக்‌ 
காரணமாயுள்ளவர்களான ஊர்ஜாஹுதீ தேவிகள்‌ எங்களைத்‌ 
தாங்‌கவேண்டும்‌. ஜச்வர்யத்தை அடையவும்‌, கொடுக்கவும்‌ 
இந்த ஹவிஸ்ஸை உண்ண வேண்டும்‌. (யா. உ). ௮௩௧௩ 
ரஸத்தால்‌ வழிபடத்தக்கவர்கள்‌. அந்க ரஸத்தைக்‌ கூப்பிடக்‌ 
கருவியாக இருப்பவர்களில்‌ ஒருவள்‌ அந்நத்தையும்‌, ரஸததை 
யும்‌ கொணர்பவள்‌. ˆ மற்றொருவள்‌, சேர்ந்து உண பதையும்‌ 
சோமந்து குடிப்பதையும்‌ கொணர்பவள்‌. புதுமையால்‌ 
பழமையையும்‌ பழமையால்‌ புதுமையும்‌ அடைந்துகொண்டு 
அந்௩ரஸத்திற்குக்‌ காரணமாக இருக்கும்‌. அநநரஸததை 
ஹவிஸ்ஸாகக்‌ கொண்ட தேவிகள்‌ இருவாகளும்‌, தாங்கிக 
கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. ஐச்வர்யத்கதை வென்று 
அடையவும்‌ கொடுக்கவும்‌ ஹவிஸ்ஸை உண்ணவேண்டும்‌, 


ஒன்பதாம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 
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1 अथातो मध्यद्याना देवताः । तासां -वायुः प्रथमगामी भवति | 
वायुर्वाति: । वेतेर्वा வின்‌: । एतेरिति खोखाष्ठीविः । अनर्थको 
वकारः । तस्यषा भवति ॥ 


2 3 4 
அத தசமோக5த்யாய: || 


1. அதாதோ மத்யஸ்தாநா தேவதா: | தாஸாம்‌ வாயு: 
ॐ 
ப்ரதமகாமீ பவதி || வாயுரவாதே: | வேதேரவா ஸ்யாத்‌ 
2 


கதிகர்மண: | छ 8518 ஸ்தெளலாஷடீவி: | அஈர்தகோ 
4 


வகார: | தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


பத்தாவது அத்யாயம்‌ 
1. இதற்குப்‌ பிறகு நடு இடத்திலுள்ள தேவதைகளைப்‌ 
பறறிச்‌ சொல்லுவோம்‌. அவர்களில்‌ வாயு முன்னால்‌ 
நிற்கின்றான்‌. வாயு என்ற சொல்‌ அசைவது அல்லது 
செல்வது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, செல்வது என்ற 
பொருளுள்ள “வாதி' என்ற வினைச்சொல்லிலிருந்து இந்தச்‌ 
சொல்‌ உண்டாயிற்றென்றும்‌, வாயு என்ற சொல்லில்‌ வ 





என்ற சொல்‌ அரதமில்லாதது என்றும்‌ ஸ்தெளலாஷ்டீவி 
கூறுகிறா. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது 


2 वायवायाहि दशेतेमे सोमा अरङ्कताः । तेषां पाहि श्रषी हवम्‌ ॥ 
वायवायाहि க सोमा भरङ्ता கள: तेषां पिवश्रृणु नो 
हानमिति । कमन्यं मध्यमादेवमवक्षयत्‌ | तसयेषाऽपरा भवति ॥ 


2. வாயவாயாஹி தர்‌சதேமே ஸோமா அரங்கருதா: | 

4 
தேஷாம்‌ பாஹி சருதீ ஹவம்‌ || (ரி.வே. 1-2-1). வாயவாயாஹி 
தர்‌ சந£ீயேமே ஸோமா அரங்க்ருதா: அலங்க்ருதா: | தேஷாம்‌ 
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3 ‘£ 33 
பிப சருணு நோ = 6675168 | கமந்யம்‌ மத்யமாதேவம்‌ 
[| [ क & 
அவக்ஷயத || தஸ்யைஷா5பரா பவதி || 


2. “வாயவாயாஹி தர்சத இமே ஸோமா அரங்கருதா: | 
தேஷாம்‌ பாஹி ச்ருதீ ஹவம்‌ || ** (ரி. வே. 1-2-1). பார்க்கத்‌ 
தக்க (அழகிய) வாயுவே ! இந்த ஸோமரஸங்கள்‌ அலங்கரிக்‌ 
கபபடடுளளன. அவைகளைக்‌ குடிககவேண்டும்‌; நாங்கள 
கூப்பிடுவதைக்‌ காதுகொடுததுக்‌ கேட்கவேண்டும்‌ (யா. ௨). 
பார்க்கதக்க வாயுவே ! வா. இந்த ஸோமரஸங்கள்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. அவைகளைக்‌ குடிப்பாயாக. எங்களுடைய 
கூப்பாட்டைக்‌ கேட்பாயாக. இடையில்‌ உள்ள வாயுவைத்‌ 
தவிர மற்ற எந்த தேவதையை ரிஷி இவ்வாறு சொல்லுவார்‌ ? 
கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 

3 அசினா: शवप्तानमच्छेन्द्रं सुचक्रे रथ्यासो என: | அதா 
கர वहेयुन चिन्नु वायोरग्रतं विदस्येत्‌ ॥ Oia: । अभि- 
बरायमानमिन्द्रम्‌ । कल्याणकच््रे रथे योगाय । रथ्या अश्चा UA वोढारः । 
ऋज्यन्त ऋजुगामिनोऽनेमभिवदेयुः । नवं च पुराणं च । श्रव इत्यन्ननाम 
gaa इति सतः | aia भक्षो यथा न विदस्येदिति । इन्दरभधनित्येके 
எக்‌ वायुक्रमं । उमयप्रधानित्यपरम्‌ । वरुणो वृणोतीति सतः | 
त्येषा व्रति ॥ 


3. ஆஸஸ்ராணாஸ சவஸா௩மச்சேந்த்ரம்‌ ஸுசகரே 
ரத்யாஸோ அசவா: | அபிசரவ ருஜயந்தோ வறஹேயுர்நூ 
சிநு வாயோரம்ருதம்‌ விதஸ்யேத்‌ || (ரி. வே. 6-37-3) 
ஆஸஸ்ருவாம்ஸ: | அபிபலாயமா ௩மிநத்ரம்‌ | கல்யாணசக்ரே 
ரதே யோகாய | தயா அசவா: ரதஸ்ய வோடார: | 


ருஜயந்த ருஜுகாமிநோ .5ந்கமபிவஹேயு: | ௩வம்‌ ச புராணம்‌ 
ச | சரவ இதயநநநாம | சரூயத இதி ஸத;: | வாயோச்‌ு- 
2 


சாஸ்ய பக்தோ யதா ௩ விதஸ்யேதிதி | இந்த்ரப்ரதா- 
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॥ 
९5 ॐ6॥16.5 நைகண்டுகம்‌ வாயுகர்ம | உபயப்ரதாகேத்யபரம்‌ ! 
வருணோ வருணோதீதி ஸது: | தஸ்யைஷா பவதி | 


3. “£ஆஸஸ்ராணாஸ: சவஸாகம்‌ அச்ச இந்த்ரம்‌ 
ॐ & 
ஸுசக்ரே ரதயாஸோ அகசுவா: | அபிச்ரவ ருஜ்யந்தோ 
2 
வறஹேயு: நூ சித்‌ நு வாயோரம்ருதம்‌ விதஸ்யேத்‌ ॥ ”' 
(ரி. வே. 6-37-3). எப்பொழுதும்‌ ஓடிக்கொண்டிருப்பவை 
களாயும்‌ நேராகச செல்பவைகளாயுமுள்ள ரதத்தின்‌ 
குதிரைகள்‌ வலிமை வாய்ந்த இந்த்ரனை அழகான சகரங்‌ 
களுள்ள ரதத்தில்‌, புதிதும்‌ பழமையானதுமான அந்நத்தைக்‌ 
குறிததுக கொண்டுவரட்டும்‌. வாயுவின்‌ அந்கமான அம்ருதம்‌ 
அழியவேண்டாம்‌. (யா. ௨). ஓடுகின்ற குதிரைகள்‌ வலிமை 
உள்ள இ௩த்ரனை, அழகான சக்கரமுள்ள ரதத்தில்‌ ஏற்றி 
இழுத்து வந்து சேரவேண்டும்‌. “ருஜ்யந்த:' என்ற சொல்‌ 
ॐ 
நேரில்‌ செல்வதைக்‌ குறிக்கும்‌. 'ருஜுகாமிந:' - புதிதானதும்‌, 
பழமையானதுமான அந்நத்தைக்‌ குறித்து இழுத்து வர 
4 

வேண்டும்‌. “அபிசரவ' என்ற இடத்தில்‌ ச்ரவம்‌ என்ற சொல்‌ 
கேட்கப்படுகிறதென்ற கருத்தில்‌ அற்நத்தைக்‌ குறிக்கிறது, 
கேட்கப்படுவது அந்கம்‌. வாயுவின்‌ அந௩ம்‌ அழியாமல்‌ 
(குறையாமல்‌) வற்ருமலிருக்கும்படியா கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 





இந்த மந்த்ரம்‌ இந்த்ரனே ப்ரதான தேவதையாகக்‌ 
கொண்டதென்று சிலர்‌ கூறுகிறார்கள்‌. வாயுவை வைப்பு 
(நிகணடு) தேவதையாக இவர்கள்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. மற்றும்‌ 
சிலா வாயு, இந்தரன்‌ இருவர்களும்‌ இந்த மந்த்ரத்தின்‌ 
தேவதை எனறு கூறுகிறார்கள்‌. மறைக்கிறான்‌ என்ற 
பொருளில்‌, வருணன்‌ என்ற பெயர்‌ வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அவனைச்‌ சாரநதது. 


4 नीचीनवारं वरुणः कबन्धं प्र ससं रोदसी अन्तरिक्षम्‌ । तेन 
aa JAAR राजा यवं न वृष्टश्युनत्ति भूम ॥ नीचीनद्धरं எ | 
कबन्धं मेषम्‌ । FAI भनति । तदसिन्‌ धीयते । उदकपपि 
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कवन्भुष्यते | गन्विरनिभूृतत्मे | कमनिभूृतं च, प्रख्जति यावाष्टथिव्वो 
चान्तरिक्षं च महत्त्वेन । तेन ude yan राजा यवमिव दृष्टच्युनत्ि 
भूमिम्‌ । तस्येषाऽपरा भवति ॥ 


3.4, , । 8 
4 நீசீகவாரம்‌ வருண: கபந்தம்‌ ப்ரஸஸரஜ ரோதஸீ 
4 


அந்தரிக்ஷம்‌ | தேட விச்வஸ்ய புவ௩ஸ்ய ராஜா யவம்‌ ௩ 
வ்ருஷ்டிர்வ்யுஈத்தி பூம ॥ (ரி. வே, 5-85-3) நீசீநத்வாரம்‌ 
வருண: கபந்தம்‌ மேகம்‌ | கஷஹாமுதகம்‌ பவது | ததஸ்மிக 
தீயதே | உதகமபி கபந்தமுச்யதே | பந்திரமிப்ருததவே | 
கமநிப்ருதம்‌ =, ப்ரஸ்ருஜதி த்யாவாப்ருதிவ்யெள சாந்தரிக்ஷம்‌ 
ச மஹத்த்வேக | தே ஸர்வஸ்ய புவ௩ஸ்ய ராஜா யவமிவ 
வ்ருஷ்டிர்வ்யுநத்தி பூமிம்‌ || தஸ்யைஷா5பரா பவதி | 


8 ,4 3 

4. “நீததவாரம்‌ வருண: கபந்தம்‌ ப்ரஸஸாஐ ரோதஸீ 
அந்தரிகூம்‌ { தே விச்வஸ்ய புவகஸ்ய ராஜா யவம்‌ ௩ 
வ்ருஷ்டி: வ்யுநத்தி பூம | ** (ரி வே, 5-85-3). கீழ்ப்பக்கம்‌ 
உள்ள வாயிலைத்‌ திறந்துகொண்டு வருணன்‌ மேகத்தை 
அனுப்பினான்‌. அவன்‌ வானம்‌, பூமி, இடைவெளி 
( அந்தமிக்ஷம்‌) இவைகளைப்‌ படைததான்‌. வருணன்‌ எல்லா 
உலகத்திற்கும்‌ அரசனாக உள்ளவன்‌. யவதானயததை 
மழை ஈனைப்பதுபோல்‌ மிகவும்‌ பூமியை நணைக்கட்டும்‌ 
(யா, உ). “நீசீவாரம்‌' என்ற சொல்லுக்குக்‌ கீழ்ப்பக்கமாக 


உள்ள த்வாரத்தை (வாயிலை) உடையது என்று பொருள்‌ 


'கபந்தம்‌' என்ற சொல்‌ மேகத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது 
கவனம்‌ என்ற சொல்‌ ஜலத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது 
அதைத்‌ தாங்குவதால்‌ மேகம கப௩்த்ம எனறு சொல்லப்‌ 


படுகிறது. ஜலமே கபந்தமென்று சொல்லப்படுகின றது 
அப்பொழுது கம்‌ என்ற சொல்லே ஐலத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
மேலுள்ள பந்த என்ற சொல்‌ ஜலத்தின்‌ ஸ 8்ஷமமாகவும்‌ 
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ஸ்தூலமாகவும்‌ உள்ள நிலையைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. ஸூக்ஷம 
2 


ஐலத்தையும்‌, ஸ்தூல ஜலத்தையும்‌ படைக்கிறான்‌ என்று 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. மிகவும்‌ பெரியதாக உள்ள பூமி 


அநதரிக்ஷம்‌, ஆகாசம்‌ இவைகளையும்‌ படைத்தான்‌. அதனால்‌ 
எல்லா உலகததிற்கும்‌ ராஜாவாக ஆகிறான்‌. மழை, 
of 


யவதானயததை நனைப்பதுபோல்‌ பூமியை வருணன்‌ ஈ௩னைக்‌ 
கிறான்‌. கீழ்ககண்ட மற்றொரு ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 

5 तमूषु समना गिरा पितृणां च मन्मभिः । ATE प्ररसतिभियेः 
सिन्धूनामुपोदये age स मध्यमो नभन्तामन्यके समे ॥ तं खशि्टेमि 
समानया गिरा गीत्या स्तुत्या । पितृणां च मननीयैः सतोमैः । नाभाक 
प्रशस्तिमिः | ऋषिनामाको वभूव । यः सखन्दमानानामासां अपां उपोदये 
सप्तस्वसारमेनमाह वाभि: | स मध्यम इति निरुच्यते । अथैष एव भवति | 
नभन्तामन्यके समे ¡ मा भूवन्नन्यके स्वै ये नो द्विषन्ति दुर्धियः afi: 
पापसंकल्पाः | க रौतीति सतः । रोरूयमाणो द्रवतीति वा । रोदयतेवं । 
यद्रुदत्‌ तद्रुद्रस्य रुद्रत्वम्‌ इति काठकम्‌ । यदरोदीत्‌ तद्द्र रुद्रम्‌ इति 
हारिद्रविकम्‌ । तस्यैषा भवति ॥ 


9. தமூஷு' ஸமநா கிரா பிதருணாம்‌ ச 05004; | 
4 





நாபாகஸ்ய பரசஸ்திபிய: ஸிநதூகாமுபோதயே ஸப்தஸ்வஸா 
ஸ மத்யமோ நப௩தாமநயகே ஸமே || (ரி. வே. 8-41-2). 
தம்‌ ஸ்வபிஷடெளமி ஸமாநயா கிரா கீத்யா ஸ்துதயா | 
பிதரூணாம்‌ ச மநநீயை: ஸ்தோமை: | நாபாகஸ்ய ப்ரசஸ்திபீ: | 
ஷிர்காபாகோ பபூவ | ய;  ஸயரதமாநாநாமாஸாட்‌- 
அபாம்‌ உபோதயே ஸ்பதஸவஸாரமேமாஹ வாகபி:| ஸ 
மதயம இதி நிருசயதே | அதைஷ ஏவ பவதி | நபந்தாஃ 
மநயகே ஸமே | மா பூவந்நநயகே ஸாவே யே நோ த்விவந் 
துூர்திய: பாபதிய: பாபஸங்கல்பா: | ருத்ரோ ரெளத்த்‌ 
ஸத: | ரோரூயமாணோ த்ரவதீதி வா |. ரோதயதேர்வா | 
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3 


யதருதத்‌ ததருதரஸ்ய ருத்ரத்வம்‌ (காடக. 25-1) இதி காடகம்‌ | 
யதரோதீத்‌ ததருத்ரஸ்ய ருதரதவம்‌ (தை. ஸம்‌ | 1-5-1-1) 
இதி ஹாரிதரவிகம்‌ | தஸ்யைஷா பவதி |! 


3 | 4 
5. “தமூஷு 6007 கிரா பிதருணாஞ்ச மந௩மபி: | 
நாபா கஸ்ய ப்ரசஸ்தியி: ய: ஸிந்தூநாமுபோ தயே ஸப்தஸ்வஸா 


ஸமத்யம: நபந்தாமந்யகே ஸமே | '* (ரி. வே. 8-41-2). 
ஆறுகள்‌ உதயமாகும்‌ காலத்தில்‌ எவனுக்கு ஏழு சகோதரிகள்‌ 
உண்டோ, எவன்‌ நடுவிலுள்ள அந்தரிக்ஷத்தைச சோந்த 
வனோ, அவனை கண்ணியம்‌ பொருந்திய வாக (பேச்சு) காலும்‌, 
பித்ருக்களின்‌ மந்த்ரங்களாலும்‌, நாபாகனுடைய புகழுரை 
களாலும்‌ புகழ்கிறேன்‌. மற்ற எல்லா சத்ருக்களும்‌ கொல்லப்‌ 
படட்டும்‌ (யா. ௨). அவனை நன்றாகத்‌ துதி செய்வோம்‌. 
ஸமானமாக அமைந்துள்ள துதியால்‌, (கீதத்தால்‌) ம௩ந௩ம்‌ 
பண்ணத்‌ தகுந்த பிதருக்களின்‌ துதியாலும்‌ (ஸ்தோமங்‌ 
களாலும்‌) நாபாகனுடைய புகழுரைகளாலும்‌. நாபாகன எனறு 
ஓர்‌ ரிஷியின்‌ பெயர்‌. எவன்‌ தன்னுடைய பேச்சில்‌ ஆறுகள்‌ 
உதயமாகும்‌ இடத்திலேயே “ஏழு தங்கைகளை உடையவன்‌ 
என்று தன்‌ வாக்கால்‌ கூறுகிறானோ அவன்‌ மத்யமன்‌ (௩டுவில்‌ 
உள்ளவன்‌) என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. அவன்‌ தான்‌ இவன. 
(வருணன்‌) பிறர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வதம்‌ பண்ணப்படட்டும்‌. 
யார்‌ நம்மை த்வேவிக்கிறார்களோ அவாகள்‌ எல்லோரும்‌ 
கெட்ட எண்ணமுள்ளவர்கள்‌, பாபம்‌ நிறைந்த எண்ணத்தை 
யும்‌, (ஸங்கல்பத்தையும்‌) உடையவர்கள்‌. அவாகள்‌ வாழ 
வேண்டாம்‌. 


050" என்ற சொல்லுக்கு அழுகிறான்‌ அல்லது 
ஓடுகிறான்‌, அல்லது சத்தமிடுகிறான்‌, அல்லது பிறரை 
(எதிரியை) அழ வைக்கிறான்‌ என்று பொருள்‌. சப்தம்‌ 
செய்வதன்‌ காரணமாக ருத்ரனுக்கு இந்தப்‌ பெயா்‌ ஏற்பட்ட 
தென்று (கா. ஸம்‌. 25-1) காடகம்‌ கூறுகிறது. அழுகை 
காரணமாக ருத்ரன்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டாயிற்று என்று 

19 
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ஹாரிதரவிகம்‌ என்ற பிராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. கீழ்க்கண்ட 
ரிக்‌ அவனைச்‌ சாரநதது. 

6 इमा la a गिरः क्षिप्रेषवे देवाय ல! 
अपानाय सहमानाय वेधसे तिग्मायुधाय भरता श्रुणोतु नः | इमा द्धाय । 
ददधन्वने । गिरः । क्षिमेषवे देवाय | अन्नवते ன்‌ ; 
सहमनाय இ विधात्रे । तिग्मायुधाय । भरत । श्रुणोतु नः| तिम 
dad: उत्साहकर्मणः । जआयुधमायोधनात्‌ । तस्थेषाऽपरा भवति ॥ 


6. இமா ருத்ராய ஸ்திரதந்வநே கிர: க்ஷிப்ரேஷவே 
தேவாய ஸவதாவநே | அஷாடாய ஸஹமாநாய வேதலே 
திகமாயுதாய பரதாா ச்ருணோது ௩: || (ரி. வே. 7-46-1) 
இமா ருத்ராய த்ருடதந்வநே கிர: க்ஷிப்ரேஷவே தேவாய 
அந்நவதே இஷாடாயந்ை  ஸஹமாநாய விதாத்ரே 
திகமாயுதாய பரத | ச்ருணோது ८: | திகமம்‌ தேஜதே: 
உதஸாஹகாமண:|। ஆயுதமாயோதநாத |! தஸ்யைஷா பரா 
பவதி || 





6. “இமா ருத்ராய ஸ்திரதந்வநே கிர: க்ஷிப்ரேஷலே 
தேவாய ஸ்வதாவ்கே | அஷாடாய ஸஹமாநாய வேதஸே 


திகமாயுதாய பரதா ச்ருணோது ௩: ॥'' (ரி. வே. 7-46-1). 
நிலைதது நிற்கும்‌ வில்லை உடையவனாகவும்‌, கூர்மையான 
அம்புகளை உடையவனாகவும்‌, அந்நத்தை உடையவனாகவும்‌, 
எதிரகக முடியாதவனாகவும்‌, பிறருடைய தாக்குதல்களைத்‌ 
தாங்கக கூடியவனாகவும்‌, வகுத்துக்‌ கொடுப்பவனாகவும்‌, 
கூர்மையான ஆயுதங்களை உடையவனாகவும்‌ உள்ள ருத்ரனைக்‌ 
குறித்து இந்தத்‌ துதிகளைத்‌ (கிர:) தாங்குங்கள்‌. அவன்‌ 
நம்முடைய துதிகளைக்‌ கேட்கட்டும்‌ (யா. உ). வலிமை 
பொருந்திய வில்லை உடையவனாயும்‌, விரைவில்‌ செல்லக்‌ 
கூடிய அம்பை உடையவனாகவும்‌, ஒளியுள்ளவனாகவும்‌, 
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அந்நமுள்ளவனாகவும்‌, எதிரிகளால்‌ தாக்க முடியாதவனாகவும்‌, 
வகுத்துக்‌ கொடுப்பவனாகவும்‌, கூர்மையரன ஆயுதமுள்ள 
வனாகவும்‌ உள்ள ருத்ரனின்‌ பொருட்டு இந்தத்‌ துதிகளை 
(சொற்களை) ஒன்று சேருங்கள்‌. ஈம்முடைய துதிகளை அவன்‌ 


கேட்கட்டும்‌ திக்ம' என்ற சொல்‌ உதஸாஹததைப்‌ 
பொருளாகக்‌ கொண்ட "65828" என்ற வினைச்சொல்லி 
லிருந்து வந்தது. ஆயுதம்‌ என்ற சொல்‌ போருக்குக்‌ கருவி 
யாக இருப்பதால்‌ ஏற்பட்டது. கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ 
அவனை ச சார்ந்தது. | 


7 याते दिद्युदवखष्टा Raat aa चरति AE सा वृणक्तु नः। 
सहस्रं ते स्वपिवात मेषना मा नस्तोकेषु तनयेषु रीरििः ॥ धा ते 
दिद्युदवसृष्टा । दिवस्परि दिवोऽधि । दिद्युद्‌ तेवां दयुतेवां Mada | 
कष्मया चरति । क्ष्मा प्रथिवी । त्यां चरति । तया चरति । विक्ष्मा- 
पयन्ती चरतीति वा। परिवृणक्तु नः सा। सदखं ते स्वाप्तवचन 
भैषज्यानि । मा न्वं पत्रेषु च पोतरेषु च रीरिषः। gad: I 
तनयं add: अभ्चिरपि रद्र उच्यते । तस्यैषा भवति ॥ 


7. யாதே தித்யுதவஸ்ருஷ்டா திவஸ்பரி க்மயா சரதி 
பரி नण வருணக்து ௩: | ஸஹஸ்ரம்‌ தே ஸ்வபிவாத பேவீஜா 
மா ஈஸ்தோகேஷு ததழமயஷ?ு 70: | (ரி. வே. 7-46-3). 
யாதே தித்யுதவஸ்ருஷ்டா | திவஸ்பரி திவோ தி | தித்யத்‌ 
த்யதேர்வா த்யுதேர்வா த்யோததேர்வா | க்ஷமயா சரதி | 
க்ஷமா ப்ருதிவீ | தஸ்யரம்‌ சரதி| தயா சரதி | விக்ஷமாபயந்தீ 
சரதீதி வா | பரிவ்ருணக்து ௩: ஸர | ஸஹஸ்ரம்‌ தே ஸ்வாப்த 
வசந௩ பைஷஜ்யாநி | மா ஈஸ்த்வம்‌ புத்ரேஷு 5 பெளத்ரேஷு 
ச ரீரிஷ: | தோகம்‌ துத்யதே: | தநயம்‌ 5 650 85: | அக்கிரவி 
ருத்ர உச்யதே || தஸ்யைஷா பவதி |! 
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7. “யாதே தித்யுத்‌ அவஸ்ருஷடா திவஸ்பரி க்ஷமயா 
சரதி பரி ஸா வருணக்து ந: | ஸஹஸ்ரம்‌ தே ஸ்வபிவாத 
பேஷஜா மா छः தோகேஷு தநயேஷு ரீரிஷ: | '' (ரி வே. 
7-46-3). ஓ! ருதரனே! தேவலோகத்திலிருநது கீழ்‌ 
கோக்கிச்‌ செலுததப்பட்டு பூமியில்‌ 'ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
உன்னுடைய ஆயுதம்‌ என்னை விலக்கிவிடட்டும்‌, நம்பக 
கூடிய சொல்‌ உள்ளவனே! ஆயிரம்‌ மருந்துகள்‌ உள்ளவன்‌ நீ, 
எங்களுடைய ` பிள்ளைகள்‌, பிள்ளைகளுடைய பிள்ளைகள்‌ 
இவர்களை ஹிம்ஸிககாதே. (யா. உ). 'தோகம்‌' என்ற சொல்‌ 
தூண்டப்படுகிறது என்ற பொருளில்‌ பிள்ளையைக்‌ குறிக்கிறது. 
'தநய' எனற சோல்‌ விஸ்தரிக்கப்படுகிறது என்ற பொருளில்‌ 
பேரனைக்‌ குறிக்கிறது, அக்நியும்‌ ருத்ரனாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. கீழ்க்கண்ட மந்த்ரம்‌ ௬ுத்ரனாக உள்ள அக்நியைச்‌ 
சா£ந்தது, 


8 जराबोध तद्विविड्ढि विदो विशे यज्ञियाय । स्तोमं हाय 
விக ॥ नरा स्तुतिः जरतेः स्तुतिकर्मणः । तां बोध । त्या 
योधयितरिति ar! तद्विविड्ढि तक्कुरु । RA मनुष्यस्य यजनाय | 
स्तोमं रुद्राय दशेनीयम्‌ । इन्द्रः इरां दणातीति वा, इरां ददातीति व, 
इरां दधातीति वा, इरां दारयत इति वा, इरां धारयत इति व, 
इन्दवे द्रवतीति वा, इन्दौ रमत इति वा, इन्धे भूतानीति ब। 
aga प्राणेः समैन्धं्तदिन्द्रस्येन्द्रत्वम्‌ इति विज्ञायते । इदं करणादि- 
னன: | इदं ददौनाघ्योपमन्यवः | दन्दतेकैर्यकर्मेणः | ஏ 
दारयिता वा, द्रावयिता वा । आद्रयिता च यञ्वनाम्‌ । तस्येषा मवति ॥ 





8. ஜராபோத தத்விவிட்டி விசே விசே யஜ்ஞியாய | 
` ஸ்தோமம்‌ ருத்ராய த்ருசீகம்‌ || (ரி. வே 1-27-10), ஜரா 
ஸ்துதி:| ஜரதே: ஸ்துதிகாமண:| தாம்‌ போத | தயா 
போ தயிதரிதி வா | தத்விவிட்டி தத்குரு | மநுஷ்யஸ்ய 
மநுஷ்யஸ்ய யஜ௩காய | ஸ்தோமம்‌ ருத்ராய தர்சரீயம்‌ | 
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இந்த்ர: இராம்‌ த்ருணாதீதி வா, இராம்‌ ததாதீதி வா, இராம்‌ 
க 
ததாதீதி வா, இராம்‌ தாரயத இதி வா, இராம்‌ தாரயத 
ॐ 
இதி வா, இந்தவே தரவதீதி வா, இந்தெள ரமத (28 67 , 
இந்தே பூதாநீதி வா | தத்யதேகம்‌ பராணை: ஸமைந்தந்ஸ்‌ 
ததி௩த்ரஸ்யேந்த்ரத்வம்‌ இதி விஜ்ஞாயதே | இதம்‌ கரணா 
திதயாக்ராயண: | இதம்‌ தர்‌ சகாதித்யெள பமந்யவ: | இந்ததேர்‌ 
வைசவாயகரமண: | இந்தஞ்சத்ருணாம்‌ தாரயிதா வா, 
3 3 
தராவயிதா வா | ஆதரயிதா ச யஜ்வநாம்‌ || தஸ்யைஷா 
& 
பவதி ॥ 
3 3 3 4 । 
8. ““ஜராபோத தத்விவிட்டி விசே 6965 யஜ்ஞியாய | 
3 

ஸ்தோமம்‌ ருத்ராய தரூசீகம்‌- ॥ '' (ரி, வே. 1-27-10) 
துதிப்பதில்‌ திறமையுள்ளவனே ! துதியால்‌ விழிப்பவனே ! 
ஒவ்வொரு மனிதனும்‌ வழிபடுவதற்காகச்‌ சுறுசுறுப்பாக இரு. 
அழகான துதியை ருத்ரனின்‌ பொருட்டுச்‌ செய்வோம்‌. 
(யா. ௨). ஜரா என்ற சொல்லுக்குத்‌ துதி என்று பொருள்‌. 
அதை அறிவாயாக, அல்லது துதியால்‌ விழிப்பவன்‌ (நினைவு 
ஊட்டத்‌ தக்கவன்‌). அதைச்‌ செய்வாயாக. ஒவ்வொரு 
மனிதனும்‌ வழிபடுவதற்காகப்‌ (யாகம்‌ செய்வதற்காக) பார்க்கத்‌ 
தகக (அழகான) துதியை. 

இந்தரன்‌ என்ற சொல்லுக்கு அந்நத்தைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ 

3 
கொடுப்பவன்‌ (இராஃ-த்ரா), அல்லது அந்நத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌. (இரா-தா) அந்நத்தைத்‌ தாங்குபவன்‌ (இரா-தா), 
அந்நத்தை அனுப்புகிறவன்‌ (இரா-தாரய), அர்நத்தைத 
தரிப்பவன்‌ (இரா-தாரய), இந்து என்று சொல்லப்படும்‌ 
8 3 ॐ 
ஸோம ரஸத்திற்காக ஓடுபவன்‌ .(இந்து-த்ரு), -இந்து என்று 
சொல்லப்படும்‌ ஸேோமரஸத்தைக்‌ குடித்து மகிழ்ச்சி 
3 ४ । 

யடைபவன்‌ (இந்து ரமி), பூதங்களை வளர்ப்பவன்‌ இந்தே 
பூதாநி), ப்ராணன்களால்‌ வளர்ககப்பட்டவன்‌ என்று 
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3 3 


3 3 

பொருள.  (ததயதேரம்‌. ப்ராணை: ஸமைகந்தம்‌ ததிந்தரஸ்ய 

3 
இநத்ரத்வம்‌) இவவாறு வேதம்‌ கூறுகிறது.  ஆக்ராயணர்‌ 
என்பவர்‌ “இவை எல்லாவற்றையும்‌ செய்தவன்‌ (இதம்‌ கரு! 
என்ற பொருளில்‌ இட்த்ரன்‌ என்ற சொல்‌ வருகிறதென்ற 

றுகிறா இவை எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவன்‌ என்ற 
ரொருளில்‌ இந்த்ரன்‌ என்ற சொல்‌ வருகிறது. என்று 
ஒள பமனயவா கூறுகிறார்‌ 

ஐசவாயமுள்ளவன்‌ (சக்தி உள்ளவன்‌), சத்ருக்களைப்‌ 

பிளப்பவன்‌ அல்லது விரட்டுபவன்‌, அல்லது யாகம்‌ செய்ப 
வர்களை ஆதரிப்பவன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


9 भददेरूत्खमखनो वि खानि त्वमणेवान्‌ बहवानां भस्णाः। 
महान्तमिन्द्र id वि ag: खनो वि धारा अव दानवं हन्‌ ॥ अद 
उत्सम्‌ । उत्स ॒उत्सरणाद्‌ वा, उत्सदनाद्‌ वा, Tada 3 
aval । व्यसनोऽस्य खानि । त्वमणैवानणैस्वतः एताव्‌ माध्यमिकान्‌ 
संस्त्यायान्‌ वावध्यमानानरम्णाः । रम्णातिः संयमनकर्मा । विक्तनजैकमं 
वा । महान्तमिन्द्र पर्वतं मेधं agg: । व्यसजोऽल्य धाराः | अकृते 
दानवं दानकमाणम्‌ । तघ्येषाऽपरा भवति ॥ 





. ५७ அதாதருதஸமஸ்ருஜோ வி காநி தவமர்ணவாம்‌ 
3 3 

பதபதாநாம்‌ அரம்ணா: | மஹாநதமிகத்ர பர்வதம்‌ வி யத்வ 
ஸ்ருஜோ வி தாரா அவ தா௩வம்‌ ஹ௩ | (சி. வே. 5-32-1). 


+ அதருணா உதஸம | உதஸ உதஸரணாத வா, உத்ஸத- 
நாத வா, உதஸயநதநாத்‌ வா, உநததேரவா | வ்யஸ்ருஜோ 
$ஸ்யகாநி | தவமாணவா௩காணஸவத: ஏதாந மாத்யமிகரட்‌ 
ஸம்ஸ்தயாயரக பாபதயமாநாநரம்ணா: | ரம்ணாதி 


ஸம்யமந௩கர்மா | விஸாஜ௩கர்மா வா |  மஹாந்தமிந்த்ர 
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பர்வதம்‌ மேகம்‌ யத்வ்யாவ்ருணாோ: | வ்யஸ்ருஜோ5ஸ்ய தாரா: | 


அவஹு௩நேம்‌ தாநவம்‌ தாகாமாணம்‌ || தஸயைஷாப்ரா 


பவதி || 


3 2 ॥ 1 १ श 
= அலு த 75: உத்ஸம்‌ அஸ்ருஜோ வி காநி தவமாணவாந 
92334 


3 
பத்பதாநாம்‌ அரம்ணா: | மஹாந்தமிந்த்ரபர்வதம்‌ வியத்வ: 
4 ° 
ஸ்ருஜோ விதாரா அவ தாநவம்‌ ஹ்‌ || '' (ரி. வே. 9-32-1). 


தண்ணீரின்‌ ஊற்றுக்களைப்‌ பிளந்தாய்‌; துவாரங்களைத்‌ 
திறந்தாய்‌; ஒன்றுக்கொன்று மோதிக்கொள்ளும்‌ கால்வாய்‌ 
களை வெட்டினாய்‌; எப்பொழுது மஹானான பாவதன 
என்பவனைக்‌ கொன்றாயோ, அப்பொழுது ஜலத்தின்‌ தாரை 
களைக்‌ கீழ்நோக்கிப்‌ பெருகச்‌ செய்தாய்‌. (யா. உ). ஊற்றைப்‌ 
பிளந்தாய்‌. மேல்நோக்கிச்‌ செல்வதென்ற பொருளில்‌ 'உதஸ' 
என்ற சொல்‌ வந்துள்ளது. அல்லது மேல்நோக்கிக்‌ கிளப்புவது 
அல்லது மேல்நோக்கிப்‌ பெருகுவது அல்லது ஈனைப்பது என்ற 
பொருளிலும்‌ உத்ஸ என்பது வந்துள்ளதென்று கூறலாம்‌. 
நீ ஜலம்‌ செல்லும்‌ வழிகளைப்‌ படைத்தாய்‌, நீ ஜலம்‌ நிறைந்‌ 
துள்ள இவைகளை. மத்யம ஸ்தானத்தை அடைந்திருக்கும்‌ 
பருத்துள்ள மேகங்கள்‌, ஒன்றுக்கொன்று மோதிக்கொண்டு 
நிற்கும்‌ இவைகளை அனுப்பினாய்‌. “அரம்ணா:' என்ற 
சொல்லுக்குக்‌ கட்டுப்படுத்தினய்‌ அல்லது வெளியிட்டாய்‌ 
என்று பொருள்‌. ஹே! இந்தரனே! பெரியதான (பர்வதத்தை) 
மேகத்தை எப்பொழுது திறந்தாயோ, அப்பொழுது 
அதிலிருந்து ஜலப்பெருக்குகளை வெளிவரச்‌ செய்தாய, இநத 
தாநவனை (மேகத்தைக்‌ கொன்றாய்‌. தா௩வன எனற 
சொல்லுக்குக்‌ கொடையாளி என்று பொருள்‌. கீழ்ககண்ட 


மற்றொரு ரிக்கும்‌ இந்த்ரனைச்‌ சார்ந்தது. 
10 यो नात एब प्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुना परयमूषत्‌ | 
य्य ु्माद्रोदसी अभ्यसेतां नृम्ण महा स ननास न्द्रः I]. | 
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यो जायमान एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान्‌ । क्रतुना कर्मणा | 
पयैमवत्‌ पर्यगृह्णात्‌ पथरक्षत्‌ भत्यक्रामदिति वा । यस्य वरात्‌ यावाप्रथिव्या- 
वप्यविभीतां नृम्णस्य महा बलस्य महत्त्वेन | स जनास इन्द्र इति। 


miei प्रीतिभंवत्यास्यानसंयुक्ता | 


पर्जन्यस्तृपेः आचन्तविप्रीतघ्य | adfial जन्यः । परो जेव 
वा परो जनयिता वा प्राजैयिता वा रसानाम्‌ । तस्यषा भवति ॥ 


10. யோ ஜாத ஏவ ப்ரதமோ ம௩ஸ்வாந்‌ தேவோ 
தேவாந்‌ கரதுகா  பர்யபூஷத்‌ | யஸ்ய சுஷ்மாத்ரோதஸீ 
அப்யஸேதாம்‌ ௩ரும்ணஸ்ய மஹ்௩ா ஸ ஜநாஸ இந்தர: | 
(ரி. வே. 2-12-1). 

யோ ஜாயமா௩ ஏவ ப்ரதமோ (056४ தேவோ தேவார்‌ | 
கரதுகநா கர்மணா । பர்யபவத்‌ பர்யகருஹ்ணாத்‌ பாயரக்ஷத 
அதயகராமதிதி வா | யஸ்ய பலாத்‌ த்யாவாப்ருதிவ்யாவப்‌- 
யபிபீதாம்‌ | நரும்ணஸ்ய மஹ்௩ா பலஸ்ய மஹத்தவே௩ | ஸ 


ஜநாஸ இந்த்ர இதி ॥ 





ட்‌. ன்‌ உன்‌. ந 9 
ருஷோத்ருஷடார்தஸ்ய ப்ரீதிர்பவ த்யாகயாஈஸம்யுக்தா |. 


பா ஜந்யஸ்தருபே: ஆத்யந்தவிபரீதஸ்ய | தாபயிதர 
ஜநய:.| பரோ ஜேதா வா பரோ ஜநயிதா வா ப்ரார்‌ஜயிதா 
க 
வா ரஸாநாம்‌ || தஸ்யைஷா பவதி | 


10. “யோ ஜாத ஏவ ப்ரதமோ ம௩ஸ்வாந்‌ தேவோ 
தேவா௩ கரது௩ா பாயபூவத்‌ | யஸ்ய சுஷ்மாத ரோதஸீ 


அப்யஸேதாம்‌ நரும்ணஸ்ய மஹ்கா ஸ ஐஜ௩காஸ இந்த்ர: | " 
(ரி. வே. 2-12-1) 
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நிறைந்த,மனதுள்ள எவன்‌. பிறந்த உடனேயே. முதல்வனாக 
ஆனானோ, தன்னுடைய செயல்களால்‌ மற்ற தேவாகளை 
அடங்கச்‌ செய்து தன்‌ வசமாக்கினானோ,. எவனுடைய வலிமை 
யால்‌ ஆகாசமும்‌, பூமியும்‌ ஈடுங்கினவோ, ஓ! ஜனங்களே ! 
அவன்தான்‌ இந்த்ரன்‌. (யா. உ). எவன்‌ பிறக்கும்‌ காலத்‌ 
திலேயே முதல்வனாக. ஆகி நல்ல மனமுடைய, தேவன்‌, தேவர்‌ 
களை த்‌ தனது செயல்களால்‌ அவமானப்படுத்தினானோ,. அல்லது 
அடங்கச்‌ செய்தானோ, அல்லது பாதுகாத்தானோ, அல்லது 
சத்ருக்களை அட்க்கினனோ. எவனுடைய பலத்தால்‌. ஆகாசம்‌, 
பூமி இவைகளும்‌ நடுங்கியவோ அவனே இந்தரன. 


த்யாநம்‌ செய்து நேரில்‌ தேவதையைப்‌ பார்த்த ரிஷிக்குக 
கதையுடன்‌ அவனை அனுபவிப்பதில்‌ மகிழ்ச்சி ஏற்படுகிறது. 


'பர்ஜன்ய* என்ற சொல்லுக்கு எவன்‌ மனித வாககததிறகு 
த்ருப்தி அளிக்கிறானோ (மகிழ்ச்சியை அளிக்கிறானோ), எவன்‌ 
மனித வர்க்கத்திற்கு அனுகூலமாக இருந்து வருகிறானோ, 
அவன்‌ என்று பொருள்‌. இந்தக்‌ கருத்தில்‌ இந்தசு சொல்‌ 
மழையைக்‌ குறிக்கிறது, பர்ஜன்ய என்ற சொல்லில்‌ இரண்டு 
பகுதிகள்‌ உள்ளன. ஒன்று 'பர்ஜ்‌' என்றும்‌, மற்றொன்று 
“ஜந்ய” என்றும்‌. பிரிகிறது. “த்ருப்‌' என்ற வினைச்சொல்லின்‌ 
“ரிப்‌' என்ற. சொல்‌ தலைகீழாக மாறி 'பர்‌' என்று வந்துள்ளது. 
இரண்டாம்‌ பகுதிக்கு ௩ஈன்மையைக கொடுப்பவன்‌ 
(ஜனங்களுக்கு ஹிதமானவன்‌) என்று பொருள்‌. இதன்‌ 
உருவம்‌ 'ஜன்ய' என்பது. உயர்ந்து வெல்லுபவன்‌ (பரோஜேதா) 
உயர்ந்து உண்டாக்குபவன்‌ (வரோ ஐநயிதா) எனற 
பொருளிலும்‌ *பர்ஜந்ய? என்ற சொல்‌ வந்துள்ளது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சாரந்தது. 


11 वि वृक्षान्‌ हन्यत हन्ति रक्षसो विश्व बिभाय सुवनं महावधात्‌ | 
उतानागा ईषते goad qa: सतनयन्‌ हन्ति दुष्कृतः ॥ 
विहन्ति बृक्षान्‌। विहन्ति च रक्षांसि । सर्वाणि चासाद्‌ भूतानि 


विभ्यति महावधात्‌ । Mere वधः । अप्यनपराधो मीतः oad 


र्षकर्मवतो aa: सनयन्‌ हन्ति दुष्कृतः पापकृतः | 
20 
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बृहस्पति्हतः पात। वा पार्यिता वा | त्येषा भवति ॥ 


11. வி வ்ருக்ஷாந்‌ ஹந்த்யுத 67158 ரக்ஷ்ஸோ விசவம்‌ 
५ 
பிபாய புவ௩ம்‌ மஹாவதாத | உதாநாகா ஈஷதே வருஷணயா- 


வதேோ யதபாஜநய: ஸ்தநயந ஹந்தி துஷகருத: | 
(ரி. வே. 5-83-2). 

விஹந்தி வருக்ஷாந்‌ | விஹந்தி ऊ ரக்ஷாம்ஸி | ஸர்வாணி 
சாஸ்மாத்‌ பூதாநி பிப்யதி மஹாவதாத்‌' |  மஹாந்ஹ்யஸய 
வத: | அப்யநபராத: பீத பலாயதே  வாஷகாமவதோ 


யத்பா ஜய; ஸ்தநயந௩்‌ ஹந்தி துஷ்க்ருத: பா பகருத: | 


3 த. 
பருஹஸ்பதிர்ப்ருஹத: பாதா வா பாலயிதா வா|[ 
4 
தஸ்யைஷா பவதி || 
11. ““விவருக்ஷாந்‌ ஹந்தி உத ஹந்தி ரக்ஷஸ: விச்வம்‌ 
த 3 


ॐ ‰ க 


பிபாய புவ௩ம்‌ மஹாவதாத்‌ | உதாநாகா ஈஷதே வருஷ்ண- 


யாவதோ யத பர்ஜந்ய: ஸ்த௩யந்‌ ஹந்தி துஷ்க்ருத: 1" 
(ரி, வே, 5-83-2). 





அவன்‌ வருக்ஷங்களைத்‌ தாக்குகிறான்‌. ரக்ஷஸ்ஸுக்களை 
தாக்குகிறான்‌. அவனுடைய மாபெரும்‌ கொல்லும்‌ தன்மை 
யிலிருந்து உலகமே நடுங்குகிறது. பர்ஜந்யன்‌ மின்னலுடன்‌ 
பாபிகளைக்‌ கொல்லும்பொழுது பாபமில்லாதவன்கூட மழை 
யிலிருந்து அஞ்சி ஓடுகிறான்‌. (யா. உ). விருக்ஷத்தைத 
தாக்குகிறான்‌. ரக்ஷஸ்ஸுகளைக்‌ கொல்லுகிறான்‌. அவனிடத்‌ 
திலிருநது எல்லா உயிரினங்களும்‌ அஞ்சுகினறன. 
இவனுடைய தாககுதல்‌ மிகவும்‌ பெரியது. மழையுளள 
பாஜந்யனிட ததிலிருநது தவறுதல்‌ செய்யா தவனும்‌, பயந்து 
ஓடுகிறான்‌, எப்பொழுது பர ஜந்யன்‌ மின்னிக்கொண்டு பாபம்‌ 
செய்தவர்களைக்‌ கொல்லுகிறானோ ! 
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ப்ருஹஸ்பதி என்ற சொல்லுக்குப்‌ பெரியதைக்‌ காப்பாற்று 
பவன்‌, அல்லது பாலிப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட 
3 
ரிக பருஹஸ்பதியைச்‌ சார்ந்தது. 


12 अश्ापिनद्ध मघु पयपदयन्मत्स्यं न दीन -उदनि .क्षिवन्तम्‌ | 
निष्टज्जभार चमसं न J TAT विहृत्य ॥ 


अशनवता मेघेनापिनद्धं मधु प्ैपदयत्‌ | मस्यमिव दीन उदके 
निवसन्तम्‌ | (Mie तच्चमसमिव वृक्षात्‌ । चमसः कात्‌ £ चमन्त्य- 
fafa | ब्ृहश्पतिर्विरेण शब्देन विक्त्य | 


Janae: पाता वा पाल्यिता वा तस्येषां भवति ॥ 


3 
12 அச்காபிஈத்தம்‌ மது பர்யபச்யந்மதஸ்யம்‌ ௩ தீந 
3 


உதநி க்ஷியந்தம்‌ |  நிஷ்டஜ்ஜபார சமஸம்‌ ௩ வருக்ஷாத்‌ 
ப்ருஹஸ்பதிர்விரவேணா விக்ருத்ய || (ரி. வே. 10-68-8). 


அசநவதா மேகோபிஈத்தம்‌ மது பாயபச்யத | 
மதஸ்யமிவ தீ௩ உதகே நிவஸந்தம்‌ | நிரஜஹார தச்‌ சமஸமிவ 
வ்ருக்ஷாத்‌ | சமஸ: கஸ்மாத்‌? சமந்த்யஸ்மிந்நிதி | பருஹஸ்‌- 
பதிரவிரவேண சப்தே விகருதய || 

ப்ரஹ்ம ணஸ்பதிர்ப்ரஹ்மண: பாதா வா பாலயிதா வா || 
தஸ்யைஷா பவதி || 

12. “ அச்ாபிகத்தம்‌ மது பர்யபசயத மத்ஸ்யம்‌ ௩ தீந 
உதநி க்ஷியந்தம்‌ | நிஷடத ஜபார சமஸம்‌ ந வருக்ஷாத 
ப்ருஹஸ்பதிர்விரவேணா விக்ருத்ய || '* (१, வே. 10-68-8). 


சூழ்ந்து நிற்கும்‌ இயல்புள்ள பொருளால்‌ (மேகததால்‌) 
மறைக்கப்பட்ட மதுவை (இனிக்கும்‌ தண்ணீரை) சிறிய 
தண்ணீரில்‌ மறைந்துள்ள மீனைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ நன்கு 
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பாாத்தான்‌. மரத்திலிருந்து அகலை (சமஸததை)ச 
செதுக்குவதுபோல்‌ ப்ருஹஸ்பதி, சிறப்பான  ஒலியால 
மேகத்தை வெட்டி அதனிடத்திலிருந்து மதுவை (இனிப்பான 
நீரை) வெளிவரச்‌ செய்தான்‌. (யா. உ). பரவும்‌ -இயல்புளன 
மேகததால்‌ மறைக்கப்பட்டுள்ள மதுவைப்‌ பார்த்தான்‌. 
ஆழமில்லாத நீரில்‌ இருக்கும்‌ மீனைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌. பாராத 
தான்‌. சமஸம்‌ என்ற சொல்‌ உண்பதற்கான கருவி எனறு 
பொருள்‌ . பிரஹஸ்பதி சிறப்பான ஒலியால்‌ மேகத்தை வெட்டி. 
ப்ரஹ்‌ மணஸ்பதி என்ற சொல்லுக்கு வேத மந்த்ரங்களைப்‌ 
பாதுகாப்பவன்‌ அல்லது பரிபாலிப்பவன்‌ “எனறு பொருள்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


13 अदमाप्यमवतं ब्रह्मणस्पतिर्मघु धारमभि यमोजपातरृणत्‌ । तमेव 
विश्वे पपिरे tem बहु साकं सितिचुरुत्समुद्रिणम्‌ || 


अरानवन्तमालयन्दनवन्तम्‌ । अवातिते ब्रह्मणस्पतिर्मधु धारम्‌ । अमि 
यमोजप्ता बलेनाभ्यतृणत्तमेव सर्वे पिवन्ति Gan: aie: | बहुन सह 
सिञ्चन्दयुत्समुद्रिणमुदकवन्तम्‌ ॥ 


3 4 4 
13. .அச்மாஸ்யமவதம்‌ ப்ரஹ்மணஸ்பதிர்மது தாரமபி 
3 
யமோஜஸா -த்ருணத்‌ | தமேவ விச்வே பபிரே ஸ்வாதருசேர 
3 3 
பஹ ¬ ஸாகம்‌ ஸிஸிசுருத்ஸமுத்ரிணம்‌ || (ரி. வே. 2-24-4). 





அசநவந்தம்‌ ஆஸ்யந்தநவந்தம்‌ |  அவாதிதம்‌ ப்ரஹ்‌- 
மணஸ்பதிரமது தாரம்‌ | அபி யமோஜஸா பலேநாப்யதருணத 
தமேவ ஸர்வே பிபந்தி ரச்மய: ஸ9ரயத்ருச: | பஹ்வேநம்‌ 
ஸஹ ஸிஞ்சநதயுதஸமுதரிணம்‌ உதகவர்தம்‌ || 


13. ५ அசமாஸ்யம்‌ அவதம்‌ ப்ரஹ்மணஸ்பதி: மதுதாரம்‌ 
அபி யமோஜஸா தருணத | தமேவ விசவே பபிரே ஸ்வாதருச: 


பஹுஃஸாகம்‌ -ஸிஸிசு: உதஸம்‌ உத்ரிணம்‌ ॥ * (ரி. வே. 
2-24-4). 
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வாயில்‌ -கல்லுள்ள 1(@ 69 69759 மறைக்கப்பட்டுளை வாயை 
உடைய) அல்லது பரவியுள்ளதாயும்‌ கீழ்நோக்கி வழியும்‌ 
இயற்கையுள்ளதாயும்‌ கீழ்‌ இறங்கி “உள்ளதுமான இனிக்கும்‌ 
தண்ணீரின்‌ பெருக்கமுள்ள எந்த மேகத்தை வலிமையால்‌ 
பிளந்தானோ (கொன்றானோ), தண்ணீர்‌ ஊற்றான, அந்த மேகத்‌ 
தையே ஸு9ர்யனின்‌ “எல்லாக்‌ கிரணங்களும்‌ :குடிக்கின்றன. 
மறுபடியும்‌ மேகத்தைத்‌ தண்ணீரின்‌ ஊற்றாகச்‌ செய்து 
ப்ரஹ்மணஸ்பதி மழைக்‌ காலத்தில்‌ பூமியில்‌ -பொழிகிறான்‌. 
(யா. ௨). பரவுகிறதாகவும்‌, கீழ்ப்புறமாக வழியும்‌ இயற்கை 
யுள்ளதாகவும்‌, கீழ்‌ 'இறக்கப்பட்டதாகவும்‌, "இனிப்பான நீர்ப்‌ 
பெருக்குள்ளதாயுமுள்ள எந்த மேகத்தை வலிமையால்‌ 
ப்ருஹ்மணஸ்பதி பிளந்தானோ, அந்த மேகத்தையே எல்லா 
3 
சூர்ய கிரணங்களும்‌ குடிக்கின்றன.  'ஸ்வாதருச:' என்ற 
சொல்லுக்கு, சூர்யனையே எதிர்பார்த்து நிற்கும்‌ கிரணங்கள்‌ 
என்று பொருள்‌. அவை மேகத்தை மழை பொழியச்‌ 
3 
செய்கின்றன. மேகம்‌, உத்ஸம்‌ .(ஊற்று) 'உதரி' என்று 
சொல்லப்படுகிறது. 


14 daa पतिः । क्ष्रं. क्षियतेर्निवसिकर्मेणः | AAAI वा 
पालयिता बा । त्येषा मवति ॥ 


14. க்ஷேத்ரஸ்ய பதி: | க்ஷேத்ரம்‌ ௯தியதேர்நிவாஸ- 
கர்மண: | தஸ்ய பாதா வா 'பாலயிதா வா || தஸ்யைஷா 


4 
பவதி | 

14. க்ஷேத்ரபதி என்ற சொல்லுக்கு 06875००8 
பாதுகாப்பவன்‌, பரிபாலிப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. 0290 
என்ற சொல்லுக்கு வஸிக்குமிடம்‌ என்று பொருள்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 

15 அன पतिना वयं fa जयामसि । गामधं किया 
स नो Toe ॥ 
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कषेत्रस्य पतिना बयं घुहितेनेव नयामः | गामश्च पुष्टं पोषपितृ 
चाहरेति । स नो னி । बलेन वा धनेन वा । मृद्तिदानकमं 
पूजाकर्मा वा । तस्यैषाऽपरा भवति ॥ 


15. க்ேத்ரஸ்ய பதிகா வயம்‌ 6755859 ஜயாமஸி | 
3 


காமச்வம்‌ போஷயித்ந்வா ஸ கோ ம்ருளாதீத்ருசே | 
(ரி. வே. 4-57- 1). 


சக்ஷேத்ரஸ்ய பதி௩நா வயம்‌ ஸாஹிதேரநேவ ஐயாம: | 
காமச்வம்‌ புஷ்டம்‌ போஷயித்ரு சாஹரேதி| ஸ நோ 
ம்ருளாதீதருசே | பலே௩ வா தநே௩ வா | ம்ருளதிரதா௩காமா 
பூஜாகர்மா வா || தஸ்யைஷா அபரா பவதி ॥ 


15 க்ஷத்ரஸ்ய 11587 வயம்‌ ஹிதேந இவ ஐஜயாமஸி | 


காம்‌ அசவம்‌ போஷயிதநு ஆஸ நோ ம்ரூளாதீத்ருசே || 
(ரி. வே. 4-57-1) 


ஈன்மைமிக்க மனிதனுடைய உதவியால்‌ போல்‌ க்ஷேத்ரத்‌ 
தின்‌ பதியின்‌ (வஸிக்குமிட த்தின்‌ தெய்வம்‌) உதவியால்‌ பசு, 
குதிரை, இவைகளை வெல்லுவோம்‌. நல்ல பசு, குதிரை 
இவைகளை வளர்க்கும்‌ அவன்‌ ந௩மக்கு ௩ன்மையைச்‌ 
செய்யட்டும்‌. (யா. உ). க்ேத்ரத்தின்‌ பதியால்‌ நன்மைமிகக 
நண்பன்போல்‌ ஜயிப்போம்‌. பசு, குதிரை இவற்றையும்‌ 
புஷ்டியுள்ளவனாக ஆக்கக்கூடிய வஸ்துவையும்‌ கொண்டு வா, 
வலிமை, தனம்‌ இவைகளைக கொடுத்து, இவன்‌ இவவிதம்‌ 
கொடுத்து ஸுகப்படுத்துகிறான்‌. *ம்ருளாதி' என்ற சொல்‌ 
கொடுப்பது, வழிபடுவது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. 
அந்த க்ஷேத்ரபதியைப்பற்றியே கீழ்க்கண்ட மற்றொரு 
மந்த்ரமும்‌ கூறுகிறது ए 


16 dia पते मधुमन्तमूर्मिं धेनुरिव प्रयो अक्माघु पृष्व | 
मधुद्ुतं Sala UTAH नः पतयो Tog ॥ 
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iia पते मधुमन्तमूर्मिं धेनुरिव पयोऽस्माघु धुक्ष्वेति । मधुश्चुतं 
घृतमिवोदकं aq! ऋतस्य नः पातारो वा पार्यितारो वा सृख्यन्तु | 
मृख्यतिर्पदयाकममां पूजाकमां वा | 


तयत्समान्यामृचि संमनाभिम्याहारं भवति तजञ्नामि भवतीत्येक्षम्‌ | 
¢“ मधुमन्तं मधुद्ुतम्‌ ” इति यथा । यदेव समाने पादे. समानाभिन्धाहारं 
भवति तज्जामि भवतीत्यपरम्‌ । हिरण्यरूपः स ॒दहिरण्यसंदक्‌ इति यथा । 
यथा कथा च विरोषोऽनामि भवतीत्यपरम्‌ | 


Hoge] इवोदकान्मण्ड्का उदकादिव इति यथा । वास्तोष्पतिः | 
वाप्तु्ब॑सतेनिवासकर्मणः | -तघ पाता वा पाठ्यिता वा । तस्यषा भवति ॥ 


கீ 
16. க்ஷேத்ரஸ்ய பதே மதுமந்தமூர்மிம்‌ தேநுரிவ பயோ 
4 4 
அஸ்மாஸு துக்ஷ்வ | மதுச்சுதம்‌ கருதமிவ ஸுபூதம்‌ ருதஸ்ய 
ந: பதயோ ம்ருளயந்து || (ரி. வே. 4-57-2). 


க்ஷத்ரஸ்ய பதே மதுமந்தமூரமிம்‌ தேநுரிவ பயோ க5ஸ்‌- 
4 


மாஸு துக்ஷவேதி | மதுச்சுதம்‌ கருதமிவோதசம்‌ ஸுபூதம்‌ | 
ருதஸ்ய ந: பாதாரோ வா பாலயிதாரோ வா ம்ருளயநது | 


3 + = 
மருளயதிருபதயாகாமா பூஜாகாமா வா | 


தத்யத்ஸமா்யாம்ருசி ஸமாநாபிவயாஹாரம்‌ பவதி 


தஜ்ஜாமி பவதீத்யேகம்‌ | “மதுமந்தம்‌ மதுச்சுதம்‌” இது யதா | 
யதேவ ஸமாநே பாதே ஸமாநாபிவ்யாஹாரம்‌ பவதி தஜ்ஜாமி 
பவதீதயபரம்‌ | “ஹிரண்யரூப , ஹிரண்‌யஸநத்ருக்‌'* 
(ரி.வே. 2-35-10) இதி யதா | யதா கதா ச விசேஷோஃஜாமி 
பவதீத்யபரம்‌ | 


மண்டகோ இவோதகாந்மண்டூகா உதகாதிவ” (ரி. வே. 
3 
10-166-5) இதி ५कछ7 | வாஸ்தோஷபதி; | வாஸ்து: 
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வஸதோநஙிவாஸகர்மண: | தஸ்ய பாதா வா பாலயிதா. வா || 


தஸ்யைஷா பவதி :|| 


16 “க்ேதரஸ்ய பதே மதுமந்தம்‌ ஊர்மிம்‌ தேநுரில 
பயோ அஸமாஸ துக்ஷவ | மதுச்யுதம்‌ கருதமிவ ஸாுபூதட்‌ 
3 
ருதஸ்ய ௩: பதயோ ம்ருடயந்து |! '' (ரி. வே, 447-2). 


ஓ! க்ேதரததின தலைவனே ! இனிப்புள்ள அலையை 
யுடைய பாலை பசு கறப்பதுபோல்‌ எனக்குக்‌ கறப்பாயாக. 
தேன்‌ ஒழுகககூடியதாகவும்‌, நெய்போல்‌ தூய்மையாக்கப்‌ 
பட்டதுமான பாலை, அறநெறியின்‌ தலைவர்கள்‌ ஈ௩மக்குக 
கொடுக்கட்டும்‌. (யா. உ). ஓ! க்ஷதேரத்தின்‌ தலைவனே ! 
இனிப்புள்ள அலையையுடைய பாலைக்‌ கறக்கும்‌ மாடு 
கொடுப்பதுபோல்‌ பாலை எங்களுக்குக்‌ கறப்பாயாக. தேனைச்‌ 
சொட்டுவதாயும்‌ க்ருதம்‌ (நெய்‌) போல்‌, ஐலம்போல்‌. தூய்டை 


நிறைநததாயும்‌ ஆககப்பட்டுள்ளதை, அறநெறியின்‌ பாத 
காப்பாளாகள்‌, அல்லது பாலிப்பவாகள்‌. மிருளயந்து என்ற 


சொல்லுக்கு, தயை பண்ணட்டும்‌, வழிபடட்டும்‌ என்ற 
பொருள்‌. 


ஒரே ரிக்கில்‌ ஒரு கருத்துள்ள இரண்டு பதங்கள்‌ வருவத 
திகட்டுகிறது என்று சிலர்‌ கூறுகிறார்கள்‌. மதுவை உடைய 





தாயும்‌ (மதுமநதம்‌), மதுவைச சொட்டுவதாயும்‌ (மதுச்சுதம்‌) 
என்ற இரண்டு பதங்களும்‌ ஒரே கருத்தை ஒரே ரிக்கி 
திருப்பிச்‌ சொல்கின்றன என்று சிலா கூறுகினறனா. 
19 105 @10. மதுசசதம்‌ என்பது இங்கு உதாரணம்‌. மற்றுட்‌ 
சிலா ஒரே பாதததிலேயே இரண்டு பதங்களால்‌ ஒரே கருத்து 
சொல்லப்பட்டால்தான்‌ திகட்டும்‌ என்று கூறுகிறார்கள்‌. 
இங்கு அவவிதமில்லாததால்‌ திகட்டுவதாகாது. ஹிரண்ய 
ரூபன்‌ (தங்கம்‌ போல்‌ உருவம்‌ உள்ளவன்‌). “ 'ஸஹிரண்ய 
ஸந்தருக்‌ (ரி. வே. 2-35-10).'' தங்கம்போல்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டவன்‌ என்பது இங்கு உதாஹரணம்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ ஒரே 
கருத்தைத்‌ திருப்பிச்‌ சொல்வதென்பது கிடையாது. ஏதாவது 
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ஒருவகையில்‌ தனித்த பொருள்‌ இருக்கக்கூடும்‌ என்று 
3 
சொல்லுகிறார்கள்‌ 'மணடூகா இவோதகாத்‌ மண்கோ 


உதகாதிவ (ரி,வே, 10-166-5)'' என்பது இங்கு உதாஹரணம்‌ 
இங்கு எதிரிகளைப்‌ பார்த்து, “'உங்களுடைய யோகக்ேத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு உங்களைவிட நான்‌ உயர்்தவனாக ஆக 
வேண்டும்‌, உங்களுடைய தலையை ஆக்ரமிப்போம்‌. நீங்கள்‌ 
என்னுடைய காலின்கீழ்‌ இருந்துகொண்டு, தவளை ஜலத்‌ 
திலேயே இருந்து சத்தம்‌ போடுவதுபோல்‌ சப்தம்‌ போடுங்கள்‌. 
தவளை இந்த ஜலத்திலிருந்து "அந்த ஜலத்திற்குப்‌ போவது 
போல்‌ திருப்பித்‌ திருப்பி என்னுடைய காலின்‌ கீழேயே வாழ 
வேண்டும்‌” என்று சொல்லப்படுகிறது. 

(யோகக்ஷேம்‌ ௪ ஆதாய அஹம்‌ பூயாஸமுத்தம: 

4 

ஆ வோ மூர்தாகம்‌ அக்ரமீம்‌ | அதஸ்பதாந்ம உத்வத 
மணடுூகா இவோதகாத்‌ மண்டூகா உதகாதிவ (10-166-5) 

வாஸ்தோஷபதி என்ற சொல்லுக்கு, வீட்டின்‌ தலைவனான 
தெய்வம்‌ என்று பொருள்‌. 'வாஸ்து' என்ற சொல்லுக்குக்‌ 
குடியிருக்குமிடம்‌ என்று பொருள்‌. அதைப்‌ பாதுகாப்பவன்‌, 
பரிபாலிப்பவன்‌ “வாஸ்தோஷபதி' என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. 
கீழ்க்கண்ட இந்த ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது, 

17 अमीवहा वास्तोष्पते विश्वा रूपाण्याविशन्‌ । सखा सुशेव 
एषि नः॥ 

अभ्यमनहा वास्तोष्पते सर्वाणि रूपाण्याविशन्‌ सखा नः सुघुखो भव | 
रोव इति सुखनाम शिष्यते: । वकारो नामकरणः । भअन्तद्थान्तरोपलिङ्गी | 
विभाषितगुणः fafa भवति | यदयदरपं कामयते quel भवति | 
^“ रूपं சர்‌ मध्वा बोभवीति " इत्यपि निगमो भवति ॥ वाचस्पतिर्वाचः 
पाता al पालयिता वा । तस्यैषा भवति ॥ 


17. அமீவஹா வாஸ்தோஷபதே விச்வா ரூபாண்யா- 


விசந்‌ | ஸகா ஸுசேவ ஏதி ௩: ॥ (ரி. வே. 7-55-1). 
2 
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न 
அபயமரஹா வாஸதோஷபதே ஸாவாணி ரூபாணயா- 


69 =» ஸகா ந: ஸுாஸுகோ பவ | சேவ இதி ஸூுகநாம்‌ 
சிஷயதே: | வகாரோ நாமகரண: | அந்தஸ்தாந்தரோ 1169516 | 
விபாஷிதகுண: | சிவமிதயப்யஸ்ய பவதி | யத்யத்ரூபம்‌ 
காமயதே தத்தத்தேவதா பவதி | “ரூபம்‌ ரூபம்‌ மகவா போப- 
வீதி" (ரி. வே. 3-53-8). இத்யபி நிகமோ பவதி | 


வாசஸ்பதிரவாச: பாதா வா பாலயிதா வா | தஸ்யைஷா 
பவதி ॥ 

17. “*அமீவஹா வாஸ்தோஷபதே விச்வா ரூபாணயா- 
விச௩ | १ ஸுசேவ ஏதி ௩: || '' (ரி. வே. 7-55-1) 


பிணிகளைப்‌ போக்கும்‌ வாஸ்தோஷபதியே! நீ எல்லா 
உருவங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஈண்பனாகவும்‌, ஈன்மை 
யைக்‌ கொடுப்பவனாகவும்‌ வளரவேண்டும்‌. (யா. ௨). 
பிணிகளைப்‌ போக்கும்‌ வாஸ்தோஷபதியே! எல்லா உருவங்‌ 
களிலும்‌ இருந்துகொண்டு, நன்மையைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
நண்பனைப்போல்‌ மிக்க நன்றாக உள்ள ஸுகம்‌ கொடுப்பவனாக 
ஆகவேண்டும்‌. *சேவ' என்ற சொல்‌ ஸுகத்தைக்‌ குறிப்பிடு 
கிறது. “சிஷூ (சிறப்பு என்ற வினைச்சொல்லின்‌ பொருளி 
லிருந்து இந்தப்‌ பெயாச்சொல்‌ உண்டாகி இருக்கிறது. 

“சி' என்ற பதத்தின்மீது 'வ' எனற பகுதி ஏறினதும்‌ 


८९5 என்றாகி விடுகிறது, இப்பகுதியிலேயே “சிவ' என்ற 
சொல்லும்‌ உருவாகிறது, 





தேவதை எந்தெந்த உருவத்தை எடுக்க ஆசைப்படு 
கிறானோ, அந்தந்த உருவமாக ஆகிறான்‌. “ரூபம்‌ ரூபம்‌ 
4 3 & 
மகவா போபவீதி (ரி. வே. 3-53-8)'' இந்தரன்‌ அந்தந்த 
உருவமுள்‌ ளஎவனாக ஆகிறான்‌ எனறும்‌ வேதம்‌ கூறுகிறது. 
“வாசஸ்பதி' என்ற சொல்லுக்குச்‌ சொல்லின்‌ தலைவண்‌ 
அதாவது வாக்கைப்‌ பாதுகாப்பவன்‌, பாலிப்பவன்‌ என்று 
பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 
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18 पुनरेहि वाच्यते देवेन मनसा सह । वसोप्पते निरामय 
मय्येव तन्वं मम ॥ इति सा निग्याख्याता ॥ 


अपां नपात्तनूनप्त्रा व्याख्यातः | त्येषा भवति ॥ 
18. (1567600 வாசஸ்பதே தேவே௩ மநஸா ஸஹ | 


வஸோஷ்பதே நிராமய மய்யேவ தந்வம்‌ மம || (பை. ஸம்‌. 


2 
1-6-2). இதிஸா நிகதவ்யாக்யாதா ॥ 


அபாம நபாத தநூநபதரா வயாகயாத: || தஸயைஷா 
பவதி |! 
* 3 
18. “புநரேஹி வாசஸ்பதே தேவ௩க மநஸா ஸஹ | 
வஸோஷபதே நிராமய மய்யேவ தந்வம்‌ மம॥|” (பை ஸம்‌. 1-6-2) 


பொருள்‌ தெளிவானது. (யா. உ). ஓ! சொல்லின்‌ 
தலைவனே ! திவ்யமான மனத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ வந்துசோ. 
ஓ! வஸுபதியே (தனததின்‌ தலைவனே) ! மகிழ்சசியடையச்‌ 
செய்வாயாக. என்‌ உடல்‌ என்னிடமே இருக்கட்டும்‌. 


அபாம்‌-௩பாத்‌ எனற சொல்‌, தநூநபாத்‌ எனற 
சொல்லுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட விளக்கத்தால்‌ விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


19 यो अनिध्मो दीदयदण्छन्तयै विप्रा ईकते अध्वरेषु । अपां 
नापान्मघुमतीरपोदा याभिरिन्द्रो aA वीर्याय ॥ 


योऽनिध्मो दीदयद्‌ दीप्यते अभ्यन्तरमप्छु य॑ मेधाविनः स्ठुबन्ति यज्ञेषु 
सोऽपात्नपान्मधुमतीरपो देद्यमिषवाय । याभिरिन्द्रो वते वीर्याय वीरकर्मणे | 


यमो यच्छतीति aa: | तस्येषा भवति ll 


19. யோ அநிதமோ தீதயதப்ஸ்வநதா யம்‌ नाः 
ஈளதே அதவரேஷு | அபாம்‌ நபாந்மதுமதீரபோதா யாபி 
085९8017 வாவ்ருதே வீரயாய || (ரி, வே. 10-30-4) 
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^ 2 "ना ॑ 
யோ 5856807 தீதயத 5 ५1085 அப்யரதரமப்ஸு யம்‌ 
4 
மேதாவி: ஸ்துவந்தி யஜ்ஞேஷு ஸோபாந்நபாந்மதுமதீரபே 
4 


७5 610५1५6४ 647 ५1 | யாபிரிக்த்ரோ வர்ததே 68 7 ५17 ५४ 
வீரகாமணே | 


யமோ யச்சதீதி ஸத; || தஸ்யைஷா பவதி || 

19. “யோ அநிதமோ தீதயதப்ஸ்வந்த: யம்‌ விப்ரா 
ஈடதே அதவரேஷு | அபாம்‌ நபாத்‌ மதுமதீரபோதா யாம 
ரிகத்ரோ வாவருதே வீரயாய || '' (ரி வே. 10-30-4) 


எவன்‌ விறகு இல்லாமலேயே ஜலத்திற்குள்‌ இருந்து 
கொண்டு பிரகாசிக்கிறானோ, எவனை அறிவால்‌ யாக௩ 
களுடன்‌ வழிபடுகிறார்களோ, அவ்விதமான 'அபாம்‌, நபாத்‌' 
இனிக்கும்‌ தன்மையுள்ள ஜலத்தை கொடுத்துள்ளான; 
எவைகளைக்‌ கொண்டு இந்த்ரன்‌ வலிமையைப்‌ பெற்ற 
வளர்ந்தானோ ! (யா. உ). எவன்‌ விறகு இல்லாமலே ஜலத்‌ 
திற்குள்‌ விளங்குகிறானோ, எவனை அறிவாளிகள்‌ யஜ்ஞத்தில்‌ 
துதிககிறார்களோ, அவ்விதமான ஓ! அபாம்‌ நபாத்‌ 
தேவதையே ! இனிப்பான தண்ணீரைக கொடு. ஸோமலதை 
(கொடி)யை, நசுக்கிப்‌ பிழிவதற்காக. எவைகளால்‌ இந்தரன்‌ 
வீரம்‌ நிறைந்த காாயங்களைச செய்ய வளாந்தானோ. 





'யம' என்ற சொல்லுக்குக்‌ கட்டுப்படுத்துபவன எனறு 
பொருள்‌. கீழ்ககண்ட ரிக. அவனைச்‌ சா£ந்தது. 


20 परेयिरबोपिं प्रवतो महीरनु बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानम्‌ । AE 
संगमनं जनानां यमं रानानं हविषा दुवस्य || 


परेयिवांसं पर्यागतवन्तम्‌ । प्रवत उद्भूतो निवत इति । भवतिगति- 
कमा । बहुभ्यः पन्थानमनुपस्पाश्चयमानम्‌ | वैवखतम्‌ | संगमनं जनानाम्‌ 
यमं राजानं हविषा கானி । காசினிக்‌ ॥ 


alfa यम उच्यते। तमेता क्वोऽनुप्रबदन्ति ॥ 
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3 4 

20. பரேயிவாம்ஸம்‌. பரவதேோ (०500 ए 67 -०(4५॥: 

क 2 [ [ [| = ட] 3 « | 
பநதாமநுபஸபசாநம | வைவஸவதம்‌ ஸங்கமகம்‌ ஐநாகாம்‌: 


யமம்‌ ராஜா௩ம்‌ ஹவிஷா துவஸ்ய ॥ (ரி. வே. 10-14-1) 


3 
பரேயிவாம்ஸம்‌ பாயாகதவந்தம்‌ | பரவத. உத்வதோ 
3 
நிவத இதி | அவதிர்கதிகாமா | பஹுப்ய: பந்தாநமநு- 
பஸ்பாசயமாநம்‌ | வைவஸ்வதம்‌ | ஸங்கம௩ம்‌ ஜநாநாம்‌ | 


ட] ப] 3 a 3 . 4 
யமம்‌ ராஜா ௩ம்‌ ஹவிஷா துவஸ்யேதி | துவஸ்யதீராதநோதி- 
காமா || 


அக்கிரபி யம உசயதே | தமேதா ரிசோ 5நுப்ரவதந்தி; || 


20. ““பரேயிவாம்ஸம்‌ பரவதோ மஹீரநு பஹுஃப்ய 
பந்தாம்‌ அநுபஸ்பசாநம்‌ | வைவஸ்வதம்‌ ஸங்கமநம்‌ ஜநாநாம்‌ 


யமம்‌ ராஜா௩ம்‌ ஹவிஷா துவஸ்ய || '' (ரி. வே. 10-1421), 


எவன்‌ வெகு தூரத்திலுள்ள மேல்‌ இடங்களை அடை 
வதற்காகப்‌ புறப்பட்டானோ, எவன்‌ பலருக்கு மறையாத 
மார்க்கத்தை ஏற்படுத்தினானோ, எவனிடததில்‌ மனித வர்க்கம்‌ 
ஒன்று சேருகிறதோ, அவ்விதமான யமனை ஹவிஸ்ஸால்‌ 
வழிபடுங்கள்‌. (யா. உ). நான்கு பக்கங்களிலிருந்தும்‌ 


வந்துள்ளான்‌. (ப்ரவத: உத்வத: நிவத: ), வெகு தூரத்தி 
லிருந்தும்‌ மேலுலகத்திலிரும்தும்‌, உயர்க்த இடங்களிலிருந்தும்‌ 
தாழ்நத இடங்களிலிருநதும்‌ வந்தவன்‌ அவதி' என்ற 
சொல்‌, செல்வது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. பலருக்கும்‌ ` 
மறையாத வழியை விவஸ்வா னுடைய புத்ரனாகவும்‌: ஜஒனங்கள 
சேருமிடமாயுமுள்ள ராஜாவான யமனை ஹவிஸ்ஸால்‌ வழி 


படுங்கள்‌ துவஸ்ய' என்ற சொல்‌ வழிபாட்டால்‌ வளைப்‌ 
பதைக கூறுகிறது. அகநியும்‌ யமனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌ 
கீழ்க்கண்ட ரிக்குகள்‌ இதைக்‌ கூறுகின்றன 
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21 सेनेव எனச்‌ கனா (ர तवेषप्रतीका | यमो ह जतो 
यमो என்ன்‌ जारः कनीनां பிணி ॥ 


तं वश्चराथा बयं वसत्यास्तं न गावो नक्षन्त इद्धम्‌ । इति द्विपदाः ॥ 
सेनेव सृष्टा मयं वा बलं व] दधाति । अष्तुरिव दिद्युत्‌ स्वेषप्रतीका । भय- 
प्रतीका बल्प्रतीका எரிக்‌ मेहाप्रतीका दीपप्रतीका वा| 


यमो ह जात इन्द्रेण सह संगतः । “ यमाविहेहमातरा "” इत्यपि 
निगमो भवति | 


यम इव जातः । यमो जनिष्यमाणः । जारः कनीनाम्‌ । जरयिता 
न्यानाम्‌ | पतिजंनीनाम्‌ । पार्यिता जायानाम्‌ । तस्रधाना हि यत्त- 
संयोगेन भवन्ति । "“' तृतीयो अथिष्टे पतिः " इत्यपि निगमो भवति । ते 
वः चराथा चरन्त्या । पश्वाहुत्या । वसत्या च निवसन्त्या । Aree । 
अस्तं यथा गाव आप्नुवन्ति तथाऽऽप्नुयाम । इद्धं सम्रद्धं मगः | 


मित्रः प्रमीतेः त्रायते। संमिन्वानो द्रवतीति वा। मेदयतेवा। 
तस्येषा भवति ॥ 


93 

21. ஸேநேவ ஸ்ருஷடாமம்‌ ததாத்யஸ்துர்௩ தித்யுத்‌ 
த்வேஷப்ரதீகா | யமோ ஹ ஜாதோ யமமோ ஜநித்வம்‌ ஜார: 
கநீநாம்‌ பதிரஜநீநாம்‌ || (ரி. வே. 1-66-4). 





தம்‌ வச்சராதா வயம்‌ வஸதயாஸ்தம்‌ ந காவோ நக்ஷந்த 
3 4 3 _ 3 
இத்தம்‌ ॥ (ரி வே. 1-66-5). இதி த்விபதா: || 
3 ¢ 
ஸேநேவ ஸ்ருஷடா பயம்‌ வா பலம்‌ வா ததாதி | 
33 5 | 
அஸ்துரிவ தித்யுத்‌ த்வேஷப்ரதீகா | பயப்ரதீகா (16911086; ' 
ॐ 


யச:ப்ரதீகா மஹாப்ரதீகா தீப்திப்ரதீகா வா ॥ 


3 
யமோ ஹ ஜாத இந்த்ரேண ஸஹ ஸங்கத || வ்‌ 
3 
விஹேஹ மாதரா"'' (ரி.வே. 6-59-2) இத்யபி நிகமோ பவதி! 
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யம இவ ஜாத: | யமோ ஜநிஷ்யமாண: | ஜார: கநீநாம்‌ 
ஜரயிதா கந்யாநாம்‌ | பதிர்ஜநீகாம்‌ - பாலயிதா ஜாயாநாம்‌ | 
4 


தத்ப்ரதாகா ஹி யஜ்ஞஸம்யோகேந பவந்தி || “'தருதீ்யோ 
அக்நிஷ்டே பதி: '' (ரி. வே, 10-85-40)  இதயபி நிகமோ 


பவதி | 


தம்‌ வ: சராதா சரந்த்யா பச்வாஹுதயா வஸதயா 

ச நிவஸநத்யா | ஒளஷதாஹுதயா | அஸதம்‌ யதா காவ 
3 

ஆப்நுவந்தி ததா55ப்நுயாம |  இத்தம்‌ ஸமித்தம்‌ போகை: || 


3 
மித்ர: ப்ரமீதே: த்ராயதே | ஸம்மிநவாநோ தரவத்தி 
3 4 
வா | மேதயதேரவா || தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


ட. 33 
21. “ஸேநேவ ஸருஷடாமம்‌ ததாதி அஸ்துர்௩ திதயுத்‌ 
த்வேஷப்ரதீகா | யமோஹ ஜாதோ. யமோ ஜநிதவம்‌ ஜார: 
2 


கநீநாம்‌ பதிர்ஜநீநாம்‌ || தம்‌ வசசராதா வயம்‌, வஸதயா 


தம்‌ ௩ காவோ க்க்ஷந்த இத்தம்‌ || (ரி. வே. 1-16-45), 


போர்‌ வீரனால்‌ ஏவப்பட்டுள்ள சேனை போல்‌ பயத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாயும்‌ ஏவுபவனின்‌ அம்புபோல்‌ ப்ரகாசிப்பதாயு 
முள்ள அக்நியின்‌ அர்ச்சிஸ்‌, ராக்ஷஸாகளுககு பயத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறது. பிறந்ததெல்லாம்‌ யமனதான்‌. பிறக்கப்‌ 
போவதும்‌ யமன்தான்‌. அவன்‌ இளம்‌ பெண்களுக்கு 
(கன்னிகளுக்கு)க்‌ காதலன்‌. விவாஹமான மனைவிகளுக்குத்‌ 
தலைவன்‌. மாடுகள்‌ மாலை வேளைகளில்‌ தொழுவத்தை 
அடைவதுபோல்‌ வளர்க்கப்பட்ட அநத அகநியைப்‌ பலவித 
ஹவிஸ்ஸுக்களால்‌ அடைந்துள்ளோம்‌. (யா. உ). (இவை 
இரண்டடி உள்ள மந்திரங்கள்‌.) ஏவப்பட்டுள்ள சேனைபோல்‌ 
பயத்தையோ வலிமையையோ கொடுக்கிறது. ஏவுபவ 
னுடைய ஆயுதம்போல்‌ ப்ரகாசமானது. அசசத்தை 
உண்டாக்குவது, புகழைக்‌ கொடுப்பது, ஒளியை உண்டாக்கு 
வது, யமன்‌ உண்டானவுடன்‌ இந்திரனுடன்‌ சோநதான்‌. 
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१५० 6868606 மாதரா'' (ரி. வே. 6-59-2). நீங்கள 
இரட்டைக்‌ குழந்தைகள்‌. யாருடைய தாயார்‌, இங்குமங்கும்‌ 
இருந்து வருகிறாளோ' என்றும்‌ வேதம்‌ கூறுகிறது. பிறந்தவன்‌ 
யமன்‌, பிறக்கப்போகிறவனும்‌ யமன்‌. கன்னிகளுக்கு ஜாரன்‌ 
(காதலன்‌, கிழத்தனத்தை உண்டுபண்ணுபவன்‌ |. மனைவி 
களைப்‌ பாலிப்பவன. யஜஞத்தின்‌ சோக்கையால்‌ அகநியை 
முக்கியமாக உடையவர்களாக மனைவிகள்‌ ஆகிறார்கள்‌. 

“த்ரீதீயோ அக்நிஷ்டே பதி: (ரி. வே. 7-85-10). 
பெண்ணே ! “உனக்கு அக்ரி மூன்ராவது கணவன்‌' என்றும்‌ 
| 2 
வேதம்‌ கூறுகிறது. அகநியை *சராதா' என்ற சொல்லுக்கு 
பச்வாஹுதி, ஓஷதியினால்‌ ஆஹுதி இவைகளால்‌ மாடுகள்‌ 
அடைவதுபோல்‌ அடைகிறார்கள்‌ என்று பொருள்‌. போகங்‌ 
களால்‌ வளாநதுள்ள அவனை அடைவோம்‌. 

£மிதரன்‌' என்ற சொல்லுக்கு மரணத்திலிருந்து 
காப்பாற்றுபவன்‌, கொட்டிவிட்டு ஓடுகிறான்‌. மகிழ்ச்சியை 
உண்டாக்குகிறான்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ 
சாாந்தது. 

22 मित्रो जनान्‌ यातयति Salo मित्रो दाधार पएरथिवीमुतयाप्‌ | 
मित्रः कृष्टीरनिमिषाऽमिचष्टे मित्राय हेभ्यं घृतवज्जुहोत ॥ 


मित्रो जनानायातयति Saat: शब्दं कुर्वन्‌ । मित्र एव धारयति 
प्रथिवीं च दिवं च । मित्रः களி: अनिमिषन्नमिविपद्यतीति | इष्टय 
इति मनुष्यनाम । कर्मचन्तो भवन्ति, विङ्कष्टदेदा वा । मित्राय हृत 
घतवज्जुहोतेति व्यास्यत्‌ | जुहोतिर्दानकर्मा | 


कः कमनो वा क्रमणो वा ஏஏ! எ भवति ॥ 





22. மிதரோ ஜநாந்‌ யாதயதி ப்ருவாணோ மித்ரோ 
தாதார ப்ருதிவீமுத த்யாம்‌ | மித்ர: க்ருஷ்டீரநிமிஷா$பீ- 


சஷடே மிதராய ஹவயம்‌ கருதவஜ்ஜலஹோ ரி. வே. 
359-1) ருதவஜஜ ॐ | ( 
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மித்ரோ ஜநாநாயாதயதி ப்ரப்ருவாண: சப்தம்‌ குாாவ௩ | 
மிதர ஏவ தாரயதி ப்ருதிவீம்‌ ச திவம்‌ ச | மித்ர; ச்ருஷ்டீ: 
அநிமிஷந்‌நபிவிபச்யதீதி | க்ருஷடய இதி மநுஷயநாம | ` 
धन பவந்தி விக்ருஷ்டதேஹா வா]! மிதராய 


ஹவ்யம்‌ கருதவஜ்ஜுஹோதேதி வயாக்யாதம்‌ | ஜுஹோதிர 
3 
தாநகாமா ¦| 


2 
க: கமநேோ வா கரமணோ வா ஸுகோ வா | 


& 
தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


22. * மித்ரோ ए யாதயதி ப்ருவாண: மித்ரோ 
தாதார ப்ருதிவீம்‌ உத தயாம்‌ | மித்ர: கருஷடீரநிமிஷா 
4 


அபிசஷ்டே மித்ராய ஹவ்யம்‌ கருதவத்‌ ஜுாஹோத | ' 
(ரி. வே. 3-59- 1). 


சொல்லிக்கொண்ட.படியே மித்ரன்‌ ஜனங்களை முன்னின்று 
5।- 5 ॐ (श्ण, மித்ரன்‌ பூமி, வானம்‌ இவைகளைத்‌ 
தாங்குகிறான்‌. உழவர்களை (மககளை) இமைககாத கண்ணால்‌ 
பாாககிறான்‌. உண்மையாக உள்ள மித்ரனின்‌ பொருட்டு 
நெய்‌ நிறைந்துள்ள ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்போம்‌, (யா. உ). 
சப்தம்‌ செய்துகொண்டு மிதரன்‌ ஜனங்களை முயற்சியோடு 
இருக்கச்‌ செய்கிறான்‌. மித்ரன்‌ ஆகாசத்தையும்‌ பூமியையும்‌ 
தாங்குகிறான்‌. உழவர்களை (மக்களை) மித்ரன்‌ இமையாத 
கண்களால்‌ பார்க்கிறான்‌. “கருஷ்டி' என்ற சொல்‌ செயல்‌ 
படும்‌ இயல்புள்ள மக்களைக்‌ குறிக்கிறது. அல்லது பொதுவாக 
முயறசியுள்ளவா கள்‌ அல்லது நீண்ட உடலை உடையவர்கள்‌ 
எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌, நெய்யுள்ள ஹவிஸ்ஸை மிதரனுக்குக்‌ 
கொடுப்போம்‌ என்பது விளக்கப்பட்டு விட்டது. இங்கு 
'£ஜுஹோத' என்ற சொல்‌, கொடுப்போம்‌ என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ள து. 

"®: * எனற சொல்லுக்கு விருப்பததை நிறைவேற்று 
கிறவன்‌ அல்லது தாண்டுபவன்‌ அல்லது ஸுகம்‌ என்று 
பொருள்‌. கீழ்ககண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. - : 

22 
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~~ |च ^ = ^ = [9 
29 IEW: स्मवतंताग्र भूतस्य जाततः पतिरेक आसीत्‌ । > 
दाधार प्रथिवीं ர कस्मै देवाय हविषा विधेम ॥ 


(Euan हिरण्यमयो mi: । हिरण्यमयो गर्भोऽस्येति व 
गर्भां गृमेः ग्रणात्यर्थ । गिरत्यनर्थानिति वा। यदा हि स्री गुणान्ृह 
गुणाश्चाल्या गृह्यन्तेऽथ गर्भो भवति । सममवदमे भूतस्य जातः At 
वभूव । ह धारयति प्रथिवीं च दिवं च। करसन देवाय इविषा विरमे; 
व्या्यातम्‌ । विधतिर्दानमकर्मा | 


सरस्वान्व्यास्यतः | त्येषा भवति ॥ 


1 3. 4 3 
23. ஹிரண்யகர்ப: ஸமவர்ததாகரே பூதஸ்ய ஜாத: 
© 3 4 , 2 3 । 
பதிரேக चुर | ஸ தாதார ப்ருதிவீம்‌ த்யாமுதேமாட்‌ 
ह र 4 
கஸ்மை தேவாய ஹவிஷா விதேம || (ரி. வே. 10-121-1). 


ஹிரண்யகரபோ ஹிரண்‌யமயோ கர்ப: | ஹிரண்யமயே” 
காபோ$ஸ்யேதி வா|[ கார்போ கருபே கருணாதயாதே | 
கிரத்யஈர்தாநிதி வா | யதா ஹி ஸ்த்ரீ குணாந்‌ கருஹ்ணாத்‌ 
குணாசசாஸயா கருஹ்ய௩தே5த கர்போ பவதி | ஸமபவதக்ரே 
பூத்ஸய ஜாத: பதிரேகோ பபூவ | ஸ தாரயதி ப்ருதிவீம்‌ = 
திவம்‌ ச | கஸ்மை தேவாய ஹவிஷா விதேமேதி வயாச்‌- 
யாதம்‌ | விததிரதாநகாமா ॥| 





LJ . 2 + 
ஸரஸவா௩ வயாகயாத: | தஸ்யைஷா பவதி || 


. . ௬ $ 
23. “'ஹிரண்யகர்ப ஸமவர்த்ததர்கரே பூதஸ்ய ஜாத: 
பதிரேக ஆஸீத | ஸ தாதார பிருதிவீம்‌ த்யாம்‌ உதேமாட்‌ 
கஸ்மை தேவாய ஹவிஷா வீதேம ॥ '' (ரி, வே. 10-12 1-1), 
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ஆதிகாலத்தில்‌ ஹிரண்யகர்பன்‌ தோன்றினான்‌. 
தோன்றியவுடன்‌, உண்டானவைகளுக்கு ஒரே தலைவனாக 
இருந்தான்‌. ஆகாசம்‌, பூமி இவைகளைத்‌ தாங்கினான. *௧"' 
என்ற தேவனை ஹவிஸ்ஸால்‌ வழிபடுவோம்‌. (யா. உ). 
ஹிரண்யகர்ப: என்ற சொல்லுக்குத்‌ தங்கமயமான கர்பமா 
யிருப்பவன்‌, அல்லது தங்கத்தாலான கர்பமுஃ எவன்‌ என்று 
பொருள்‌. கர்பம்‌ என்ற சொல்லுக்கு கரஹி கப்படுகிறது 
அல்லது துதிக்கப்படுகிறது அல்லது விழுங்கப்படுவது எனறு 
பொருள்‌. பெண்ணானவள்‌, எப்பொழுது குணங்களைக 
கிரஹிந்கிராளோ, அவளுடைய குணங்களும்‌ கிரஹிககப்படு 
கின்றனவோ, அப்பொழுது கர்பமுண்டாகிறது. முதலில்‌ 
உண்டானான்‌, உயிரினங்களுக்கு முன்‌ உண்ட௱ானவன, 
உரிமையாளனாக ஆனான்‌, பூமியையும்‌, ஆகாசத்தையும்‌ 
தாங்குகிறான்‌. “க' என்ற தேவதையைக்‌ குறித்து “ஹவிஸ்‌ 
ஸால்‌ வழிபடுவோம்‌'' என்பது விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
இங்கு “விதேம' என்ற சொல்‌ கொடுப்பது (தானம்‌ செய்வது) 
என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. “ஸரஸ்வாந்‌” என்ற சொல்‌ 
விளக்கப்பட்டு விட்டது, கீழ்க கண்ட ரிக்‌ அவனேச்சாரந்தது. 


2 ये ते सरस्वन्‌ ऊर्मयो मधुमन्तो धृतश्चुवतः। तेभिर्नोऽविता 
भव ॥ इति सा निगद्व्यास्यात। ॥ 

24. யே தே ஸரஸ்வந்‌ ஊரமயோ மதுமந்தோ கருதச்சுத: | 
தேயிர்கோஃவிதா பவ || (ரி. வே, 7-96-5). 

இதி ஸா நிகதவ்யாகயாதா | 


4 
24. “யே தே ஸரஸ்வந்‌ ஊாமயோ மதுமந்தோ 

4 4 4 
கருதச்சுத: | தேபிர்நோ5விதா பவ ||” (ரி. வே, 7-96-5), 
பொருள்‌ தெளிவானது. (யா. உ.). ஹே! ஸரஸ்வானே ! 


இனிமையுள்ளதாகவும்‌, நெய்யைச்‌ சொட்டுவதாயுமுள்ள 
உன்னுடைய அலைகள்‌ என்னுடைய நனமைககு ஆகட்டும்‌. 
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25 विश्चकमां aa करतां । त्येष] भवति ॥ 


25. விச்வகர்மா ஸர்வஸ்ய கர்த்தா | தஸ்யைவஷா 
க்‌ 
பவதி || 

25. “விச்வகர்மா' என்ற சொல்லுக்கு எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ கர்த்தா (உண்டாக்குபவன்‌) என்று பொருள்‌, 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


26 विश्वकमां विमना आद्विहाया धाता विधाता परमोत संक्‌ । 
तेषामिष्टानि सामिषा मदनिि यत्रा सप्तऋषीन्‌ पर एकमाहुः ॥ 


विश्वकर्मा विमूतमानाः व्याप्ता | धाता च विधाता च परमश्च प्र 
भूतानाम्‌ । तेषमिष्टानि वा कान्तानि वा क्रान्तानि वा गतानि वा मतानि 
वा नतानि वा। அ: सद संमोदन्ते | यत्रैतानि सप्तक्रषीणानि 
उयोतींपि । तेभ्यः प्र आदित्यः । तान्येतसिन्नेकं भवन्तीत्यधिदेवतम्‌ | 


अथाध्यासम्‌ । विश्वकमां विभूतमानाः व्याप्ता । धाता च विधाताच 
परमश्च संदरेयितेन्धियाणाम्‌ | एषामिष्टानि वा कान्तानि वा क्रान्तानि व 
गतानि वा मतानि वा नतानि वा। अन्नेन सह संमोदन्ते । यत्रेमानि 
सप्तऋषीणानि इद्धियाणि। एभ्यः पर आसा । तान्येतसिन्नेकं भवन्ती- 
त्यालमगतिमाचष्टे || 





तत्रेतिदासमावक्षते | विश्वकर्मा भौवनः सर्वमेधे सर्वाणि भूतानि 
जुहवाश्चकार्‌ । स आप्मानमप्यन्ततो जुहवाश्चकार । तदभिवादिन्येषम्भवति। 


“qq इमा विश्वा भुवनानि Sea इति। 
तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ 


26. விசவகாமா விமநா ஆத்விஹாயா தாதா விதாதா 


பரமோத ஸந்தருக்‌ | தேஷாமிஷ்டாநி ஸமிஷா மதந்தி யத்ரா 
ஸப்தருவீந்‌ பர ஏகமாஹு: || (ரி. வே. 10-82-2) 
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விசவகர்மா விபூதமநா: வ்யாப்தா | தாதா ச விதாதா 
௪ பரமச்ச ஸந்த்ரஷ்டா பூதாநாம்‌ |  தேஷாமிஷடாநி வா 
காநதாநி வா கராந்தாநி வா கதாநி வா மதாநி வா நதாநி 
வா | அத்பி: ஸஹ ஸம்மோதந்தே | யத்ரைதாநி ஸப்த- 
(>£ €) ஜயோ தீம்ஷி | தேப்ய பர ஆதித்ய: | தாந்யே- 
ॐ 9४७९85७0 பவந்தீத்யதிதைவதம்‌ | 


அதாத்யாத்மம்‌| விச்வகாமா விபூதமநா: வயாபதா| தாதா 
ச விதாதா ௪ பரமச்ச ஸந்தா்‌ சயிதேநத்ரியாணாம்‌ | ஏஷா 
மிஷடாநி வா காந்தாநி வா கராந்தாநி வா கதாநி வா 
மதாநி வா நதாநி வா] அந்நேக ஸஹ ஸம்மோதந்தே | 
யதரேமாநி ஸப்தருஷீணாநீநத்ரியாணி | ஏப்ய: பர ஆதமா | 
தாந்யேதஸ்மிந்கேகம்‌ பவந்த்த்யாத்மகதிமா சஷ்டே || 


ததரேதிஹாஸமாச்க்ஷதே | விச்வகர்மா பெளவந: ஸாவ- 
4 
மேதே ஸர்வாணி பூதாநி ஜுஹவாஞ்சகார | ஸ ஆதமாநமப்‌- 
யந்ததோ ஜுஹவாஞ்சகார | ததபிவாதிந்யேஷாகபவதி || 


“ய இமா விச்வா புவ௩ாஙி ஜுஹ்வத்‌ (ரி.வே, 10-8 1-1)" 
1 
இதி | தஸ்யோத்தரா பூயஸே நிர்வசநாய || 


3 4 
26. “விச்வகாமா 60087 ஆதவிஹாயா: தாதா 
4 3 
விதாதா பரமோத ஸந்த்ருக்‌ | தேஷாமிஷடாநி ஸமிஷா 
3 
மதந்தி யத்ரா ஸப்த ருஷீந்‌ பர ஏகமாஹு: || '' (ரி. வே, 
10-82-2). 
விச்வகாமா, தெளிவான மனதுள்ளவனாயும்‌, வலிமை 
யுள்ளவனாயும்‌, படைப்பவனாயும்‌, வகுத்துக்‌ கொடுப்ப 
வனாகவும்‌, தாங்குவதில்‌ சிறநதவனாயுமுள்ள வன்‌. எந்த 
இடத்தினை ஸப்த ரிஷிகளுக்கும்‌ மேலுள்ளதாகச்‌ சொல்கிறார்‌ 
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களோ, அந்த இடத்தில்‌ அவரவர்கள்‌ விரும்பியதை அநநத 
தோடு புஜித்து மகிழ்கிறாகள்‌. (யா. உ). விமா: ' என்ற 
சொல்லுக்குப்‌ பரவியுள்ள மனதுள்ளவன்‌, அல்லது பரவி 
நிற்பவன என்று பொருள்‌. படைப்பவன்‌ காப்பாற்றுபவன்‌, 
உயிரினங்களைப்‌ பராததுககொள்பவாகளில்‌ தலைசிறந்தவன்‌. 
அவாகளால்‌ விரும்பப்பட்டவைகளை. “இஷடாநி' என்ற 
சொல்லுக்கு, விரும்பப்பட்டவை, கவசமாகக்‌ கூடியவை, 
அடையப்பட்ட வை, குறிககோளாக அமைந்தவை, எண்ணப்‌ 
பட்டவை, வணங்கியவை என்று பொருள்கள்‌ உள்ளன, 
ஜலத்தோடுகூட மகிழ்கிறான்‌. எந்த இடத்தில ஏழு ரிவி 
களைச்‌ சார்ந்த ஒளி (ஜ்யோதிஸ்‌) இருந்து வருகிறதோ, 
அதற்குமேல்‌ ஆதிதயன்‌ இருநது வருகிறான்‌. அவை 
இவனிடத்தில்‌ (ஆதித்யனிடத்தில்‌) ஒன்றாக ஆகின்றன என்ற 
கருத்து தேவதையை அடிப்படையாகககொண்டு ஏற்பட்டது. 
-f 3 


இது அதிதைவதம்‌ எனப்படும்‌. 


இதற்குப்‌ பிறகு தேஹத்திலுள்ள ஆத்மாவை அடிப்படை 
யாகக்கொண்டு மந்த்ரத்திற்குக்‌ கருத்து கூறப்படுகிறது. 
இங்கு விசவகாமா என்ற சொல்லால்‌ சரீரத்தினுள்‌ இருக்கும்‌ 
ஆத்மா சொல்லப்படுகிறான. விச்காமா மிகவும்‌ பரநத 
மனதுள்ளவன்‌ , பரவியுள்ளவன்‌, படைப்பவன்‌, பாதுகாப்பவன்‌, 
காண்பிப்பவன்‌ சிறந்தவன்‌. (இந்திரியங்களுக்கு வழிகாட்டி) 
அவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டவைகளை-நெருங்கப்பட்ட வைகள்‌ , 
அடையப்பட்டவைகளை, எணணப்பட்டவைகளை , வணங்கின 
வைகளை அந்௩த்துடன்‌ பூஜித்து மகிழ்கிறார்கள்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ இந்த இந்திரியங்கள்‌,  இநதிரியங்‌களுக்குமேல 
ஆத்மா இருநது வருகிறான்‌, அவனிடத்தில்‌ இவை ஒனறாக 
இருக்கின்றன எனறு ஆத்மாவின்‌ வழி சொல்லப்பட்டது, 





இங்கு ஒரு கதை சொல்லப்படுகிறது, புவனனுடைய 
பிள்ளையான விச்வகர்மா ஸாவமேதம்‌ என்ற யாகத்தில்‌ இந்த 
உயிரினங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஹோமம்‌ செய்தான்‌. “அவன்‌ 
தன்னையும்‌ முடிவில்‌ ஹோமம்‌ செய்தான்‌” என்று. அந்தக்‌ 
கருத்தை கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ சொல்லுகிறது. 
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ய இமா விசவா புவகாஙி 8 98 (ரி. வே 10-8 1- 1) 
எவன்‌ இந்த உலகங்களை ஹோமம்‌ செய்தானோ, இந்தக்‌ 
கருத்தை மிகவும்‌ விளக்கி அடுத்த ரிக கூறுகிறது. 

27 विश्वकर्मन्‌ हविषा वावृधानः स्वथं यजघ्र प्रथिवीमुत याम्‌ | 
मुद्यन्वन्ये अभितो जनास SEI Hal सूरिरस्तु ॥ 


विश्वकर्मन्‌ हविषा वधयमानः स्वयं यजख प्रथिवीं च दिवं च। 
मुद्यन्न्परे अभितो जनाः सपल्ाः | EAI मघवा सूरिरस्तु प्रज्ञाता | 


aed सवष व्यास्यातः । तीर्णेऽन्तरिकषे क्षियति | तृणमय रक्षति | 
aAdal । तस्यैषा मवति ॥ 


4 
27. 6595607 ०5 ஹவிஷா வாவருதாந: ஸ்வயம்‌ 


யஜஸ்வ ப்ருதிவீமுத த்யாம்‌ |  முஹ்யநத்வநயே அபிதோ 
ஜகாஸ இஹாஸ்மாகம்‌ மகவா ஸூரிரஸ்து || (ரி, வே. 
10-8 1-6). 

விசவகாமந்‌ ஹவிஷா வர்தயமாஈ: ஸ்வயம்‌ யஜஸ்வ 
ப்ருதிவீம்‌ ௪ திவம்‌ ௪|  முஹ்யந்த்வக்யே அபிதோ ஜநா 
ஸபத்நா: | இஹாஸமாகம்‌ மகவா ஸ 9ரிரஸ்து ப்ரஜ்ஞாதா | 


2 
தார்‌ க்யஸ்த்வஷ்ட்ரா வ்யாக்யாத: | தீர்ணேந்தரிக்ஷே 
| 2 
க்ஷியதி| தூர்ணமர்தம்‌ ரக்ஷதி। அச்நோதேரவா || 
4 
தஸ்யைஷா பவதி || 
4 
27. “விச்வகர்மன்‌ ஹவிஷா வாவருதாந: ஸ்வயம்‌ 


2 3 
யஜஸ்வ ப்ருதிவீமுத த்யாம்‌ | முஹ்யந்து அந்யே 995; 
ஜகாஸ: இஹாஸ்மாகம்‌ மகவாஸ 9ரிரஸ்து || '' (ரி. வே 
10-8 1-6). 
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ஓ! விசவகாமாவே ! ஹவிஸ்ஸால்‌, வளாபவனாகக 
கொண்டு ஆகா சத்தையும்‌, பூமியையும்‌ ஹோ மம்‌ செய்வாயாக. 
எங்களைச்‌ சூழ்ந்துள்ள எதிரிகள்‌ மயக்கத்தை அடையட்டும்‌. 
இங்கு இந்த்ரன்‌ ஈம்மைத்‌ தூண்டுபவனாக ! இருக்கட்டும்‌. 
(யா. உ) ஓ! விசவகாமாவே! ஹவிஸ்ஸினால்‌ வளருபவனாகுக. 
ஆகா சத்தையும்‌, பூமியையும்‌ தானகவே, ஹோமம்‌ செய்‌. 
சூழ்ந்து நிற்கும்‌ எதிரிகளு மயக்கத்தை அடையட்டும்‌, 
பகவான்‌ இந்த்ரன்‌ எங்களுக்கு அறிவூட்‌'டுபவனா£க 
இருக்கட்டும்‌. 


“தார்க்ஷய:' என்ற சொல்‌ த்வஷடா என்ற சொல்லி 
னுடைய பொருளால்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. தாணடி 
நிற்கும்‌ இடமான  அந்தரிக்ஷத்தில்‌ (இடைவெளியில்‌) 
வசிக்கிறான்‌; அல்லது விரைவில்‌ பாதுகாக்கிறான்‌; அல்லது 
பரவுகிறது என்ற பொருள்‌ உள்ள அச்நோதி (அடைகிறான்‌) 
என்ற சொல்லிலிருந்து இது உண்டாகி இருக்கலாம்‌. கீழ்க்‌ 
கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


28 त्यमूषु वाजिनं Zeid सहावानं तरुतारं रथानाम्‌ । Ae 
gals] ed ता्ष्यमिहा हुवेम ॥ 


तं मृशमन्नवन्तम्‌ । जूतिभतिः, प्रीतिर्वा । देवजूतं Sata all 
सहखन्तं तारयिततारं रथानामरिष्टनेमि एतनाजितम्‌ । as खस्तये AEM 
हयेमेति | 


कमन्यं मध्यमदेवमवक्ष्यत्‌ । TEAST भवति ॥ 





28. தயமூஷ- வாஜிநம்‌ தேவஜ9தம்‌ ஸஹாவாநம்‌ 
தருதாரம்‌ ரதாநாம்‌ | அரிஷடநேமிம்‌ ப்ருதநாஜமாசும்‌ 
ஸ்வஸ்தயே தார்க்ஷயமிஹா ஹுவேம || (ரி. வே. 10-178-1). 

[9१ +: 
தம்‌ ப்ருசமந்௩வந்தம்‌ | ஜூதிர்கதி:,  ப்ரீதிரவா | 
4} 3 3 3 
தேவஜ9தம்‌ தேவகதம்‌ தேவப்ரீதம்‌ வா | ஸஹஸ்வந்தம்‌ 
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தாரயிதாரம்‌ ரதா ாமரிஷ்ட கேமிம்‌ பருதநாஜிதம்‌ | ஆசும்‌ 
ஸ்வஸ்தயே தாக்ஷயமிஹ ஹ்வயேமேதி | கமநயம்‌ மத்யமா- 
தேவமவக்ஷயத்‌ || தஸ்யைஷாஃபரா பவதி |! 

28. *த்யமுஷு வாஜி௩ம்‌ தேவஜ 9தம்‌ ஸஹாவாந௩ம்‌ 


தருதாரம்‌ ரதாநாம்‌ | அரிஷ்டநேமிம்‌ ப்ருதகநாஜம்‌ ஆசும்‌ 
ஸ்வஸ்தயே தார்க்ஷயமிஹா ஹுஃவேம |! '? (ரிவே 10-178-1). 


நல்ல அந்நமுள் ளவனாயும்‌, தனியான குதிரைபோலுள்ள 
வனாயும்‌, தேவர்களால்‌ தூண்டப்பட்ட வனாயும்‌, வலிமை 
பொருந்தியவனாயும்‌, ரதங்களைத்‌ தாண்டச்‌ செய்பவனாயும்‌, 
அழியாமல்‌ உள்ள சக்ரத்தை உடையவனாகவும்‌. போர 
களில்வெல்பவனாயும்‌ சீககிரமாகச்செல்பவனுமான. உள்ள 
தார்க்ஷயனை விரைவில்‌ நன்மைக்காக இங்கு கூப்பிடுவோம்‌. 
(யா, உ). மிகவும்‌ அந்கமுள்ளவனாகவும்‌. தேவஜூதம்‌ 
என்ற இடத்தில்‌ உள்ள "2850" என்ற சொல்‌ அடைவது 
அல்லது அன்பு என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. தேவஜூ9தம்‌ 
எனற சொல்லுக்கு, தேவனை அடைந்தது, தேவாகளின்‌ 
அனபைப்‌ பெற்றது என்று பொருள்‌. வலிமையுளளவனை , 
தங்களை செலுததுபவனை, அழியாத  சகரமுளளவனை, 
போர்களில்‌ வெல்லுபவனை, தார்க்ஷயனை விரைவில்‌ நலன்களை 
அடையக்‌ கூப்பிடுவோம்‌. ௩டு இடத்திலுள்ள வேறு எநத 
தேவதையை இந்த ரிக்சொல்லக்கூடும்‌ ? இவனை ப்பற்றியே 
மற்றொரு ரிக்கும்‌ கூறுகிறது, 

29 सययिश्चः Taal पश्च sd: qd AQT | 
सहस्रसाः शतसा अस्य रंहिनं समः वरन्ते युवतिं न Tala ॥ 


asf a: Taal वलेन तनोत्यपः सूय इव जयोतिषा पश्च मनुष्य 
जातानि । सहश्तपानिनी maa सा गतिः । न स्षेनां वारयन्ति 
प्रयुवतीमिव शरमयीमिषुम्‌ | 

मनयु्मन्यतेः दीप्तिकर्मणः | करोषकर्मणः वधकर्मणो वा । मन्यन्ति 


अष्मादिषवः । तस्यषा भवति ॥ 
23 
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a, ஸதயச்த்ய: சவஸா பஞ்ச கருஷ்டீ: ஸூாய 
இவ ஜ்யோதிஷா பஸ்ததா௩ | ஸஹஸ்ரஸா: சதஸா அஸ்ய 
7060075 ஸ்மா வரந்தே யுவதிம்‌ ௩ சர்யாம்‌ | (ரி. வே. 
10-178-3). 


J 3 ட 
ஸதுயோக£பி ய: சவஸா பலே தநோத்யப: ஸஜாய இவ 
ஜ்யோதிஷா பஞ்ச மநுஷயஜாதாரநி | ஸஹஸ்ரஸாநிநீ 
3 . 
சதஸாநிந்யஸ்ய ஸா கதி: | ௩ ஸ்மைநாம்‌ வாரயந்தி ப்ரயுவத்‌- 
மிவ சரமயீமிஷும்‌ || 
3 4 , 
(05५70५९5: தீபதிகாமண: | கரோ தகாமண: 
4 a ப] Li » 3 क 
வதகரமணோ வா | மந்யகதயஸ்மாதிஷவ: | தஸயைஷா 
க்‌ 
பவதி || 


23. “ஸத்யச்சித்ய: சவஸா பஞ்ச க்ருஷ்டீ: ஸூாய 
இவ ஜ்யோதிஷா பஸ்ததாந | ஸஹஸ்ரஸா: சதஸா அஸ்ய 
ரம்ஹி: ௩ ஸ்மா வரந்தே யுவதிம்‌ ௩ சர்யாம்‌ || '' (ரி வே. 
10-178-3). 


எவன்‌ தன்னுடைய வலிமையால்‌ ஐந்துவித மஹான்களை 
யும்‌ (பஞ்சஜ௩நா: ) ஸூர்யன்‌, தன்‌ ஒளியால்‌ பரவுவதுபோல்‌ 
பரவினனோ அவனுடைய வேகத்தால்‌ நூறு மடங்காகவும்‌, 
ஆயிரம்‌ மடங்காகவும்‌ ஆஃூயுள்ளான்‌. வில்லிலிருந்து 
புறப்பட்ட அம்பைத்‌ தடுக்க முடியாததுபோல்‌ யாரும்‌ 
இவனுடைய வேகத்தைத்‌ தடுக்கமுடியாது. (யா. ௨). 
உடனடியாகவே எவன்‌ வலிமையால்‌, ஸூர்யன்‌ தன்‌ ஒளி 
யால்‌ ஜந்து வகை மனிதர்களைப்‌ பரவுவதுபோல்‌ பரவுகிறானோ, 
அவனுடைய வேகம்‌ நூறு மடங்காகவும்‌, ஆயிரம்‌ மடங்காக 
வும்‌ பெருகுகிறது. வில்லை விட்டுக்‌ கிளம்பிய அம்பைத 
தடுக்க முடியாதவாறுபோல்‌ இவனுடைய வேகத்தை யாரும்‌ 
தடுக்க முடியாது. “மந்ய' என்ற சொல்லுக்கு, ப்ரகாசிப்பது 
அல்லது கோபப்படுவது, அல்லது கொல்வது என்று பொருள்‌. 
மந்யு' என்ற சொல்‌ கோபத்துடன்‌ வில்லிலிருந்து செலுத்தப்‌ 
பட்ட அம்பைச்‌ சொல்லுகிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ 
சா£நதது. 
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30 त्वया मन्यो सरथमारुजन्तो हर्षमाणासोऽधृषिता मह्त्वः | तिग्मेषव 
आयुधा संशिशाना अमि प्रयन्तु नरो ABET: ॥ 


त्वया मन्यो सरथमारदह्य रुजन्तो हर्षमाणासोऽधृषिता मरुत्वस्तिम्मेषव 
आयुधानि संरिदयमाना अभिपषयन्तु नरः । अभिरूपाः அர்க்‌: | 
सन्नद्धाः, कवचिन इति वा | 


दधिक्रा व्यास्यातः। तस्यषा भवति ॥ 


30. த்வயா மந்யோ ஸரதமாருஜந்தோ ஹாஷமாணா.. 


ஸோஃகத்ருஷிதா மருத்வ: | திக்மேஷவ ஆயுதா ஸம்சிசா௩ா 
அபி ப்ரயந்து ஈரோ அக்நிரூபா: || (ரி. வே. 10-84- 1) 


த்வயா மந்யோ ஸரதமாருஹ்ய (0567 ஹாவஷமாணா 
ஸோதருஷிதா மருத்வஸ்திகமேஷவ ஆயுதாஙி ஸம்சிசயமாகா 
அபிப்ரயந்து ஈர: | அகநிரூபா: அக்நிகாமர்ண: | ஸந்கத்தா; 
கவசி௩ இதி வா | 


3 4 
ததிக்ரா வ்யாக்யாத: தஸ்யைஷா பவ்தி ॥ 
30. “'தவயா மநயோ ஸரதமாருஜநத: ஹாஷமாணாஸ 
4 
அத்ருஷிதா மருத்வ: | 85061069) ஆயுதா ஸம்சிசாநா 
४2 3 3 
அயிப்ரயந்து நரோ அக்நிரூபா: அ௮கநிகாமாண: | ஸந்நத்தா: 
84 2 ५ 


கவசி௩ இதி வா || '' ததிகரா வயாகயாத: தஸ்யைஷா பவதி 
(ரி. வே. 10-84- 1). 

ஓ! மந்யுவே (கோபமே)! உன்னுடன ஒரே ரதத்தில்‌ ஏறி 
எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவர்களாயும்‌, மகிழ்ச்சியுள்ளவர்‌ 
களாயும்‌, தாக்கப்பட முடியாதவாகளாயும்‌, மருத்துக்கள்போல்‌ 
வேகமுள்ளவர்களாயும்‌, கூரமையான அம்பை உடையவர்‌ 
களாயும்‌, தீட்டப்பட்ட ஆயுதங்களை உடையவர்களாயும்‌, 
நெருப்பைப்போன்ற உருவமுள்ளவாகளாயும்‌ உள்ள போர்‌ 
வீரர்கள்‌ சேர்ந்தார்போல்‌ எதிரியை நெருங்கட்டும்‌. 
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(யா. ௨). ஏ! மந்யுவே! ` ஒரே ரதத்தில்‌ ஏறி எதிரிகளை 
முறியடிப்பவர்களாயும்‌, மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களாயும்‌, தாக்கப்‌ 
படாதவாகளாயும்‌, . ம ருத்துக்களை உடையவாகளாயும்‌ 
கூர்மையான பாணமுள்ளவர்களாயும்‌, ஆயுதங்களைத்‌ தீட்டிக 
கொண்டிருப்பவாகளாயும்‌, அக்கி செய்யும்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்பவாகளாயும்‌. அல்லது கவசத்தைப்‌ போட்டுக்கொண்டு 
போரிடத்‌ தயாராக உள்ளவர்களாயுமுள்ள போர்‌ வீரர்கள்‌ 
எதிரிகளை நோக்கிச்‌ செல்லட்டும்‌. 


> च + 
“ததிகரா' எனற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது, கீழ்க- 
கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது, 


31 आ கரக: इावसा पञ्च कृष्टीः सूये इव उयोतिषापर्ततान | 
asa: Maal ala परणक्तु मध्वा समिमा वचांसि ॥ 


आतनोति दधिक्राः दावा बलेनापः UA इव SAAT पन्च मनुष्य- 
जातानि । al: शतसाः । वाजी वेजनवान्‌ । अर्वा रणवान्‌ । 
संएणक्तु नो मधुनोदकेन वचनानीमानीति । मधु धमतेरविपरीतघ्य | सविता 
ada प्रसविता । तस्यैषा भवति ॥ 





3 4 
31. ஆ ததிகரா: சவஸா பஞ்ச க்ருஷ்டீ: ஸூ9ரய இவ 
ஜயோ திஷாபஸ்ததா௩ |  ஸஹஸ்ரஸா: சதஸா வாஜ்யரவர 
பருணக்து மத்வா ஸமிமா வசாம்ஸி || (ரி. வே 4-38-10). 


3 4 3 
ஆதநோதி ததிகரா: சவஸா பலேநாப; ஸூர்ய இவ 
ஜ்யோ திஷா பஞ்ச மநுஷ்யஜர்தாநி | ஸஹஸ்ரஸா: சதஸா: | 
வாஜீ வேஜ௩வாந | அர்வா ஈரணவாரட்‌ | ஸம்ப்ருணக்து நோ 
மதுநோ தகேந வசநாநீமாநீதி || மது தமதேர்விபரீதஸ்ய | 


ன்‌ 4 
ஸவிதா कणा 60५ ப்ரஸவிதா | தஸ்யைஷா பவதி | 
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3 4 | = | । ॐ 
31. "ஆததிக்ரா: சவஸா பஞ்ச க்ருஷ்டீட ஸ-ஜய இவ 
ஜ்யோதிஷா பஸ்ததாந | ஸஹஸ்ரஸா: சதஸா வாஜ்யாவா 


ப்ருணக்து மதவா ஸமிமா வசாம்ஸி || '' (ரி. வே. 4-38-10) 


ததிக்ரா என்ற தேவன்‌, ஸ9ர்யன தன்னுடைய ஒளியால்‌ 

ஜலங்களைப்‌ பரவுவதுபோல தனது வலிமையால்‌ ஐந்துவித 

மக்களை (பஞ்சஜநா:)ப்‌ பரவி நிற்கிறான்‌. ஆயிரககணககான 

வைகளை  ஜயிப்பவனாகவும்‌,  நூற்றுக்கணக்கானவைகளை 

ஜயிப்பவனாகவும்‌, விரைவில்‌ ஜயிக்கும்‌ குதிரைபோலும்‌ 

உள்ளான்‌. இந்தத்‌ துதிநிறைந்த சொற்களை இனிமையுடன 
34 


கலக்கட்டும்‌, (யா. உ). ததிக்ரா என்பவன்‌, வலிமையால்‌ 

ஜலத்தை சூர்யன்‌ வியாபிப்பதுபோல்‌ (ஜலத்தில்‌ பரவுவது 

போல்‌) ஐந்துவித மனிதர்களையும்‌ பரவுகிறான்‌. ஆயிரத்தை 

அடைகிறவன்‌, நூறை அடைகிறவன்‌. செல்லும்‌ இயற்கை 

உள்ளவன்‌. அர்வா என்ற சொல்லுக்கு நடவடிககை 

உள்ளவன்‌ என்று பொருள்‌. எங்களுடைய சொற்களை 
4 


ஜலத்தோடு கலக்கட்டும்‌. 'மது' என்ற சொலலுக்கு ஜலம்‌ 
४} 
என்று பொருள்‌. மது என்ற சொல்‌ ஊதுவது. என்ற 


பொருளுள்ள தம என்ற சொல்‌ மாறி வந்தது. “ஸவிதா 
என்ற சொல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்ணினவன்‌ 
என்பதைக்‌ குறிக்கிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


32 सवित्रा यन्त्रैः परथिवीमरम्णादस्कम्भने सविता AIMEE | 
अश्वमिवाधुक्षद्धनिमन्तरिक्षमत्‌र्ते वद्धे सनिता समुद्रम्‌ ॥ 


सविता यन्त्रैः प्रथिवीमरमयत्‌ अनारम्भणेऽन्तरिक्षे सविता चामदेदत्‌ | 
अश्वमिवाधुक्षद्धनिमन्तरिक्षे मेषम्‌ | वबद्धमतूर्ते । बद्धमतू्ौ इति वा ` 
अत्वरमाण इति वा । सविता समुदितारमिति । कमन्यं मध्यमादेवमवक्ष्यत्‌ ? 


आदित्योऽपि सविता उच्यते। तथा च ad स्तुतः | 
भर्चन्हिरण्यस्तुपत्रसपिरिदं सूक्तं प्रोवाच । तदमिवादिन्येषग्भंवति | 
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32. ஸவிதா யந்தரை ப்ருதிவீமரம்ணாதஸ்கம்பரே 


ஸவிதா த்யாமத்ரும்ஹத்‌ | அச்வமிவா துக்ஷத்துநிமந்தரிக்ஷ- 
மதூர்த்தே பத்தம்‌ ஸவிதா ஸமுத்ரம்‌ || (ரி. வே. 10-149-1) 


ஸவிதா யநதரை: ப்ருதிவீமரமயத்‌ அ௩ாரம்பணே5$ந்த 
06 न्ख ஸவிதா த்யாமத்ரும்ஹத்‌ | அச்வமிவா துக்ஷத 
துநிமந்தரிக்ஷே மேகம்‌ | பத்தமதூர்த்தே { பத்தமதூரண 
இதி வா அத்வரமாண இதி வா | ஸவிதா ஸமுதிதாரமிதி | 


கம௩யம்‌ மதயமாதேவமவக்ஷயத்‌ ? 


3 , = ° 
ஆதித்யோ5பி ஸவிதோச்யதே | ததா ச ஹைரண்‌- 
J » s J 3 
யஸ்தூபே ஸ்துத:| அர்ச்‌ ஹிரண்யஸ்தூபரிவிரிதம்‌ 
ஸ9கதம்‌ ப்ரோவாச || ததபிவா திந்யேஷர்க்பவதி | 


2. 4 
32 “ஸவிதா யந்தரை: பிருதிவீமரம்ணாத்‌ அஸ்கம்பரே 
ஸவிதா தயாம்‌ அதரும்ஹத்‌ | அச்வமிவ அதுக்ஷத்‌ துநிமந்த- 


33 4 


ரிக்ஷம்‌ அதூரதே பத்தம்‌ ஸவிதா ஸமுத்ரம்‌ || '' (ரி. வே. 
10-149-1). 





கட்டுப்படுதத ஏற்பட்ட கருவிகளால்‌ ஸவிதா பூமியை 
நிலைநாட்டினான்‌. கம்பமில்லாத (உதவி இல்லாத) இடத்தில்‌ 
வானத்தை நாட்டினான்‌, அந்தரிக்ஷத்தைக்‌ குதிரையைப்‌ 
போல்‌ அசையச்‌ செய்து கறந்தான்‌. ஹிம்ஸிக்க முடியாத 
இடத்தில்‌ கடலைக்‌ கட்டினான்‌. (யா. உ). ஸவிதா கட்ட 
ஏற்பட்ட கருவிகளால்‌ பூமியைக்‌ கட்டி மகிழச்‌ செய்தான்‌ 
நிறக உதவி இல்லாத இடைவெளியில்‌ (அந்தரிக்ஷத்தில்‌) 
ஆகாசததை நாட்டினன. அசையும்‌ மேகத்தைக்‌ குதிரை 
யைப்போல்‌ கட்டிக்‌ கறந்தான்‌ அளவு இல்லாத இடத்தில்‌ 
ஸமுதரத்தை (கடலைக்‌ கட்டுப்படுத்தினான்‌. *அதூர்ணம்‌ 
என்ற சொல்லுக்கு ஹிம்ஸிக்கப்படாத இடம்‌ என்று பொருள்‌ 
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3 
அல்லது விரைந்து கட்டினான்‌ என்று பொருள்‌. “ஸமுத்ர" 
என்ற சொல்லுக்கு. एत्व நனைப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. 
இடையில்‌ உள்ள தேவனைத்‌ தவிர வேறு யாரை இப்படிச்‌ 
சொல்லமுடியும்‌ ? 


ஆதித்யனும்‌ (கதிரவனும்‌) ஸவிதா என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. ஹிரண்யஸ்தூப மந்திரங்களில்‌ ஸூாயன்‌ 
ஸவிதாவாகவே துதிக்கப்படுகிறான்‌. नण ॐ ५५छग வழீபட்டுக 
கொண்டு ஹிரண்யஸ்தூபர்‌ கீழ்க்கண்ட துதியை சொன்னா. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இதை விளக்குகிறது. 


33 हिरण्यस्तुपः सवितथथा त्वाङ्गीरसो जुहे वाजे असिन्‌ । एव 
Arad वन्दमानः Medals प्रति जागराहम्‌ ॥ 


हिरण्यस्तूपो हिरण्यमयः स्तुषः । हिरण्यमयः wise वा । 
स्तपः wad: संघातः । सवितथथा वङ्गिरसो जुदहे वानेऽनेसिनेवं 
a । अवनाय वन्दमानः सोमस्येवांशुं प्रतिजागम्यहम्‌ | 


त्वष्टा व्याष्यातः तस्यैषा भवति ॥ 


33. ஹிரண்யஸ்தூப: ஸவிதர்யதா த்வாங்கிரஸோ 
ஜுஃஹ்வே வாஜே. அஸ்மிந்‌ | ஏவா த்வார்சந்‌ நவஸே வநத- 
மாந: ஸோமஸ்யேவாம்சும்‌ ப்ரதி ஜாகராஹம்‌ ॥ (ரி வே. 
10-149-5). 

ஹிரண்யஸ்தூபோ ஹிரண்யமய: ஸ்தூப: | ஹிரண- 
யமய: ஸ்தூபோ 5ஸ்யேதி வா | - ஸ்தூப: ஸதயாயதே: 
ஸங்காத: | ஸவிதர்யதா த்வாங்கிரஸேோ ஜு௫ஹ்வே வாே 
அந்நே அஸ்மிந்நேவம்‌ தவார்‌ சந |  அவ௩ாய வந்தமா ஐ: 


ஸோ மஸ்யேவாம்சும்‌ ப்ரதிஜா கா ம்யஹம்‌ |! 


[| 
த்வஷ்டா வ்யாக்யாத: | தஸ்யைஷா பவதி || 
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33. “ஹிரணயஸ்தூப: ஸவித: யதூ£ த்வா அங்கிரஸோ 
ஜுஃஹ்வே வாஜே அஸ்மிந்‌ | ஏவா த்வார்சக்‌ அவஸே 
வந த மாந: ஸோமஸ்யேவாம்சும்‌ ப்ரதிஜாகராஹம்‌ |” 
(ரி. வே. 10-149-5) 


ஓ! ஸவிதாவே ! ஆங்கிரஸராகிய ஹிரண்யஸ்தூபர்‌ 
உன்னை எப்படிக கூப்பிட்டாரோ அப்படியே இந்த யாகத்தைச்‌ 
சோநத அந்நத்திற்காகக கூப்பிடுகிறேன்‌. உன்னைத்‌ துதி 
பணணிக்கொண்டு, வணங்கிக்கொண்டு பாதுகாகக 
வேண்டுகிறேன்‌, நீ ஸோமலதைக்காக விழித்துக்கொண்டி 
ருப்பதுபோல்‌ நானும்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌, (யா. ௨), 
£ஹிரண்யஸ்தூப' என்ற சொல்லுக்குத்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அல்லது தங்கம்போல்‌ உள்ள குடுமியை உள்ளவர்‌ 
என்று பொருள்‌. “ஸ்தூப” என்ற சொல்லுக்குப்‌ பருத்துள்ள 
கூட்டம்‌ (சோக்கை) என்று பொருள்‌. ஏ! ஸவிதாவே! 
அங்கிரஸுஃக்கள்‌ அந்நத்திற்குக்‌ கூப்பிட்டதுபோல்‌ இந்த 
அந்நததை அடைவதற்கு வணங்கிக்கொண்டு கூப்பிடு 
கிறேன்‌. நீ ஸோமலதையின்‌ சிறிய நுணருக்காக விழித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதுபோல்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. 


தவஷூடா என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்டது, 
கீழ்ககண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது, 





34 देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः पुपोष प्रजाः पुरुधा जजान । इम 
च विश्वा मुवनान्यघ्य महदैवानामघुरत्वमेकम्‌ || 


देवस्त्वष्टा सविता सरवैरपः पोषति परजाः `रसानुप्रदानेन | EY 
चेमा जनयति । इमानि च सर्वाणि भूतान्युदकान्यल | महाचाप 
देवानामघुरलमेकम्‌ । प्रज्ञावत्वं वा । अनवतवं वा । अपिवा भुरिति 
्रज्ञानाम । अस्यत्यनर्थान्‌ een: | gma | 


वातो वातीति सतः। तस्यैषा मवति ॥ 
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34. தேவஸ்த்வஷ்டா ஸவிதா விச்வரூப: புபோஷ 
& 
ப்ரஜா: புருதா शशा | இமா ச விச்வா புவகாந்யஸ்ய 
3 3 


மஹததேவாநாமஸுரத்வமேகம்‌ || (ரி.வே 3-55-19). 


தேவஸ்த்வஷடா ஸவிதா ஸாவரூப போஷதி ப்ரஜா: 
ரஸா நுப்ரதாநேந | பஹுதா சேமா ஐநயதி| இமாநி ச 
ஸாவாணி ति | மஹுசசாஸமை தேவாநா- 
மஸுரத்வமேகம்‌ | ப்ரஜ்ஞாவத்த்வம்‌ வா | அ௩வதவம்‌ வா | 
அபி 62476४9 -गी&] ப்ரஜ்ஞாநகாம | அஸ்யத்யநாதா௩ | அஸதாச- 
சாஸ்யாமாதா: | அஸாரத்வமாதிலுப்தம்‌ |! 


4 
வாதோ வாதீதி ஸத: || தஸ்யைஷா பவதி || 
34. “தேவஸ்த்வஷடா ஸவிதா விச்வரூப: புபோஷ 
4 
பரஜா : புருதா ஜஜா௩ | இமா ச விச்வா புவநாந்யஸ்ய மஹத்‌ 
3 
தேவாநாம்‌ அஸுரத்வமேகம்‌ || '' (3-55-19). 


பல உருவம்‌ உள்ளவனாயும்‌ ஏவுகிறவனாயுமுளள 
தவஷடா என்ற தேவன்‌, மக்களைப்‌ பலவிதமாக உண்டு 
பண்ணினான்‌; வளர்த்தான்‌. இவ்வுலகம்‌ முழுவதும்‌ தேவா 
களுடைய வலிமையும்‌, த்வஷ்டாவினுடையது. (யா. உ). 
தேவனான த்வஷ்டா ஸவிதா. எல்லாவித உருவமுள்ள வன்‌. 
மககளை ஜலத்தைக்‌ கொடுப்பதன்மூலம்‌ வளர்க்கிறான. பல 
விதமாக மக்களைப்‌ படைக்கிறான்‌. இந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌, 
உலகத்தில்‌ உள்ள ஜலம்‌ முழுவதும்‌ அவனுடையது. தேவா 
களுடைய அஸுரத்வமும்‌ வலிமையுள்ளது. *அஸுரத்வம்‌” 
என்ற சொல்லுக்கு அறிவுடைமை அல்லது ப்ராணனை 
உடையவனாக இருப்பது என்று பொருள்‌. அஸு என்ற 
சொல்லுக்கு அறிவு என்று பொருள்‌. அறிவினால்‌ தீமைகளை 
எறிநது விடுகிறான்‌. அல்லது பொருள்கள்‌ இதில்‌ எறியப்பட்டு 
உள்ளன. அஸ்‌” என்ற வினைச்‌ சொல்லுக்கு எறிவது என்று 
பொருள்‌. வஸுரத்வம்‌ என்ற சொல்லில்‌ வ என்ற எழுத்து 

24 
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மறைந்து அஸுரத்வம்‌ என்றாகி இருக்கிறது. ! அப்பொழுத்‌ 
அஸுரத்வம்‌ என்ற சொல்லுக்கு ஐச்வர்யமுளள வன என 
பொருள. 


. . * ளி | 
வாத: என்ற சொல்‌ காறறு . எனற பொருளி£: 
வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ साया 55, 


35 वात आ वातु मजं ஏவ எசித नो हदे । भ्रण சுத்‌: 
तारिषत्‌ ॥ 


वात आवातु भैषज्यानि | शम्भु मयोभु च नो हृदयाय | NE 
च न भयुः। ... 


असि््यास्यातः | तस्येषा भवति ॥ 
35. வாத ஆவாது பேஷஜம்‌ சம்பு மயோபு நேர 
ஹ்ருதே | பரண ஆயூம்ஷி தாரிஷத |! (ரி வே. 1-186-1). 
வாத ஆவாது பைஷஜ்யாநி | சம்பு மயோபு ச ९87 
ஹ்ருதயாய | ப்ரவர்தயது ௪௩ ஆயு: || 


3 z ‘4 
அகநிரவயாகயாத: | தஸயைஷா பவதி || 





35. “வாத ஆவாது பேஷஜம்‌ சம்பூ: மயோபூநேோ 
ஹ்ருதே | ப்ரண ஆயூம்ஷி தாரிஷத்‌ ॥ *' (ரி. வே, 1-186-1). 
காற்று, எனக்கு மருந்தென ஹ்ருதயத்திற்கு மகிழ்ச்சியைக 
கொடுககக்கூடியதாகவும்‌ ஈன்மையைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
தாகவும்‌ வீசவேண்டும்‌. எங்களுடைய ஆயுளை வளர்க்க 
வேண்டும்‌. (யா: உ). உடலில்‌ உள்ள பிணிகளை விலக்கக்‌ 
கூடிய மருநதுகளாக இருக்கவேண்டும்‌. ஹ்ருதயத்திற்கு 
மகிழ்ச்‌ சியைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதாகவும்‌ உள்ள காற்றுக்கள்‌ 
வீசவேண்டும்‌. ஆயுளையும்‌ வளர்க்க வேண்டும்‌ 


அக்நி என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க்‌ 
கண்ட ரிக அவனைச சார்ந்தது. 
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36 प्रति व्यं चधुमध्वरं गोपीथाय प्र gad | ef आ गहि ॥ 
तं प्रति चारुमध्वरं सोमपानाय प्रयसे । सोऽग्रे मरद्धिः सहागच्छेति | 
कमन्यं मध्यमादेवमवक्ष्यत्‌ 2 तस्येषाऽपरा भवति ॥ 


१, பரதி த்யம்‌ சாருமதவரம்‌ கோபீதாய ப்ரஹயஸே | 
மருதபிரக௩ ஆ கஹி | (ரி. வே. 1-19-1) 


தம்‌ ப்ரதி சாருமத்வரம்‌ ஸோமபாநாய ப்ரஹ9யமே | 
ஸோக்நே மருத்பி: ஸஹாகச்சேதி | கமங்யம்‌ மத்யமாதேவ- 


மவக்ஷயத ? தஸ்யைஷா 5பரா பவதி || 


36. “ப்ரதித்யம்‌ சாருமதவரம்‌ கோபீதாய ப்ரஹ-9யஸே | 
3 

மருதபி: அக௩ ஆகஹி || ” (ரி. வே. 1- 19-1) 

இநத அழகான யாகத்தின்‌ பாதுகாப்பிற்காக நீ கூப்பிடப்‌ 
படுகிறாய்‌. ஓ! அக்நகியே! மருத்துக்களுடன்‌ வந்து சேருவா 
யாக. (யா. ௨). இந்த அழகான யாகத்தில்‌ ஸோமபாநத்‌ 
திற்காகக்‌ கூப்பிடப்படுகிறாய்‌. முன்னால்‌ மருத்துக்களுடன்‌ 
வநது சோ. இந்த ரிக்‌ இடைவெளியில்‌ உள்ள அக்நகியைத்‌ 
தவிர வேறு யாரைச்‌ சொல்லும்‌? இவனைப்‌ பற்றியே இந்த 
மற்றொரு ரிக்கும்‌ காணப்படுகிறது. | 


87 अमि ता पूर्वपीतये खनामि सोम्यं मधु |] मरुद्धिरम आगहि ॥ 
எள்ள त्वा पूर्वपीतये, ஏளன । सोम्यं मधु सोममयम्‌ | 
सोऽ महद्भिः सहागच्छति ॥ 
31 4 அபி தவா பூாவபீதயே ஸ்ருஜாமி ஸோம்யம்‌ மது | 
மருத்பிரக௩ ஆகஸஹி || (ரி.வே 1-19-9) 


அபீஸ்ருஜாமி தவா பூர்வபீதயே பூர்வபாநாய | 
3 
ஸோம்யம்‌ மது ஸோமமயம்‌ | 90755678 மருத்பி:! ஸஹாகச்‌- 


சேதி || 
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4 + 
, 37. ““அபித்வா பூர்வபீதயே ஸ்ருஜாமி ஸோம்‌ஃ 
„4 3 

மது | மருத்பிரக்க ஆகஹி || '' (ரி. வே. 1-19-91. 

முதலில்‌ குடிப்பதற்காக அழகான இனிப்பான மது 
உணடாககுகிறேன்‌, ஓ! அக்நியே ! மருத்துக்களுடன்‌ வா்‌ 
சேருவாயாக, (யா, உ). ஸோமரஸத்திலான இந்த இ 
பான மதுவை நீ முதலில்‌ குடிக்க உண்டுபண்ணியுள்ளேன்‌ . 


38 वेनो वेनतेः कान्तिकर्मणः । எனி भवति ॥ 

38. வேநோ வேநதே: காந்திகர்மண: | தஸ்யை 
& 
பவதி || 

38. “வே௩' என்ற சொல்‌ ஒளியுள்ள து என்ற பொருஎ 
வநதுள்ளது கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது, 

39 अयं वेनश्चोदयत्‌ gmt उयोतिर्नरायू रजसो ANI 
ट्ममपां संगमे gaa शिष्य न विप्रा मतिभी रिहन्ति ॥ 


अयं वेनश्चोदयत्‌ । ofa: प्रा्टव्णगर्भाः | भप इति : 
ज्योतिजरायुः | ஊன जरायुद्यानीयं भवति । जरायु जरया गर्म 
जरया यूयत इति वा। इममपां च संगमने सूयय च Riya 1 
मतिभी रिहन्ति- लिहन्ति, स्तुवन्ति, वधयन्ति, पूजयन्तीति वा । रि 
दीसनीयो भवति னி स्यात्‌ दानकर्मणः | चिरल्भ ` 
भवति ॥ 





अघुनीतिः, ama । त्येषा भवति | 


த. 9 
39. அயம்‌ வே௩ச்சோதயத்‌ ப்ருச்நிகர்பா ஜ்யோத 

ஜராயூ ரஜஸோ விமாநே | இமமபாம்‌ ஸங்கமே ஸூர்ய 

சிசும்‌ ௩ விப்ரா மதிபீ ரிஹந்தி || (ரி. வே, 10-123- 1), 
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அயம்‌ வே௩ச்சோதயத்‌ | ப்ருச்நிகர்பா: ப்ராஷடவாண 
காபா: | ஆப இதிவா | ஜ்யோதிரஜராயு: | ஜயோதரஸ்ய 
ஜராயுஸ்தாநீயம்‌ பவதி | ஜராயு ஜரயா காபஸ்ய | ஜரயா 
யூயத இதி வா | இமமபாம்‌ ௪ ஸங்கமநே ஸூாயஸ்ய ச 
சிசுமிவ விப்ரா மதிப்‌ ரிஹந்தி—லிஹந்தி, ஸ்துவநதி 
6५7 5५158, பூஜயந்தீதி வா | சிசு: சம்ஸநீயோ பவதி | 


சிச்தேோவா ஸ்யாத்‌ தா௩கர்மண: । சிரலப்தோ கர்போ 


பவதி || 
४, 
அஸுநீதி: அஸந்நயதி | தஸ்யைஷா பவதி |! 


3 3 4 
39. “அயம்‌ வேந: சோதயத்‌ ப்ருச்நிகர்பா: ஜ்யோதிர்‌ 
ஜராயூ ரஜஸா விமாநே] இமம்‌ அபாம்‌ ஸங்கமே 


ஸ௱யஸ்ய சிசும்‌ ௩ விப்ரா மதீபீரிஹந்தி || '* (ரி. வே. 
10-123-1). 


இந்த ஒளியுள்ளவன்‌, எவர்கள்‌ ப்ருச்நியின்‌ (ஸ 9ர்யனின்‌ ) 
கருவில்‌ இருக்கிறார்களோ, ஜ்யோதிஸ்ஸின்‌ கருவில்‌ இருந்து 
வருகிறா களோ, அவர்களை லோகங்களால்‌ அளவிடமுடியாத 
இடத்தில்‌ தூண்டுகிறான்‌, இவனை ஸூர்யன்‌, ஜலம்‌ இவை 
களின்‌ சோக்கையில்‌ குழந்தையை முத்தமிடுவதுபோல 
அறிவாளிகள்‌ தங்களுடைய எண்ணங்களால்‌ நக்கிக்‌ 
கொடுக்கிறார்கள்‌. (யா. ௨). இந்த ப்ரகாசமுள்ளவன்‌, 
பருச்நி கர்பமாக (கருவாக) உள்ளவைகளை. பரந்துள்ள 
நிறததை உடையவனின்‌ கர்பம்‌. இப்படி ஜலம்‌ சொல்லப்‌ 
படலாம்‌. ஒளியைக கருவாக உடையவன்‌. “ஜராயு' என்ற 
சொல்லுக்கு, கர்பம்‌ அதைச்‌ சுற்றியுள்ளவையால்‌ வளர்கிறது; 
அலலது பையால்‌ ऊक சுறறப்பட்டுள்ளது என்று பொருள்‌ 
ஸஜாயனை ஜலங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ குழந்தையை முத்த 
மிடுவதுபோல்‌ அறிவாளிகள்‌ தங்களுடைய துதிகளால்‌ 
முத்தமிடுகிறார்கள்‌, வளர்க்கிறார்கள்‌ அல்லது பூஜிக்கிறார்கள்‌. 
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சிசு எனற சொல்லுக்குக கொண்டாடப்படுகிறது என்று 
பொருள்‌. கொடுக்கப்பட்டது என்ற பொருளில்‌ சிசு என்று 
வ௩துள்ளது. கர்பம்‌ மிகவும்‌ வெகு காலத்திற்குப்‌ பிறகு 
உருவாகிறது. 

“அஸாுுநீதி' என்ற சொல்லுக்கு உயிரை நடததுபவன 
என்று பொருள்‌. கீழ்ககணட ரிக அவனைச்‌ சாரந்தது. 


40 अघुनीते मनो alg धारय जीवातवे घुप्रतिरान a: | 
रारन्धि नः सूयेष् संदृशि श्रतेन त्वं तन्वं वधय ॥ 


अयुनीते मनोऽस्माघु धारय । चिरं जीवनाय । प्रवर्धय चन 
आयू रन्धय च नः i संदशेनाय । रध्यतिर्वशगमनेऽपि दश्यते । ५ मा 
रधाम द्विषते सोमे राजन्‌ इत्यपि निगमे भवति । धृतेन त्मासाने 
तन्वं वधय | 

त्तो व्या्यातः। ard भवति ॥ 


40. அஸாுநீதே மநோ அஸ்மாஸு தாரய ஜீவாதவே 
ஸு ப்ர திரா ௩ ஆயு: | ராரந்தி ந: ஸ9ரயஸ்ய ஸநதருசி 
4 4 
50 8515 தவம்‌ ॐ 560 வாதயஸ்வ || (ரி. வே, 10-59-5). 





அஸுஃந்தே 10817 ऽ6४106४-० தா ரய | சிரம்‌ ஜீவநாய | 
பரவாதய = ௩ ஆயூ ர௩தய ச ந: ஸூரயஸ்ய ஸந்தர்‌சநாய | 
ரத்யதிர்வசகமநே  தருச்யதே | “மா ரதாம த்விஷதே ஸோம 
ராஜர்‌!” (0. வே. 10-128-5). இத்யபி நிகமோ பவதி | 


கருதே தவமாதமாநம்‌ தந்வம்‌ வர்தயஸ்வ || 
ருதோ வயாகயாத: || தஸ்யைஷா பவதி | 


40. “'அஸுநீதே மநோ அஸ்மாஸு தாரய ஜீவாதவே 
ஸுப்ரதிரா ௩ ஆயு: | ராரந்தி ந: ஸூர்யஸ்ய ஸந்தருகி 
@ (0 6515 தவம்‌ தவம்‌ வாததயஸ்வ | ** (ரி.வே. 10-59-95). 
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ஓ! அஸுநீதியே ! மேலும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கவேண்டு 


மென்ற மனதை எனக்கு இருக்கச்‌ செய்வாயாக. எங்களுடைய 
வாழ்வை வளர்த்து வயதையும்‌ வளரப்பாயாக. ஸூஓாய 
னுடைய பார்வையில்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழச்‌ செய்வாயாக. 
நெய்யால்‌ உன்‌ உடலை வளர்ப்பாயாக. (யா. உ) ஓ! 
அஸுநீதியே! வெகுகாலம்‌ வாழ எண்ணும்‌ மனதை 
எங்களிடம்‌ இருக்கச்‌ செய்‌. வயதை வளாப்பாயாக. 
ஸ 9ர்யனைப்‌ பார்க்க ஸந்துஷடி உள்ளவர்களாகச்‌ செய்வாயாக 


4 
'ராதயதி' என்ற சொல்‌ வசமாக்குவது என்ற பொருளிலும்‌ 
வந்துளளத்‌ 


“மா ரதாம த்விஷதே ஸோமராஜந்‌” (ரி.வே. 10-128-5). 
(ஓ! ஸோமராஜாவே ! நாங்கள்‌ எதிரிகளின்‌ வசமாக 
வேண்டாம்‌ என்றும்‌ வேதம்‌ கூறுகிறது, நெய்யால்‌ உடலை 
வளர்ப்பாயாக. 'ருத£ எனபது விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சார்ந்தது. 


41 Fae हि शुरुधः सन्ति पूर्वी ऋतघ्य धीतिवरृजिनानि हन्ति | 
ऋतघ्य வி बधिरा ततदै कणां वुधानः शुचमान योः ॥ 


जद्तस्य हि yea: सन्ति पूर्वीः । RA प्रज्ञा वजेनीयानि हन्ति | 
ऋतघ्य शोको எரி कर्णावातृणरत्ति। बधिरो எனி कर्णो 
बोधयन्‌ । दीप्यमानश्च | आयोः भयनघ्य मनुष्यल्य । ज्योतिषो वा 
3௧0 वा | | 


इन्दुरिन्येः उनत्तवा । तेषा भवति ॥ 


41. (56०५) ஹி சுருத: ஸநதி பூர்வீரருதஸ்ய 

3 4 ॐ 

தீதிர்வ்ருஜிநாநி ஹந்தி | ருதஸ்ய சலோகோ பதிரா ததாத 
காணா புதாந: சுசமா௩ ஆயோ: || (ரி. வே. 4-23-8) 


ருதஸ்ய ஹி ௬ுருத: ஸந்தி பூாவீ: | ருதஸ்ய ப்ரஜ்ஞா 
8 
०7 9018 6058 | ருதஸ்ய ச்லோகோ பதிரஸ்யாபி 
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ॐ 4 4 
காணாவா தருணத்தி | பதிரோ பத்தச்ரோத்ர: | காணெஎ 
போதய | தீப்யமாநச்ச | ஆயோ: அயநஸ்ய மநுஷ்யஸ்ய | 


ஜயோ திஷோவா உதகஸ்ய வா || 
௯ 3 » *+ [ क & 
இந்துரிநதே: உநத்தேர்வா | தஸ்யைஷா பவதி || 


41. “ருதஸ்ய ஹி (एः ஸந்தி (47 66; (ॐ 6०५) தீதி 
வருஜிநாநி ஹந்தி | ருதஸ்ய ச்லோகோ பதிரா ததர்த 
4 
காணாபுதா௩: ऊ 5105 ஆயோ:'” (ரி, வே. 4-23-8). 


ரிதததினுடைய பழமையான நீர்கள்‌ இருந்து வருகின்றன 
ரிதததின்‌ தயானம்‌ பாபத்தைப்‌ போக்கடிக்கிறது. ருதத்திஃ 
புகழுறைகள்‌ விழிக்கச்‌ செய்கின்றன. ரிதத்தின்‌ பாக்கல 
பரகாசத்துடன்‌ செவிடனான மனிதனுடைய காதையும்‌. 
பிளக்கச்‌ செய்கிறது. (யா. உ). ருதத்தின்‌ பூர்விகமா 
-ஜலங்கள்‌ இருந்து வருகின்றன. ருதத்தின்‌ அறிவு தவிக்க 
வேணடியவைகளைக்‌ கொல்லுகிறது, -ருதத்தின்‌ புக; 
செவிடனுடைய காதையும்‌ பிளக்கிறது. பதிர (செவிடன்‌) 
என்ற சொல்லுக்குத்‌ தடுக்கப்பட்டுள்ள காதுள்ளவன்‌ என்ற 
பொருள்‌. புகழ்‌ காதைக்‌ கேட்டு அறிவுறச்செய்து விளங்கிக 
கொண்டு. 'ஆயு' என்ற சொல்‌ மனிதன்‌, ஒளி, ஜலம்‌ இடை 
களில்‌ ஒன்றைக்‌ குறிக்கிறது. 





3 
£இந்து' என்ற சொல்‌ வளர்வது என்ற கருத்தக 
கொண்டது. அல்லது ஈரமானது என்ற பொருளையுட்‌ 


கொள்ளலாம்‌. கீழ்ககண்ட ரிக்‌ இந்துவைச்‌ சார்ந்தது. 


42 प्र எதிர்‌ எனின்‌ | हव्यो "न य इषवान्मन्म he 
रक्षोहा मन्म रेजति எச்‌ सो असदा निदो वधैरजेत दुर्मतिम्‌ 
अवस्वेदधदंसोऽवतरमव श्षुद्रमिव aia ॥ 


CC-0. 25/६1 Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिरुक्तम्‌ 193 


प्रवीमि तदू भव्यायेन्दवे । हवनाहं इव । य इपवानन्नवान्‌ | 
कामवान्वा | मननानि च नो रेजयति । रक्षोहा च । वलेन रेजयति 
ख्यं सोऽखदमिनिन्दितारम्‌ | वधैरजेत दुर्मतिम्‌ | अवन्तवेदधरंसः | 
ततश्चावतरं श्युद्रमिवावन्तवेत्‌ | wa भूयांसम्थं मन्यन्ते । यथा अहो 
दानीया अहो दशेनीया इति । तसपश्च्छेपस्य चीरम्‌ । परच्छरेप ऋषिः, 
पर्ववच्छेपः परूपि परपरि रोपोऽस्येति वा । इतीमानि सपर्विशतिर्देवतानामघे- 
यान्यनुक्रान्तानि । सूक्तभान्ि हविर्भा्चि । तेषामेतान्यहूर्विभाज्ञि । वेनः, 
अघुनीतिः, ऋतः, इन्दुः | | 


प्रजापतिः प्रजानां पत। वा mafia वा। तस्यषा भवति॥ 


42. ப்ர தத்வோசேயம்‌ பவ்யாயேந்தவே ஹவயோ 
5 ய இஷவாந்மந்ம ரேஜதி ரக்தோஹா மந்ம ரேஜதி | ஸ்வயம்‌ 
(0 அஸ்மதாநிதோ பதைரஜேத துர்மதிம்‌ | அவஸ்‌- 
ரவேதக சம்ஸோ.5வதரமவ க்ஷ£தரமிவ ஸ்ரவேத்‌ ॥ (ரி. வே, 
1-129-6) 


ப்ரப்ரவீமி தத்‌ பவ்யாயேந்தவே | "व्यार இவ ய 
இஷவாநந்நவாந்‌ | காமவாந்வா | மநநாநி ச கோ ரேஜயதி | 
ரக்ஷோஹா ச | பலே ரேஜயதி ஸ்வயம்‌ ஸோ அஸ்மதபி- 
18158157 70 | வதைரஜேத துூ£மதிம்‌ | அவஸ்ரவேதகசம்ஸ: | 
ததசசாவதரம்‌ க்ஷ£த்ரமிவா வஸ்ரவேத்‌ | அப்யாஸே பூயாம்ஸ 
மாதம்‌ மந்யந்தே | யதா அஹோ 5758५17 அஹோ 
தாசமீயா இதி | தத்பருச்சேபஸ்ய சீலம்‌ | பருச்சேப ருஷி;, 
பாவவச்சேப: பருஷி பருஷி சேபோ5ஸ்யேதி வா | இதீமாநி 
ஸப்தவிம்சதிர்தேவதாநாமதேயாங்யறுக்ராந்தா௩ி | ஸ9க்த.. 
பாஞஜி ஹவிர்பாஞ்ஜி | தேஷாமேதாந்யஹவிர்பாஞ்சி | வேக;, 
अण नीः, ௬த:, இந்து: ॥ 
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பரஜாபதி: ப்ரஜாகாம்‌ பாதா வா பாலயிதா வா | 
& 
தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


42. ப்ரதத்வோசேயம்‌ பவ்யாயேந்தவே | ஹவயோ 5 
ய இஷவாம்‌ மந்ம ரேஜதி | ரக்ஷோஹா மநம ரேஜதி | ஸவயம்‌ 
ஸோ அஸ்மதா நித: வதைரஜேத தூர்மதிம்‌ | அவஸ்ர- 
வேதகசம்ஸ: அவதரமவ க்ஷா£த்ரமிவ ஸ்ரவேத்‌ || ' (ரி.வே. 
1-29-6). 


நான்‌ பவ்யனான (நன்மையால்‌ மிகுநதுள்ள) இந்துவைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லுவேன்‌. அவன்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிர்பாக 
மில்லாவிட்டாலும்‌ கூப்பிடத்தக்கவனாயிருந்து வருகிறான்‌. 
துதிகளை நடுங்கச்‌ செய்கிறான்‌. ரக்ஷஸ்ஸுகளை வதம்‌ 
செய்பவன்‌. துதிப்பாட்டுகளை நடுங்கச்‌ செய்கிறான்‌. என்னை 
நி௩்திப்பவனாகவும்‌, கெட்ட மனதுள்ளவனாகவுமுள்ளவனைக்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌. என்னைப்‌ பழிக்கும்‌ ௭ திரி கீழே விழட்டும்‌, 
பயனற்ற பொருள்போல்‌ கீழே போய்க்கொ ண்டிருக்கட்டும்‌. 
(யா. உ). பவ்யனான (சொல்வதைச்‌ செய்யும்‌ குணமுள்ள) 
இந்துவின்‌ பொருட்டுக்‌ கூப்பிடத்‌ தக்கவனாக ஆனவன்போல்‌ 
உள்ளவன்‌. அந்நமுள்ளவன்போல்‌, அல்லது காமம்‌ 
உள்ளவன்போல்‌ எங்களுடைய துதிகளை நடுங்கச்‌ செய 
கிறேனோ, ரக்ஷஸ்ஸுஃகளை வதம்‌ பண்ணுபவனாக, வலிமை 
யினால்‌ என்னை நிந்திப்பவர்‌ களை நடுங்கச்‌ செய்கிறானோ, கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவர்‌ களைக்‌ கொல்கிறானோ; என்னை அவச 
சொல்லால்‌ இழிவுபடுத்துகிறவாகளைக்‌ கீழே நழுவவிடட்டும்‌, 
சின்ன விஷயம்போல்‌ தாழ்ந்து நழுவவிடத்தக்கது, இரந்த 
ரிககில்‌ கடைசிப்‌ பகுதியைத்‌ திருப்பிச்‌ சொல்லுவதால்‌ 
விஷயத்தின்‌ பெருமை வெளியாகின்றதென்று சிலர்‌ நினைக 
கிறாகள. ஆச்சர்யம்‌! பார்க்கத்‌ தக்கவள்‌ ! பார்க்கத்‌ 
தக்கவள்‌! எனறு இரண்டு தடவை சொல்வதால்‌ விஷயத்தில்‌ 





பெருமை, வேகம்‌ வெளியாகிறது. இது *பருச்சேபன்‌' 

. + 2 ப 
என்ற ரிஷிக்கு உள்ள இயற்கை. “பருச்சேபர்‌' नका 
மந்த்ரத்தைக கணட ஒரு ரிஷி, அவனுடைய சேபம்‌ கணுக 


CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिच््तम्‌ 195 


கணுவாக உள்ளது. அல்லது கணுவில்‌ சேபம்‌ உள்ளவன்‌ 
எனறு பொருள்‌. 


இப்படி இருபத்தேழு தேவதைகளின்‌ பெயர்களை விளக்கிச 
சொன்னோம்‌. இவர்கள்‌ ஸ9க்தத்தை அடைபவர்களாகவும்‌ 
ஹவிஸ்ஸை அடைபவர்களாகவுமிருக்கிறார்கள்‌. இவாகளில்‌ 
வேந, அஸுநீதி, ரிதர்‌, இந்து இவர்கள்‌ ஹவிஸ்‌ ஸம்பந்த 
மில்லாதவாகள்‌. 


ப்ரஜாபதி என்ற சொல்லுக்கு ப்ரஜைகளின்‌ பாதுகாப்‌ 
பாளன்‌, பாலிப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. ப்ரஜாபதியைப்‌ 


பற்றிக்‌ கீழ்க்கண்ட ரிக சொல்லுகிறது. 


43 प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा alld परि ता a | 
यत्कामास्ते SEROMA अस्तु वयं स्याम प्रतयो ' रयीणाम्‌ ॥ 


प्रजापते न हि त्वदेतान्यन्यः सवाणि जातानि तानि परिबभूव | 
ஏக்‌ जुहुमः तन्नो भु । எச்‌ स्याम पतयो रयीणाम्‌ इत्याश्ीः ॥ 


अहिव्याख्यातः । तस्यैषा मवति || 


3 
43. ப்ரஜாபதே ௩ த்வதேதா௩யந்யோ விச்வா ஜாதாநி 
3 4 


பரிதா பபூவ | யத்காமாஸ்தே ஜுஹுமஸ்தநநோ அஸ்து 
வயம்‌ ஸ்யாம பதயோ ரயீணாம்‌ ॥ (ரி. வே. 10-121-10). 


பரஜாபதே ௩ ஹி தவதேதாநயநய: ஸாவாணி ஜாதாநி 
தாநி பரி பபூவ | யத்காமாஸ்தே ஜு௫ஹும: தந்நோ அஸ்து | 


வயம்‌ ஸ்யாம பதயோ ५6 இதயாசீ: || 
அஹிவயாக்யாத: | தஸ்யைஷா பவதி | 


43. “ப்ரஜாபதே ® த்வதேதாஙி அந்யோ விச்வா ஜாதாநி 
& 


பரிதா பபூவ | யத்காமாஸ்தே ஜுஹும: தந்கோ அஸ்து 
வயம்‌ ஸ்யாம பதயோ ரயீணாம்‌ || '' (ரி. வே. 10-121-10), 
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ஓ! ப்ரஜாபதியே! உன்னைத்‌ தவிர வேறு யாரு-ஃ 
உணடான உயிரினங்களை அடக்கவில்லை. நாங்கள்‌ எந£ 
விருப்பத்தோடு ஹோமம்‌ செய்வோமோ அது எங்களுக்‌ 
ஏற்படவேண்டும்‌. காங்கள்‌ ஜச்வாயங்களுக்குத்‌ தலைவரா € 
ஆகவேண்டும்‌, (யா, உ. ஓ! ப்ரஜாபதியே! உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு யாரும்‌ உண்டான உயிரினங்களை தாழ்த்திஃ 
தில்லை. எந்த விருப்பததோடு ஹோமத்தைச்‌ செய்கிறோமோ, 
அது உண்டாக வேண்டும்‌, நாங்கள்‌ ஜச்வர்யங்களுக்கு 
அதிபதிகளாக வேண்டும்‌ என்று விருப்பம்‌ தெரிவிக்கட்‌ 
படுகிறது. 

£ அஹி: ' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்டது. &:23 
கண்ட ரிக அஹியைச்‌ சார்ந்தது. 


44 அனத गृणीषे ஏர்‌ नदीनां என सीदन्‌ । 


अप्पुजयुक्थेरहिं गृणीषे बुधे नदीनां எது उदकेषु सीदन्‌ ` 
वुप्रमन्तरिक्षम्‌ । बद्धा; {अस्मिन्‌ धृताः ala: इति वा। इदमपीतद 
वु्रमेतसदेव । वद्धा अस्िन्धृताः प्राणाः इति | 


योऽहिः स बुध्यः। बुध्नमन्तरिक्षम्‌ । तनिवासात्‌। तप 
भवति ॥ 





3 2 3 34 3 
44. அபஜாமுக்தைரஹிம்‌ கருணிீஷே புத்நே நதீநாட்‌ 
ரஜஸ்ஸு ஸீத௩ ॥| (ரி. வே. 7-34-16). 


அப்ஸுஜமுக்தைரஹி ம்‌ கருணீஷே (1588 நதா 
ரஜஸ்ஸு உதகேஷு ஸீதந | புத்நமந்தரிக்ஷம்‌ | பத்தா 
அஸ்மிந்‌ த்ருதா: ஆப: இதி வா | இதமபீதரத்‌ புத்கமேதஸ்‌- 
மாதேவ | பததா அஸ்மிந்‌ த்ருதா: ப்ரா இதி ॥ 


+ त # 
५7 5600; ஸ 0192५"; |  புத்நமந்தரிக்ஷ்‌ | தந்நீ- 
வாஸாத்‌ || தஸ்யைஷா பவதி || 
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2 3 கக 
44. “'அப்ஜாமுக்தை: அஹிம்‌ கருணீஷே புத்நே 
நதீநாம்‌ ரஜஸ்ஸு ஸீதந்‌ | '' (ரி. வே. 7-34-16). 
ஜலத்தில்‌ உண்டான “அஹி' என்ற தேவதையைத்‌ 


துதிக்கிறாய்‌, ஈதிகளின்‌ அடியிலும்‌, புறத்திலும்‌ அஹி 
வஸிககிஞான்‌. நீராவியிலும்‌ வஸிக்கிறான்‌. (யா. ௨0). 


ஜலத்தில்‌ உண்டான அஹி என்பவனைத்‌ துதிக்கிறாய்‌. 
நதியின்‌ அடிப்பாகத்திலும்‌, ஜலத்திலும்‌ இருககிறான்‌. புத்ந 
மென்ற சொல்லுக்கு அந்தரிக்ஷம்‌ என்று பொருள்‌, இங்கு 
ஜலங்கள்‌ கட்டப்பட்டிருக்கின்றன. வழக்கிலுள்ள புத௩ழ்‌ 
என்ற சொல்‌, சரீரத்தின்‌ அடிப்பாகததைச்‌ சொல்கிறது. 
ப்ராணன்‌ இங்கு கட்டப்பட்டுள்ளது. 

அஹிர்‌ புத்ங்ய' என்ற சொல்லுக்கு அந்தரிக்ஷத்தைப்‌ 
பின்பாகமாகக்‌ கொண்டுள்ள அஹி என்று பொருள்‌, 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ஈதது. 

45 मा Msg रिषे धान्मा यज्ञो- अय (ளி: | 


मा च नोऽदहिवुध्न्यो रेषणाय धात्‌ । SE यज्ञोला च लिधत्‌ 
ஏஏ. | 


gaol व्याख्यातः । awa भवति ॥ 


ॐ 
45. மா நோகஹிர்புத்ந்யோ ரிஷே தா௩மா யஜஞனோ 
அஸ்ய ஸ்ரிதத்ருதாயோ: ॥ (ரி. வே. 7-34-17). 


8 4, . 
மா @ நோஃ5ஹிர்புத்ந்யோ ரேஷணாய தாத ] மா5ஸய 
2 4 3 
யஜ்ஞோகா ச ஸ்ரிதத யஜஞகாமஸய ॥ 


2 4 
ஸுபர்ணோ வ்யாகயாத;: | தஸ்யைஷா பவதி || 
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45. ‘மாநோ அஹிர்புத்க்யோ ரிஷேதாத்‌ மா யஜ்ஞோ£ 
அஸ்ய ஸ்ரிதத்ருதாயோ; || '* (ரி. வே, 7-34-17). 

அஹிர்புத்ங்யன்‌ எங்களை  ஹிம்ஸிக்க வேண்டாம்‌. 
யஜ்ஞத்தை விரும்பிச்‌ செய்யும்‌ இவனுடைய யாகம்‌ தவ? 
வேண்டாம்‌. (யா, ௨). அஹிர்‌ புத்கயன்‌ எங்களை ஹிம்ஸிக்‌௧ 
வேண்டாம்‌. இவனுடைய யஜ்ஞத்தின்‌ உகை (அக்நிமை 
வைக்க ஏற்பட்ட சட்டி) வீணாக வேண்டாம்‌. 


'ஸுபர்ண' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்ககண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது, 


46 एकेः युपणेः स समुद्रमा विवेश स इदं विश्च भुवनं विटे ¦ 
तं पाक्रेन मनसा परयमन्तितस्तं मा। Wie: स॒ उ We मातरप्‌ ॥ 

एकः सुपणेः स समुद्रमाविशति । स इमानि सर्वाणि भूतान्यमि- 
विप्डयति | -तं पाक्रेन Fel पर्यमन्तितः | eo प्रीतिमेव 
आास्यानपंयुक्ता । तं माता ee वागेषा माध्यमिका । स उ माता 
रेडिढ | 





पुरवा बहुधा Ted । तस्येव भवति ॥ 


46. ஏக: ஸாஃபர்ண: ஸ ஸமுத்ரமாவிவேச ஸ இதம்‌ 
விச்வம்‌ புவ௩ம்‌ விசஷ்டே | தம்‌ பாகே௩ மநஸா பச்யமந்தி- 
தஸ்தம்‌ மாதா ரேட்டி ஸ உ ரேட்டி மாதரம்‌ || (ரி. வே. 
10-114-4) 

ஏக: ஸுபரண: ஸ ஸமுதரமாவிசதி] ஸ இமாம்‌ 
ஸர்வாணி பூதாந்யபிவிபச்யதி | தம்‌ பாகே௩ ம௩ஸா பச்ம 
மந்தித இத்ய்ருஷேர்‌ த்ருஷ்டார்‌ தஸ்ய ப்ரீதிர பவ £ 
ஆகயாந௩ஸம்யுகதா | தம்‌ மாதா ரேட்டி | வாகேஷா மாதம: 
மிகா | ஸ உ மாதரம்‌ ரேட்டி | 
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புரூரவா பஹுதா ரோரூயதே ॥ தஸ்யைஷா பவதி | 


3 
46, “ஏக: ஸுபர்ண;: ஸ ஸமுத்ரமாவிவேச ஸ இதம்‌ 
விச்வம்‌ புவ௩ம்‌ விசஷடே | தம்‌ பாகேக மநஸா பசயமந்தித 
4 
தம்‌ மாதா ரேட்டி ஸ உ ரேடடி மாதரம்‌ | '' (ரி. வே 
10-114-4) 


அழகான இறக்கைகளை உடையவன்‌ ஸமுதரத்தை 
அடைந்தான்‌ அவன்‌ முழு உலகததையும்‌ விளங்கச்‌ 
செய்கிறான்‌. பகவமான மனது உடையவனாக அவைப்‌ 
பக்கத்தில்‌ பார்க கிறேன்‌. அவனைத்‌ தாயாரா முத்தமிடுகிறாள்‌. 
அவன தாயை முத்தமிடுகிறான்‌, (யா. உ). ஒரு அழகான 
இறககையுடையவன்‌ ஸமுதரத்தை அடைகிறான்‌. அவன்‌ 
இந்த எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ பார்க்கிறான்‌. அவனைப்‌ பக்குவ 
மடைந்த மனதால்‌ அண்மையில்‌ பார்க்கிறேன்‌. இங்கு 
ரிககைக கண்ட ரிஷி, தான்‌ நேரில்‌ கண்டதில்‌ ப்ரியம்‌ 
கொண்டு கதையாகச்‌ சொல்லுகிறார்‌. அவனைத தாயார்‌ 
முததமிடுகிறாள்‌ என்பது அந்தரிக்ஷத்திலுள்ள வாக்கைப்‌ 
பற்றியது, அவனும்‌ தாயை முத்தமிடுகிறான்‌. = ` 

புரூரவா:' என்ற சொல்‌ பலவிதமாகச்‌ சப்தமிடுவதைக்‌ 
குறிக்கிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக அவனேச்‌ சாரநதது. 

47 समरसिज्ञायमान भासत भा उतेमवधेन्नयः१ गूर्ताः । महे 
यत्वा पुरूरवो रणायवधेयन्दस्युहत्याय देवाः ॥ 

समासतासिज्ञायमाने । अआ गमनादापः । देवपल्यो बा । अपि 
चेनमवधेयन्‌ । न्यः खमूताः eas: महते च यत्‌ त्वा पुरूरवः | 
रणाय रमणीयाय संम्रामायावधयन्‌ दस्युहत्याय च देवा देवाः ॥ 

दृ्माध्यायः समाप्तः 





47. ஸமஸ்மிஞ்ஜாயமா௩ ஆஸத க௩ா உதேமவாத.. 
3 


யநநதய;: ஸ்வகூரததா:; | மஹே யதத்வா புரூரவோ 
ரணாயாவர்தயந்‌ தஸ்யுஹத்யாய தேவா: || (ரி. வே. 10-95-7) 
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ॐ 
ஸமாஸதாஸ்மிஞ்ஜாயமாநே | கநா கமநாதாப 
4 


05611155 ९५ வா | அபி சைநமவர்தயந்‌ | நத்ய: ஸவகூாதத 
ஸ்வயங்காமிந்ய்‌ | 00765 ச யத்தவா புரூரவ: | ரூ 
ரமணீயாய ஸம்கராமாயாவர்‌ தயந்‌ தஸ்யுஹத்யாய ச தேவ 
தேவா: |] 

தசமோ5தயாய: ஸமாப்த: 





4 

வர்த்தய்‌ ௩த்யஸ்‌ ஸ்வகூர்த்தா: | மஹே யத்வா புரூரவா 
3 ‰& 

ரணாய அவர்ததயந்‌ தஸ்யுஹத்யாய தேவா: || "* (ரிலே 


க 8 : 
47. “ஸமஸ்மிந்‌ ஜாயமா௩ ஆஸத க்நா உதே- 
3 


இவன்‌ உண்டாகும்பொழுது ஜலங்கள்கூட இருந்தன 
தானாகச்‌ செல்பவைகளாகிய ஈதிகள்‌ அவனை வளாத்தன 
ஓ ! புரூரவஸ்ஸே ! பெரிய போரில்‌ தஸ்யுக்களை வதம்‌ பண்ஐ 
வதற்காக உன்னை வளர்த்தார்கள்‌. இவன்‌ உண்டானபோத 
“க்கா என்று சொல்லப்படும்‌ ஜலங்கள்‌ கூட இருந்தன 
3 
“க௩ா' என்ற சொல்லுக்குச்‌ செல்லும்‌ இயல்புள்ள ஜல 
என்று பொருள்‌ தேவ பத்நிகள்‌ என்றும்‌ கநா என்‌ 
சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலர்ம்‌. அவர்களும்‌ இல& 





வளாததாாகள, “ஸ்வகூர்த்தா:' என்ற கசொலலுககுத£ 
தானாகவே செல்லுபவை என்று பொருள்‌. ஓ! புரூரவஸ்ஸே 
உன்னை ரமணீயமான போருக்காக தஸ்யுக்களை அழிககத 
தேவாகள்‌ வளாத்தாாகள்‌. 


பத்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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अथ एकादशोऽध्यायः 
1 इयेनो भ्याख्यातः । तस्यैषा भवति ॥ 
அத ஏகாதசோ$த்யாய:. 
1. சயேநோ வ்யாக்யாத: | தஸ்யைஷா பவதி ॥ 


பதினோராவது அத்யாயம்‌ 
1. “சயே' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அதைச்‌ சார்ந்தது. 
2 आदाय इयेनो अभरत्‌ सोमं எள்‌ सवां अयुतं च साकम्‌ | 
अत्रा पुरन्धिरजहादराती्मदे सोम मूरा अमूरः ॥ 


आदाय रयेनोऽहरत्‌ सोमम्‌ । सदस सवान्‌ । अयुतं च स्ह |. 
सहस्रं सहस्तसाग्यममिप्रे्य | तत्राऽयुतं सोमभक्षाः । तत्संबन्धेनाऽयुते दक्षिणा 
इति वा। तत्र पुरन्धिरजहादमित्रानदानानिति वा । मदे सोमल्य मूरा 
अमूरः › इति Ue च सूक्ते सोमपानेन च स्तुतः । तस्मादिन््रं मन्यन्ते ॥ 


ओषधिः सोमः घुनोतः । यदेनममिषुण्वन्ति । TENN ig 
वृत्तम्‌ । आश्च्ेमिव प्रधान्येन ॥ ` . 
qa पावमानीषु निदशेनायोदाहरिष्यामः ॥ 
2» ஆதாய சயேநோ அபரத்‌ ஸோமம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ 


ॐ 
ஸ்வாம்‌ அயுதம்‌ ச ஸாகம்‌ | அத்ரா புரந்திரஜஹாதராதாமதே 
ஸோமஸ்ய மூரா அமூர: || (ரி. வே. 4-26-7). 


ஆதாய ச்யேகோ5ஹரத்‌ ஸோமம்‌ | ஸஹஸ்ரம்‌ ஸவா௩ | 
அயுதம்‌ ச ஸஹ | ஸஹஸ்ரம்‌ ஸஹஸ்ரஸா வயமபிப்ரே தய | 
26 
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தத்ரா5யுதம்‌ ஸோமபக்ஷா: | தத்ஸம்பங்தேநா 5५150 अकी 
இதி 57 | ததர (05905660 एला १8 வா | 
'*08क ஸோமஸ்ய .மூரா அழமூர:'' இதி 2556 ச 6०85685 
ஸோமபாநே௩ ச ஸ்துத: | தஸ்மாதிந்த்ரம்‌ மந்யந்தே ॥ 


2 
ஓஷதி: ஸோம: ஸுநோதே: | யதே௩மபிஷஃண்வங்தி 1 
3 + 4 
பஹுலமஸ்ய மைகண்டுகம்‌ வருத்தம்‌ | ஆச்சாயமி& 
4 
ப்ராதாந்யேந || . 


தஸ்ய பாவமாநீஷு நிதர்சகநாயோதாஹரிஷயாம: | 
4 = 
2. “ஆதாய சயே;: அபரத்‌ ஸோமம்‌ ஸஹஸரட்‌ 


ஸவாந அயுதஞ்ச ஸாகம்‌ | அத்ரா புரந்தி: அஜஹாதராத்‌ 
மதே ஸோமஸ்ய மூரா அமூர: || '' (ரி. வே. 4-26-7). 


ஸோமனை எடுத்துக்கொண்டும்‌, ஆயிரமும்‌ பத்தாயிரடு 
மாக உளள யாகங்களையும்‌, அபஹரித்துக்கொண்டும்‌ சயே௩ட்‌ 
என்னும்‌ பறவை வந்தது ஸோமரஸத்தின்‌ மயக்கத்தி& 
. மிகுந்த அறிவாளியான ச்யே௩ம்‌, தான்‌ மூடனாக இல்லாமல்‌ 
இருந்துகொண்டு, மூடர்களான சத்ருக்களைக்‌ கைவிட்டத 
(யா. உ). ஸோமனை எடுத்துக்கொண்டு ஆயிரம்‌ பத்தாயிரட்‌ 
ஸவந௩ங்களையும்‌ (ஸோம யாகங்களையும்‌) ச்யேம்‌ கொணர 
தது. ஆயிரம்‌ என்ற சொல்‌ ஆயிரம்‌  அபிஷவங்கன்‌ 
(ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழிவது)க் கொண்ட யாகங்களை 
குறிப்பது அங்கு பதினாயிரம்‌ ஸோமரஸ பாநங்கல 
உளளன. அலலது பதினாயிரக்‌ கணக்கில்‌ உள்ள தக்ஷிணைகல்‌ 


என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌ புரந்தி (அறிவாளி) எதிரிகளைக 
கைவிட்டான. “அராதி' (எதிரி) என்ற சொல்லுக்குக்‌ கொடை 
யில்லாதவன என்று பொருள்‌, ஸோமரஸத்தைக்‌ குடித்த: 
அறிவை இழக்காத அது அறிவில்லா தவர்களைக்‌ கைவிட்டத 
என்று இப்படி இந்த்ரனுடைய ஸூக்தத்திலும்‌, ஸோமபானத 
தாலும்‌, துதிக்கப்படுவதாலும்‌ ச்யேநன்‌ இந்திரன்தான்‌ என்த 
சிலர்‌ நினைககிறாகள்‌. 
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ஸோம என்ற சொல்‌ ஒரு வகைக்‌ கொடியைக்‌ குறிப்பிடு 

கிறது. நசுக்கிப்‌ பிழியப்படுவது என்ற பொருளில்‌ இது 

வந்துள்ளது. அடிக்கடி இது பிழியப்படுகிறது இது மற்ற 

தேவதைகளின்‌ ரிக்குகளில்‌ (வைப்பு) தேவதையாகக்‌ குறிப்‌ 

பிடப்படுகிறது. இது அபூர்வமாக (ஆச்சர்யப்படும்படி ) 
முதன்மையான பொருளில்‌ ப்ரயோகிக்கப்படுகிறது. 


ஸோமனைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌ ரிக்குகளில்‌ “பாவமா 
ரிககுகள்‌ முக்கியமானவை, அவற்றிலிருந்து எடுத்துக 
காட்டாகச்‌ சிலவற்றைச்‌ சொல்லுவோம்‌, 

3 स्वादिष्ठया मदिष्ठया a सोम धारया । इन्द्राय पातवे ga: ॥ 

इति सा निगदव्याख्याता ॥ 


अथेषाऽपरा भवति | चन्द्रमसो वा Tau al ll 


3 2 2 4 
3. ஸ்வாதிஷடயா மதிஷ்டயா பவஸ்வ ஸோம தாரயா | 
ல 
இந்த்ராய பாதவே ஸூத: || (ரி. வே. 9-1-1). 


இதி ஸா நிகதவ்யாகயாதா || அதைஷா5பரா பவதி | 
சநதரமஸோ வா ஏதஸ்ய வா | 


g 3. “ஸ்வாதிஷடயா மதிஷ்டயா பவஸ்வ ஸோம 
தாரயா | இந்த்ராய பாதவே ०००७: || '” (ரி. வே. 9-1-1). 
இதன்‌ பொருள்‌ தெளிவானது. (யா, ௨). 
எங்களால்‌ பிழியப்பட்ட # ரசிக்கத்‌ தககதாயும்‌, மயக்கத 


தைக்‌ கொடுப்பதாயுமுள்ள தாரைகளால்‌ இந்த்ரன்‌ குடிப்ப 
தற்காகப்‌ பெருகவேண்டும்‌. 


மேலும்‌ மற்றொரு மந்த்ரம்‌ காணப்படுகிறது. அது 
சந்த்ரனாடையது அல்லது ஸோமலதையினுடையது என்று 
கூறலாம்‌. 
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4 सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सम्िषन्त्योपधिम्‌ ¦! सोमं यं ब्राह्णो 
विदुने aera कश्चन ॥ 


सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ संपिधन्तयोषषिमिति बृथाघुतमसोममाः | 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुरिति । न तघ्यान्नाति कश्चनायज्वेत्यधियन्ञम्‌ | 


अथाधिदैवतम्‌ । सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्सं्पिषन्त्योषधिमिति यनुः 
पुतमसोममाह | सोमं यं ब्रह्माणो बिदुश्चन्द्रमसम्‌ । न A 
कृश्चनाऽदेव इति | 


ह 
अथेपाऽपरा भवति | चनदमसो al Tae al ll 


4. ஸோமம்‌ மந்யதே பபிவாந்‌ யத்‌ ஸம்பிம்ஷந்தயோ- 


திம்‌| ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விதுர்௩ தஸ்யாச்நாதி 
கசச௩ || (ரி. வே. 10-85-3). 


ஸோமம்‌ மநயதே பபிவார்‌ யத்‌ ஸம்பிம்ஷந்த்யோ ஷதிமிதி 


வருதா ஸு தமஸோமமாஹ | ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ 





விதுரிதி | ௩ தஸ்யாச்நாதி கச்சநாயஜ்வேத்யதியஜ்ஞம்‌ | 


அதா $திதைவதம்‌ | ஸோமம்‌ மந்யதே பபிவாந யத்‌ 
ஸம்பிம்ஷகதயோஷதிமிதி  யஜு: ஸுதமஸோமமாலு | 
ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விதுச்சந்தரமஸம்‌ | ௩ தஸ்யாச- 
நாதி கச்சகநாதேவ இதி || 


स | 9 + 9 ० 
2162 567 5(1¶7 பவதி | சந்த்ரமஸோ வா ஏதஸ்ய வா | 


4, “ஸோமம்‌ மந்யதே பபிவாந்‌ யத்‌ ஸம்பிம்ஷந்தி 
4 3 
ஓஷதிம்‌ | ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விது: ௩ தஸ்ய அச்நாதி 
கச்சந | '' (ரி, வே. 10-85-3). 
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ஸோமம்‌ என்ற கொடியைப்‌ பிழிவதால்‌ ஸோமரஸததைக 
குடித்துவிட்டதாக நினைக்கிறான்‌. எந்த ஸோமத்தை ப்ராஹ்‌ 
மணர்கள்‌ அறிந்துள்ளார்களேோ அதை யாகும்‌ பண்ணாத 
யாரும்‌ குடிப்பதில்லை. (யா. உ). £ஸோமத்தைப்‌ பிழிநததால்‌' 
என்பது ஒரு கரரியத்திற்குமில்லாமல்‌ வீணாக ஸோமக்‌ 
கொடியைப்‌ பிழிவதைச்‌ சொல்லுகிறது. “எந்த ஸோமத்தை 
ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிவார்களோ, அவர்கள்‌ அதைக்‌ குடிக்க 
மாட்டார்கள்‌' என்பது யஜ்ஞத்தை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டு சொல்லப்படும்‌ பொருள்‌. பிறகு தைவததன்மையை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட பொருளைக்‌ கூறுவோம்‌. 
(ஸோமக்‌ கொடியைப்‌ பிழிவதால்‌, ஸோமனைக்‌ குடிதது 
விட்டதாக நினைக்கிறான்‌' என்னும்‌ யஜுஸ்‌, மந்த்ரங்களால்‌ 
பிழியப்பட்ட ஸோமத்தை ஸேோமமில்லாததாகச்‌ 
சொல்லுகிறது. . 


எந்த ஸோமனை ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிவாரகளோ என்ற 
இடத்தில்‌ ஸோம சப்தத்தால்‌ சந்த்ரன்‌ குறிககப்படுகிறான. 
அவனைத்‌ தெய்வத்தன்மையில்லாத யாரும்‌ தின்பதில்லை 
என்று. மேலும்‌ கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்‌ ச௩த்ரனைப்‌ 
பற்றியோ, ஸோமனைப்பற்றியோ கூறுகிறது. 

5 यच्चा देव पर पिवन्ति तत आप्यायसे पुनः। वायुः सोम्य 
रक्षिता समानां मास AIBA: ॥ 

यत्‌ त्वा देव परपिबन्ति तत आप्यायसे पुनरिति नारारसानभिप्त्य | 
पूरवपक्षापरपक्षाविति वा । वायुः सोम्य रक्षिता | वायुमघ्य रक्षितारमाह | 
साहचर्यात्‌ रसहरणाद्वा । समानां संवत्सराणां मास भृतिः । सोमः- 
wud वा | 

चन्द्रमाश्चायन्‌ द्रमति चन्द्रो माता, चान्द्रं मानमस्येति वा। चन्द्र 
rad: कान्तिकर्मणः | चन्दनमित्यप्य्य भवति | चार द्रमति चिरं द्रमति 
எள்‌ प्यम्‌ । चारु रुचेर्विपरीतघ्य । तस्यैषा भवति ॥ 
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3 | 

5. ५155607 தேவ ப்ர பிபந்தி தத ஆப்யாயஸே (एः | 
வாயு: ஸோமஸ்ய ரக்ஷிதா ஸமா௩காம்‌ மாஸ ஆக்ருதி: | 
(ரி,வே 10-85-5). 

3 = 3 ப} 
யத்த்வா தேவ ப்ரபிபந்தி தத ஆப்யாயஸே (र 
& 

நாரா சம்ஸாநபிப்ரேத்ய |  பூர்வபக்ஷா5பரபக்ஷாவிதி வா | 
வாயு: ஸோமஸ்ய ரக்ஷிதா | வாயுமஸ்ய ரக்ஷிதாரமாஹ | 
ஸாஹசாயாத ரஸஹரணாதவா | ஸமாநாம்‌ ஸம்வத்ஸ- 
ராணாம்‌ மாஸ ஆக்ருதி; ஸோம: | ரூபவிசேஷைரோவுதிச 


சநதரமா வா || 


ऋः ४ + 2 ல வத 
சநதரமாசசாய௩ தரமதி, சநத்ரோ மாதா சாரநதரம்‌ 
3 3 


மா௩மஸ்யேதி 51 ` | சநதரச்சந்ததே: காந்திகர்மண: | 
& 3 
சந்த௩மித்யப்யஸ்ய பவதி | சாரு த்ரமதி சிரம்‌ த்ரமதி சமோவா 
க்‌ 
பூாவம்‌ | சாரு ருசேரவிபரீதஸ்ய | தஸ்யைஷா பவதி | 
| 8 
5. “யததவா தேவ ப்ரபிபந்தி தத ஆப்யாயஸே (1; | 


வாயு: ஸோமஸ்ய ரசக்ஷதிதா ஸமாநாம்‌ மாஸ அஆக்ருதி: || "" 
(ரி, வே. 10-85-5). 





ஓ! தேவனே ! உன்னை எப்பொழுது குடிக்கிறாகளோ, 
அப்பொழுது மறுபடியும்‌ வளர்ந்து விடுகிறாய்‌. வாயு, 
ஸோமனைக்‌ காப்பாற்றுபவன்‌. மாதம்‌ வருஷத்தை 
உண்டாக்குகிறது. (யா. உ). உன்னைக்‌ குடிக்கும்‌ காலத்தில்‌ 
நீ மறுபடியும்‌ வளர்ந்து விடுகிறாய்‌ என்ற கருத்து 
நாராசம்ஸத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது. யாகங்களில்‌ 
அந்தந்த பாதரத்திலிருந்து அவரவர்கள்‌ ஸோமரஸத்தைக்‌ 
குடித்த பிறகு மறுபடியும்‌ ஜலத்தால்‌ வளர்க்க வேண்டும்‌. 
இவ்விதம்‌ ஜலம்‌ சேர்த்து வளர்க்கப்பட்டதற்கு “௩ாராசம்ஸம்‌* 
என்று பெயா. “அல்லது வளர்பிறை பக்ஷம்‌, தேய்பிறை பக்ஷம்‌ 
இவற்றை இந்த மந்தரம்‌ வெளியிடுவதாகக கொள்ளலாம்‌. 
வாயுவை ஸோமனுடைய ரக்ஷகனாகச்‌ சொல்லுகிறா. 
சேர்ந்திருப்பதால்‌ அல்லது ரஸத்தை அபஹரிப்பதால்‌. 
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வருஷங்களுக்கு மாதமே ௨.ருவம்‌. ஸோமன எனபவன்‌ உருவத 


தால்‌ ஒரு கொடி. என்று தெரிகிறது. அலலது சநதரனாகவும்‌ 
இருக்கலாம்‌ 


சந்த்ரமா என்ற சொல்லுக்கு மேலிருந்து பார்த்துக 
கொண்டே செல்பவன்‌ (சாய-தரம்‌), அலலது பரகாசமாகவும 
அளவாகவும்‌ உள்ளவன்‌, அல்லது கவாச்சிகரமான அளவு, 
என்று பொருள்‌. சந்த்ர என்ற சொல்லுக்கு ஒளியுள்ள து 
என்று பொருள்‌. சந்தனம்‌ என்ற சொல்லும்‌, ஒளியுள்ளது 
என்ற பொருளிலேயே வந்துள்ளது பார்த்துக்கொண்டு - 
செல்வது. இங்கு, காலம்‌ சுற்றுகிறது, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. சந்த்ர மா என்ற சொல்லில்‌ முதல்‌ பாகம்‌ 
'சம்‌' என்பது குடிப்பது, தின்பது என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ளது 


அழகானது என்று பொருளுளள சாரு எனற சொல்‌, 
ரச்‌ (ப்ரகாசமானது) என்ற பொருளில்‌ வநதுளளது, 5 
என்பது மாறி, சாரு என்று வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக 
சநதரனை ச स 55 ॐ! 


6 नवो नवो भवति जायमानोऽदां केतुरषसामेत्यग्रम्‌ | भागं देवेभ्यो 
चिदध।त्यायन्‌ प्र चनद्रमास्तिरते दीषमायुः | 


नवो नवो भवति जायमानः इति पूर्यपक्षादिममिप्र्य । अहां केतु- 
salon इत्यपरपक्षान्तममिप्रेय | भादित्यदैवतो द्वितीयः पाद इत्येके | 
भागं देवेभ्यो विदधात्यायन्‌ इत्यपमासेञ्याममिप्रे्य । प्रवधेयते चन्द्रमा 
दीेमायुः | 

मारयतीति सतः। मृतं च्यावयतीति वा शतबसक्षो Maen: | 
तस्थेषा भवति ॥ 


6. (5९67 ௩வோ பவதி ஜாயமாநோஹ்நாம்‌ கேதுருஷ- 
8 
ஸாமேத்யகரம்‌ | பாகம்‌ தேவேப்யோ விததாத்யாய௩ பர 
சந்த்ரமாஸ்திரதே தீர்கமாயு: ॥ (ரி, வே. 10-85-19) 
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௩நவோ ௩வோ பவதி ஜாயமா௩: இதி பூர்வபக்ஷ£தி- 
மபிப்ரேத்ய | “அஹ்நாம்‌ கேதுருஷஸா மேத்யக்ரம்‌' இதயபர- 
பக்ஷாந்தமபிப்ரேத்ய | ஆதித்யதைவதேோ த்விதீய: பாத 
இத்யேகே | பாகம்‌ தேவேப்யோ விததாத்யாயம்‌ இத்யாதத 
மாஸேஜ்யாமபிப்ரேத்ய | ப்ரவர்தயதே சந்தரமா தூரகமாயு: | 


ம்ருத்யுர்மாரயதீதி ஸத: | ம்ருதம்‌ ச்யாவயதீதி வா 
3 3 3 4 
சதபலாக்ஷோ மெளத்கல்ய: | தஸ்யைஷா பவதி || 


6. “நவோ நவோ பவதி ஜாயமா௩: அஹ்நாம்‌ கேது 
~ 
உஷஸாம்‌ ஏதி அகரம்‌ | பாகம்‌ தேவேப்ய: 69551 £ 


ஆயநப்ர சநதரமாஸ்‌ திரதே தீர்க்கமாயு: | ' (ரி. வே. 
10-85-19). 


உண்டாகும்பொழுது புதிது புதிதாக ஆகிறான்‌, 
பகலுக்குக்‌ கொடி (த்வஜம்‌) போல்‌ அமைந்துள்ள அவன்‌ 
உஷஸ்ஸுஃக்களுடைய நுனியை அடைகிறான்‌. அவ 
தேவதைகளுடைய பாகத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ கொடுத்துக 
கொண்டு வருபவனாய்‌ நீண்ட ஆயுளைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. 
(யா உ)  உண்டாகிறவனாகப்‌ புதிது புதிதாக ஆகிறான்‌ 
என்பது வளாபிறை பக்ஷத்தின்‌ ஆதியைக்‌ குறிக்கிறது. 
பகலுக்குக கொடிபோல்‌ உஷஸ்ஸுகளுக்குமுன்‌ போகிறா 
என்பது தேய்‌ பிறை பக்ஷத்தின்‌ முடிவைக்‌ குறிக்கிறது. இந்த 
மந்த்ரத்தின்‌ இரண்டாம்‌. பாதம்‌ ஸ9ர்யனை தேவதையாகக்‌ 
கொண்டது என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. தேவர்களுக்கு பாக 
தைப்‌ பிரிததுக கொடுத்துக்கொண்டு வருகிறவனாய்‌' என்பத, 
பர்வ காலங்களில்‌ ` பதினைந்து தினங்களுக்கொரு முரை 
நடக்கும்‌ யாகத்தை மனதில்‌ கொண்டு சொல்லப்பட்டத 
நீண்ட ஆயுளைச சந்தரன்‌ வளர்க்கிறான்‌. 





ம்ருத்யு என்ற சொல்‌ இறக்கச்‌ செய்கிறவன்‌ என்‌; 
பொருளில்‌ வந்துள்ளது, அல்லது இறந்தவனைத்‌ தள்ஏ 
கிறான்‌. (௩ஈழுவச்‌ செய்கிறான்‌) என்று பொருள்‌, என்‌ 
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சதபலாக்ஷர்‌ என்ற மெளத்கல்யர்‌ கூறுகிறா. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 

7 परं मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्ते घ इतरो देवयानात्‌ । 
எதன்‌ श्रुण्वते ते ब्रवीमि मा नः प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ॥ .. 


परं मृत्यो । भुवं मृत्यो । भुवं परेहि னி कथितं तेन 
त्यो । सतं च्यावयते । भवति सत्यो मदेवां सुदेवां । तेषामेष 
भवति ॥ 


7. பரம்‌ மருத்யோ அநு பரேஹி பந்தாம்‌ யஸ்தே ஸ்வ 
இதரோ தேவயாநாத்‌ | சக்ஷாஷமதே சருணவதே தே 
பரவீமி மா ந: ப்ரஜாம்‌ ரீரிஷோ மோத 6775 || (ரி. வே, 
10-18-1). 

பரம்‌ ம்ருத்யோ |! த்ருவம்‌ ம்ருத்யோ | த்ருவம்‌ பரேஹி 
மருத்யோ | கதிதம்‌ தேக ம்ருத்யோ | ம்ருதம்‌ சயாவயதே | 
பவதி ம்ருத்யோ மதேர்வா முதேர்வா || தேஜாமேஷா பவதி ॥ 


7. “பரம்‌ ம்ருத்யோ அநு பரேஹி பந்தாம்‌ யஸ்தே ஸ்வ 
இதரோ தேவயாநாத்‌ | சகஷாஷமதே ச்ருண்வதே தே 
ப்ரவீமி மா ௩: ப்ரஜாம்‌ ரீரிஷோ மோத வீராட்‌ || (ரி.வே. 
10-18-1). 

ஓ! ம்ருத்யுவே! உனக்கு உரித்தான தேவமாகத்தை 
விடத்‌ தனியான மார்கத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சோ, கண 
ணுள்ளவனாகவும்‌,  கேட்பவனாயும்‌ உள்ள உனககுச 
சொல்லுகிறேன்‌. எங்களுடைய ப்ரஜைகளையும்‌, வீரர்களையும்‌ 
ஹிம்ஸிக்காதே 

நிலையான உன்‌ மார்கத்தை ஓ! மிருதயுவே! நீ விலகி 


அடைவாயாக, ஓ! ம்ருத்யுவே ! ॐ ` சொல்லப்படுகிறது 
27 
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இறப்பதற்கு யார்‌ காரணமாக இருந்தானோ அவனுக்கே 
ம்ருத்யு ஏற்படட்டும்‌. ம்ருத்யு என்ற சொல்‌, மதத்கை 
~ அடைகிறான்‌ அல்லது மகிழ்ச்சியை அடைகிறான்‌ என 
பொருளில்‌ வநதுளளது., கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனை 
சாாநதது. 


8 त्वेषमित्था समरणे शिमीवतोरिन्द्रानिष्णु घुतपा वामुरुष्यति | ` 
wala प्रतिधीयमानमिक्कृशानोरस्वु रसनासुरुष्यथः ॥ 


इति सा निगदभ्थाख्याता । विश्वानरो व्यास्यातः | तस्यषा भवति | 


௯ 3 2 
8. த்வேஷமித்தா ஸூமரணம்‌ சிமீவதோரிந்தராவிஷனு 
4 ~ 
ஸுதபா வாழுருஷ்யதி | யா மர்த்யாய ப்ரதிதீயமா௩மித 
2 
க்ருசாநோரஸ்து ரஸநாமுருஷயத: || (ரி. வே. 1-155-2). 


2 4 
விச்வாநரோ வயாகயாத: || தஸ்யைஷா பவதி | 


2 3 * 
8. “தவேஷமித்தா ஸமரணம்‌ ९8916080 699 ह 
4 
ஸுதபாவாமுருஷயதி | யா மர்த்யாய ப்ரதிதீயமா௩மித்‌ 
கருசாநோரஸ்து ரஸநாமுருஷ்யத: || ” (ரி. வே. 1-155-2), 





பொருள்‌ தெளிவானது. (யா. உ) ஓ! இந்த்ரவிஷணு: 
களே ! வலிமை பொருந்திய உங்களுடைய = (का ङ्भ € 
சந்திப்பு, மனிதனுக்காக ஏற்பட்ட மார்க்கம்‌ உங்கக்‌ 
விலக்குகிறது. அது பாணத்தை எரியும்‌ 50 का @ १६ 
இருக்கட்டும்‌. 

“விச்வாஈர' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டத 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


9 भ्र वो महे मन्द्मानायान्धसोऽर्चां विश्वानराय विश्वाभुवे । FA 
qa ghd सहो महि श्रवो नृम्णं च रोदसी सपयेतः ॥ 
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gia यूयं स्तुतिं महतेऽन्धसोऽन्नष्य दात्रे । मन्दमानाय मोद्मानाय 
स्तूयमानाय शब्दायमानयेति वा । विश्वानराय सवै विभूताय । इन्द्रस्य 
यल प्रीती छमहद्ररम्‌ । महच्च श्रवणीयं यशः । नृम्णं च बरं नृन्नतं । 
यावाप्रथिव्यौ वः परिचरत इति ॥ 


कमन्यं मध्यमादेवमवक्ष्यत्‌ | तस्येषाऽपरा भवति ॥ 


9. ப்ர வோ மஹே மந்தமாநாயாந்தஸோகர்ச்சா விசவா- 
4 3 
ராய விச்வாபுவே | இந்த்ரஸ்ய யஸ்ய ஸுமகம்‌ ஸஹோ 


மஹி ச்ரவோ ந்ரும்ணம்‌ ச ரோதஸீ ஸபர்யத: || (ரி வே. 
10-50-1). 


ப்ரார்ச்சத யூயம்‌ ஸ்துதிம்‌ மஹுதே5௩தஸோ 5ந்௩ஸ்ய 
தாத்ரே | மந்தமாநாய மோதமாநாய ஸ்தூயமாநாய சபதாய- 
மாநாயேதி வா| விச்வாநராய ஸர்வம்‌ விபூதாய | இந்த்ரஸ்ய 
யஸ்ய ப்ரீதெள ஸுஃமஹத்பலம்‌ | மஹசச சரவணியம்‌ யச: | 


ந்ரும்ணம்‌ ச பலம்‌ ந்ரூந்கதம்‌ | த்யாவாப்ருதிவயெள வ: 


பரிசரத இதி || 


4 ` ॐ 
கமநயம்‌ மத்யமாதேவமவக்ஷயத ] தஸ்யைஷா பரா 
‘k 
பவதி |! 
9. “ப்ர வோ மஹே மந்தமாநாய அநதஸ: அரசசா 
605 61718 701 விசவாபுவே | இநதரஸ்ய யஸ்ய ஸுமகம்‌ 
“3 


ஸஹ: மஹி சரவோ நரும்ணம்‌ ச ரோதஸீ = 60117045: | '' 
(ரி வே, 10-50-1). 


ஓ! மனிதர்களே ! மிகப்‌ பெரியவனாகவும்‌, மகிழ்ச்சி 
உள்ளவனாகவும்‌, அந்நத்தைக்‌ கொடுப்பவனாகவும்‌, எல்லாப்‌ 
பூமியையும்‌ உடையவனாகவும்‌ உள்ள விசவாந௩ரன்‌ என்ற 
தேவனைத்‌ துதியுங்கள்‌. இந்தரனன (ஐசவா்யமுள்ள 
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எவனுக்கு வலிமை மிகவும்‌ பெரியதோ, புகழும்‌ பெரியதே 
எவனுடைய வலிமையை ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ பஜ 
கின்றனவோ அவனைத்‌ துதியுங்கள்‌. (யா. ௨). (00085 ^ 
அந்நத்தைக கொடுப்பவனாகவும்‌, மகிழ்ச்சி உளளவனாகவு - 
அல்லது துதிக்கப்படுகிறவனாகவும்‌, அல்லது சப்தம்‌ போ' 
பவனாகவும்‌ அல்லது எல்லா பூமியையும்‌ உடையவனாகவ- 
எந்த இந்த்ரனுடைய ப்ரீதியில்‌ மஹத்தான பலமும்‌ மஹ 
தான கேட்கத்தக்க புகழும்‌, வலிமையும்‌ இருந்து வருகிறதே? 
ந்ரும்ணம்‌ என்ற சொல்‌ மனிதனை வணங்க வைககிறது शक 
பொருளில்‌ வலிமையைச்‌ சொல்கிறது. அவனை நீங்கா 
துதியுங்கள்‌. 


எவனை ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ உபசரிக்கின்றனலே 
இந்த ரிக% மத்யமஸ்தானத்தில்‌ (இடைவெளியில்‌) ०.9 £ 
தேவனைத்‌ தவிர வேறு யாரைக்‌ குறிக்கும்‌? மற்றொரு ரிககு: 
இவனைச்‌ शा 7 5७ @। 

10 उदु ज्योतिरमृतं विश्वजन्यं विश्वानरः सविता देवो अभरत्‌ ॥ 

उदरिधियत्‌ ज्योतिः अपतम्‌ सर्वजन्यम्‌ विश्वानरः सविता देव इति 

भराता ada विधाता । त्येषा मवति ॥ 





10. உது ஜ்யோதிரம்ருதம்‌ விச்வஜந்யம்‌ 6956082 
ஸவிதா தேவோ அச்ரேத்‌ || (ரி. வே, 7-76-1) 


உதசிசரியத்‌ ஜ்யோதி: அம்ருதம்‌ ஸர்வஜநம்‌. 
695०7 एए ஸவிதா தே வ இதி || 


4 OO 4 . 2 
தாதா ஸாவஸ்ய விதாதா | தஸ்யைஷா பவதி || 


10. “உது ஜயோதி: அம்ருதம்‌ விச்வஜந்யம்‌ விச்வா£1 
ஸவிதா தேவோ அசரேத்‌ || '” (ரி. வே. 7-76-1) 


எல்லா மக்களுக்கும்‌ நன்மையைக்‌ , கொடுக்கும்‌ இற 
பில்லாத ஒளியை ஏவுபவனும்‌ ஸவிதாவுமான = 95601918 
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உயர்ந்து நிற்கச்‌ செய்தான்‌. (யா. உ). எல்லா மக்களுக்கும்‌ 
பயனைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய அழிவில்லாத ஒளியை ஸவிதா 
வான விச்வாநரல்‌ நிற்க வைத்தான. 


தாதா என்ற சொல்லுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ வளர்ப்பவன்‌ 
என்று பொருள்‌.' கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 

11 धाता ददातु a जीवातुमक्षिताम्‌ । बयं देव्य 
धीमहि घुमतिं सत्यधर्मणः ॥ 


धाता ददातु दत्तवते प्रवृद्धं नीविकामनुपक्षीणाम्‌ | वयं देवस्य 
daft gata meat मतिं सत्यधर्मणः | 


निधाता धात्रा व्याहयातः | aia निपातो भवति बहुदेवतायामृचि ॥ 


4 33 


11. தாதா ததாது தாசுஷே ப்ராசம்‌ ஜீவா துமக்ஷிதாம்‌ | 
வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி ஸுமதிம்‌ ஸதயதாமண: | 
(சாம்‌. சரெள 9-28-3) 


தாதா ததாது தத்தவதே (17 61008557 ஜீவிகாமநுப- 
க்ஷீணாம்‌ | வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி ஸுமதிம்‌ கல்யாணிம்‌ மதிம்‌ 


ஸதயதாமண: |! 
விதாதா தாத்ரா வ்யாக்யாத: || தஸ்யைஷ நிபாதோ 
பவதி பஹுதேவதாயாம்‌ ருசி || 
1.1. “தாதா ததாது தாசுஷே ப்ராசீம்‌ ஜீவாதும்‌ 
3 
அக்ஷிதாம்‌ | வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி ஸஃமதிம்‌ ஸதயதாமண :॥| 
(அ. வே. 7-17-2) 


ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்பவனுக்குக்‌ கஷ்டமில்லாத நீண்ட 
ஆயுளைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. உண்மையான தர்மங்‌ 
ॐ हाना ता தேவனுடைய நல்லெண்ணத்தை நாம்‌ எப்பொழுதும்‌ 
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நினைப்போம்‌. (யா. உ). ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுத்தவனுக 3 
வளர்ந்ததாகவும்‌, அழிவில்லாததுமான ஆயுளைத்‌ தருகிறாஃ 


நாம்‌ உண்மையான தாமம்‌ உள்ள தேவனுடைய மங்களமாச௪ 


எண்ணத்தை நினைப்போம்‌. விதாதா என்ற சொல்‌ தாத 
என்ற சொல்லால்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்டது. அநேக தேவல; 


களைப்‌ பற்றிப்‌ பேசும்‌ ஒரு ரிக்கில்‌ விதாதாவும்‌ இட 
பெறுகிறான்‌ 


12 daa राज्ञो वणस धर्मणि EAT उ शर्मणि. 
तवाहमय मधवन्नुप्तुतो धातर्विधातः Saat अभक्षयम्‌ || 


इव्येतामिर्देवताभिरमिप्रसूतः सोमकख्यानभक्षयमिति । कर्शः कमात्‌ ` 

करा அலா मात्राः। சு कलाश्च किरतेः திரா: ॥ 
12. ஸோமஸ்ய ராஜ்ள~ஞோ வருணஸ்ய தர்மன்‌ 

3 4 


பருஹஸ்பதேரநுமதயா உ சாமணி | தவாஹமத்ய மகவம்‌- 


நுபஸ்துதெள தாதாவிதாத: கலசாந்‌ அபக்ஷயம்‌ || (ரி. லே. 
10-167-3) 


3 4 4. 4 
இத்யேதா பிர தேவதா 19714117 60.85: ஸோமகலசாநபசு;ட 
2 
68) | கலச: கஸ்மாத்‌? கலா: அஸ்மிஞ்சேரதே மாத்ரா: | 
கலிச்ச கலாசச௪ -கிரதே: விகீரணமாத்ரா: | 


12. “ஸோமஸ்ய ராஜ்ளஞோ வருணஸ்ய தர்மணீ 
3 ˆ 4 


பருஹஸ்பதே: அநுமத்யா உ சர்மணி | தவாஹமத்ய 0565 
உபஸ்துதெள தாத: விதாத; கலசா௩்‌ அபக்ஷயம்‌ || '” (ரி லே 
10-167-3) 

ஸோமனுடையவும்‌ வருணனுடையவும்‌ அறநெறியில்‌ 
பருஹஸ்பதி, அநுமதி இவர்களுடைய பாதுகாப்பில்‌ ஓ 
இநத்ரனே ! (0७68), தாதாவே ! விதாதாவே ! குடங்களிக்‌ 
நிறைந்துள்ளவைகளைக்‌ குடித்தேன்‌. (யா. உ). இந்த 
தேவதைகளால்‌ ஏவப்பட்டு ஸோமரஸம்‌ நிறைந்த கலசங்களைச்‌ 
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குடித்தேன்‌. கலிசம்‌ என்ற பெயர்‌ எக்காரணத்தால்‌ 6485 @। ? 
சோக்கப்பட்ட ரஸம்‌ இங்கு இருக்கிறது என்பதால்‌ “கலசம்‌” 
என்ற பெயர்‌ வந்தது. கலி, கலா என்ற இரு சொற்களும்‌ 
இணேந்து நிற்கின்றன. அவைகளின்‌ அளவு சிதறி உள்ளது 
என்ற பொருளில்‌ கலசம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ வந்துள்ளது. 


13 अथाऽतो मध्य्ाना देवगणाः । तेषां मरुतः प्रथमागामिनो 
भवन्ति || 

मरुतो मितराविणो वा मित्तरोचिनो all महद्‌ द्रवन्तीति al | 
तेषामेषा भवति ॥ 


13. அதா5தேோ மதயஸ்தா௩நா தேவகணா; } தேஷாம்‌ 
4 

மருத: ப்ரதமாகாமிநோ பவந்தி || 

மருதோ மிதராவீணோ வா மிதரோசிநோ வா | மஹத்‌ 
3 & 
த்ரவந்தீதி வா | தேஷாமேஷா பவதி || 

13. வான இடையில்‌ ( அந்தரிக்ஷத்தில்‌) உள்ள தேவ 
கணங்களைப்பற்றி இப்பொழுது சொல்வோம்‌. அவாகளில்‌ 
மருத்துக்கள்‌ முன்னால்‌ நிற்கிறாகள்‌ 


மருத்‌ என்ற சொல்லுக்கு அளவான சபதததைப போடு 
கிறவர்கள்‌ அல்லது அளவான ஒலியுள்ளவாகள்‌ அல்லது 
பெரிதாகச்‌ செல்கிறார்கள்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்ககண்ட 
ரிக்‌ அவர்களைச்‌ சாரந்தது, 


14 आ विद्युमद्धमरुतः वक रथेभियोत ऋषटिमद्धिरशवप्णैः । घा 
वर्षिष्ठया न इषा वयो नपप्तता पुमायाः॥ 


विदयुनमद्धिर्मरुतः eb: खश्चनैरिति वा खर्चैनैरिति वा खर्चिभिरिति 
वा] | रथेरायात । ऋष्टिमद्धिः । अश्वपरश्वपतनैः । वर्षिष्ठेन च नोऽन्नन 
वय इवापतत्त । घुमायाः कस्याणकर्मांणो वा कल्याणप्रज्ञा वा ॥ 


El: व्याख्याताः । तेषामेषा भवति | | 
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3 24 
14. ஆ விதயுந்மத்பிர்மருத: ஸ்வர்க்கை ரதேபிரயாத 


௬ுஷ்டிமத்பி: அசவபாணை: | ஆ வர்ஷிஷ்டயா ௩ இஷா வயேஃ 
நபபததா ஸுமாயா: || (ரி, வே. 1-88-1) 


விதயுநமதபிமருத: | ஸ்வர்க்கை: ஸ்வஞ்சறநைரிதி வ 


ஸ்வாச்சறநைரிதி வா ஸ்வர்ச்சிபிரிதி வா | ரதைராயாத | 


> & . எ 
ருஷடிமத்பி: | அசவபர்ணேை: அச்வபதநை: | வர்ஷிஷ்டேந 
ச நோ&௩நேந வய இவர்பதத | ஸுமாயா: கல்யாண 
காமாணோ வா கல்யாணப்ரஜ்ஞா வா || 


ॐ 2 ४) 
ருத்ரா: வயாகயாதா: | தேஷாமேஷா பவதி || 


- 4 3 
14 ५“ ஆவித்யுந்மத்பி: மருத: ஸ்வர்க்கை; ரதே- 


3 
பிரயாத ௬ுஷ்டிமத்பி: அசவபர்ணை: | ஆவர்ஷிஷ்டயா 12 
இஷா வயோ நபப்ததா ஸுமாயா: || '' (ரி. வே, 1-88-1), 


மினனல்களை உடையதும்‌ நஈன்றாகச்‌ செல்லக்கூடியதும்‌, 
போரக கருவிகளுள்ள துமான குதிரைகளை இறக்கைகளாகக்‌ 
கொண்ட தேர்களில்‌ வாருங்கள்‌. மிகவும்‌ நிறைந்த அந்ஈத்‌ 
தோடு (56969 மாயையுள்ள நீங்கள்‌ பக்ஷிபோல்‌ பறந்து 
வாருங்கள்‌. (யா. உ). மின்னலுள்ள தேர்களுடன்‌. 
ஸ்வாக்கை: என்ற சொல்லுக்கு நன்றாகச்‌ செல்லக்கூடிய, 
அல்லது துதிக்கத்தக்க அல்லது நல்ல ஒளியுள்ள என்று 
பொருள்‌. அவ்வித ரதங்களில்‌ வருக.  அச்வம்போல்‌ 
ஓடக்கூடிய மிகுந்த அந்நத்தோடு பசக்ஷதிபோல்‌ பறந்து 
வாருங்கள்‌. 'ஸுமாயா: என்ற சொல்லுக்கு ஈல்ல செயல்‌ 
உள்ளவாகள்‌ அல்லது நல்ல அறிவுள்ளவர்கள்‌ என்று 
பொருள்‌. 


3 
ருத்ரா:' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது, கீழ்க்‌ 
கண்ட ரிக அவாகளைச்‌ சார்ந்தது | 


CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिरुक्तम्‌ 217 


15 आ Ex इन्द्रवन्तः सजोषसो हिरण्यरथाः घुविताय गन्तन | 
इयं वो भस्मलमति हते मतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवे ॥ 


आगच्छत रुद्राः इ्धेण सहजोषणः घुविताय कर्मणे । इयं 
बो WA प्रतिकामयते मतिः तृष्णजे इव दिव उत्सा उदन्यवे इति | 
तृष्णक्‌ Jad: । उदन्युरदन्यतेः ॥ 


ऋभव उर भान्तीति वा, ऋतेन भान्तीति वा, ऋतेन भवन्तीति 
वा। तेषामेषा भवति ॥ 


15. ஆ ருத்ராஸ இந்த்ரவந்த: ஸஜோஷஸோ 
ஹிரண்யரதா: ஸுவிதாய கந்தக | இயம்‌ வோ அஸ்மத்ப்ரதி 


ஹாயதே மதிஸ்த்ருஷணூஜே ௩ திவ உத்ஸா உதந்யவே || 
(ரி, வே. 5-57-1). 


ஆகசசத (8 ए: இந்த்ரேன ஸஹஜோஷணா: ஸுஃவிதாய 
காமணே | இயம்‌ வோ அஸ்மதபி ப்ரதிகாமயதே மதி 
தருஷணஜே இவ திவ , உத்ஸா உதந்யவே இதி | 
த்ருஷ்ணக்‌ த்ருஷ்பதே: | உதந்யு நதங்யதே: ॥ 


4 கீ 
ருபவ உரு பாந்தீதி வா, ருதேந பாந்தீதி வா, ருதேந 
* कि 4 
பவநதீதி வா | தேஷாமேஷா பவதி | 
15 ஆருத்ராஸ இந்‌ த்‌ ரவந்த: ஸஜோஷஸ; 
3 


ஹிரண்யரதா: ஸுவிதாய கந்த | இயம்‌ வேோ அஸ்மத்‌ 


பரதிஹர்யதே மதி தருஷணஜே ௩ திவ உதஸா உதநயவே ||”” 
(ரி. வே 5-57-1) 


ஓ! ருத்ரர்களே! நீங்கள்‌ ` இந்த்ரனையுடையவர்களாக 
ஒருத்த மனதோடு நல்ல கார்யத்தின்பொருட்டு வாருங்கள்‌. 
8 = 
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என்னுடைய இந்த எண்ணம்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ விடாடை 
(களைப்பை) போக்க ஆகாசத்தைச்‌ சேர்ந்த நீர்‌ ஊற்றுக்கனை 
கண்டு மகிழ்வதுபோல்‌ உங்களைக்கண்டு மகிழ்கிறது. (யா. ௨ 
இந்த்ரனோடு சேர்ந்தவர்களாக இந்த நல்ல கர்மாவுக: 
ஒருமித்த மனதோடு வாருங்கள்‌. என்னுடைய மன; 
உங்களை நினைததுக கோடைக்‌ காலத்தில்‌ உண்டான ஆகா 
ஜலத்தைக்‌ கண்டு, தண்ணீர்‌ வேண்டுபவன்‌ மகிழ்வதபோ 
மகிழ்கிறது. த்ருஷணக்‌' என்ற சொல்லுக்கு தாகமுள்ளவ 
என்று பொருள்‌. *உதந்யு' என்ற சொல்லுக்குத்‌ தண்ணீல 
விரும்புபவன்‌ எனறு பொருள்‌ 


௬ுபவ: என்ற சொல்லுக்கு “மிகவும்‌ விளங்குகிறாகஎ 
அலலது அறநெறியால்‌ விளங்குகிறார்கள்‌, அல்லது ॐ; 
நெறியால்‌ உண்டானவர்கள்‌'' என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


16 {afl चमी तरणित्वेन वाघतो Hala: सन्तो अमृतत्वमानश् 
सो्रन््रना ऋभवः सूरचक्षत्तः संव्सरे समप्रच्यन्त धीतिभिः ॥ 


छता கா क्षिप्रत्ेन । वोढारो मेधाविनो वा॥ मर्ह 
सन्तोऽमृतत्वमानरिरे । सौधन्वना ऋभवः सूरख्यान। al सूरपज्ञा वा de 
समप्रच्यन्त धीतिभिः कर्मभिः || 





SRST वाज्‌ इति सुधन्वनः आशङ्गिरसष्य त्रयः पुत्रा बभुः | ते 
भरथमोत्तमाभ्यां वहुवेन्निगमा भवन्ति न मध्यमेन |. तदेतदटभोश्च बहुवनेन 
चमत्ल च संस्तवेन बहूनि दशतयीषु सूक्तानि भवन्ति ॥ 


आदित्यरदमयोऽप्युमव उच्यन्ते | iia यदसस्तना गृहे तदयेद- 
adi नाऽनुगच्छथ | 


alla आादित्योऽगूहनीयः | aa यदखपथ गृहे । यावक्त्र भरः 
न तावदिह भवेति । अङ्गिरसो ग्यास्याताः। तेषामेषा भवति ॥ 
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16. “விஷட்வீ சமீ தரணித்வே௩ வாகதோ மா்த்தாஸ: 
ஸந்தேோ அம்ருதத்வமாநசு: |  ஸெளதந்வநா ए, 
6४ 9ரசக்ஷஸ: ஸம்வத்ஸரே ஸமப்ருச்யநத தீதிபி; || 
(ரி வே, 1-101-4), 


4 க 
க்ருத்வா கர்மாணி க்ஷிட்ரத்வேக | வோடாரோ மேதா. 
விகோ = 67 | மர்த்தாஸ: ஸந்தோக5ம்ருதத்வமாநசிரே | 
4 & 2 oe 
ஸெளதந்வகா ருபவ: ஸூரக்யாந5ா வா ஸூரப்ரஜ்ஞா 
4 


» 9 5 க 4 4 0 
வா ஸம்வத்ஸரே ஸமப்ருச்யந்த தீதிபி: காமபி: || 


ருபுர்விப்வா வாஜ இதி ஸாுதநவந ஆங்கிரஸஸ்ய 
தரய புத்ரா: பபூவு: | தேஷாம்‌ ப்ரதமோத்தமாப்யாம்‌ 
பஹுவநநிகமா பவந்தி ए மத்யமே௩ 1 56555 ருபோசச 
பஹு வசநே௩ சமஸஸ்ய ச ஸம்ஸ்தவே (167 818 தசதயீஷு 
ஸ 9கதாநி பவநதி. || 
ஆதிதயர சமயோகப்ய்ருபவ உசுயநதே | அகோஹ்யஸ்ய 


3 


யதஸஸ்தகா கருஹை தததயேதம்ருபவோ நா5நுகச்சத | 
(ரி. வே. 1-161-17) 


: அகோஹ்ய ஆதித்யோ5 கூஹநீய | தஸ்ய யதஸ்வபத 
கருஹே | யாவத்தத்ர பவத ௩ தாவதிஹ பவதேதி. ॥ 


அங்கிரஸோ வ்யாகயாதா: | தேஷாமேஷா பவதி ॥ 


16. “விஷட்வீ சமீ தரணிதவேக வா > தா 
4 
(0755790 ஸந்தோ அம்ருதத்வமா௩சு: | ஸெளதந்வநா 


(46; ஸ9ரச்க்ஷஸ: 'ஸம்வதஸரே ஸமப்ருசய௩த தீதிபி: || 
(ரி, வே. 1-101-4), 
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மிகுநத உற்சாகத்தோடு கடும்‌ தொழிலைச்‌ செய்த 

மனிதர்களாக உள்ளவர்கள்‌ இறப்பில்லா மையைப்‌ பெற்றாகன. 
க 
ஸுதந்வாவின்‌ புத்ரர்களாகவும்‌ ஸ9ர்யன்‌ போல்‌ காந்தியுள்‌ எ 
ஷ்‌ 

வாகளாயுமுளள ருபுககள தமது ஸத்‌ காமாககளால்‌ ஒரு 
ஆண்டு காலத்தில்‌ ஒனறுகலந்தார்கள்‌. (யா. 2) அதிசயச்‌ 
செயல்களைப்‌ புரிந்து, விரைவில்‌ தாங்கும்‌ இயல்புள்ளவாகள 
அல்லது மேதாவியாக உள்ளவர்கள்‌, மனிதர்களாக இருநது 
கொண்டு மரணமில்லா நிலையை அடைந்தார்கள்‌. ஸுதநவா 


வின்‌ புத்ரர்களான ருபுக்கள்‌ ஸூர்யன்‌ போல்‌ பார்க்கத்‌ தகக 
வார்கள்‌, ப்ரகாசமான அறிவுள்ளவர்கள்‌, செய்கைகளால்‌ 
ஒன்று சோந்தாாகள்‌. அங்கிரஸ்‌ கோத்ரத்தைச்‌ சோத 
4 
ஸுத௩வா எனபவருசகு ருபு, விப்வா, வாஜ: எனறு முனற 
புதராகள்‌ இருந்தார்கள்‌. இவர்களில்‌ முதல்வரையும்‌ கடைச்‌ 
யில்‌ உள்ளவரையும்‌ கொண்டு பன்மையில்‌ வேதம்‌ பேசுகிறத. 
டு ५ च क न [1 + 1 

௩டுவில்உள்ளவர்‌ இதில்‌ சேரவில்லை. (|, சமஸம்‌ இவை 
களைப்‌ பன்மையில்‌ துதிக்கும்‌ ரிக்குகள்‌, ரிக வேதத்தில்‌ அதிக 
மாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 


ஸூ௱யனுடைய கிரணங்களும்‌ ருபு என்று சொல்ல 





படுகின்‌ றன அகோஹி அஸ்ய யதஸஸ்தநா கருஜே 
ததத்யேதம்‌ ருபவோ நாநுகச்சத'' (1-161-17)_நீங்கள்‌ 
மறைகக முடியாத ஸூரயனுடைய வீட்டில்‌ தூங்கிககொணடூ 
இருக்கும்‌ பொழுது இங்கு வரவில்லை, (யா. ௨) ஸூர்யன்‌ 
மறைக்க முடியாதவன்‌. அவனுடைய வீட்டில்‌ தூ்குட்‌ 
பொழுது, எது வரையில்‌ அங்கு இருந்தீர்களோ அத்‌ 
வரையில்‌ இந்த உலகில்‌ இல்லை 


3 
அங்கிரஸ: என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுஙிட்டது, கீழ்‌ - 
கண்ட ரிக அவாகளைச்‌ சார்ந்தது. 


17 Freq exam इद्रम्भीरवेपस्तः। ते अङ्गिरसः qi 
अरेः परि AT ॥ 
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बहुरूपा ऋषयः | ते गम्भीरकर्माणो वा गम्मीरप्ज्ञा वा । तेऽङ्गिरसः 
पत्राः । तेऽभरधिज्ञिरे इत्यभिजन्म | . 


पितरो व्याख्याताः | तेषामेषा भवति ॥ 


17. “விரூபாஸ இத்ருஷயஸ்த இத்கம்பீரவேபஸ: | 
தே அங்கிரஸ: ஸூந௩வஸ்தே அக்கே: பரி ஜஜ்ஞிரே ॥ ”' 
(ரி வே. 10-62-5) 

3 3.4. 3. ‰ ` 

பஹுரூபா ருஷய: | தே கம்பீரகாமாணோ வா கம்பீர 
* ॥ „, 3 ॥ . 3 { 
பரஜஞா வா] தே அங்கிரஸ: ' புதரா: [ தே5க்நேரதி- 
ஜஜஞிரே இத்யக்நிஜந்ம. ॥ 

“ க்‌ 
பிதரோ வயாகயாதா: | தேஷாமேஷா பவதி | 


17. . ““விரூபாஸ இத்‌ ௬ுஷய: தே இத்‌ கம்பீரவேபஸ: | 
3 

தே அங்கிரஸ: ஸூநஈவ: தே அக்நே: பரிஜஜ்ஞிரே ॥'' 
(ரிக. வே. 10-62-5) 

பலவித உருவமுள்ள ரிஷிகள்‌ கம்பீரமான அறிவுள்ள 
வாகள்‌. அவர்கள்‌ அங்கிரஸ்ஸின்‌ புதரர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
அகநியிலிருந்து உண்டானார்கள்‌. (யா. உ.) பல உருவமுள்ள 
அநத ரிஷிகள்‌: கம்பீரமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌; கம்பீரமான 
அறிவுள்ளவர்கள்‌. .அவர்கள்‌ அங்கிரஸ்ஸின்‌ ` புத்ரர்கள்‌ 
அகஙநியிலிருந்‌ து உண்டானவர்கள்‌. 


பிதர: என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க்‌ 
கணட ரிக அவர்களைச்சார்ந்தது. 


18 उदीरतामवर उत्परास उन्मध्यमाः पितरः सोम्यप्तः। ag a 
SUSI ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु ॥ 

उदीरतामवर । . उदीरतां पएरे । उदीरतां मध्यमाः पितरः । सोप्या; 
सोमसंपादिनस्तेऽद्ु ये प्राणमन्वीयुः | अका भनमित्राः। सत्यज्ञा वा 
यज्ञज्ञा वा। ते नः आगच्छन्तु पितरो इनेषु ॥ 
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माध्यमिको यम इत्याहुः । तसान्माधयमिकान्‌ पितुन्‌ मन्यन्ते ॥ 


எரி व्याख्याताः | पित्तरो व्याख्याताः । भगवो व्याख्याताः | 
अथर्वाणोऽथनवन्तः । wan । तसतिषेधः । तेषमेषा 
साधारणा भवति ॥ 


3 
18. “உதீரதா மவர உத்பராஸ உந்மத்யமா: பிதர: 
ஸோம்யாஸ: | அஸாம்‌ ய ஈயுரவ்ருகா ர௬ுதஜ்ஞாஸ்தே 
நோகவநது பிதரோ ஹவேஷு || (ரி. வே, 10-15-1) 


உதீாாதாம்‌ அவரே | உதீரதாம்‌ பரே | உதீரதாம்‌ மத்யமா; 
பிதர: |  ஸோம்யா: ஸேோமஸம்பாதிகஸ்தேஸும்‌ யே 
பராணமநங்வீயு: | அவருகா: அந௩மித்ரா: | ஸத்யஜ்ஞா வா 
யஜஞஜஞா வா | தே ए: ஆகச்சந்து பிதர: ஹ்வாநேஷஃ || 

மாத்யமிகோ யம இத்யாஹு: | தஸ்மாந்மாத்யமிகா௩ 
பித்ரூ்‌ மந்யந்தே || 

அங்கிரஸோ வயாக்யாதா: | பிதரோ வயாகயாதா: | 
ப்ருகவோ வயாகயாதா: | அதாவாணோக5தநவநத: | தாவ- 
திச்சரதிகாமா | தத்ப்ரதிஷேத;: | தேஷாமேஷா ஸாதாரணா 
பவதி ॥ 





18. "2 85710 அவரே உத்பராஸ: ०. 800५०; பிதர: 
2 
ஸோடம்யாஸ: | அஸும்‌ ய ஈயு: அவ்ருகா: ௬ுதஜ்ஞா: தே 
நோக5வநது பிதரோ ஹவேஷஃ || (ரி.வே 10-15-1) 


அழகான உருவமுள்ள , தாழ்ந்தவர்களா யும்‌ உயர்ந்தவர்‌ 
களாயும்‌-— நடுவில்‌ இருப்பவர்களாயும்‌ உள்ள பித்ருக்கள்‌ 
எங்களை உயர்த்திக்‌ கூறட்டும்‌. ப்ராணணை அடைந்தவர்‌ 
களாயும்‌ பிறருக்குக கஷ்டத்தை உண்டுபண்ணாதவர்களாயும்‌ 
அறநெறியை, உணர்ந்தவர்களாயும்‌ உள்ள பித்ருக்கள்‌, 
நாங்கள்‌ கூப்பிடும்‌ காலத்தில்‌ எங்களைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌, 
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தாழ்ந்தும்‌ உயர்ந்தும்‌ ஈடுவிலும்‌ உள்ள பித்ருக்கள்‌ எங்களைக்‌ 
கைதூக்கிவிட வேண்டுமென்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (யா.௨.) 
தாழ்ந்துள்ளவர்கள்‌ கைதூக்கி விடட்டும்‌. உயர்ந்து 
உள்ளவர்கள்‌ கைதூக்கி விடட்டும்‌. ஈடுவில்‌ உள்ளவர்கள்‌ 
கைதூக்கி விடட்டும்‌. ஸோம்யாஸ; என்ற சொல்லுக்கு 
ஸோமயாகம்‌ செய்தவர்கள்‌ என்று பொருள்‌. எவாகள்‌ ப்ராண 
னுடன்‌ கூடச்‌ சென்றார்களோ. அவ்ருகா: என்ற சொல்லுக்கு 
எதிரி இல்லாதவர்கள்‌ அல்லது ஸத்யமறிந்தவாகன்‌ என்று 
பொருள்‌. அந்த பித்ருக்கள்‌ கூப்பிடும்பொழுது வரட்டும்‌. 

யமனை ௩டு இடமான அந்தரிக்ஷத்தில்‌ இருப்பவன்‌ என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அதனால்‌ பித்ருக்களும்‌, அந்தரிக்ஷத்தில்‌ 
(இடைவெளியில்‌) உள்ளவர்கள்‌ என்று நினைககிறாகள்‌ 


அங்கிரஸ்‌ என்ற சொல்‌ விளககபபட்டு விட்ட து. 
பிதர: என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்ட து. ப்ருகவ: 
என்கிற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்டது. அதர்வா 
என்ற சொல்லுக்கு அலையாமல்‌ இருப்பவாகள்‌ என்று 
பொருள்‌. தர்வதி என்ற வினைச்சொல்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதைச்‌ சொல்லுகிறது. அ என்பதின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
இதற்கு எதிராக ஆகிறது. அதர்வா என்ற சொல்லுக்குச்‌ 
சுற்றத்தவர்கள்‌ என்ற பொருள்‌ கிடைக்கிறது. 

கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 

19 अङ्गिरसो नः पितरो नवग्रा अथर्वाणो भृगवः सोम्यासः | तेषां 
वयं सुमतौ यत्तियानामपि भद्रे सोमनसे स्याम ॥ 

अङ्गिरसो नः पितरः । नवगतयो नवनीतगतयो वा । अथवाणो 
भृगवः । सोम्याः सोमसंपादिनः । तेषां वयम । घुमतो कल्याप्यां मतो | 
यज्ञियानामपि चैषाम्‌ | मद्रे भन्दनीये। भाननवति बा । कस्याणे 
मनसि स्यामेति | 

माध्यमिको देवगण ईति नैरुक्ताः । पितर इ्याल्यानम्‌ | जथाप्युषयः 
स्तूयन्ते ॥ 
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3 2. 
1S. " அங்கிரஸோ ந: பிதரோ நவக்வா அதர்வா 

पे 
ப்ருகவ: ஸோம்யாஸ: | தேஷாம்‌ வயம்‌ ஸஃமதெள யஜ்ஞியர௩'' 


அபி பத்ரே ஸெளம௩ஸே ஸ்யாம'' || :ரி வே. 10-14-6) 


3 3 
அங்கிரஸோ ந: பிதர: ஈவகதயோ ௩வநீதகதயோ வ” 
அதர்வாணோ ப்ருகவ; | ` ஸோம்யா: ஸோம ஸம்பாதிந: 
தேஷாம்‌ வயம்‌ ஸுமதெள கல்யாண்யாம்‌ மதெள ५2९ ~ 


நாமபி சைஷாம்‌ | பத்ரே பந்தநீயே, பா ஜநவதி வா, கல்யாே 
ம்நஸி ஸ்யாமேதி |! 


மாத்யமிகோ தேவகண இதி நைருக்தா: | பிதர இதயா 
५11 80 | அதாப்ய்ருஷய: ஸதூயநதே ॥ 


19. அங்கிரஸோ ந: பிதரோ நவகவா அதர்வாகே 
ப்ருகவ: ஸோம்யாஸ: | தேஷாம்‌ வயம்‌ ஸுாமதெள ५५९९ 
யாநாம்‌ அடி பத்ரே ஸெளம௩கஸே ஸ்யாம] (ரி. வே.10-14-( 
ஈவகவாகளான அங்கிரஸ்ஸுககள, அதாவணாகஈ 
ப்ருகுக்கள்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ பித்ருக்களுடைய நல்லெ& 
ணத்தில்‌ நாம்‌ இருப்போம்‌. (யா. உ ) அங்கிரஸ்‌ பித்ருக்கல்‌ 
௩வக்வர்கள்‌ என்ற சொல்லுக்கு ஒன்பது மார்க்கம்‌ (வழிகள்‌ 
உளளவாகள்‌ அல்லது புது வழியுள்‌ ளவர்கள்‌ என்று பொருள்‌ 
அதாவணாகள்‌, பிருகுக்கள்‌. ஸோம்யாஸ: என்பதற்கு 
ஸோமயாகத்தைச்‌ ` செய்தவர்கள்‌ என்று பொருள்‌. 





அவாகளுடைய மங்களமான நல்லெண்ணத்தில்‌. ஷீ 
படததககவாகள்‌. மங்களகரமான அல்லது சிறந்ததா£ 
அடையத்தக்க நல்லெண்ணத்தில்‌ இருப்போம்‌ 


இங்கு ஈடுவில்‌ உள்ள தேவகணங்கள்‌ சொல்லப்பட: 
தாக நிருகதககாரர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. பித்ருக்கள்‌ சொல்&- 
படுவதாகக கதை சொல்லுபவர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. மேத 
ரிஷிகள்‌ துதிக்கப்படுகிறார்கள்‌. . | 
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20 uaa वक्षथो उयोतिरेषां समुद्रस्येव महिमा TAT | वातस्येव 
प्रजवो नान्येन स्तोमो वसिष्ठा अन्वेतवे व--:इति यथा ॥ 


आप्त्या आमोतेः |` तेषामेष निपातो मवत्येन्यामरचि ॥ 


3 

20. ஸூர்யஸ்யேவ வக்ஷதோ ஜ்யோதிரேஷாம்‌ ஸமுத்‌- 
ரஸ்யேவ மஹிமா கபீர: | வாதஸ்யேவ ப்ரஜவோ நாந்யேந 
ஸ்தோமோ வஸிஷடா அந்வேதவே வ; (ரி, வே. 7-33-8)-— 
இதி யதா |! 

ஆப்தயா ஆப்நோதே;: | தேஷாமேஷ நிபாதோ 
4 
| 1.7 ருசி || 

20. ®» ॐ ५५०९७५० ०८०67 ஜ்‌ ५17 8 70 

3 க 
ஸமுத்ரஸ்யேவ மஹிமா கபீர: | வாதஸ்யேவ ப்ரஜவோ நாந்‌ 
யே ஸ்தோமோ வஸிஷ்டா அந்வேதவே வ:|](ரி.வே. 7-33-8) 

ஓ! வஸிஷ்டர்களே! ஸூர்யனுடைய ஜயோதிபோல்‌ 
உங்கள்‌ ஒளி இருந்துவருகிறது. உங்களுடைய மஹிமை 
ஸமுதரம்போல்‌ கம்பீரமானது காற்றினுடையதுபோல்‌ 
உங்களுடைய வேகம்‌ இருந்துவருகிறது. உங்களுடைய 
துதிபாடும்‌ பாக்களை யாரும்‌ பின்பற்றமுடியா து. 

“ஆப்த்யா'' என்ற சொல்லுக்கு அடைபவாகள்‌ என்று 
பொருள்‌. அவர்களைப்பற்றி இந்த்ரனுடைய ரிக்கில்‌ கீழ்க 
கண்டபடி நிபாதம்‌ (ப்ரஸ்தாவம்‌) காணப்படுகிறது. 

21 स्तुषेथ्यं पुरवैसमृभ्वमिनतममाप्त्यमाप्त्यानाम्‌ । आ दर्षते 
शवसा सप्त दानूत्‌ प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरि ॥ 


सोत्यम्‌ । ` बहुम्‌ । उरुमूतम्‌ । दैश्वरतमम्‌ । आप्तव्यम्‌ 

आप्तव्यानाम्‌ । ae यः शवसा बलेन । सप्त दातृनिति वा सप 

दानवानिति वा । Osa प्रतिमानानि बहूनि । साक्षतिराप्नोतिकमा | 
29 
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2 1* ஸதுஷேய்யம்‌ புருவர்ப்பஸம்‌ (क (46109510007 16 
மாபதயாநாம்‌ | ஆ தாஷதே சவஸா ஸப்த தாநூந்‌ ட்‌ 
ஸாக்ஷதே ப்ரதிமாநாநி பூரி|। (ரி. வே, 10- 1 20-6) 


ஸ்தோ தவயம்‌'| பஹாரூபம்‌ | உருபூதம்‌ | ஈச்வரதமம்‌ 
ஆப்தவயம்‌  ஆப்தவயாநாம்‌ | ஆத்ருணாதி ய; சவ. 
ॐ 
பலே௩ | ஸப்த தாத்ரூநிதி வா ஸப்த ॐ 5607199 வா 


பரஸாக்ஷதே ப்ரதிமாகாநி பஹூூநி || ஸாக்ஷதிராப்கோ; 
காமா |! 


21 ஸ்துஷேய்யம்‌ புருவர்ப்பஸம்ரு (190 . இநதட்‌ 


ஆப்தயம ஆபதயாநாம்‌! ஆதாஷதே சவஸா ஸப்ததாறநூந௩ ப£ 
கீ 
ஸாக்ஷதே ப்ரதிமாநாநி பூரி |` (ரி வே. 10-120-6) 


துதிபண்ணத்‌ தக்கவனாயும்‌, பல வடிவங்கள்‌ கொண்ட 
வனாயும்‌, உயாந்தவனாயும்‌, மிகவும்‌ உயர்ந்த தலைவனாகவும்‌, 
அடையததக்கவர்களுள்‌ அடையத்தக்கவனாயும்‌ இருக்கிறான்‌. 
அவன ஏழு தானவாகளை வலிமையால்‌ அழித்துள்ளான்‌. 
எதிரிகளை அடக்கியுள்ளான்‌. (யா. உ.) துதிக்கத்‌ தக்கக 
னாயும்‌, பல உருவமுளளவனாயும்‌, பருத்தவனாயும்‌, மிகவு: 
அடககி ஆளுபவனாயும்‌, அடையததககவா களுள்‌ அடையத 
தககவனாகவும்‌. ஸபததாநூந்‌ என்ற சொல்‌ கொடையாச்‌ 
களையும்‌ குறிப்பிடலாம்‌, தானவர்களையும்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
பரஸாகூதே என்ற சொல்‌ அடைகிறான்‌ என்ற 
சொல்லுகிறது. 





22 भथाऽतो awa: fea: तासामदितिः परथमगिर 
भवति | अदितिर््यास्याता | ae एषा भवति ॥ 


2 4 
, 22. அதா5தோ மத்யஸ்தா௩ா ஸ்தரிய: || தாஸா 
, 4 
038); 1105407 57618 பவதி | அதிதிர்‌ வயாகயாதா | 
தஸ்யா ஏஷா பவதி || 
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22. இதற்குமேல்‌ 50 இடத்தில்‌ உள்ள பெண்களைச்‌ 
© 2 த்‌ ॐ त [| * श 3 
சால்வோம்‌. அதிதி இவர்களில்‌ முன்‌ நிற்கிறாள்‌. அதிதி: 
எனற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்ட து. 


கீழ்க்கண்ட ரிக அவளைச்சார்ந்தது. 


23 aaa वादिते जन्मनि बते राजाना मित्रावरुणा विवाससि | 
मतूर्तपन्थाः gee अयेमा सप्तहोता विषुरूपेषु sag ॥ 


दक्षघ्य वादिते जन्मनि व्रते कर्मणि राजानो मित्रावकणो परिचरसि | 
विवासतिः परिचर्यायाम्‌ । ““ efit आविवासति ” इति । भआशप्ते् | 
अतूर्तपन्थाः अत्वरमाणपन्थाः । ae: । अथेमा आदित्यः । अरीनि- 
यच्छति | सप्तहोता ami रदमयः रानभिसन्नामयन्ति | सपतैनमूषयः 
स्तुवन्तीति वा । विषमख्पेषु जन्मघु । कर्मतूदयेषु ॥ 


आदित्यो दक्ष इत्याहः | ARAN च स्तुतः । अदितिर्दाक्षायणी | 
“ अदितेदेक्षो अजायत दक्षाद्रदितिः परि ” इति च ॥ 


तत्‌ कथमुपपद्यत समानजन्मानो स्यातामिति । अपि वा Saati 
इपरेतरजन्मानो स्याताम्‌ । इतरेतरपकृती । 
भथिरप्यदितिशूच्यते | त्येषा भवति ॥ 


3 
23, தக்ஷஸ்ய வாதிதே 2508 வரதே ராஜா௩ா 
2 8 
மித்ராவருணா விவாஸஸி | அதூரத்தபந்தா: புருரதோ 
அர்யமா ஸப்த ஹோதா விஷாரூபேஷு ஜந்மஸஃ* || 
(ரி. வே. 10-645) 
தக்ஷஸ்ய வாதிதே ஜந்மநி வரதே கர்மணி ராஜாநெள 
மித்ராவருணெள பரிசரஸி | விவாஸதி: பரிசர்யாயாம்‌ | 
“ஹவிஷமா(ம்‌) ஆவிவாஸதி” (ரி. வே. 1௨12.9) இதி | ஆசாஸ்‌- 
3 
தோவா | அதூர்த்தபநதா: அத்வரமாணபரந்தா: | பஹு. 
2 3 
ரத: | அர்யமா ஆதித்ய: | அரீந்நியச்சதி | ஸப்தஹோதா 
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4 ॥ ति 
ஸப்தாஸ்மை ரச்மய: ரஸா௩பி ஸந்நாமயந்தி | ஸபதைநம்‌ 
ருஷய: ஸ்துவந்தீதி வா! விஷமரூபேஷு ஜஐநமஸ” | 

ॐ 
காமஸ 9தயேஷஃ || 


ஆதித்யோ தக்ஷ இதயாஹு: | ஆதித்யமத்யே < 
ஸ்துத: | , அதிதி£தாக்ஷாயணி | “அதிதேர்தக்ே 
அஜாயத தக்ஷாத்வதிதி: (10. * || (ரி. வே. 10-7 2-4) இதி ச [ 
தத கதமுபபத்யேத ஸமாநஜ௩நமாநெள ஸ்யாதாமிதி | 


அபி வா தேவதாமேண இதரேதரஜந்மாகெள -ஸ்யாதாம்‌ | 
இதரேதரப்ரக்ருதீ ॥ 


அக்நிரப்யதிதிருச்யதே | தஸ்யைஷா பவதி | 
23. “தக்ஷஸ்ய வாதிதே ஜந்மநி வரதே ராஜா௩ 


மிதராவருணா விவாஸஸி | அதூர்த்தபந்தா: புருரதோ அர்யடீ 
ஸப்தஹோதா விஷாஃரூபேஷு ஜ௩மஸு || (ரி லே: 
10-64-5) 


தக்ஷனுடைய பிறப்புக்‌ காலத்திலும்‌, தைவிக 0९ 
களூள்ள காலத்திலும்‌, ஓ! அதிதியே! நீ மித்ரன்‌, வருணஃ 
இவாகளைக கவனித்தாய்‌. பலவித உருவங்களின்‌ 4001413 
காலத்திலும்‌, ஏழு ஹோதாக்களையுடைய அர்யமா, பலதேர்கஃ 
உள்ளவனாகவும்‌, தடுக்க முடியாத  வழியுள்ளவனாகட- 
ஆனான. (யா. உ.) தக்ஷனுடைய பிறப்புக்காலத்தி 
அவனுடைய ஆணைகளைப்‌ பின்பற்றி மித்ராவருணர்கஃ 
உபசரித்தாய, விவாஸதி என்ற சொல்லுக்கு உபசரிப்பு 
என்பது பொருள்‌, “ஹவிஸ்‌ உள்ளவனாக உபசரிக்கிற 
(ரி. வே. 1-12-9)'"' என்றும்‌ காணப்படுகிறது. அல்ல; 
விரும்பி எதிர்பார்க்கிறான்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலா- 
அதூரத்தபநதா: என்ற சொல்லுக்கு விரைவில்‌ செல்ல; 
வழி என்று பொருள்‌. பல தேர்கள்‌ உள்ளவன்‌. आणः 
என்ற சொல்லுக்கு ஆதித்யன்‌ என்று பொருள்‌, அலீ 
எதிரியான இருட்டை அடக்குகிறான்‌. ஸப்தஹோதா எள்‌! 
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சொல்லுக்கு ஸ9ர்யனின்‌ ஏழு கிரணங்கள்‌ என்று பொருள்‌. 
இவனுடைய ஏழு கிரணங்கள்‌ ஜலத்தின்‌ ஸாரங்களைத்‌ 


திரும்பவும்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகின்றன.. ஏழு ரிஷிகள்‌ இவனைத்‌ 
துதிக்கிறார்கள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

விஷமரூப்மான ஜன்மாக்களில்‌, கர்மாக்களில்‌, உதயங்‌ 
களில்‌. ஆதித்யனான ஸூூர்யனை தக்ஷன்‌ என்று சிலர்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. அதிதியின்‌ பிள்ளைகளுக்கிடையில்‌ இவன்‌ 
துதிக்கப்படுகிறான்‌. ஆனால்‌ அதிதி என்பவள்‌ தக்ஷனுடைய 
பெண்‌. '*“அதிதியிடமிருந்து தக்ஷன்‌ உண்டானான்‌. தக்ஷனிட 
மிருது அதிதி உண்டானாள்‌'' (ரி. வே. 10-72-4) என்று 
வேதம்‌ கூறுகிறது 

ஒருவரிடமிருந்து பிறப்பதும்‌, பிறநதவனையே பிறப்பிட 
மாகக்கொள்வதும்‌ எப்படி பொருந்தும்‌? இதற்கு ௩ாம்‌ ஒரு 
ஸமாதானம்‌ கூறுகிறோம்‌. தேவநிலையில்‌ ஒருவா ஈருவரிடம்‌ 
இருந்து பிறப்பதும்‌, பிறப்பிடமாகக்‌ கொள்வதும்‌ (2: ருந்தும்‌, 
ஒருவன்‌ யாரிடமிருந்து பிறநதானோ அவனிடம்‌ இருந்தே 
உண்டா க்கியவனும்‌ பிறக்கலாம்‌. 

அக்நியும்‌ அதிதியாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. கீழ்க்கண்ட 
ரிக்‌ அவனைச்சாரர்தது. 

24 aA तं घुद्रचिणो ams सर्वताता | यं भद्रेण 
रासा चोदयासि प्रजावता राधप्ता ते स्याम ॥ 


यज्ञे त्वं दुद्रविणो ददासि SAME भनपारधत्वम्‌ अदिते सर्वा 
कर्मैततिषु । आगः याद्पूर्वादरमेः | एन एतेः । ` विसिषै विस्मिदम्‌ | 
ஏக்கர்‌ भयम्‌ । कीर्तिमल् भिनत्तीति वा । यं भद्रेण TA बलेन 
चोदयसि, प्रजावता च राधप्ता धनेन । ते वयमिह AMI सरमा 
सरणात्‌ । ae एषा भवति ॥ 


24. "५16४61० த்வம்‌ 6४०७ 686 @ ததாசோ5நாகாஸ்த்‌- 
வமதிதே ஸர்வதாதா | யம்‌ பத்ரேண சவஸா சோதயாஸி 
ப்ரஜாவதா ராதஸா தே ஸ்யாம | '' (ரி, வே, 1-94-15) 
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யஸ்மை த்வம்‌ ஸுத்ரவிணோ ததாஸி அநாகாஸ்த்வம்‌ == 
அந௩பராதத்வம்‌ திதே ஸர்வாஸு கர்மததிஷு | ஆக 
ஆங்பூர்வாத்கமே: | ஏ௩ ஏதே: | கில்பிஷம்‌ கில்பிதம்‌ | | 
ஸுஃக்ருதகர்மணோ பயம்‌ | கீர்த்திமஸ்ய 05558 வா | யம்‌ | 
பத்ரேண சவஸா பலே சோதயஸி, ப்ரஜாவதா ச ராதஸா 
தரே | தே வயமிஹ ஸ்யாமேதி | ஸரமாஸரணாத | தஸயா | 
ஏஷா பவதி ॥ 


24. "யஸ்மை த்வம்‌ ஸுஃத்ரவிணோ ததாஸி அநாஃ . 
காஸ்த்வமதிதே ஸர்வதா தா | யம்‌ பத்ரேண சவஸா சோதயாஸி 


ப்ரஜவதா ராதஸா தே.ஸ்யாம || '' (ரி. வே. 1-94-15) 


ஓ! அதிதியே! எவனுக்கு ௩ நல்ல பணமுள்ளவளாகத்‌ 
தவறுதல்‌ இல்லாத்‌ தன்மையை எல்லாக்‌ கர்மாக்களிலும்‌ 
கொடுக்கிறோயோ, எவனை மங்களகரமான வலிமையால்‌, 
ப்ரஜைகள்‌ உள்ள அந்நத்தோடு ஏவுகிறாயோ அவ்விதமான 
உன்னைச்‌ சோ௩தவர்களாகவும்‌ நாம்‌ ஆவோம்‌. (யா. ௨.) 
எல்லாக்‌ கர்மாக்களிலும்‌ அபராதமில்லாத்‌ தன்மையை ஈல்ல 
த்ரவயமுடைய நீ யாருக்கு கொடுக்கிறாயோ. ஆக: (பாபம்‌) 
என்ற சொல்‌ ₹ஆ' என்ற சொல்லுக்குப்‌ பிறகு கமி (செல்வது) 
என்ற வினைச்சொல்லின்மீது வந்துள்ளது. "दः" என்ற 
சொல்‌ (பாபம்‌) செல்வது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது 

3 


அவ்விதம்‌ கில்பிஷம்‌ (பாபம்‌) என்ற சொல்‌ கில்‌-பிதம்‌ என்று 
பிரிந்து நிற்கிறது கில்‌-என்ற சொல்லுக்கு நற்செயல்‌ 
என்று பொருள்‌. நல்லகாாயங்களைச்‌ செய்யும்‌ ஜனங்களுக்கு 
அச்சத்தைக கொடுப்பது. அல்லது கில்‌ என்ற சொல்லுக்கு 
நற்காரியங்களால்‌ ஏற்பட்ட கீர்த்தி என்று பொருள்‌. அதைப்‌ 
பிளப்பது என்ற பொருளையும்‌ கொள்ளலாம்‌, எவனை மங்கள 
மான வலிமையாலும்‌, குழந்தைகள்‌ நிறைந்த அந்நத்தினாலும்‌ 
ஏவுகிறாயோ, அவ்விதமா ௧ நாங்கள்‌ உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களாக 
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ஆவோம்‌, 'ஸரமா' எனற சொல்‌ ஓடுவது என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ள து, 


கீழ்க்கண்ட ரிக அதைச்‌ சாரந்தது. 


25 किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमानड्‌ दूरे द्य्वा जगुरिः पराचैः | 
SARA: क] परितक्म्यासीत्‌ कथं रसाया अतरः पयांसि ॥ 


विमिच्छन्ती எபிக்‌ प्रानट्‌ । दूरे ன जगुरिजेगम्यतेः | 
mafia: | का तेऽसाष्थदितिरासीत्‌ £ किं परितकनम्‌ | परितवभ्या 
uf: परित एनां तक्म । तवमेद्युष्णनाम, तकत इति Ua | 
कथं ஏ अतरः प्याँसीति । रसा नदी रसतेः शब्दकर्मणः | कर्थं 
रानि तान्युदकानीति वा। देवह्युनी इन्द्रेण प्रहिता पणिभिरुरेः समद 
इत्यास्यानम्‌ ॥ सरस्वती म्यास्याता | तस्या एषा भवति ॥ 





25. “கிமிச்சந்தீ ஸரமா ப்ரேதமா௩ட்‌ தூரே ஹ்யத்வா 


ஐகுரி: பராசை: | காஸ்மேஹிதி: கா பரிதகம்யாஸீத்‌ கதம்‌ 
ரஸாயா அதர: பயாம்ஸி || '' (ரி. வே, 10-108-1) 


கிமிச்‌சந்தீ ஸரமேதம்‌ ப்ரா£ட்‌ | தூரே ஹ்யதவா ஜகுரி 
ஜங்கம்யதே: | பராஞ்சறைரசித: | கா தேஸ்மாஸ்வாத- 
ஹிதிராஸீத்‌? கிம்‌ பரிதக௩ம்‌ | பரிதகம்யா ராதரி: || - பரித 
ஏநாம்‌ தக்ம | தக்மேத்யுஷ்ணநாம | தகத இதி ஸத: | 
கதம்‌ ரஸாயா அதர: பயாம்ஸீதி | ரஸா நதீ ரஸதே: சப்த 
கர்மண: | கதம்‌ ரஸாநி தாந்யுதகாநீதி வா | தேவசுநீ 


இந்தரேண ப்ரஹிதா பணிபிரஸுஃரை: ஸமூத இதயாகயா 500 || 
ஸரஸ்வதீ வ்யாகயாதா | தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


9 +~ 3 ४ A र 
25. “திமிச்சந்தீ ஸரமா 6050751 தூரே ஹி 

4 
அதவா ஜகுரி: பராசை: | காஸ்மே ஹிதி: கா பரிதகம்யாஸீத 
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MITT TUE 


५ 
र 


கதம்‌ ரஸாயா அதர: பயாம்ஸி || '' (ரி. வே. 10-108-1) | 


ஓ! ஸரமாவே! எதை விரும்பி இந்த இடத்திற்கு நீ வந்தாய? 


இந்த வழி மற்ற வழிகளுக்கு மிகவும்‌ தொலைவில்‌ உள்ளது, | 
இங்கு வந்தவர்கள்‌ திரும்பிப்‌ போக முடியாது. சுற்றித | 


திரிபவாகளால்‌ அடைய முடியாதது. எங்களிடத்தில்‌ என்ன 
இருக்கிறது? இரவில்‌ எங்கு தூங்கினாய்‌? ரஸா என்ற நதியின்‌ 
தண்ணீரை எப்படித்‌ தாண்டினாய்‌ ? (யா, உ.) எதை விரும்பி 
ஏ!ஸரமாவே! இந்த இடத்தை அடைந்தாய்‌? இந்த வழி வெகு 
தொலைவில்‌ அன்றோ இருககிறத! ஜஐகுரி-என்ற சொல 
கம்‌' என்ற வினைச்‌ சொல்லிலிருந்து உண்டாயிற்று. பல 
வளைவுகளைக்‌ கொண்டது. எங்களிடத்தில்‌ என்ன பொருள்‌ 
உள்ளது? , பரிதக்ம்யா என்ற சொல்‌ இரவைக்‌ குறிக்கிறது, 
இரவைச்‌ சூழ்ந்து வெப்பம்‌ இருந்து வருகிறது. ரஸா என்னும்‌ 
ஆற்றின்‌ ஜலத்தை எப்படித்‌ தாண்டினாய்‌ ? ரஸா என்பது நதி 
என்று சொல்லப்படுகிறது. சப்தம்‌ செய்கிறது என்ற 
பொருளில்‌ இது வந்துள்ளது. அல்லது ரஸ என்ற சொல்லே 
ஜலத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது என்று கொள்ளலாம்‌, தேவர்‌ 
களின்‌ பெண்நாய்‌. இந்த்ரனால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌: “பணி' என்ற 
அஸுராகளுடன்‌ ஸம்பாஷணே செய்தது என்று கதை 
சொல்பவாகள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ஸரஸ்வதீ என்ற சொல்‌ 
விளக்கப்பட்டு விட்டது, 


கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவளைச்சார்ந்தது. 
26 पावका नः सरस्वती वाजेभिर्वाजिनीवती । यज्ञं वष्ट Rag: || 


पावकाः नः सरस्वती । अन्नैरत्नवती । यज्ञे वष्टु । Rag; 
कर्मवघुः । ae एषाऽपरा भवति ॥ 


26. பாவகா ௩: ஸரஸ்வதீ வாஜேபிர்வாஜிநீவதீ | 
யஜ்ஞம்‌ வஷடு தியாவஸு: || (ரி. வே. 1-3-10) 


பாவகா: ந: ஸரஸ்வதீ | அந்நைரந்நவதீ | யஜ்ஞம்‌ 


வஷ்டு | தியாவஸு: கரமவஸு;: | தஸ்யா ஏஷாக5பரா பவதி | 
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A 
26. “பாவகா ௩: ஸரஸ்வதீ வாஜேபி: வாஜீநீவத்‌ | 
4 

யஜ்ஞம்‌ வஷ்டு தியாவஸ: || '* (ரி, வே. (1-3-10). ஸரஸ்வதீ 
வளாச்சியைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய  அந்கமுடையவளாக 
நம்மைத்‌ துூய்மைப்படுத்துகிறாள்‌. அவள்‌ நல்ல அறிவை 

4 
தனமாகக்‌ கொண்டவள்‌. ஈம்‌ யஜ்ஞத்தை விரும்பட்டும்‌. 
(யா. உ.) தூய்மையான ஸரஸ்வதீ. அந௩ங்களால்‌ அந்ந 

க 

முள்ளவள்‌. யஜ்ஞத்தை விரும்பட்டும்‌, தியாவஸு: என்ற 


சொல்லுக்கு கர்மாவை தனமாக உடையவள்‌ என்று பொருள்‌ 
கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ அவளைச்‌ சார்ந்தது 


97 महो அர்‌: सरघ्वती प्र चेतयति केतुना । धियो विश्वा 
विराजति ॥ 

Head: सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा प्रज्ञया वा | 
इमानि च सर्वाणि प्रज्ञानान्यभिविरानति । aig विधीयते । तसात्‌- 
माध्यमिकां वाचं मन्यन्ते । areal! ae एषां भवति ॥ 

27. “மஹோ ஆரண: ஸரஸ்வதீ ப்ர சேதயதி 
கேதுநா:-| தியோ விச்வா விராஜதி ॥ '' (ரி. வே. 1-3-1 2) 

மஹதர்ண: ஸரஸ்வதீ ப்ரசேதயதி ப்ரஜ்ஞாபயதி கேது௩ா 
காமணா ப்ரஜ்ஞயா வா | இமாநி ச ஸர்வாணி ப்ரஜ்ஞா௩ாநயபி- 
விராஜதி | வாகர்தேஷஃ விதீயதே | தஸ்மாத்‌ மாத்யமிகாம்‌ 
வாசம்‌ மந்யந்தே || 

4 

வாக்‌ வ்யாகயாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி ॥ 

27. “மஹோ அர்ண: ஸரஸ்வதீ ப்ரசேதயதி கேது௩ா | 
தியோ விச்வா விராஜதி | '' (ரி. வே. 1-3-12) 

ஸரஸ்வதீ, தன்னுடைய அறிவினால்‌ மஹத்தான 


ஜலத்தை அறியச்செய்கிறாள்‌. எல்லா அறிவுகளையும்‌ விளங்க 
வைக்கிறாள்‌. (யா. உ) மஹத்தான ஜலத்தை ஸரஸ்வத்‌ 
30 
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கர்மாவினால்‌ அல்லது அறிவினால்‌ அறிவிககிறாள; எல்லா 
அறிவுகளையும்‌ விளங்கச்‌ செய்கிறாள்‌. வாக்கின அ௱ததங்‌ | 
களுக்கு (பொருள்‌ களுக்கு) இது சொல்லப்படுகிறது. அதனால்‌ | 
இது இடைவெளியில்‌ உள்ள வாக்கைச்‌ சொல்லுகிறதென்று 
சிலர்‌ நினைக்கிறாகள்‌. 'வாக' எனற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக அதைசசாரநதது, 


28 यद्वाग्दन्त्यविचेतनानि UE देवानां निषसाद्‌ मन्द्रा । चतस 
ऊजे दुदुहे पयांसि क fae: परमं जगाम ॥ 


qz वाग्वदन्ती अविचेतनान्यविज्ञातानि राष्री देवानां निषसाद | मन्द्रा 
मदना | चतस्रोऽनुदिश्च =H दुदुहे पयांसि । क सिदस्याः परमं नगमेति 


यल्छथिवीं गच्छतीति वा । यदादित्यरदम्यो हरन्तीति वा । तछा 
एषाऽपरा भवति ॥ 


28. “யத்வாக்‌ வதந்த்யவிசேதநாநி ராஷ்ட்ரீ தேவாநாம்‌ 
நிஷஸாத மந்த்ரா]  சதஸ்ர ஊர்ஜம்‌ துதுஹே பயாம்ஸி 


க்வஸ்விதஸ்யா: பரமம்‌ ஜகாம || '' (ரி. வே, 8-100-10) 


யத்‌ வாக வதந்தீ அவிசேதநாந்யவிஜ்ஞாதாடி ராஷ்ட்ர்‌ 
தேவாநாம்‌ நிஷஸாத | மந்த்ரா - மதநா | சதஸ்ரோ5நுதிச 
ஊாஜம்‌ துதுஹே (1071069 ] கவ ஸ்விதஸ்யா: பரமம்‌ 
ஜகாமேதி யத்ப்ருதிவீம்‌ கச்சதீதி வா | யதாதித்யரச்மயோ 
ஹரநதீதி வா || தஸ்யா ஏஷா5பரா பவதி || 





28. “யத்வாக வதந்தி => 69 & ॐ 5 5 7 8 प्रक 

தேவாநாம்‌ நிஷஸாத மந்த்ரா! சதஸ்ர ஊர்ஜம்‌ துதுஜே : 
3 

பயாம்ஸி கவஸ்விதஸ்யா: பரமம்‌ ஜகாம || '' (ரி. வே, 

8-100-10) எப்பொழுது வாக்கு புரியாத சொற்களைச்‌ 

சொல்பவளாக இருந்தாளோ, அப்பொழுது அவள்‌ அழகு 

பொருந்திய பெண்ணரசி போல்‌ தேவர்களின்‌ நடுவில்‌ 
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உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. நான்கு திசைகளிலும்‌ அந்க ரஸத்தை 
யும்‌, தண்ணீரையும்‌ கறந்தாள்‌. அவளுடைய உயர்ந்த அம்சம்‌ 
எங்கு சென்றுவிட்டது? (யா. உ.) எப்பொழுது தெரியாதவை 
களை வாக்தேவி சொல்லிக்கொண்டிருந்தாளோ, அப்பொழுது 
தேவர்களிடையில்‌ அரசிபோல்‌ மதமுள்ளவளாக அவள்‌ 
உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. நான்கு திக்குகளிலும்‌ அந்நரஸத்தைக 
கறந்தாள்‌. இவளுடைய உயர்க்த அம்சம்‌ எங்கு சென்றது 
என்பது, எது பூமியை அடைகிறது ? அல்லது எதை ஸூாய 
னுடைய கிரணங்கள்‌ அபஹரிக்கின்றன ? எனற கருதது 
உடையது. 


மற்றொரு கீழ்க்கண்ட ரிக்கும்‌ இவளுடையதாகக 
காணப்படுகிறது. 

99 देवीं वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः TIM वदन्ति | ; सा 
नो aS दुहाना घेनुर्वाग्मानुप ged ॥ 


देवीं वाचमजनयन्त देवाः । तां सर्वषः पवो वदन्ति | 
व्यक्तवाचश्चाव्यक्तवाच् | सा नो मदनात्नं च रसं च दुहाना, Aaa 
सानुपेतु Ua । 

भनुमती राकेति देवपल्यानिति नैरुक्ताः | पोणंमाप्याविति याज्ञिकाः | 
या पूर्वा पोणेमासी सानुमतिः । या उत्तरा सा राका इति विज्ञायते ॥ 


अनुमतिरनुमननात्‌ । तस्या एषा भवति ॥ 


29. “தேவீம்‌ வாசமஜநயந்த தேவாஸ்தாம்‌ விசவரூபா 
பசவோ வதந்தி] ஸா நோ மந்தரேஷமோஜம்‌ துஹாநா 
தேநுர்வா கஸ்மா நுப ஸுஃஷ்டுதைது |! '' (ரி வே. 8-100-11) 


தேவீம்‌ வாசமஜ௩யந்த தேவா: | தாம்‌ ஸாவரூபா: 
பசவோ வதந்தி | வ்யக்தவாசச்சாவயகதவாசசச | ஸா 
3 


நோ (0 क्रा 81500 ச ரஸம்‌ ச துஹாநா, தேநூாவாகஸ்மா நுபைது 
90०6४ 07 || 
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அநுமத்‌ ராகேதி தேவபத்ந்யெள இதி ைருகதா: | 
பெளர்‌ணமாஸ்யாவிதி யாஜ்ஞிகா: | யா பூர்வா பெளர்ணமாஸ்‌ 
ஸாக5நுமதி: | யா உத்தரா ஸா ராகா இதி விஜ்ஞாயதே |! 


& 
அ நுமதிரநும௩நாத்‌ | தஸ்யா ஏஷா பவதி ॥ 


29. ''தேவீம்‌ வா சமஜநயநத தேவா: தாம்‌ விசவரூபா: 
3 3 
பசவோ வதந்தி | ஸா நோ மநத்ரேஷமூோஜம்‌ துஹாநா 
க 


தேநுர்‌ வாக்‌ அஸ்மாக்‌ உபஸுஷ்டுதா ஏது || '' (ரி. வே. 
8-100-11) 


தேவர்கள்‌ தேவியான வாக்கை உண்டு பண்ணினா கள்‌. 
இதைப்‌ பலவித . உருவமுள்ள விலங்குகள்‌ பேசுகினறன, 
அவ்வித வாக்‌ மனத்துக்கினிமையான அந்நம்‌ அந்நரஸம்‌ 
இவைகளைக்‌ கறந்துகொண்டு கறவைமாடுபோல்‌ எங்களால்‌ 
புகழப்பட்டு நெருங்கி வரட்டும்‌. (யா. உ) தேவாகள்‌ 
தேவியான வாக்கை உண்டு பண்ணினார்கள்‌. எல்லா 
உருவத்திலுள்ள விலங்குகளும்‌ அதைச்‌ சொல்லுகினறள. 
சில விலங்குகளுக்கு வாக்‌ தெளிவாக உள்ளது. சிலவற்றிற்கு 
வாக்‌ தெளிவாக இல்லை. மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
வாக துதிக்கப்பட்டவளாக' நெருங்கட்டும்‌. 





அநுமதி, ராகா என்று சொல்லப்படுபவர்கள்‌ தேவ 
பத்நிகள்‌ என்று நிருக்தகாரர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. பெளாண 
மாஸீ என்று யஜ்ஞதத்வம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
“அமாவாஸ்யைக்கு முன்னால்‌ வரும்‌ பெளர்ணமிக்கு * அநுமதி' 
எனறு பெயா. பினனால்‌ வரும்‌ பெளர்ணமிக்கு *ராகா' 
என்று பெயா' என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. 

அநுமதி என்ற சொல்‌ அநுமதி கொடுப்பது என்ற 
வினைச சொல்லிலிருந்து வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக 
௮ நுமதியைச்‌ சார்ந்தது. 


30 अन्विदनुमते तवं मन्यसे शे च ஈகி क्रत्वे दक्षाय ने 
हिनु प्र ण आयृषिं तारिषः॥ 
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जनुमन्यस्वानुमते | तवं घुखे च नः कुरह। सन्नं च नोऽपत्याय 
धेहि । प्रवर्धय च न ञयुः॥ 


राका रातेर्दानकर्मणः | तस्या एषा भवति ॥ 


3 
30, “அந்வித நமதே த்வம்‌ மந்யாஸை சம்‌ = 
। » . 1 3 
௩ஸகருதி | க்ரத்வே தக்ஷாய நோ ஹிநு ப்ர ண ஆயூம்ஷி 
தாரிஷ: || '' (யஜுஃ 34-8) 
அநும௩யஸ்வா நுமதே | தவம்‌ ஸஃகம்‌ ச ௩; குரு ] 
बि 4 4 
அ௩௩ம்‌ ச நோ 5பத்யாய தேஹி | ப்ரவர்தய ச ௩ ஆயு; || 





3 4 
ராகா ராதே: தாநகர்மண: | தஸ்யா ஏஷா பவதி | 


30. “ அந்விதநுமதே த்வம்‌ மநயாஸை சம்‌ ௪ ந; க்ருதி | 
கரத்வே த௲்தாய நோ ஹிநு ப்ரண ஆயூம்ஷி தாரிஷ: || ”' 
(யஜு 34-8) ஏ! அநுமதியே! நீ [இதை அநுமதிப்பாயாக. 
_ எங்களுக்கு நன்மையைக்‌ கொடு. உடல்‌ வலிமை, மனோ 
வலிமை இவைகளைத்‌ தூண்டுவாயாக., நீண்ட ஆயுளைக்‌ 
கொடு. (யா உ). ஓ! அநுமதியே ! அநுமதியைக கொடு, 
ஸுஃகத்தையும்‌ செய்துகொண்டு எங்களுடைய குழகதை 
களுக்கு அந்நத்தையும்‌ கொடு. வயதையும்‌ வளரச்செய்‌. 

ராகா என்ற சொல்‌ கொடுப்பது என்ற பொருளைக 
கொண்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ ராகாவைச்‌ சார்ந்தது, 


31 காத்‌ घुहवां ஏஜி इवे श्रणोतु नः घुभगा बोधतु सना | 
सीव्यत्वपः सूच्याच्छिदयमानया ददातु वीरं शतदाय FAH || 


राकामहं ஏன்‌ ஜன हये । श्रुणोतु नः सुभगा । बोधत्वासना 
सीव्यत्वपः प्रजननकर्म । सूच्या भच्छिध्यमानया | सूची सीव्यतेः । ददातु 
वीरम्‌ । शतप्रदम्‌ उक्थ्यम्‌ । वक्तव्यप्रशेसम्‌ | 
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खिनीवारी कुहूरिति देबपल्यानिति नैरुक्ताः । भमावाष्ये इ 
याज्ञिकाः | 


या पूवामाव्या सा सिनीवाली | योत्तरा सा SE: इति विज्ञायते | 


सिनीवारी-सिनमन्नं भवति । सिनाति भूतानि । वाङ पर्व वृणते; 
तसिन्नन्नवती, वालिनी वा । वालेनेवास्यामणुत्वाचन्द्रभाः सेवितम्योभवतीति 
वा] तस्या एषा भवति ॥ 


31. “ராகாமஹம்‌ ஸாுஹவாம்‌ ஸுஷடுதீ ஹாலே 
சருணோது षट ஸுபகா போதது த்ம௩ா | ஸீவயத்வட்‌ 


ஸ9ச்யா5சசிதயமாநயா ததாது வீரம்‌ சததாய முக்தயம்‌ | 
(ரி. வே. 2-32-4) 


ராகாமஹம்‌ ஸுஹ்வாநாம்‌ ஸாுஷடுத்யா ஹவயே | 
9 & 
சுருணோது ந: ஸுபகா | போதத்வாத்மநா | ` ஸீவ்யத்வப 
பரஜ௩௩காம | 60-ॐ 5५५ அசசித்யமாநயா | ஸ9சீ ஸீவயதே: | 
8 


ததாது வீரம்‌ | சதப்ரதம்‌ உக்த்யம்‌ | வக்தவயப்ரசம்ஸம்‌ | 


ஸிநீவால்‌ குஹூரிதி தேவபத்ந்யாவிதி நைருக்தா: | 
அமாவஸ்யே இதி யாஜ்ஞிகா: | யா பூர்வாமாவஸ்யா. ஸா 
ஸிநீவாலீ | யோத்தரா ஸா குஹ: இதி விஜ்ஞாயதே | 


+ , 4 4 । 
ஸிநீவாலீ-ஸிநமநநம்‌ பவதி | ஸிநாதி பூதாநி | வால: 
பர்வ வருணோதே: | தஸ்மிந்நந்வதீ, வாலிநீ வா | வாலேரே 


வாஸ்யாமணுதவாசசகத்ரமா: ஸேவிதவ்யோ பவத்தி வா | 
தஸ்யா ஏஷா பவதி || | 





, ^ 31. “ராகா மஹம்‌ ஸுஃஹவாம்‌' ஸாுஷடுதீ ஹு 
ச்ருணோது ष , ஸுபகா போதது த்ம௩ர | ஸீவ்யத்ல! 


ஸ9ச்யா அசசித்யமாநயா ததாது வீரம்‌ சததாயம்‌ உக்த்ம்‌ 
(ரி.வே, 2-32-4) ஈன்றாகக்‌ கூப்பிடத்‌ தகுந்த ராகா என்பவர்‌ 
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நல்ல துதியால்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌, எமது கூப்பாட்டைக்‌ 
கேழ்க்கட்டும்‌. அந்த ஸெளபாக்யம்‌ நிறைந்தவள்‌ தானாகவே 
என்னை மனதில்‌ கொள்ளட்டும்‌. ஒடியாத ஊசியால்‌ செயல்‌ 
களில்‌ ஏற்பட்ட பிரிவுகளைத்‌ தைக்கட்டும்‌ நூறு கொடுககக 
கூடிய வீரனைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (யா-உ) சுலபமாகக 
கூப்பிடக்‌ கூடிய ராகாவை நல்ல துதியால்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌, 
எங்களுடைய துதியைக்‌ கேட்கட்டும்‌. தானகவே 
அறியட்டும்‌. குழந்தைகளை உண்டாக்கும்‌ செயலை ஒடியாத 
ஊசியால்‌ தைத்து ஒன்று படுத்தட்டும்‌. ஸூ9சீ என்ற சொல்‌ 
தைப்பது, ஸீவ்யதி என்ற வினைச்‌ சொல்லிலிருந்து வந்தது. 
நூறு கொடுப்பவனாயும்‌, எல்லாராலும்‌ மெச்சத்தககவனாயும்‌ 
உள்ள வீரனைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. சொல்லப்படவேண்டி௰ய 
புகழை உடையவன்‌. 


ஸிநீவாலீ, குஹ என்பவர்கள்‌ தேவர்களின்‌ மனைவிகள்‌ 
என்று நிருக்தகாரர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. பெளர்ணமிக்கு 
முன்னால்‌ வரும்‌ அமாவாஸ்யைக்கு *ஸிநீவாலீ' என்றும்‌ 
பின்னால்‌ வரும்‌ அமாவாஸ்யைக்கு “*குஹூ9'' என்றும்‌ பெயா 
என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. ஸிநீவாலீ என்ற சொல்லில்‌ 
முதல்‌ பகுதியான ஸி௩ம்‌ என்பதற்கு அந்நம்‌ என்று பொருள்‌. 
பிராணிகளை வலிமையுள்ளதாக ஆக்குவதால்‌ அரந்நத்திற்கு 
இந்தப்‌ பெயர்‌ வந்தது. வாலம்‌ என்ற சொல்லுக்குப்‌ பர்வம்‌ 
என்று பொருள்‌. மறைப்பது என்ற பொருளில்‌ இது 
வந்துள்ளது. அங்கு அந்நமுடையது அல்லது வால்‌ உள்ளது 
என்று பொருள்‌. அமாவாஸ்யையன்று சந்த்ரன்‌ ஒரு மயிரிழை 
போல்‌ இருப்பதால்‌ அதைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்‌ ககவேண்டும்‌ 
என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக அவளைச்‌ 
சாரந்தது 


32 सिनीवालि ges या देवनामसि स्वसा । जुषस्व हन्यमाहुते 
परजां देवि दिदिड्ढि नः॥ 

सिनीवालि प्रथुनघने | स्तुकः स्त्यायतेः संघातः । प्रथुकेशस्तुके | 
प्रधुष्टते वा। य लं देवनामसि ear! «ag ql स्तेषु 
सीदतीति वा । जुषस्व हव्यं अदनम्‌ । प्रजां च देवि दि नः॥ 
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कुहूहतेः क्ाभूदिति वा क सती ह्वयत इति वा। काहु 
ह विजुहोतीति वा ॥ त्या एषा भवति ॥ 


2 


32. ஸிநீவாலி ப்ருதுஷ்டுகே யா தேவாநாமஸி ஸ்வஸா | 

3 334 
ஜுஃஷஸ்வ ஹவ்யமாஹுதம்‌ ப்ரஜாம்‌ தேவி திதிட்டி ந: | 
(ரி. மவ, 2-3 2-6) 


ஸிநீவாலி ப்ருதுஜககே | ஸ்துக: ஸ்த்யாயகததே: 

ஸங்காத: | ப்ருதுகேசஸ்துகே | ப்ருதுஷ்டுதே வா| யா 
தவம்‌ தேவாநாமஸி ஸ்ஹா | ஸ்வஸா ஸு அஸா, ஸ்வேஷ 
ஸீததீதி வா | ஜுஷஸ்வ ஹவயம்‌ அத௩ம்‌ | ப்ரஜாம்‌ ச தேவி திச 
ந: || குஹ9ர்கூஹதே க்வாபூதிதி வா க்ல ஸூ; ஹயத இதி 
வா | கவாஹுதம்‌ ஹவிரஜுஹோதீதி வா || தஸ்யா ஏஷா 
பவதி | 


32. “'ஸிநீவாலி ப்ருதுஷ்டுகே யா தேவா௩ாம்‌ அஸி 
ஸ்வஸா | ஐஜுஈஷஸ்வ ஹவயம்‌ ஆஹுதம்‌ ப்ரஜாம்‌ தேவி 
திதிட்டி ௩: ௩ '” (ரி, வே, 2-32-6). பெரிய ஐகஙங்‌ (அல்குல்‌) 
களுடைய ஸிநீவாலியே! எவள்‌ தேவர்களுக்கு உடன்‌ 
பிறநதவளோ அப்பேர்ப்பட்ட நீ, உனக்குக்‌ கொடுககப்பட்ட 
ஹவிஸ்ஸை எடுத்துக்‌ கொள்வாயாக. எங்களுக்கு ப்ரஜை 
யைக கொடுப்பாயாக. (யா. உ) ஓ! ஸிநீவாலியே! பெரிய 

= 2 ட} [1 9 
ஜடையுள்ளவளே ! ப்ருதுஸ்துகம்‌ (கொண்டை) என்ற 
சொல்லில்‌ ப்ருது என்ற சொல்‌ பருத்து உள்ளதைச்‌ சொல்லு 
கிறது. பருத்துள்ள கொண்டையுள்ளவள்‌, அல்லது பெரிய 
துதியுள்ளவள்‌. நீ தேவர்களுக்கு உடன்பிறந்தவள்‌. ஸ்வஸா 
என்ற சொல்‌, ஸு-அஸா ~ நன்றாக இருப்பவள்‌, அல்லது 
ஸ்வ-ஸா ~ தன்னைச சேர்ந்த ஜனங்களிடையே உட்கார்ந்‌ 


திருப்பவள்‌ என்ற பொருள்‌ உள்ளது. ஏ! தேவி! ஹவிஸ்ஸை 
எடுத்துக்கொள்வாயாக. ப்ரஜையைக்‌ கொடுப்பாயாக 
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@ 9 ॐ; என்ற சொல்லுக்கு மறைப்பது, அல்லது “எங்கு 
போனாள்‌? அல்லது “எங்கு இருப்பவளாகக்‌ கூப்பிடப்படு ` 
கிறாள்‌?” அல்லது ஹோமம்‌ பண்ணப்பட்டதை ஹோமம்‌ 
பண்ணுகிறாள்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவளைச்‌ 
5775 ॐ. | 

39 कुहमह gad विद्मनापप्तमसिन्यज्ञे सुहवां जोहवीमि । सा 
नो ददातु श्रवणे पितृणां त्स्य ते देवि हविषा विधेम ॥ 


அதாம்‌ सुकृतं विदितकर्माणमसिन्‌ यज्ञे ஏதா । सा नो 
° © ° ௯ 
ददातु श्रवणं पितृणाम्‌ पियं धनमिति वा । पिच्य यश्च इति वा। त्य 
ते देवि हविषा विघेमेति व्याष्यातम्‌ ॥ । 
यमी व्यास्याता ॥ तघ्या एषा मवति ॥ 
3 12 
33. “குஹு9மஹம்‌ ஸ க்ருதம்‌ வித்மகாபஸமஸ்மி௩- 
५९९७१ ஸுஹவாம்‌ ஜோஹவீமி| ஸா நோ ததாது 


3 க 
ச்ரவணம்‌ பித்ருணாம்‌ தஸ்யை தே தேவி ஹவிஷா விதேம || ”' 





குஹ9மஹம்‌ ஸு-கருதம்‌ விதிதகர்மாணமல்மிக்‌ யஞ்ஜே 
ஸுஹ்வாநாமாஹ்வயே | ஸா நோ ததாது சரவணம்‌ 
பிதருணாம்‌ பித்ர்யம்‌ த௩மிதி வா | , பித்ரயம்‌ யச இதி 
வா | தஸ்யைதே தேவி ஹவிஷா விதேமேதி வ்யாகயாதம்‌ || 


2 ‡ 
யமீ வ்யாக்யாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி |! 


: + 
33. “குஹமஹம்‌ = ४ & (@ ® விதம௩ாபஸம்‌ 
ஸா நோ ததாது 


அஸ்மிந்‌ யஜ்ஞே ஸுஹவாம்‌ ஜோஹவீமி | f 

ச்ரவணம்‌ பித்ருணாம்‌ தஸ்யை தே தேவி ஹவிஷா விதேம ॥ `" 

(ரி. வே. 4-12-6). நற்செயல்கள்‌ நிறைந்தவளா கவும்‌, । 

கர்மாக்களை அறிந்தவளாயும்‌, ஸுலபமாகக கூப்பிடத தகுந்த 

வளாயுமுள்ள குஹ9வை இநத யாகத்தில்‌ கூப்பிடுகிறேன, 
31 
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அவ்விதமான குஹ 8 பித்ருக்களின்‌ பெருமையைக்கேடக உதவ 
வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ பெருமையுள்ள உன்னை ஹவிஸ்ஸால்‌ 
பரிசரிக்கிறோம்‌ (வழிபடுகிறோம்‌). (யா. உ ). ஈற்செயல்களைப்‌ 
ப்ரிபவளாகவும்‌, அறியப்பட்ட கர்மாக்களை உடையவளாகவும்‌ 
நன்றாகக்‌ கூப்பிடத்தக்கவளாயும்‌, உள்ள குஹுூவைக 
கூப்பிடுகிறேன்‌. பித்ருக்களுடைய பெருமையைக்‌ கேட்பதைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அல்லது பித்ருககளுடைய தனத்தைக 
கொடுக்க வேண்டும்‌. அல்லது பித்ருக்களின்‌ யசஸ்ஸைக்‌ 
(புகழை) கொடுக்கவேண்டும்‌. அவளைக்‌ குறித்து ஹவிஸ்‌- 
ஸைக்‌ கொடுத்து வழிபடுகிறோம்‌ என்பது விளக்கப்பட்டு 
விட்டது. 

யமீ என்பது விளக்கப்பட்டுவிட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக 
அவளைச்சாரநதது. 


34 अन्यमृषु त्वं यम्यन्य sal परिष्वजाते SAN वृक्षम्‌ | 
तस्य वा तं मन इच्छा स॑ वा तवाधा कृणुष्व संविदं सुभद्राम्‌ ॥ 


अन्यमेव हि तवं यमि । अन्यस्त्वां aad । लिबुजेव पक्षम्‌ । 
तस्य वात्वं मनइ्छ। सवा तव। अधनेन कुरुष्व संविदम्‌ । दुरा 
कस्याणमद्राम्‌ | 

यमी यमं चकमे । तां प्रययाचचक्षे इत्याख्यानम्‌ | 


34. -““அநயமூஷு த்வம்‌ யம்யந்ய உ த்வாம்‌ பரிவீ- 
வஜாதே லிபுஜேவ வ்ருக்ஷம்‌ | தஸ்ய வா த்வம்‌ ம௩ இச்சா 
ஸ வா தவாதா கருணுஷவ ஸம்விதம்‌ ஸுபத்ராம்‌ |” 
(ரி. வே. 10-10-14) 

அநயமேவ ஹி தவம்‌ யமி அந்யஸ்த்வாம்‌ பரிஷ்வங்க்ஷயதே! 
லிபுஜேவ வருக்ஷம்‌ | தஸ்ய வா த்வம்‌ ம௩ இச்சா | ஸவா 
தவ | அதாநே௩ குருஷ்வ ஸம்விதம்‌ | ஸுபதராம்‌' கல்யாண- 


பதராம்‌ | யமீ யமம்‌ சகமே | தாம்‌ ப்ரத்யாசசக்ஷே இத்யாக- 
யாநம | 
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34. “அந்யமூஷூ த்வம்‌ யமி அந்ய உ த்வாம்‌ பரிஷவ 
ஜாதே லிபுஜேவ வ்ருக்ம்‌ | தஸ்ய வா த்வம்‌ ம௩ இச்சா 
4 


ஸ வா தவாதா க்ருணுஷவ ஸம்விதம்‌ ஸாுபதராம்‌ || ” 
(ரி. வே. 10-10-14) ஓ! யமியே! கொடியானது மரததைத. 
தழுவுவதுபோல்‌ நீ மற்றொருவனைத்‌ தழுவுவாயாக. உன்னை 
அவன்‌ தழுவட்டும்‌, அவனுடைய மனதை நீ விரும்பு. அவன்‌ 
உனனுடைய மனதை விரும்பட்டும்‌. பிறகு மங்களமான 
ஏற்பாட்டைச்‌ செய்துகொள்‌. (யா. உ.) ஓ! யமி! 
வேறொரு வனை நீயும்‌ வேறொருவன்‌ உன்னையும்‌, கொடியானது 
மரததைத்‌ தழுவுவதுபோல்‌ தழுவவேண்டும்‌. பிறகு அவனோடு 
ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்து கொள்வாயாக, ஸுபதராம்‌ என்ற 
சொல்லுக்கு மிகவும்‌ மங்களமான என்று பொருள்‌, யமீ யமனை 
விரும்பினாள்‌. அவளை யமன்‌ மறுத்தான்‌ என்று கதை 
கூறுகிறது. : 
85 उर्वशी னன என एषा भवति ॥ 


39. 2 -764& வ்யாக்யாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி ॥ 

35. உர்வசீ என்றசொல்‌ .விளக்கப்பட்டுவிட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ உர்வசியைச்சார்ந்தது. 

36 இரா या पतन्ती दनिचोद्धरन्ती मे अप्या काम्यानि | जनिष्टो 
अपो नयः ஏன: ரிச்சி तिरत दीर्धमायुः ॥ 

विद्युदिव या पतन्त्यचोतत । हर्ती मे अप्या काम्यानि उद्‌- 
कन्यन्तरिक्षलोकस्य । यदा नूनमयं जायेताद्भयोऽध्यप इति । न्यो मनुष्यो 
नृभ्यो हितः । नराप्त्यमिति ar! सुजातः घुजाततरः | ad 
प्रधेयते दीर्घमायुः ॥ 


परथिवी व्याख्याता | ae एषा भव्ति ॥ 


36. வித்யுத்‌ ந யா பதந்தீ தவிதயோதபரந்தீ மே 
அப்யா காம்யாநி | ஜநிஷ்டேோ அபோ நாய: ஸுஜாத 
பரோர்வசீ திரத தர்கமாயு: || (ரி. வே. 10-95-10) 
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வித்யுதிவ யா பதந்த்யதயோதத | ஹரந்தீ மே அபயா 

காம்யாநி உதகாந்யந்தரிக்ஷலோகஸ்ய | யதா நூ௩மயம்‌ 
& 

ஜாயேதாத்ப்யோக5த்யப இதி | ஈ௩ர்யோ மநுஷ்யோ நருப்யோ 


ஹித: | ஈராபத்யமிதி வா | ஸுஜாத: ஸுஜா ததர: | அதோர்வச்‌ 
ப்ரவாதயதே தூாகமாயு: || 


& 
ப்ருதிவீ வ்யாக்யாதா | தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


2 9. =, 
36, “வித்யுத்‌ ௩ யா பதந்தீ தவித்யோத்பரநத்‌ மே 
2 
அப்யா காம்யாநி | ஜநிஷ்டேோ அபோ நாய: ஸாுஜாத: 


ப்ரோவச்‌ திரத ` -தீரகமாயு: ॥ (ரி. வே. 10-95-101) 
மின்னல்போல்‌ ஒளியுடன்‌ பறந்து வந்து நாங்கள்‌ விரும்பும்‌ 
ஜலஸம்பந்தமுள்ளவைகளைத்‌  தாங்கவேண்டும்‌. ஜலத்தி 
லிருந்து மதிப்புக்குரியவனும்‌, வலிமை பொருந்தியவனுமான 
வீரன்‌ பிறந்தான்‌. உர்வசீயானவள்‌ நீண்ட வயதை வளாக்க 
வேண்டும்‌. (யா. உ) மின்னல்‌ போல்‌ கீழ்நோக்கி வந்து 
வணங்குகிறாள. எனக்கு இடைவெளியில்‌ உளள ஜல: 
ஸம்பந்த முள்ளவைகளை (ஜலத்தைக கொண்டுவருகிறாள்‌. 
இவன்‌ ஜலத்திலிருந்து உண்டானான்‌. நாய எனற 
சொல்லுக்கு மனிதன்‌ என்று பொருள்‌. மனிதனுக்கு ஹித 
மானவன்‌; நராகளின்‌ குழந்தைகள்‌ என்று பொருள்‌. ஸுஜாத 
தர: | மிகவும்‌ ஈன்றாகப்‌ பிறந்தவன்‌. உரவசீயானவள்‌ நீணட 
ஆயுளை வளாககிறாள்‌. ப்ருதிவீ என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு 
விட்டது, கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ ப்ருதிவியைச்சார்ந்தது 


37 oo परवैतानां खिद्रं विभषिं प्रथिवि। प्र a af 
भवत्वति महा जिनोषि महिनि ॥ 


सत्यं लं पर्वैतानां मेधानां खेदनं छेदनं Nad बरूमसुत्र धारयत 


परथिवि । प्रजिन्वसि या भूमिम्‌ । प्रबणवति महत्वेन | महतीदुदक- 
वतीति वा | 


इन्द्राणी इनस्य पत्री। ae एषा भवति ॥ 
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37. “'பளித்தா பர்வதாநாம்‌ கித்ரம்‌ பிபர்ஷி ப்ருதிவி | 
4 
பர யா பூமிம்‌ ப்ரவத்வதி மஹ்கஙா ஜிநோஷி (0098 | '' 
(ரி, வே, 5-84-1) 


ன ன ~ 4,88, 33, 
ஸதயம்‌ தவம்‌ பாவதாநாம்‌ மேகாநாம்‌ கேதநம்‌ சேத௩ம்‌ 


4&3 , ॐ . 4 2 . . 
பேதம்‌ பலமமுத்ர தாரயஸி ப்ருதிவி | ட்ரஜிந்வஸி யா பூ 
மிம்‌ | ப்ரவணவதி மஹத்த்வேந | மஹதீத்யுதகவதீதி வா | 


> நஹ + ~ te 
` இநத்ராணி இந்த்ரஸ்ய'பத்நீ | தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


ॐ 2 
37. “பளித்தா பர்வதாராம்‌ கித்ரம்‌ பிபர்ஷி ப்ருதிவி | 
ப்ர யா பூமிம்‌ ப்ரவத்வதி மஹ்௩ா ஜிநோஷி மஹிகி || ” (ரி. வே. 
5-84-1). | 


ஓ! பருதிவியே! பர்வதங்களைப்‌ பிளக்கக கூடிய கருவியை 
நீ தாங்குகிறாய்‌. ஓ! பெரியவளே | உயரமுள்ளவளே! நீ பூமியாக 
உன வலிமையால்‌ விரைவில்‌ ஆகிறாய்‌. (யா. ௨) பருதிவியே! 
நீ உண்மையில்‌ மேகங்களை வெட்டுவதற்கான அல்லது 
பிளப்பதற்கான வலிமையைத்‌ தாங்குகிறாய்‌. பள்ளங்கள்‌ 
உள்ளவளே ! தண்ணீர்‌ உள்ளவளே ! அல்லது மஹததவ- 
முளளவளே ! நீ பூமியை மகிழ்விக்கிறாய்‌. 


இந்த்ராணி என்ற சொல்‌ இந்திரனுடைய மனைவியைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக அவளைச்சார்ந்தது, 

38 इ्द्राणीमाघु नारिषु घुमगमहमश्रवम्‌ । न्यस्या णपरं च न 
नरा मरते पतिः । विश्वादि उत्तरः ॥ 

इनद्राणीमाघु नारिषु छुमगमहमशरूणवम्‌ | न श्चल्या भपरामपि समां, 
नरया प्रियते पतिः । सवैसाद्‌ य न्द्र उत्रलमेतद्‌ WH: त्या 
एषाऽपरा भवति ॥ 
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4 9 
38. “இந்த்ராணீ மாஸு நாரிஷு ஸுபகாமஹ- 
மச்ரவம்‌ | ஈஹ்யஸ்யா அபரம்‌ ச ௩ ஜரஸா மரதே பதி: | 
3 3 
விசவஸ்மாதிந்த்ர உத்தர: || '' (ரி. வே. 10-86-11) 


, 3 4 3 ४ ॥ 
இ௩தராணி மாஸு நாரிஷுஃ ஸுஃபகா மஹமசருணவம்‌ | 
௩ ஹ்யஸ்யா அபராமபி ஸமாம்‌ ஜரயா ம்ரியதே பதி: 
3 3 
ஸாவஸ்மாத்‌ .ய இந்த்ர உத்தரஸ்தமேதத்‌ ப்ரூம: || தஸ்யா 
ஏஷா 5பரா பவதி | 


3 

38. * இந்த்ராணீ மாஸு நாரிஷு ஸாபத்நீம்‌ அஹம்‌ 
அச்ரவம்‌ | , 5 ஹ்யஸ்யா அபரஞ்ச௩ ஜரஸா மரதே பதி: | 
விசவஸ்மாதிந்த்ர. உத்தர: || '' (ரி. வே. 10-86-11) இந்தப்‌ 
பெண்களுள்‌ இந்த்ராணியை நல்ல மனைவியாக நான்‌ 
கேட்டுள்ளேன்‌. மற்றவர்களின்‌ கணவர்கள்போல்‌ கிழத்தனம்‌ 
காரணமாக இநதராணியின்‌ கணவன்‌ இறப்பதில்லை, எல்லா 
வற்றையும்‌ விட இந்த்ரன்‌ .மேற்பட்டவன்‌. (யா. உ). 

இந்தப்‌ பெண்களுள்‌ இந்த்ராணியை நல்ல பாக்யமுள்ள 
வளாகக கேட்டுள்ளேன்‌. இவளுக்குச்‌ சமமாக யாரையும்‌ 
கேட்டதில்லை. இவளுடைய கணவன்‌ கிழத்தனத்தால்‌ 
இறப்பதில்லை. இந்த்ரன்‌ எல்லாவற்றையும்விட மிகவும்‌ 

- உயாநதவனாக இருப்பதால்‌ இதைக்‌ கூறுகிறோம்‌. 
மற்றொரு கீழ்க்கண்ட ரிக்கும்‌ அவளுடையது. 


39 नाहमिन्द्राणि रारण Fea । यस्येदमप्यं हविः प्रि 
देवेषु गच्छति । विश्वसादिन्द्र उत्तरः ॥ 


नाहमिन्द्राणि रमे கள்ளின்‌ । यस्येदमप्यं हविः க 
श्रतं अद्भिः संस्कृतमिति वा । प्रियं देवेषु निगच्छति । सर्वसात्‌ य इन्र 
उत्तरस्तमेतद्‌ ब्रुमः | 


गेरी रोचतेः எதி: | म्रयमपरीतरो नरो वर्ण; एतदेव 
FA भवति । तस्मा. एषा भवति ॥ 





CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिस्क्तम्‌ 247 


9 , 
39. நாஹமிந்த்ராணி ராரண ஸக்யுர்‌ வருஷா- 


3 
கபேர்ர்ருதே |  யஸ்யேதமப்யம்‌ ஹவி: ப்ரியம்‌ தேவேஷ- 


। 3 
கச்சதி | விஸ்வஸ்மாதிந்த்ர உத்தர: || (ரி. வே. 10-86-12). 


நாஹமிந்த்ராணி ரமே ஸகயுவ்ருஷாகபேர்ர்ருதே | 
யஸ்யேதமப்யம்‌ 660 அப்ஸு சருதம்‌ அத்பி: ஸம்ஸ்‌- 
கருதமிதி வா | ப்ரியம்‌ தேவேஷு நிகச்சதி 1 ஸர்வஸ்மாத்‌ 
ய இந்த்ர உத்தரஸ்தமேதத்‌ 1९0: ॥ 

கெளரி ரோசதே: ஜ்வலதிகர்மண: | அயமபீதரோ 
கெளரோ வாண: ஏதஸ்மாதேவ ப்ரசஸ்யோ பவதி | தஸ்யா 
ஏஷா பவதி | 

39. “நாஹமிந்த்ராணி ராரண ஸக்யு: வருஷாகபே: 
065 | யஸ்யேதம்‌: அப்யம்‌ ஹவி: ப்ரியம்‌ தேவேஷு கச்சதி | 
விச்வஸ்மாதிந்த்ர உத்தர: |." (ரி.. வே. 10-86-12). 

ஓ! இந்த்ராணியே ! நண்பனான வ்ருஷாகபியைத்‌ தவிர 
வேறு யாருடைய' நட்பையும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை. 
எவனுடைய தண்ணீராலான ஹவிஸ்‌, மகிழ்ச்சியை 


உண்டாக்கத்‌ தேவர்களை அடைகிறதோ, எல்லாவற்றையும்‌ 
விட இந்தரன்‌ மேற்பட்டவன்‌. 

கெளரீ என்ற சொல்‌: ஜ்வலிக்கிறதென்ற செயலைக்‌ 
குறிக்கும்‌. ரச்‌ என்ற வினைச்சொல்லிலிருநது இது 
வந்துள்ளது. வழக்கில்‌ உள்ள கெளரீ என்ற நிறமும்‌ 
இக்காரணத்தாலேயே ஏற்பட்டது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவளைச்‌ 
சாரந்தது. 

40 எர सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टापदी नवपदी बमूवुषी सदसाक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥ 
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गोरीर्निर्मिमाय सलिलानि तक्षती कुवैती । एकपदी मध्यमेन | 
द्विपदी मध्यमेन चादित्येन च । चतुष्पदी दिम्भिः। अष्टापदी दिममिश्च। 
नवपदी दिगमिश्वावान्तर दिभिश्चादिव्येन च । सदखाक्षरा बह्रदका । परे 
व्यवने । तस्या एषाऽपरा भवति ॥ 


` 40. கெளரீர்மிமாய ஸலிலாநி தக்ஷத்யேகபதீ 56945 


ஸா சதுஷபதீ | அஷடாபதீ 56115 பபூவுஷீ ஸஹஸராக்ஷரா 
பரமே 66५1707 || (ரி. வே, 1-164_4 1) 


3 

கெளரீரநிரமிமாய ஸலிலாநி தக்ஷதீ குர்வதீ | ஏகபத்‌ 

4 & 3 
(05५1९108 | த்விபதீ (०७५6005 சாதித்யேர = | சதுஷபத்‌ 
3 


3 3 4 
திகபி: | அஷடாபதீ திகபிச்சாவாந்தரதிக்பிஸ்ச | 86045 
3 3 4 

திக்பிசசாவாந்தரதிகபிச்சாதிதயேக ச | ஸஹஸ்ராக்ஷரா 


பஹூதகா | பரமே வயவநே || தஸ்யா ஏஷாஃ5பரா பவதி || 


40. “கெளரீர்‌ மிமாய ஸலிலாநி தக்ஷதீ ஏகபதீ த்விபத்‌ 


ஸா சதுஷபதீ | அவஷடாபதீ ஈவபதீ பபூவுஷீ ஸஹஸ்ராக்ஷரா 
பரமே வயோமம்‌ ॥ '* (ரி. வே. 1-164-41). 


தண்ணீரை உருவாக்கிக்கொண்டு கெளரீ அளவிடு 
கிறாள்‌. சப்தம்‌ போடுகிறாள்‌. ஒரு அடி உள்ளவள்‌. 
இரண்டடி உள்ளவள்‌, நான்கு அடி உள்ளவள்‌, எட்டடி 
உள்ளவள்‌, ஒன்பது அடியுள்ளவள்‌. (பரம வ்யோமத்தில்‌) 
உயாந்த மேல்‌ உலகில்‌ ஆயிரம்‌ அக்ஷரம்‌ உள்ளவளாக 
ஆகிறாள்‌. (யா. உ). கெளரி, தண்ணீர்‌ உள்ள மேகங்களை 
உருவாக்கிககொண்டு இடைவெளியில்‌ ஒரு அடி உள்ளவளா 
யும்‌, ஈடுவில்‌ உள்ள இடம்‌, ஸூர்யன்‌ இவர்களோடு 
இரண்டடி உள்ளவளாகவும்‌, திக்குகளோடு நான்கு அடிகள்‌ 
உள்ளவளாயும்‌, உபதிக்குகளோடு எட்டு அடி உள்ளவளா 
கவும்‌, திக்‌, விதிக, ஸ 9ர்யன்‌ இவர்களுடன்‌ ஒன்பது அடியுள்ள 
வளாகவும்‌, பூமிக்கு மேல்‌ உள்ள இடைவெளியில்‌ பல 
ஜலமுளளவளாகவும்‌ ஆகிறாள்‌. அடுத்த மற்றொரு ரிக்கும்‌ 
அவளை ச சார்ந்தது. 
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41 तष्याः समुद्रा मधि वि क्षरन्ति तेन | जीवन्ति NAT: | 
ततः क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुप नीवति ॥ 


तघ्याः समुद्रा अधिविक्षरन्ति। वर्षन्ति मेघाः । तेन जीवन्ति 
दिगश्रयाणि भूतानि । ततः क्षयक्षरमुदकम्‌ । तस्सवौणि भूतान्युपजीवन्ति | 


னன । तद्या एषा भवति ॥ 


41. தஸ்யா: ஸமுத்ரா அதி விக்ஷரந்தி தேக ஜீவந்தி 
ப்ரதிசச்சதஸ்ர: | தத: க்ஷரத்யக்ஷரம்‌ தத்விச்வமுப ஜீவதி ॥ 
(ரி வே. 1-164-42) 


3 , ५ 
தஸ்யா: ஸமுத்ரா; அதிவிக்ஷரந்தி | வர்ஷந்தி மேகா: | 
தேக ஜீவந்தி திகாச்ரயாணி பூதா௩ி ॥ தத; க்ஷரத்யக்ஷர- 
3 
முதகம்‌ | தத்ஸாவாணி பூதா ந்யுபஜீவந்தி |! 


3 2 க்‌ 
கெளர்வ்யாகயாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


க ; [| 
41. "தஸ்யா: ஸமுத்ரா அதி விக்ஷரந்தி தே௩ ஜீவந்தி 


„ 3 த்‌. நலக்‌ १४ 
ப்ரதிச: சதஸ்ர: | தத: க்ஷரதி அக்ஷரம்‌ தத்விச்வமுபஜீவதி || 
(ரி. வே. 1-164-42). 


அவளிடமிருந்து ஸமுத்ரங்கள்‌ (மேகங்கள்‌) பெருகு 
கின்றன. அதனால்‌ நான்கு திக்குகளும்‌ உயிருளளவைகளாக 
ஆகின்றன. (யா.உ). அவளிடமிருந்து மேகங்கள்‌ (கடல்கள்‌) 
பெருகுகின்றன. அந்தந்த திக்கை அண்டியுள்ள ப்ராணிகள்‌ 
அதனால்‌ உயிருள்ளவைகளாக ஆகின்றன, அதிலிருந்து 
அழியாதஜலம்‌ பெருகுகிறது. அதை உலகம்‌ ௩ம்பி வாழ்கிறது 


கெள: என்பது விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அதைச்‌ சார்ந்தது. 
32 
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42 गौरमीमेदनु ad Mad aii Reena उ । 
oad घर्ममभि वावशाना मिमाति मायुं पयते पयोभिः ॥ 


गौरन्वमीमेद्‌ वत्सम्‌ । निमिषन्तमनिमिषन्तं आदित्यमिति वा । 
मूर्घानमस्याभिहिङ्ङकरोन्मननाय | खकाणं सरणम्‌ | घमं हरणम्‌ । भमि- 
ब्रावशाना मिमाति मायुम्‌ । प्रप्यायते पयोभिः । - मायुमिवादित्यमिति वा । 

वागेषा माध्यमिका | घर्मधुगिति எ: | येनुधेयतेर्वा, षिनो- 
तेवा । तस्या एषा भवति ॥ 


42. கெள்ரமீமேதநு வத்ஸம்‌ மிஷந்தம்‌ மூரதாநம்‌ 


ஹிங்ங்க்ருணோங்மாதவா உ | ஸ்ருக்வாணம்‌ கர்மமபி 
கீ 
வாவ்சாநா மிமாதி மாயும்‌ பயதே பயோபி:| (ரி. வே. 
1-164-28). 
கெளரங்வமீமேத்‌ வதஸம்‌ | நிமிஷந்தமநிமிஷந்தம்‌ 


ु $ ॐ 
ஆதித்யமிதி வா | மூர்த்தா௩மஸ்யா பிஹிங்ஙகரோந்மககாய | 
ह 4 4 
ஸ்ருக்வாணம்‌ ஸரணம்‌ | கர்மம்‌ ஹரணம்‌ | அபிவாவசாநா 
மாதி மாயும்‌ | ப்ரப்யாயதே பயோபி; | மாயுமிவாதித்யமிதி 
வா | வாகேஷா மாத்யமிகா | காமதுகிதி யாஜ்ஞிகா: || 
4 க 
தே நுர தயதோவா திநோதேர்‌ வா | தஸ்யா ஏஷா ८6५8 || 
३ 4 
42. “'கெளரமீமேத்‌ அநுவத்ஸம்‌ மிஷந்தம்‌ மூர்த்தா௩ம்‌ 
க 
ஹிங்‌ அக்ருணோத்‌ மாதவா ௨] ஸ்ருக்வாணம்‌ கர்மமபீ- 


வாவசாநா மிமாதி மாயும்‌ பயதே பயோபி: | '* ( வே. 
1-164-28). 





விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கன்றைப்‌ பின்பற்றிப்‌ பசு 
சப்தம்‌ போடுகிறது. கன்றின்‌ முகத்தில்‌ அது தன்னுடைய 
தென்ற அடையாளத்திற்காக *ஹிம்‌' என்ற சப்தத்தைப்‌ 
போடுகிறது. உஷணமான பாலின்‌ பெருக்கை விரும்பித்‌ 
தாழ்ந்த குரலைக கிளப்பிப்‌ பாலைப்‌ பெருக்குகிறது. (யா, ௨). 
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பசு, கன்றைப்‌ பின்பற்றிச்‌ சப்தம்‌ போடுகிறது கன்று இங்கு 
ஸூர்யன்‌ நனைப்பதற்காகத்‌ தலையை முகர்ந்து ஹிம்‌ எனறு 
சப்தம்‌ போடுகிறது. பெருகுகிற சுடும்‌ பாலைக கறப்பதை 
விரும்பி ஈம்பிக்கையை வெளிககாட்டச சபதம்‌ போடுகிறது. 
ஆதித்யனையும்‌ இங்கு சொல்லலாம்‌ இடைவெளியில்‌ உள்ள 
வாக்கு சொல்லப்படுகிறது. ஆனால்‌ யாகம்‌ செய்பவாகள்‌ 


ப்ரவர்க்ய யாகத்திற்கா கப்‌ பாலைக்‌ கறக்கும்‌ * காமதுக"' எனற 
பசுவைப்‌ பற்றியதென்று கூறுகிறாகள 


தேநு என்ற சொல்‌, 15555 குடிக்கிறது, மகிழ்விக்கிறது 
என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ தேநுவைச்‌ 
சாரந்தது., 

43 उप हये ஏகார घेनुमेतां GEA गोधुगुत दोहदेनाम्‌ 5 
qi सविता साविषण्णोऽमीद्धो घर्मस्तदु षु पर॒ वोचम्‌ ॥ 


3) सुदोहनां घेनुमेताम्‌। कल्याणहस्तो गोधुगपि च दोण्येनाम्‌ | 
ष्ठं सवं सविता घुनोतु न इति । एष हि शरेष्ठः सर्वेषां सवानां यदुदुक यदवा 
पयो यजुष्मत्‌ । अभीद्धो षर्मः।. तं घु प्रनवीमि। | 

वागेषा माध्यमिका । MA याज्ञिकाः । अल्याऽहन्तन्या 
भवति । अधघ्रीति वा । तस्या एषा भवति ॥ 


43. உப ஹ்வயே ஸுதுகாம்‌ தே நுமேதாம்‌ 6४०079०7 
-கோதுகுத தோஹுதேநாம்‌ | ச்ரேஷடம்‌ ஸவம்‌ ஸவிதா 
ஸாவிஷந்கோ5பீத்தோ கர்மஸ்தது ஷு ப்ர வோசம்‌ | 
(ரி வே 1-64-26). 

உபஹ்வயே ஸுஃதோஹ௩ாம்‌ தேநுமேதாம்‌ | அலத 
ஹஸ்தோ கோதுகபி ச தோக்த்யேநாம்‌ | ச்ரேஷ்டம்‌ ஸவம்‌ 
ஸவிதா ஸுஃநோது ௩ இதி | ஏஷஹி ச்ரேஷ்ட: ஸர்வேஷாம்‌ 
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3 ॐ 48. 4 
ஸவாநாம்‌ யதுதகம்‌ யத்வா பயோ யஜுஷமத்‌ | அபீத்தோ 
4 4 

காம: தம்‌ ஸு ப்ரப்ரவீமி| வாகேஷா மாத்யமிகா | 


+, «58 
காமதுகிதி யாஜஞிகா: | 


4 4 44 , 
அகநயா5ஹநதவ்யா பவதி | அககநீதி வா | தஸயா 
4 
ஏஷா பவதி | 


4 
43. “உபஹ்வயே ஸுதுகாம்‌ தே நுமேதாம்‌ ஸு£ஹஸ்தோ 
3 2 
கோதுக்‌ உத தோஹத்‌ ஏநாம்‌ | ச்ரேஷ்டம்‌ ஸவம்‌ ஸவிதா 


‡ 3 க 


ஸாவிஷண்ண: அபீததோ கர்மம்‌ ததுஷாுப்ரவோசம்‌ | 
(ரி. வே. 1-64-26). 


நன்றாகக்‌ கறக்கும்‌ இந்தக்‌ கறவைப்‌ பசுவை அருகில்‌ 
கூப்பிடுவோம்‌ நல்ல கையுள்ள  கறப்பவன்‌ இதைக்‌ 
கறந்தான்‌. ஸவிதா இந்த யாகத்தை உயர்ந்ததாகச்‌ 
செய்யட்டும்‌. கர்மம்‌ (காய்ச்சின நெய்யுடன்‌ சேர்ந்த பால்‌) 
பொங்கிவிட்டது. இதைத்‌ தேவர்களிடம்‌ சொல்லுவோம்‌ 
(யா. உ). நன்றாகக்‌ கறக்கக்கூடிய இந்தக்‌ கறவைப்‌ பசுவை 
அருகில்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌, மங்களமான கையுள்ள கறவை 
யாளனும்‌ இதைக்‌ கறக்கிறான்‌. உயர்ந்த யாகத்தைச்‌ செய்ய 
ஸவிதா வரட்டும்‌ எல்லாவித ஸவங்களிலும்‌ ஜலமே தலை 
சிறந்து விளங்குகிறது. அல்லது யஜுர்‌ மநதிரங்களுடன 
கூடிய பாலையும்‌ உயர்ந்ததா கச்சொல்லலாம்‌. கர்மம்‌ பொங்கி 
விட்டது. அதை தேவதைகளிடம்‌ சொல்லுவோம்‌. இங்கு 
சொல்லப்படுவது இடைவெளியில்‌ உள்ள வாக்குதான, 
ஆனால்‌ யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ ப்ரவர்கய யாகததிற்கான 


கர்மத்தின்‌ பாலைக கறக்கும்‌ பசுவைப்‌ பற்றியது எனறு 


கூறுகிறா கள்‌. 


அக்ந்யா' என்ற சொல்‌ கொல்லப்படக கூடாததெனற 
பொருளில்‌ அல்லது பாபத்தைப்‌ போக்கக்கூடியதெனற 
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பொருளில்‌ பசுவைக்‌ குறிக்கும்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ 
 சாரந்தது, 


44 तुथवसाद्भगवती हि भूया अथो वयं भगवन्तः स्याम । भद्धि 
ned विश्वदानीं पिब श्ुदधमुदकमाचरन्ती ॥ 


| सूयवसादिनी भगवती हि भव । अथेदानीं वयं भगवन्तः ௮ | 
अद्धि तृणमध्ये । स्वेदा पिव च शुदधमुदकमाचरन्ती ॥ तस्या एषाऽपरा 
भवति ॥ 


43 & 2 
44, ஸயவஸாத்பகவதீ ஹி பூயா அதோ வயம்‌ 
43 


3 
பகவநத: ஸ்யாம | அத்தி த்ருணமக்ந்யே விச்வதாரீம்‌ பிப 
34 3 
சுததமுதகலாசரந்தீ || (ரி. வே. 1- 164-40), 


ஸ9யவஸாதிநீ பகவதீ ஹி பவ | அதேதாநீம்‌ வயம்‌ 


43 
 பகவந்த: ஸ்யாம| அத்தி த்ருணமக்௩யே ஸாவதா பிப ச 


 சுததமுதகமா சரநத || தஸ்யா ஏஷா5பரா பவதி ॥ 


4 2 
44. “ஸூூயவஸாத்‌ பகவதீ ஹி பூயா: அதோ வயம்‌ 
‰ 3 


8 

பகவநத: ஸ்யாம | அத்தி த்ருணமகம்யே விசவதாநீம்‌ பிப்‌ 
8 4 

ॐ சுத்தமுதகமாசரர்தீ |! '* (ரி. வே. 1-164-40), 


ஏ! பசுவே ! நீ நல்ல புல்லைத்‌ தின்பவளாய்‌ ஸெளபாகய 
முள்ளவளாக ஆவாயாக. பிறகு நாங்களும்‌ பாக்யமுள்ளவர்‌ 
களாக ஆவோம்‌. புல்லை எப்பொழுதும்‌ தினனு சுற்றிக 
கொண்டு தெளிவான தண்ணீரைக்‌ குடி.. (யா, ௨). ஈல்ல 
புல்களைத்‌ தின்பவளாக ஸெளபாக்யமுள்ளவளாக ஆகுக. 
நாங்களும்‌ பிறகு ஸெளபாகயம்‌ உள்ளவர்களாக ஆவோம்‌. 
புல்லைத தினனு. எப்பொழுதும்‌ சுற்றிக்கொண்டு சுத்தமான 
தண்ணீரைக்‌ குடி. இந்த மற்றொரு ரிக்கும்‌ பசுவைச்‌ 
சாரநதது. 
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45 रहिङ्कण्वती ag वसूनां वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ | 
दुहामधिभ्यां पयो भध्येयं सा wai महते सोभगाय || 


इति सा निगदत्याछ्याता । पथ्या स्विः पन्था अन्तरिक्षम्‌ | 
तन्निवासात्‌ । तस्या एषा भवति ॥ 





45. ஹிங்க்ருண்வதீ வஸுபத்நீ வஸ-9நாம்‌ வதஸமிச்‌ 
4 
சந்தீ மகஸாப்யாகாத்‌ | துஹாமச்விப்யாம்‌ பயோ அகந்யேயம்‌ 


ஸா வாததாம்‌ (06055 ஸெளபகாய | (ரி. வே. 1-164-27). 


33 2 
இதி ஸா நிகதவயாகயாதா || 


த | 
(45५17 ஸ்வஸ்தி: பந்தா அந்தரிக்ஷம்‌ தந்நிவாஸாத || 
& 1 
தஸ்யா ஏஷா பவதி || 
45. *“ஹிம்க்ருண்வதீ வஸுபத்நீ வஸ 9நாம்‌ வத்ஸமிச்‌- 


சநதீ ம௩ஸாப்யாகாத | துஹாம்‌ அச்விப்யாம்‌ பயோ 


அக்நயேயம்‌ ஸா வர்ததாம்‌ மஹ்தே ஸெளபகாய || 
(ரி. வே, 1-164-27). 


| 
! 


பொருள்‌” தெளிவானது. (யா, உ). 

. ஹிம்‌ என்று சப்தத்தைப்‌ போட்டுக்கொண்டு ஐச்வாயத்‌ 
திற்குத்‌ ' தலைவியாக இருந்துகொண்டு கன்றை விரும்பி 
பசுவானது மனதோடு வருகிறது. அச்விநீ தேவர்களுக்குப்‌ ` 
பாலைக கறக்கவேண்டும்‌. இந்தப்‌ பசு மஹத்தான பெரிய 
ஸெளபாகயத்திற்கு வளர. வேண்டும்‌. 


Zz ५ ४ [ ५ \ . Ei 
*பதயாஸ்வஸ்தி' என்ற சொல்லுக்குப்‌ பாதையால்‌ 


௩ஈன்மை செய்பவள்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவளைச்‌ 
சார்ந்தது 


46 स्वत्तिरिद्वि प्रपये Hg रेक्णस्वत्यमि या वाममेति। सानो 
अमा सो अरणे नि पातु स्वावेश्चा भवतु देवगोपा ॥ 
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स्विरेक हि प्रपये च्रष्ठा । रेक्णष्ठती धनवती । अभ्येति या 
पूनि वननीयानि | सा नोऽमां गृहे सा निरमणे सा निगेमने | 
API भवतु | देवी dict देवान्गोपायविति। देवा एनां गोगायन्त्विति al | 


उषा व्याख्याता | तस्या एषा भवति ॥ 


५ 2 
46. ஸ்வஸ்திரித்தி ப்ரபதே ச்ரேஷ்டா ரேக்ணஸ்‌- 
4 
வத்யபி யா வாமமேதி| कणा (ष्ठा அமா ஸோ அரணே நி 
பாது ஸ்வாவேசா பவது தேவகோபா || (ரி.வே 10-63-16) 


ஸ்வஸ்திரேவ ஹி ப்ரபதே ச்ரேஷ்டா | ரேக்ணஸ்வதீ 
தநவதீ | அப்யேதி யா வஸ நி வந௩நீயாநி | ஸா நோ5மா 
கருஹே ஸா நிரமணே ஸா நிர்கமநே பாது | ஸ்வாவேசா 
பவது | தேவீ © "157 தேவாந்‌ கோபாயத்விதி | தேவா 
ஏநாம்‌ கோபாயந்த்விதி வா ॥ 


a 4 
உஷா வ்யாகயாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


| 2 
46. “ஸ்வஸ்தி: இத்தி ப்ரபதே ச்ரேஷ்டா ரேக்ண- 
ஸ்வத்யபியா வாமமேதி | ஸா நோ அமா ஸோ அரணே 


நிபாது ஸ்வாவேசா பவது தேவகோபா ||” (ரி.வே. 10-63-16). 


உயரத்திலுள்ள பெரிய பாதையிலிருந்து வரும்‌ ஐசவாயம்‌ 
ஸ்வஸ்தி மிகவும்‌ போற்றத்‌ தக்கது, அவள்‌ வீட்டிற்கு வெளி 
யிலும்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. தேவர்களைப்‌ பாதுகாப்பாளாகளாகக 
கொண்ட அவள்‌ நமக்கு நல்ல இருப்‌ டமாக ஆகவேண்டும்‌. 
(யா. உ). உயரத்திலுள்ள பெரும்‌ வழியில்‌ ஈல்லிருப்பு 
இருக்கிறது அது விரும்பத்தக்க ஐச்வர்யமுள்ளது அவவித 
“வழி தெய்வம்‌'' நம்மை வீட்டிலும்‌, வெளியில்‌ செல்லும்‌ 
காலத்திலும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. நல்ல இருப்பிடமாக, பாது 
காககும்‌ கடவுளான அவள்‌, அல்லது தேவர்களைப்‌ பாது 
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காக்கும்‌ அவள்‌, அல்லது தேவாகளால பாதுகாக்கப்படும்‌ | 
அவள்‌ நன்மையைக்‌ கொடுப்பவளாக ஆகவேண்டும்‌. = 


உஷா என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. கீழ்க | 
கண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சாரந்தது. | 


aT भपोषा अनसः सरस्संपिष्टादह बिभ्युषी । नि पुसी | 
frauen ॥ | 


| 

अपासरदटुषाः अनसः संपिष्टान्मेषादू विभ्युपी । अनो बायुरनितेः || 

अपि वोपमार्थे स्यात्‌ । HAE इव - रकडादिव । अनः शकटम्‌ | IA 
मस्िश्चीवरम्‌ । अनितेर्वा स्यात्‌ जीवनकर्मणः । उपजीवन्येनत्‌ || 
मेधोऽप्यन एतस्रदेव । यन्निररिश्वथत्‌ । वृषा विता मध्यमः। तछा | 
एषाऽपरा भवति ॥ ` 





† 3 
47. அபோஷா 31560: ஸரத்‌ ஸம்பிஷடாதஹ 
2 3 
பிப்யுவீ | நி யத்ஸீம்‌ சிச்நதத்வருஷா | (ரி. வே. 4-30-10) 


அபாஸரதுஷா: அ௩ஸ: ஸம்பிஷ்டாந்‌ மேகாத்‌ பிப்யுலீ | 
அநோ வாயு: அநிதே: | அபி வோபமாரதே ஸயாத | அஸ்‌ 
4 


இவ சகடாதிவ | அந: சகடம்‌ | ஆரநத்தமஸ்மிம்ஸ்சீவரம்‌ 
அநிதோவா ஸ்யாஜஜீவககாமண: | உபஜீவந்தயோகத்‌ | 


மேகோகஃப்ய௩ ஏதஸ்மாதேவ | யநநிரசிச௩தத | வருஷா 
வர்ஷிதா மத்யம: || தஸ்யா ஏஷா5பரா பவதி || 





3 
47. “அபோஷா षन; ஸரத்‌ ஸம்பிஷடா தஹ 
பிப்யுஷீ | நியத்‌ ஸீம்‌ சிச்கதத்வ்ருஷா ॥|'' (ரி. வே. 4-30-10) 
வண்டி தூளாக ஆகிவிடுமோ என்று பய௩து உஷ்‌ 
விலகி விட்டாள்‌. எப்பொழுது காளை போனறவன உடைத்‌ 


தானோ, (காளை விலகியதோ) (யா. உ). : தூளாக ஆகக்‌ 
பட்ட மேகத்திலிருந்து பயந்து உஷஸ்‌ விலகிப்‌ போய்விட்டாள்‌ 
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'அ௩' என்பது வாயுவைக்‌ குறிக்கிறது, அல்லது வண்டியி 
மிருந்து போல்‌ என்று உவமையில்‌ வருகிறதென றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அந: என்ற சொல்‌ வண்டியைச்‌ சொல்லும்‌ 
அது, மிகவும்‌ கட்டப்பட்டுள்ளது. அல்லது பிழைப்புககுக 
(ॐ - பிழைப்பது) का प्रत्न पणा = இருப்பதாலும்‌, இவ்விதம்‌ 
௮௩' என்று வண்டி கூறப்படுகிறது. கீழ்க்கண்ட மற்றொரு 
ரிக்கும்‌:உஷஸ்ஸைச்‌ சார்ந்தது: 


48 एतदस्या अनः शये धुसंपिष्टं Rama । ससार सीं परावतः ॥ 
एतदल्या मन अरोते- सुसंपिष्टम्‌ । इतरदिवः विपारि विमुक्तपाशि | 
Aaa: । परावतः प्रेरितवतः । परागताद्वा | 


gol प्या्याता | तद्या ` एषा मवति ॥ 


3 I 1 | 1 | 1 |+ व 
48. ஏததஸ்யா அந: சயே ஸுஸம்பிஷ்டம்‌ விபாச்யா | 


ஸஸாரு-ஸீம்‌ பராவத: || (ரி. வே. 4-30-11), 


3 3 
ஏததஸ்யா அ௩ அசேதே ஸுஸம்பிஷ்டம்‌ | இதரதிவ 
விபாசி விமுக்தபாசி | 6४9 6४ © ए 7.68 7: | (107 615. 
பரேரிதவத: | பராகதாத்வா || 


9 ध 
இளா வ்யாத்யாதா || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


48, “ஏததஸ்யா அ௩: சயே ஸஸம்பிஷ்டம்‌ விபாச்யா | 
ஸஸார'ஸீம்‌ பராவத;: | '' (ரி. வே, 4-30-11) 


விபாட்‌ என்ற நதியின்‌. கரையில்‌ இநதரனல்‌ உடைககப்‌ 
பட்ட வண்டி படுத்துக்‌ கிடக்கிறது இதிலிருந்து, (இறங்கி) 
உலஷஸ்‌ ஓடி விட்டாள்‌. (யா.உ).. இறந்ததுபோல்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்ட வண்டி விபாட்‌ நதிக்கரையில்‌ படுத்துக்‌ கிடக்கிறது 
உஷஸ்‌ இறங்கி வெகுதூரம்‌ ஓடி விட்டாள்‌. 

இளா: என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுவிட்டது. கீழ்க்கண்ட 
ரிக்‌ இளாவைக்‌ சார்ந்தது 

33 
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49 अमि न इच्छा ஜுன माता சாகிர்‌ वा TUT । उर्वशी 
वा बृहदिवा गृणाना अभ्यूर्ण्वाना प्रभृथस्यायोः । सिषक्तु न उजैम्यस्य पृष्टः ॥ 


என்ர न ன வ मता| सर्वस्य माता OA 
எனின்‌: | उर्वी वा गरणातु। उर्वशी वा। OTE महदिवा | 
गणाना । अभ्यूर्ण्वाना । maa Maal AMAA मनुष्यस्य SAA 
वा उदकस्य all सेवतां नोऽन्नस्य पृष्टः | 


रोदसी aa uA त्या एषा मवति।॥ 


49. அபி ௩ இளா யூதஸ்ய மாதா ஸ்மந்கதீபிருர்வச்‌ 
வா கருணாது | கருணாகநா அபயூாணவா௩கா பரப்ருதஸ- 
யாயோ: | “ஸிஷகது ந: ஊர்‌ ஜவ்யஸ்ய புஷடே: | 

அபிகருணாது ந இளா | யூதஸ்ய மாதா ஸாவஸய 
மாதா அஸ்மதபி நதீபி: | ॐ 79 வா கருணாது உர்வசீ வா | 
பருஹத்திவா மஹத்திவா | கருணாநா | அப்யூர்ண்வாநா | 
பரபருதஸய பரப்ருதஸய | ஆயோ அய௩கஸ்ய மநுஷயஸ்ய 


ஜயோதிஷோ வா உதகஸ்ய வா | ஸேவதாம்‌ நோக5ந்நஸ்ய 
புஷ்டே.: ॥ 


2 ன 
ரோதஸீ ருத்ரஸ்ய பத்நீ || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


| ५१ + “அபி ௩ இளா ` ५७9०५) மாதா ஸ்மந்நதீபிருரவசீ 
வா கருணாது | உ௱ாவசீ வா ப்ருஹததிவா க்ருணாநாப்யூர்ண்‌- 


வாநா ப்ரபருதஸ்யாயோ: | ஸிஷக்து ௩ ஊர்ஜவ்யஸ்ய 
புஷடே: || '' (ரி. வே. 5-41-19, 20) 


௩ம்‌ கூட்டததின்‌ மாதாவான இளா அல்லது உர்வ£ீ 
யாவ்து ஈதிகளுடன்‌ புகழட்டும்‌. (யா, உ) இளா நம்மைத 
துதிக்கட்டும்‌. கூட்டத்தின்‌ தாய்‌, எல்லாவற்றையும்‌ 
அளப்பவள நம்மைப்‌ புகழட்டும்‌. பெரிய ஆகாசத்தோடு 
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உ௱வசீ புகழ்ந்து கொண்டு மனிதனின்‌ விஷயங்களை மறைத்துக்‌ 
கொண்டு வலிமையைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய பாரத்தைப்‌ 
| பலப்படுத்த நம்முடன்‌ சேரட்டும்‌. மஹததான ஆகா 
| சத்தைச்‌ சேர்ந்த உர்வசீ சேர்க்கப்பட்ட மனிதனுடைய 
அல்லது ஒளியினுடைய அல்லது ஜலத்தினுடைய புஷடிககு 
| கம்மை ஸேவிக்கட்டும்‌. 

| 
| ரோதளஸீ என்ற சொல்‌ ருத்ரனின்‌ மனைவியைக்‌ குறிக 
| கிறது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவளைச்‌ சார்ந்தது, 


50 रथं नु माहतं எச்‌ ஏன हवामहे । आ यसिन्‌ तस्यो 
पुरणानि बिभ्रती सचा मर्तु रोदसी | 

रथं क्षिप्र मारुतं मेधं वयं श्रवणीयमाहूयामहे । आं यसिन्‌ तस्यो 
पुरमणीयन्युदकानि இனி सच। Nek: सह रोदसी ॥ 


॥ इत्येकाद्योऽध्यायः ॥ 


50. ரதம்‌ நு மாருதம்‌ வயம்‌ ஸ்ரவஸ்யுமா ஹவாமஹே | 
ஆ யஸ்மிந்தஸ்தெள ஸாுரணாநி பிப்ரதீ ஸசா மருத்ஸு 
ரோதஸீ || (ரி. வே. 5-56-8). 


ரதம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ மாருதம்‌ மேகம்‌ வயம்‌ ச்ரவணீயமா- 
ஹ்வயாமஹே | ஆ யஸ்மிக்‌ தஸ்தெள ஸுரமணிீயாநி உதகாநி 
பிப்ரதீ ஸசா மரூத்பி ஸஹ ९7598 || 


॥ இதி ஏகாதசோ 5த்யாய: |! 


50. “ரதம்‌ நு மாருதம்‌ வயம்‌ ச்ரவஸ்யு மாஹுவாமறே | 
2 
ஆயஸ்மி௩G தஸ்தெள ஸுரணாநி ५008 ஸசா மருதஸு 
ரோதஸீ'' || (ரி.வே 5-56-8) 
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எந்தத்‌ தேரில்‌ .ரேோதஸீ மருத்துக்களுடனும்‌, நனகு 
ரமிக்கக்கூடியவைகளுடனும்‌ இருந்து வருகிறாளோ, அப்போட்‌ 
பட்ட புகழ்‌ யொருந்திய .மருத்துககளின்‌ ரதத்தை நானகு 
பக்கங்களிலிருந்து கூப்பிடுவோம்‌. (யா. உ). விரைவில்‌ 
செல்லக்கூடிய மருத்துக்களுடன்‌ சேர்ந்தவைகளை (மேகம்‌) 
கேட்கத்தககவைகளைக்‌ கூப்பிடுகிறோம்‌. எந்த இடத்தில்‌ 
ரமணியமான ஜலத்தைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு மருத்துக்களுடன்‌ 
ரோதஸீ. இருநது வருகிறாளோ. 


பதினோராவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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TW 


अथ द्वादशोऽध्यायः | 


1 भथातो. दष्थाना देवताः । तासामिधिनो पभथमाग।मिनो.भवतः | 
भधिनो यद्‌ எஞ்‌ सर्वम्‌ । रसेनान्यः उोतिषान्यः । ச்ம்‌ 
नोित्यणैवामः ॥ 


तत्कावधिनो १ चावाप्रथिग्याविव्येके | भहेरात्रानियेके । सूरया- 
எரிக்‌ । राजानो पुण्यक्ृताविव्यैतिहासिकाः | तयोः कार उर्ध्व 
मधेरातरात्‌ प्रकारीमावस्ानुविष्टम्भम्‌ | भनु तमोभागो हि मध्यमः। अयोतिर्भाग 
भादित्यः। तयोरेष भवति ॥ 


2 3 3 & 
அத த்வாதசோத்யாய: 
1. அதா5தோ த்யுஸ்தாகா தேவதா: | தாஸாமஸ்வி- 
நெள ப்ரதமாகாமிநெள பவத: ॥ 


அஸ்விநெள யத்‌ வயஸ்நுவாதே ஸா்.வம்‌ | ரஸேநாநய; 


ஜயோதிஷாந்ய: | அஸ்வைரஸ்விகாவித்யெளொணவாப: || 


, ததகாவஸ்‌-விநெள? தயாவாப்ருதிவ்யாவித்யேகே | 
அஹோராத்ராவித்யேகே | ஸூர்யர்‌ சந்த்ரமஸாவித்யேகே. | 
ராஜாநெள புண்யக்ருதாவித்யைதிஹாஸிகா: | தயோ: கால 
ஊர்த்வமர்தராத்ராத்‌ ப்ரகாஸீபாவஸ்யா நுவிஷ்டம்பம்‌ | அநு 
தமோபாகோ ஹி மத்யம: | ஜ்யோதிர்பாக ..ஆதிதய: || 
தயோரேஷா பவதி: | 


` பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 


1. இனி வானத்திலிருந்துவரும்‌ தேவதைகளை ப்பற்றிச 
சொல்லுவோம்‌. அவர்களுள்‌ அச்விநி தேவர்கள்‌ முன்‌ 
நிற்கிறார்கள்‌ அச்விநீ என்ற சொல்லுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ 
பரந்து “கிற்கிறாாகள்‌ என்று பொருள்‌. இவர்கள்‌ இரட்டை 
யர்கள்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ ரஸத்தினாலும்‌ ஒருவன்‌ ஒளி 
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யினாலும்‌ பரவுகிறான்‌. குதிரைகளில்‌ செல்வதால்‌ அச்விநீ 
என்ற பெயர்‌, வந்ததென்று ஒளர்ணவாபர்‌ கூறுகிறார்‌ 
அசவிநீகள்‌ யார்‌? வானமும்‌, பூமியுமென்று சிலா 
கூறுகிறார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ என்கிறார்கள்‌. 
வேறு சிலர்‌ ஸ 9ர்யனும்‌, சந்த்ரனும்‌ என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. 
கதை கூறுபவர்கள்‌ புண்யம்‌ செய்துள்ள அரசர்கள்‌ 
என்கிறார்கள்‌. இரவின்‌ இரண்டாம்‌ பாதிக்குப்பிறகு 
ஸ9ரயனுடைய ப்ரகாசம்‌ வெளி வருமுன்‌ உள்ள காலம்‌ 
அவாகளுடையது. 


இருட்டின்‌ பாகம்‌ (பங்கு) இடைவெளியைச்‌ சோந்தது. 
வெளிச்சமுள்ள பாகம்‌ ஸூர்யனுடையது கீழ்க்கண்ட ரிக 
இவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


2 aay स चरथोऽसितो Tafa | कंदेदमश्चिना युवममि 
देवां अगच्छतम्‌ ॥ ` इति सा निगदव्या्याता | 

AIA स चरथः । वप्तातयोऽरातयः वएन्तेऽस्मा इरेतरारातयः। 
वक्त्वा वहतेर्वा । असितो पेखाविव अपेत्वा वृत्रहणं घुरातयोः | 


तयोः समानकाल्योः समानञर्मणोः संस्तुतप्राययोः भसं्वेनैषोऽथचां 
भव्रति । वापतात्यो अन्य उच्यते । उपः घुत्रस्तवान्य इति । तयोरेषाऽपरा 
भवति ॥ 


2. வஸாதிஷு ஸ்ம சரதோ5ஸிதெள பேத்வாவிவ | 
கதேதமஸ்விநா யுவமபி தேவாம்‌ அகச்சதம்‌ |! இதி ஸா 
நிகதவ்யாகயாதா | 

2 ; 
வஸாதிஷு ஸ்ம சரத: | வஸாதயோக$ராதய: வஸந்தே 
ஸ்மா இதரேதராராதய: | வக்தேர்வா வஹுதேர்வா | 
அஸிதெள பேத்வாவிவ அபேத்வா வ்ருத்ரஹணம்‌ 
ஸுஃராதயோ: | தயோ: .ஸமாநகாலயோ: ஸமாநகர்மணோ: 

# । $ 4. 
ஸம்ஸ்துதப்ராயயோ: | அஸம்ஸ்தவேநைஷோ ऽ த்தர்சோ 
பவதி | வாஸாத்யோ அந்ய உச்யதே| உஷ: புத்ரஸ்தவாந்ய 

@8 ॥ தயோரேஷா5பரா பவதி ॥ 
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2. “வஸாதிஷு ஸ்ம சரத: அஸிதெள பேத்வாவிவ | 


கதேதமச்விகநா யுவமபி தேவாந்‌ அகுச்சதம்‌ ॥ '' (இந்த ரிக 
இருக்குமிடம்‌ தெரியவில்லை) 


வஸாதி என்ற பெயருள்ள மக்களிடையில்‌ வெள்ளைக 
குதிரையின்‌ உருவத்தில்‌ சுற்றி வருகிறீர்கள்‌ நீங்கள்‌ அதை 
விட்டுவிட்டு எப்பொழுது தேவர்களை அடையப்‌ போகிறீாகள்‌ 
பொருள்‌ தெளிவானது 


(மாஸ்கருடைய வழக்கப்படி இந்த ரிக்குக்குப்‌ பொருள்‌ 
தெளிவானது என்பதோடு நிற்பதுதான்‌ பொருந்தும்‌ ஆயினும்‌, 
ஸரஸ்வதி மகாலிலுள்ள சுவடியில்‌ இதற்கு உரையும்‌ தரப்‌ 
பட்டுள்ளபடியால்‌ அதையும்‌ நாம்‌ மொழிபெயர்ககிறோம்‌.) 

“வஸாதி' என்ற சொல்லுக்கு ஒருவருககொருவா 


சேராதவர்‌ (பகைவர்‌) என்று பொருள்‌. இங்கு ஒருவா 
மற்றொருவரைப்‌ பகைப்பதற்காகவே வஸிக்கிறாகள்‌, அல்லது 


 வஸாதி என்ற சொல்‌ வக்தி (சொல்லுகிறான்‌) என்ற வினைச்‌ 


சொல்லிலிருந்தாவது, அல்லது வஹதி (சுமககிறான்‌) எனற 
வினைச்சொல்லிலிருந்தாவது வந்துள்ளதென்று கொள்ளலாம்‌. 


2 
(உரையாசிரியர்‌ துர்கா *வஸாதிஷு' ஸ்ம சரதோ ஸிதெள 
என்ற ரிக்குக்கு உரை எழுதியதோடு நிறுத்திவிட்டு 
யாஸ்கருடைய விளக்கத்தை எடுக்கவுமில்லை; விளக்கவு 
மில்லை ஆனால்‌ வஸாதிஷு என ஆரம்பிக்கும்‌ ரிக்கில்‌ ஒரு 
கருத்தை வெளியிட்டு இதை யாஸ்கர்‌ ஒப்பவில்லை என்று 


கூறுகிறார்‌. அஸம்ஸ்தவே௩ ஏஷ அர்த்தர்செள பவதி எனறு 
நிருத்தத்தில்‌ ஒரு  வாக்யமிருப்பதாககொண்டு உலை 
யிடுகிறார்‌) 

ஒரே காலம்‌ ஒரே செயல்களுள்ள அந்த இருவர்‌ 
களுடையவும்‌, துதி எங்கும்‌ சேர்ந்தாற்போல்‌ காணப்படுகிறது. 
(வாஸாத்‌ பயோ அந்ய உச்யதே உஷஃ புத்ர: தவாந்ய:) இவர்‌ 
களில்‌ ஒருவன்‌ வாஸாதியைச்‌ சேர்ந்தவன்‌. மற்றொருவன்‌ 
உஷஸ்ஸின்‌ புத்ரன்‌ என்று. கீழ்க்கண்ட ரிச்‌ இவவிருவர்‌ 
களையும்‌ சராந்தது. 
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3 इटेह ` जाता समवावशीतामरेप्ता तन्वारे नामभिः स्वैः । जिष्णु. 
मन्यः सुमखघ्य सूरिर्दिवो अन्यः सुभगः पुत्र उह ॥ 


इह चेह च जातौ संस्तुयेते पापेनाटिप्यमानया तन्वा नामभिश्च स्वैः | 

जिष्णुर्वामन्यः grad बरस्येरयिता मध्यमः । दिवोऽन्यः gan: पुत्र उचत 
alee: । तयोरेषाऽपरा भवति ॥ 

3 இஹேஹ ஜாதா ஸமவாவஸீதாமரேபஸா தந்வா? 

+ 1 

நாமபி: ஸ்வை: | ஜிஷணு£வாமந்ய; ஸுஃமகஸ்ய ஸுஜரா- 


திவோ அந்ய: ஸுபக: புத்ர ஊஹே ॥ (ரி. வே 1-181-4) 
இஹ சேஹ ச ஜாதெள ஸம்ஸ்தூயேதே பா பேநாலிப்ய- 


மாநயா தநவா நாமபிசச ஸ்வை: | 


ஜிஷணு வா மநய 

4 a 

ாமஹதோ பலஸ்யேரயிதா மத்யம: | 
3 


திவோ அந்ய; ஸுபக 
ஆ 
புத்ர ஊஹ்யதே ஆதித்ய: || தயோரேஷாக5பரா பவதி ॥ 


3. *“இஹேஹ ஜாதா ஸமவாவசீதாம்‌ அரேபஸா தந்வா. 
4 


நாமபி; ஸ்வை; |. ஜிஷணுர்வாமந்ய: ஸுமகஸ்ய ஸரி 
திவோ அந்ய; ஸுஃபக: புத்ர ஊஹே | '* (ரி. வே. 1- 181-4) 


இங்குமங்கும்‌ உண்டானவர்களாக உள்ள அவர்கள 
சோ௩தே அவர்களுடைய பெயர்களாலும்‌ அழுக்கில்லாத 
சரீரத்தாலும்‌ துதிக்கப்படுகிறார்கள்‌: உங்களில்‌' ஒருவன்‌ 
வெற்றியை விரும்புபவன்‌, ஈல்ல யாகத்தின்‌ அறிவுள்‌ எவன்‌, 
மற்றொருவன்‌ வானத்தின்‌. பாக்யம்‌ நிறைந்த புத்ரனாக 
நினை க்கப்படுகிறான்‌. (யா உ). இங்குமங்கும்‌ உண்டானவா 
களாகத துதிக்கப்படுகிறார்கள்‌.  பாபத்தினால்‌ பூசப்படாத்‌ 
உருவம்‌, பெயர்‌ இவர்களால்‌ இவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ வெற்றியை 
, விரும்புபவன்‌. மற்றொருவன்‌ மஹத்தான வலிமையைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ (ஏவுபவன்‌). இவன்‌ இடைவெளியைச்‌ 
சோந௩தவன்‌. மற்றொருவன்‌: வானத்தில்‌. பாக்யம்‌ நிறைந்த 
புதரனாக மதிக்கப்படுகிறாண்‌, இவன்தான்‌. ஆதித்யன்‌ 
கீழ்க்கண்ட ரிக்கும்‌ இவ்விருவர்‌ களையும்‌ சார்ந்தது, 
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4 प्राततथुजा वि बोधयाधिनावेह गच्छताम्‌ | अस्य सोमस पीतये ॥ 
्रात्योगिनौ निनोधयाशचिनाविहागन्छनां a सोमस्य पानाय | 
तयोरेषाऽपरा भवति ॥ 
4. பராதர்யுஜா வி போ தயாச்வி௩ா வேஹ கச்சதாம்‌ | 
அஸ்ய ஸோமஸ்ய பீதயே || (ரி. வே. 1-22-1). 
ப்ராதர்யோகிநெள விபோதயா அச்விராவிஹாகச் சதாம்‌ 
அஸ்ய ஸோமஸ்ய பாநாய | தயோரேஷாஃபரா பவதி | 


g 3 
4, “ப்ராதர்யுஜா விபோதயாச்விகா வேஹ கசசதாம்‌ | 
அஸ்ய ஸோமஸ்ய பீதயே | '* (ரி. வே 1-22-1). 


காலை வேளையில்‌ குதிரைகளைக்‌ கட்டும்‌ அச்விநிகளை 
எழுப்பு இந்த ஸோமரஸத்தைக்‌ குடிக்க அவர்கள்‌ இங்கு 
வரட்டும்‌. (யா, உ.) காலையில்‌ ரதத்தைப்‌ பூட்டும்‌ 
அசவிநிகளை எழுப்பு. ஸோமபாநத்திற்காக அவர்கள்‌ இங்கு 
வரட்டும்‌. இந்த மற்றொரு ரிக்கும்‌ அச்விநிகளைச்‌ சார்ந்ததே, 
5 प्रातथेनध्वश्चिना हिनोत न graf <q अजुष्टम्‌ । उतान्यो 
AWA वि चावः पूर्वः पूर्वँ यक्ञमानो वनीयान्‌ ॥ 
प्रातयैजध्वमधिनो प्रहिणुत न सायमस्ति Asa भजुष्टमेतत्‌ | 
भप्यन्योऽसयचते वि चावः । पूर्यः पूवो यजमानो वनीयान्‌ वनयितृतमः | 
तयोः कारः सूयोदयपयेन्तः | என்னா देवता भोप्यन्ते | 
उषा वष्टेः कान्तिकर्मणः | उच्छतेरितरा माध्यमिका । तस्या 
एषा भवति ॥ 


+ 5. ப்ரா தர்யஜத்வமஸ்வி௩ா ஹிநோத ௩ ஸாயமஸ்தி 
3 
தேவயா அஜுஷ்டம்‌ | உதாந்யோ அஸ்மத்யஜதே வி சாவ: 
பூவ: பூர்வோ யஜமாநோ வரீயாம்‌ || (ரி. வே. 5-77-2). 
34 
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09 ५2 5०009०० निएना ப்ரஹிணுத ௩ ஸாயமஸ்த்‌ 
3 
தேவேஜ்யா அஜுஷ்ட 61055 | அப்யந்யோ அஸ்மத்‌ யஜதே 
வி சாவ: | பூர்வ: பூர்வோ யஜமாநோ வநீயாந்‌ வ௩யித்ருதம: | 
தயோ: கால: ஸூர்யோதயபர்யந்த: |  தஸ்மிந்நநயா 
தேவதா ஓப்யந்தே ॥ 


2 
உஷா 66061 : காந்திகாமண: | உ சசதேரிதரா 
3 4 
மா தயமிகா |! தஸ்யா ஏஷா பவதி | 


5. ' பராத: யஜத்வம்‌ அச்விநா ஹிநோத ௩ ஸாயமஸ்தி 
தேவயா அஜுஃஷடம்‌ | உதாந்யோ அஸ்மத்யஜதே வி சாவ: 
பூர்வ: பூரவேர, யஜமா நோ 648६८75 || *” (ரி. வே. 5-77-2) 

` காலை வேளையில்‌ அச்‌ விநி களை வழிபடுங்கள்‌. அச்விநிகளை 
ஏவுங்கள்‌. மாலை வேளையில்‌ தெய்வ வழிபாடு கிடையாது. 
மாலை வேளையில்‌ ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்பதும்‌, ஏற்றுக 
கொள்வதும்‌ இல்லை. மேலும்‌ நம்மைத்‌ தவிர மற்றவன்‌ 
வழிபட்டு உங்களுக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. யார்‌ 
முந்திக்கொண்டு வழிபடுகிறானோ, அவன்‌ ஏற்கத்‌ தக்கவனா 
கிறான்‌. அதிகப்‌ பயனை பெறுகிறான்‌. (யா, உ), காலை. 
வேளையில்‌ அசவிநிகளை வழிபடுங்கள்‌. அச்விநிகளை 
ஏவுங்கள்‌. மாலை வேளையில்‌ தேவபூஜை கிடையாது. அது 
தேவாகளுக்கு மகிழ்ச்சியை அளிக்காது என்னைத்‌ தவிர 
மற்றவன்‌ ஒருவன முந்தியே உங்களை வழிபடுகிறான்‌. முந்திக்‌ 
கொண்டு யாகம்‌ செய்பவன்‌ பயனை அடைகிறான்‌. 





உஷா எனற சொல்‌. கவர்‌ ச்சிகரமானது என்ற பொருள்‌ 
உள்ள 'வச' என்ற வினைச்சொல்லில்‌ இருந்து உண்டாகிறது 
மற்றும்‌ உஷஸ்‌ எனற சொல்‌ வெளிச்‌ சத்தைக்‌ கொடுக்கிறது 


என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. இது . இடைவெளியில்‌ 
உள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ உஷஸ்ஸைச்‌ சார்ந்தது 


6 उषप्तचित्रमा नरासभ्यं वाजिनीवति । येन्‌. तोकं च तनयं च 
तामरे ॥ 


௩d 
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रषस्तत्‌ चित्र चायनीयं मम्हनीयं ` धनमाहर । असमभ्यमन्नवति | 
येन पुत्रांश्च dia दधीमहि । तस्या एषाऽपरा भवति ॥ 


6. உஷஸ்தச்சித்ரமா பராஸ்மப்யம்‌ வாஜிநீவதி | யே 
தோகம்‌ ச த௲யம்‌ ச தாமறஹே || (ரி. வே. 1-92-13) 


உஷஸ்தச்சித்ரம்‌ சாயநீயம்‌ மம்ஹநீயம்‌ தகமாஹர | 
அஸ்மப்யமந்க வதி | யே புத்ராம்ஸ்ச பெளதராம்ஸச 
4 
ததீமஹி || தஸ்யா ஏஷா5பரா பவதி || 
५ | 
6. “'உஷஸ்தத்‌ சித்ரமாபர அஸ்மப்யம்‌ வாஜிநீவதி | 
யே தோகஞ்ச தநயம்‌ ச தாமஹே ॥ '” (ரி. வே. 1-92-1 3), 
ஓ! உஷஸ்ஸே ! வலிமையைக கொடுக்கக்‌ கூடிய 
அந்நத்தை உடைய நீ, எதனால்‌ பிள்ளையையும்‌, அவன்‌ பிள்ளை 
யையும்‌ தாங்கமுடியுமோ அவ்வித சித்ரமான ஐசவாயததைக 
கொடு. (யா. உ). சித்ரம்‌ என்ற சொல்லுககு விரும்பத்‌ 
தக்கது அல்லது புகழத்தக்கது என்று பொருள்‌. தனத்தை 
எங்களுக்குக்‌ கொண்டுவா. அந்£முள்ளவளே ! எதனால்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌ அவனுடைய பிள்ளைகளையும்‌ தாங்குவோமோ, 
கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ உஷஸ்ஸைச்‌ சார்ந்தது 
7 एता उ त्या उषः केतुमक्रत पूर्वे A रजसो भानुमन्ञते | 
கன मयुधानीव धृष्णवः प्रति गावोऽरुषीयेन्ति मातरः ॥ 


एतास्ता उषसः केतुमङ्कषत प्रज्ञानम्‌ । एकस्या एव पूननारथे बहुवचनं 
घ्यत्‌ । पृथैऽन्तरिक्षरोकस्य समञ्जते भानुना । निष्डरण्वाना सायुधानीव 
धृष्णवः । निरित्येष समित्येतल्य श्नि । एमीदेषां जारिणीव ॥ इत्यपि 
निगमो भवति । - प्रतियन्ति । गावाः गमनात्‌ । अरषीरारोचनात्‌ । 
मातरो भासो नि्मात्रियः ॥ | 


रया ada पती । एषैवाभिवष्टकारुतमा | तस्या एषा भवति ॥ 
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रा 1! 


7. ஏதா உ த்யா உஷஸ: கேதுமக்ரத பூர்வே அரதே 
ரஜஸோ பாநுமஞ்ஜதே | நிஷ்க்ருண்வாகநா ஆயுதாநீட 
த்ருஷ்ணவ ப்ரதி காவோ 5ருவீர்யந்தி மாதர: | (ரி. வே, 
1-92-1). 

தாஸ்தா: உஷஸ;: கேதுமக்ருஷத ப்ரஜ்ஞாரம்‌ | 
ஏகஸ்யா ஏவ பூஜநார்தே பஹுுவசநம்‌ ஸ்யாத | பூாகே 






அர்‌ த்தேந்தரிகூஷலோகஸ்ம: ஸமஞ்ஜதே பா நுநா | நிஷகருண- 
வாநா ஆயுதாநீவ தருஷணவ: | நிரித்யேஷ ஸமிதயேதஸட 
ஸ்தாநே | *'ஏமீதேஷாம்‌ நிஷ்க்ருதம்‌ ஜாரிணீவ || '' (ரி.லே 
10-34-5). இதயபி நிகமோ பவதி | ப்ரதியந்தி| காவ 
கமநாத்‌ | அருவீராரோசநாத்‌ | மாதரோ பாஸோ நிரமாதாய; | 


“> "नणि ५ ஸஓாயஸ்ய பத்நீ | 
& i 
. தமா ||. தஸ்யா ஏஷா பவதி || 


4 
7. “ஏதா..உ த்யா உஷஸ: கேதுமக்ரத பூர்வே அரதே 
ध 4 
ரஜஸே பாநுமஞ்ஜதே | நிஷ்க்ருண்வாக5ா ஆயுதாநீல 


த்ருஷ்ணவ: ப்ரதி காவோ அருவீர்யந்தி மாதர: |, (ரி, வே, 
1-92-1) 


இந்த ஒரே வகையான உஷஸ்ஸுகளே தங்களுடைட்‌ 
கொடியைப்‌ பறக்கவிட்ட ன. உலகின்‌ கிழக்கிலுள்ள பாதியில்‌ 
ஸூர்யனை அடைகிறாள்‌. - தைர்யம்‌ மிகுந்த வீராகள 
ஆயுதங்களைக்‌ கூர்மையாக்குவதுபோல்‌ சிவப்பு கோக்கள்‌ 
(கிரணங்கள்‌) எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்றன. (யா, உ). இந்த 
அதே உஷஸ்ஸுகள்‌ கொடியைக்‌ கட்டின. (கேது எனற 
சொல்லுக்கு நுண்‌ அறிவு என்று பொருள்‌.) ஒரே உஷ்‌ 
ஸுக்கே பூஜயத்‌ தன்மை காரணமாக பன்மை ஓதப்படுகிறது. 
பபூர்வே அர்தே'' என்ற சொல்லுக்கு அந்தரிக்ஷத்தின்‌ 
முன்‌ பாதியில்‌ என்று பொருள்‌. ஸமஞ்ஜதே சேருகிறது. 
வீரர்கள்‌ ஆயுதங்களைக்‌ கூர்மையாக்குவதுபோல்‌. 


ந 2 ४ ७6 ५ ० 
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ஸம்‌” என்பதின்‌ இடத்தில்‌ நி: என்பது வந்துள்ளது. 

ॐ * ~ 
ஏமீதேஷாம்‌ நிஷ்கருதம்‌ ஜாரிணீவ (10-34-5) அவர்கள்‌ 
கூடுமிடத்திற்குக்‌ காதலி காதலனிடத்திற்குப்‌ போவதுபோல்‌ 
போகிறேன்‌'' என்றும்‌ வேதம்‌ கூறுகிறது. கோக்கள்‌ 
(கிரணங்கள்‌) எதிர்த்துச்‌ செல்லுகின்றன, கெள: என்ற 
சொல்‌, செல்வது என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது. “அருவி, 
என்ற சொல்‌ குறைந்த ஒளி உள்ளது என்ற கருத்தைக 
கொண்டது. மாதா என்ற சொல்லுக்குப்‌ (நிர்மாணம்‌) 
படைப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. 


ஸூர்யா என்ற சொல்‌ ஸூூரயனுடைய மனைவியைக்‌ 
குறிப்பிடும்‌. உஷஸ்ஸே ஸ 9ர்யனின்‌ உதயத்திற்கு நெருங்கும்‌ 
காலத்தில்‌ ஸூர்யை என்று சொல்லப்படும்‌. கீழ்க்கண்ட 
ரிக ஸூர்யாவைச்‌ சார்ந்தது. 


8 சுத்தக்‌ எனக போ்‌ ஈண்‌ सुवृतं सुचक्रम्‌ | 
मा राह सूर्ये अमत्य அக்‌ स्योनं पर्ये वहतुं कृणुष्व ॥ 

ரின்‌ எனால்‌ सर्वरूपम्‌ । अपि वा उपमार्थे खात्‌ । किं 
ரரி எனின்‌ । किंशुकं क्रंशतेः प्रकाशयतिकर्मणः | शल्मलिः 
gad भवति शखान्‌ वा । आह पूरये ATA छोकमुदकष्य । सुखं प्रत्य 
वहतुं कुरुष्व ॥ 

सविता gal प्रायच्छत्सोमाय राज्ञे प्रजापतये वा इति च ब्राह्मणम्‌ | 


वृषाकपायी वृषाकपेः पी । एषैवामिदष्टकार्तमा | तद्या एषा 
भवति ॥ 

8. “ஸுகிம்சுகம்‌ சல்மலிம்‌ விச்வரூபம்‌ ஹிரண்ய 
வாணம்‌ ஸுவருதம்‌ ஸுசக்ரம்‌ | ஆ ரோஹ ஸூாயே 
அம்ருதஸ்ய லோகம்‌ ஸ்யோநம்‌ பத்யே வஹதும்‌ கருணுஷவ |! ”' 
(ரி. வே. 10-85-20) 


2 
ஸுகாச௩ம்‌ சந்கமலம்‌ ஸர்வரூபம்‌ | அபி வோபமார்தே 
ஸ்யாத்‌ | ஸுகிம்சுகமிவ சல்மலிமிதி | கிம்சுகம்‌ கரம்சதே: 
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ப்ரகாசயதிகர்மண: | சல்மலி: ஸுசரோ பவதி சரவாந்வா। 


ஆரோஹ ஸ9ூர்யே அம்ருதஸ்ய லோகமுதகஸய | ஸுக: 
பதயே வஹதும்‌ குருஷவ | 


1] 
= 


“ஸவிதா ஸூர்யாம்‌ ப்ராயச்சத்‌ ஸோமாய ராஜ்‌ 


ॐ 
பரஜாபதயே வா'' இதி = ப்ராஹ்மணம்‌ || 






4 \ 
வ்ருஷாகபாயீ வ்ருஷாகபே: பத்நீ | ஏஷைவாபிஸ்ருஷ- 
காலதமா || தஸ்யா ஏஷா பவதி || 
8. “ஸுகிம்சுகம்‌ சல்மலிம்‌ விச்வரூபம்‌ 
ஸுவ்ருதம்‌ ஸுசக்ரம்‌ | ஆரோஹ ஸூ9ர்யே அம்ருதள்‌. 


லோகம்‌ ஸ்யோந௩ம்‌ பத்யே வஹதும்‌ கருணுஷ்வ || '' (ரி.கே 
10-85-20) 


ஓ! ஸூர்யையே! மிகவும்‌ விளங்குவதாயும்‌, அழுக்கீ: 
லாததாகவும்‌, பல உருவமுள்ளதும்‌, தங்கம்‌ போன்று ஒூ 
யுள்ளதும்‌, நல்ல ` கவசமுள்ளதும்‌, ஈல்ல सूक (नाना ङ्ध 
-அம்ருதமயமானதாக உள்ளதுமான -இடத்தை நோக 
(ரதத்தின்மீது) ஏறுவாயாக கணவனைக்‌ குறித்து 9०808 शः 
தைச்‌ (மணமாகும்‌ காலத்தில்‌ தகப்பன்‌ கொடுக்கும்‌ பொரு 
செலுத்துவாயாக, (யா. உ ) 5696४ ஒளியுளளது அழி; 
மலம்‌ (அழுக்கு) உள்ளதாகவும்‌, பலவித உருவமுள்ளதுட்‌ 
அல்லது உவமையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. நனறாக 1 
பூத்திருக்கும்‌ சல்மலி வருக்ஷம்போல்‌ பல நிறமுளளதாக 
“கிம்சுகம்‌' என்ற சொல்‌ ப்ரகாசம்‌ உள்ளதென்ற பொரு£ 
கொண்ட “*க்ரம்ச' என்ற வினைச்‌ சொல்லிலிருந்து வந்தது. 


'சல்மலி!:. என்ற சொல்‌ நல்ல அம்பு என்ற பொரு£ 
உள்ளது சொரசொரப்பு உள்ளது. (சல்மலி என்ற சொ 
பட்டுப்பூச்சி . அடையும்‌ மரத்தை குறிப்பிடும்‌) ஓ 
ஸ9ர்யையே ! அம்ருதத்தின்‌ இடத்தை ஜலம்‌ - அம்ருதம்‌ 
சுகமாகக்‌ கணவனைக்‌ குறித்துச்‌ சீர்களைச்‌ செல்ல: 
செய்வாயாக. ஸவிதா, ஸூர்யா என்பவளை ஸோம ராஜ! 
வுக்கு அல்லது ப்ரஜாபதிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌ எனறு பராஉ 
மணம்‌ கூறுகிறது 
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வ்ருஷாகபாயீ என்ற சொல்‌ விருஷாகபியின்‌ மனைவியக 
` குறிக்கிறது, ஸூர்யா என்‌ பவளின்‌ காலத்தைவிட ஸாயோ 
தயத்திற்கு மிகவும்‌ நெருங்கியது இவளுடைய காலம்‌. இந்த 
ரிக அவளைச்‌ சார்ந்தது. - 


9 वृषाकपायि रेवति पुपुत्र आदु पुस्नुपे। षसत्त इन्द्र उक्षणः 
प्रं काचित्करं கள்ளோ उत्तरः || 


वृषाकप्‌यि रेवति सपुत्रे मध्यमेन gra माध्यमिकया वाचा । स्नुषा 
पाधुसादिनीति वा साघुसानिनीति वा । स्वपत्यं तत्‌ सनोतीति वा । Ng 
त इनदर उक्षण एतान्‌ माध्यमिकान्‌ dela! उक्षणः उक्षतेधद्धिकर्मणः | 
श्षन्दुदकेनेति वा । परियं कुहभ्व सुखाचयकरं हविः ஏர்‌ हविः | 
FOIA य इन्द्र उत्तरस्तमेतद्‌ रुम आदित्यम्‌ ॥ 


सरण्यूः सरणात्‌ । ae एषा भवति ॥ 


9 வ்ருஷாகபாயி ரேவதி ஸுபுத்ர ஆது ஸுஸ்நுஷே | 
கஸத்த இந்தர உக்ஷண: ப்ரியம்‌ காசித்கரம்‌ ஹவிரவிசவஸ்‌- 
மாதி௩த்ர உத்தர: || (ரி. வே. 10-86-13) 


வ்ருஷாகபாயி ரேவதி ஸுபுத்ரே மத்யமேக ஸுஸ்‌ நுஷே 
மாதயமிகயா வாசா | ஸ்நுஷா ஸாதுஸாதிநீதி வா. ஸாது- 
ஸாநிந்தி வா | ஸ்வபத்யம்‌ தத்‌ ஸநோதீதிவா | ப்ராசநாது 


த இந்த்ர உக்ஷண ஏதாம்‌ மாத்யமிகாந்‌ ஸம்ஸ்தயாயார்‌ | 
உகஷண உக்ஷதேர்வ்ருத்திகர்மண: |  உக்ஷந்தயுதகேநேதி 
வா | ப்ரியம்‌ குருஷ்வ ஸுகாசயகரம்‌ ஹவி: ஸுககரம்‌ 
ஹவி; | ஸர்வஸ்மாத்‌ ய இந்தர உத்தரஸ்தமேதத்‌ ப்ரூம: 
ஆதித்யம்‌ | 

ஸரண்யூ: ஸரணாத | தஸ்யா ஏஷா பவதி || 

9. “வ்ருஷாபாயி ரேவதி ஸஃபுத்ர ஆது ஸுஸ்நுஷே | 
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கஸத்த இந்த்ர உக்ஷண: ப்ரியம்‌ காசித்கரம்‌ ஹவி: 695४6; 
மாதிநத்ர உத்தர: || '' (ரி. வே. 10-16-13) 


ஐச்வர்யம்‌ உள்ள வ்ருஷாகபாயியே! நீ நல்ல மகளையுட்‌ 
மருமகளையும்‌ உடையவள்‌. உன்னுடைய காளைகளையும்‌, ப்ரி: 
மான ஹவிஸ்ஸையும்‌ இந்த்ரன்‌ தினனுகிறான்‌, இந்த்ர£ 
எல்லாரையும்விட உயாநதவன. 

ஓ! வ்ருஷாகபாயியே ! பணம்‌ உள்ளவளே.! 866 
பிள்ளைகளை உடையவளே ! நல்ல மருமகள்‌ உள்ளவரே: 
நடுவில்‌ உள்ள தேவனால்‌ நீ பிள்ளையுள்ளவள்‌. நடுவில்‌ ௨௭௭ 
வாக்கால்‌ மருமகள்‌ உள்ளவள்‌. ஸ்நுஷா (மருமகள்‌) என்‌: 
சொல்‌ நன்றாக உட்காருபவள்‌ அல்லது நன்கு பிள்ளைகளை 
பெறுபவள்‌ அல்லது = 56००५ குழந்தையைப்‌ பெறுபவூ 
என்பதைக குறிக்கிறது, 

இந்த்ரன்‌ காளைகளைத்‌ தின்னட்டும்‌. இங்கு படுத்துளா 
மேகங்கள்‌ காளைகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 

'உக்ஷ' என்ற சொல்‌ வளர்ப்பது என்ற பொருளிஃ 
வந்துள்ளது. ஐலத்தைப்‌ பெருக்குகின்றன என்றும்‌ கூறலாட்‌. 
பிரியமான ஹவிஸ்ஸு. காசித்கரம்‌ என்ற சொல்லுக்கு ஸுக 
கரமானது என்று பொருள்‌. எல்லாரையும்விட இந்தரஃ 
உயாநதவனாதலால்‌ இப்படிச்‌ சொல்லுகிறோம்‌ 60) ५18 
தான இநதரன 


ஸரண்யூ என்ற சொல்‌, ஓடுகிறது என்ற பொருளி 


வநதுளளது 


கீழ்ககண்ட ரிக்‌ ஸரண்யூவைச்‌ சார்ந்தது, 


10 अपागूहन्नमृतां मघ्येभ्यः कृत्वी सवर्णामददुर्विवस्वते | उताधिनाः 
वभरयत्तदापीदनहादु द्वा] मिथुना सरण्यूः | 


अप्यगूहन्नमृतां mia: कृत्वी सवर्णामद दुर्विवस्वते | call 
वभरत्‌ यत्तद्‌।सीत्‌ । भनहात्‌ द्वो मिथुनौ सरण्यूः । मध्यमं च माध्यमिक 
च वाचमिति नैरुक्ताः । यमं च यमीं चेव्यैतिहासिकाः ॥ 
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तत्रतिहासमाचक्षते । Og सरण्यूः विवस्वत आदित्यात्‌ यमो 
। मिथुनो ननयाश्चकार । सवर्णामन्यां प्रतिनिधायाश्वै रूपं कृत्वा प्रदुद्राव । स 
विवश्वानादित्यः आश्वमेव रूपं ता तामनुखत्य संबभूव । ततोऽधिनो 
जज्ञाते। सवर्णायां मनुः 1 तदमिवादिन्येषम्भवति ॥ 


10. அபாகூஹந்௩ம்ருதாம்‌ மாத்யேப்ய: கருதவீ ஸவா- 
। ணாமததுரவிவஸ்வதே | உதாச்விகாவபரத்யத்ததாஸீதஜ- 
। @ा &@ தவா மிதுகா ஸரணயூ: || (ரி. வே, 10-17-2) 


3 
அப்யகூஹ௩்௩ம்ருதாம்‌ மாதயேப்ய: கருத்வீ ஸவாணாமத-. 
3 
தூவிவஸ்வதே | அப்யசவிநாவபரத்‌ யதததாஸீத்‌ | அஜ 


ஹாத தவெள மிதுநெள ஸரண்யூ: | மத்யமம்‌ ச மாதயமிகாம்‌ 
ச வாசமிதி நைருக்தா: | யமம்‌ ச யமீம்‌ சேத்யைதிஹா ஸிகா : || 


தரேதிஹாஸமா சக்ஷதே | தவாஷ்டரீ ஸரணயூ 
விவஸ்வத ஆதித்யாத யமெள மிதுநெள ஜந௩யாஞ்சகார | 
ஸா ஸவாணாமநயாம்‌ ப்ரதிநிதாயாசவம்‌ ரூபம்‌ கருதவா 
பரதுதராவ | ஸ விவஸ்வாநாதித்ய: ஆச்வமேவ ரூபம்‌ 
கருதவா தாமநு ஸ்ருதய ஸம்பபூவ |  ததோசவிநெள 
ஜஜஞாதே| ஸவர்ணாயாம்மநு; | ததபிவா திந்யேஷர்க்‌ பவதி || 


10. ५ அபாகூஹந்‌ அம்ருதாம்‌ மர்த்யேப்ய: கருதவீ 
33 # 
 ஸவாணாமததுரவிவஸ்வதே | உதாசவிநாவபரத்‌ யத்த- 
, 3 3 
தாஸீத அஜஹா து தவா மிதுகா ஸரண்யூ:; |! ” 
(ரி. வே. 1017-2) 
இறப்பில்லாதவளை மனிதர்களிடமிருந்து மறைத்தார்கள்‌, 
அவளுக்கு ஸமமான நிறம்‌ உள்ளவளைச்‌ செய்து விவஸ்வா 
னுக்குக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. அப்பொழுது அச்விநீ தேவர்‌ களைக்‌ 
காப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. இந்த இரட்டையை விட்டு 
விட்டு வெளியேறிவிட்டாள்‌, (யா, உ.) மரணமுள்ள மனி 
35 
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தாகளிடமிருந்து மரணமில்லாதவளை மறைப்பவாகளாக£ 
கொண்டு அவள்‌ போல்‌ ஒரே உருவமுள்ளவளைச்‌ செய்த 
ஸ 9ர்யனுக்குக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. அப்பொழுது அச்விநிக்‌: 
கருத்தரித்தாள்‌. அப்பொழுது அந்த இரட்டைகளை नण छ 
விட்டு விட்டாள்‌. “ஸரண்யூ' என்ற சொல்‌ இடைவெளிமஃ. 
உள்ள தேவனையும்‌ வாக்கையும்‌, குறிக்கிறதென்று நிருக்திக 
காரர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. யமன்‌, யமீ இவர்களைக்‌ குறிக்க: 
தென்று கதை சொல்லுபவர்கள்‌ கூறுகி।ுார்கள்‌. 

இங்கு கீழ்க்கண்ட கதையைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 
த்வஷ்டாவின்‌ பெண்ணான ஸரண்யூ என்பவள்‌ 69609967; 
என்ற ஆதித்யனிடமிருந்து ஆணும்‌, பெணணுமா£ 
இரட்டையை உண்டு பண்ணினாள்‌. அவள்‌ அப்பொழுத 
தன்‌ போல்‌ நிறமுள்ள பெண்‌ ணைச்‌ செய்து விவஸ்வானிடத்திக., 
வைத்துவிட்டு, பெண்‌ குதிரை உருவத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஓடினாள்‌. அப்பொழுது விவஸ்வானான ஆதித்யன்‌ 
ஆண்‌ குதிரை ரூபத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு அவளைப்‌ பீல்‌ 
தொடர்ந்து கலந்தான்‌. பிறகு அச்விநீ தேவர்கள்‌ உண்டா 
னாகள்‌. ஸவர்ணியிடம்‌ மனு உண்டானான்‌. 


கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ இந்தக்‌ கதையைத்‌ தெரிவிக்கிறது, 


11 என ஏன वहतुं कृणोतीतीदं विदवं भुवनं समेति ` 
यमघ्य मता पयुह्लमाना महो नाया विवस्वतो ननाश ॥ 

el ॒दुहितु्ैहनं करोतीति इदं विश्वं समेति । ईमानि 3 
aa भूतान्यभिसमागच्छन्ति | aie माता Gimli महतो ज 
विवस्वतो ननाद । रात्रिरादित्य्य । ARMAS ॥ 


° ५ । 3 र | ल 3 ° 

11 , தவஷ்டா துஹித்ரே வஹதும்‌ க்ருணோதீத்தட்‌ 

விச்வம்‌ புவஈம்‌ ஸமேதி | யமஸ்ய மாதா பர்யுஹ்யமாநா 
மஹோ ஜாயா விவஸ்வதோ நநாச || (ரி, வே. 10-17-1) 





தவஷடா துஹிதுர்வஹ௩ம்‌ கரோதீதி இதம்‌ விசவட்‌ 
புவஈம்‌ ஸமேதி | இமாநி ச ஸர்வாணி பூதாந்யபிஸமா 
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3 
கச்சந்தி | யமஸ்ய மாதா யாயுஹ்யமா௩கா மஹதோ ध 
3 ல 
விவஸ்வதோ एता = | ராத்ரிராதித்யஸ்ய | ஆதித்யோதயே 
9 ह 4 
அந்தா தீயதே || 


8 9 
11. “த்வஷ்டா துஹித்ரே வஹதும்‌ க்ருணோதி இதம்‌ 
விசவம்‌ புவ௩ம்‌ ஸமேதி | .யமஸ்ய மாதா பர்யுஹ்யமாநா 
மஹோ ஜாயா விவஸ்வதோ एषा छण || (ரி. வே. 10-17-1) 
த்வஷ்டா, தனது பெண்ணின்‌ விவாஹத்தைச்‌ 
செய்யும்பொழுது, இந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ அப்பொழுது 
ஒன்று கூடியது. ஆனால்‌ மஹானான விவஸ்வானின்‌ மனைவி 
யாக உள்ள ' யமனுடைய மாதா மணக்கப்பட்டவளாய 
மறைந்து விட்டாள்‌. (யா. உ.) த்வஷ்டா பெண்ணின்‌ 
விவாஹத்தைச்‌ செய்தபொழுது அதைப்‌ பார்க்க இநத 
எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, ஒன்றுசேர்ந்து வந்தன. யமனுடைய 
தாயாகவும்‌, மஹானான  விவஸ்வாஙின மனைவியா கவும்‌ 
உள்ளவள்‌ மறைந்தாள்‌. ஆதித்யனின்‌ மனைவியான ராத்ரி 
ஆதித்யன்‌ உதயமானதும்‌ மறைந்து விடுகிறாள்‌. 


12 सविता அனா: | ஏன कालो यदा योरपहत तम्काकीणे- 
रिमेवति । त्येषा मवति ॥ 


8 
12. ஸவிதா வ்யாக்யாத: | தஸ்ய காலோ யதா 
3 ज 
தயெளரபஹத தமஸ்காகீர்ணரச்மிர்‌ பவதி || தஸ்யைஷா 
A 
பவதி || 
12. ஸவிதா என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
இருள்‌ பிரிந்த பிறகு கிரணங்கள்‌ பரவும்‌ காலத்தில்‌ ஸஓ௱ய 
னுக்கு ஸவிதா என்ற பெயர்‌ ஏற்படுகிறது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ ஸவிதாவைச்‌ சார்ந்தது. 


13 विश्वा रूपाणि ae pid: प्रासावीद्‌ भद्रं faa 
चतुष्पदे | (AAT सविता वरेण्मोऽनु प्रयाणमुषसो विरानति ॥ 
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सर्वाणि प्रज्ञानानि प्रतिसुश्चते मेधावी । कविः क्रान्तददौनो भवति 
कवतेवां । Nga भद्रं द्विपाद्धश्च चतुष्पाद्धयश्च | व्यचिस्यपन्नाकं सविता 
वरणीयः | प्रयाणमनूपसो विराजति | 


अधोरामः सावित्रः इति पश्चुसमान्नाये विज्ञायते । कसमात्‌ समान्य 
दिति । अधक्तत्तद्वेायां तमो Malad सामान्यात्‌ । अधल्तद्‌ 
रामोऽधस्तात्‌ कृष्णः | कस्मात्‌ समान्यादिति । अधिं चित्वा न रामामुपेयात्‌ । 
रामा रमणायोपेयते न धर्माय । कृष्णजातीयेतसात्‌ सामान्यात्‌ | 


BHA: साविन्नः इति पश्ुशान्नाये विज्ञायते । कत्‌ 


सामान्यादिति । काडानुवादं परीत्य | कवाकोः पूवं शब्दानुकरणं 
वचेरुत्तरम्‌ | ` 


भगो व्याह्यातः । तख काठः भरागुरसर्पणात्‌। तस्यैषा भवति ॥ 


-- वा தததி | | தத | 


13. விச்வா ரூபாணி ப்ரதி முஞ்சதே கவி: ப்ரஸாவீத்‌ 
प: 


15710 தவிபதே சதுஷ்பதே | 69 நாகமகயத்‌ ஸவிதா | 
வரேண்யோக5நு பரயாணமுஷஸோ விராஜதி | (ரி, வே. 


5-81-2) 
ஸாவாணி ப்ரஜ்ஞாநாரி ப்ரதிமுஞ்சதே மேதாவீ | கவி 
க்ராந்ததர்‌ சகோ பவதி கவதேோவா | ப்ரஸுவதி பத்ரம்‌ 
& 


தவிபாத்ப்யச்‌ச சதுஷ்பாத்ப்யச்ச | வ்யசிக்யபந்காகம்‌ ஸவிதா 
வரணிீய: | ப்ரயாணமநூஷஸோ விராஜதி || 





அதோராம்‌; ஸாவித்ர: இதி பசுஸமாம்நாயே விஜ்ஞா- 
யதே | கஸ்மாத்‌ ஸாமாந்யாதிதி| அதஸ்தாத்‌ தத்வேளாயாம்‌ 
தமோ பவதயேதஸ்மாத்‌ ஸாமாந்யாத்‌ | அதஸ்தாத ராமோ5$- 
தஸதாத கருஷணு | கஸ்மாத்‌ ஸாமாந்யாதிதி | அக்நிம்‌ 
சிதவா ௩ ராமாமுபேயாத்‌ | ராமா ரமணாயோபேயதே .௩ 


தாமாய | கருஷணஜாதீயைதஸ்மாத்‌ ஸாமாந்யாத்‌ | 


CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिरुक्तम्‌ 277 


க்ருகவாகு: ஸாவித்ர: இதி பசுஸமாம்காயே விஜ்ஞாயதே | 
கஸ்மாத்‌ ஸாமாம்யாதிதி | கால௱ஈநுவாதம்‌ பரீத்ய | 


கருகவாகோ: பூர்வம்‌ சப்தாநுகரணம்‌ வசேருததரம்‌ |, 


z ¢ 
பகோ வ்யாக்யாத: | தஸ்ய கால: ப்ராகுத்ஸர்பணாத்‌ | 
‰ 
தஸ்யைஷா பவதி || 
13. ““விச்வா ரூபாணி ப்ரதிமுஞ்சதே கவி: ப்ராஸாவீத 
3 


பத்ரம்‌ த்விபதே சதுஷ்பதே | விகாகமக்யத்‌ ஸவிதா வரேண்‌- 
யோக5நுப்ரயாணமுஷஸோ விராஜதி || *' (ரி, வே. 5-8 1-2) 


எல்லா உருவங்களையும்‌ ஏற்றுக்கொள்கிறான்‌. இரண்டு 
கால்‌ பிராணிகள்‌, காலுகால்‌ பிராணிகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
ஈன்மையைக்‌ கொடுக்கிறான்‌ தேவலோகத்தை ஸவிதா 
பார்க்கிறான்‌. உஷஙஸ்‌ சென்ற பிறகு ஸவிதா விளங்குகிறான்‌ 
(யா. உ.) ஸவிதா எல்லாவித அறிவுகளையும்‌ வெளியிடு 
கிறான்‌. அவன்‌ கவி. அழகிய பா£வையுளளவன, அலலது 
செல்லுபவன்‌ இரண்டு கால்‌ பிராணிகள்‌, ஈானகு கால்‌ 
பிராணிகள்‌ இரண்டு வகைக்கும்‌ மங்களத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கிறான்‌. வேண்டத்தக்க ஸவிதா ஸ்வாககததைப்‌ பாாததான 
உஷஸ்ஸ அகன்ற பிறகு ப்ரகாசிககிறான்‌. 


மேலும்‌ அந்தந்த தேவதைகளுக்கு யாகத்தில்‌ பசுக்களை 
விதிக்கும்‌ ப்ராஹ்மணம்‌, கறுப்பு நிறமான கீழ்ப்பாகத்தை 
யுடைய பசுவை ஸவிதாவிற்குச்‌ சொல்லுகிறது 
(அதோராம: ஸாவித்ர:). இது எந்த பொதுத்‌ தன்மையைக 
கொண்டு ஏற்பட்டிருக்கிறதென்று பார்த்தோமானால்‌, ஸவிதா 
வின்‌ காலத்தில்‌ கீழ்பூமி கறுப்பாக இருந்து வருகிறது. 
இதை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டுதான்‌ அதற்கான பசுவும்‌, 
கீழ்ப்பாகம்‌ கறுப்பு நிறமாக அமைந்துள்ளது. 


ராம என்ற சொல்லுக்குக்‌ கறுப்பு என்ற பொருள்‌ எப்படி 
கிடைக்கிறது ? அக்நிசயனத்தைச்‌ செய்தவன்‌ (ராமாம்‌) 
கறுப்பான பெண்ணை அடையக்கூடாது (புணரக கூடாது) 
என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. ராமா என்ற சொல்லுக்கு 
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புணர்ச்சிக்காக மட்டும்‌ .சேர்த்துக்கொள்ளப்பட்ட பெண்‌ 
என்று பொருள்‌, தர்மத்திற்காக அல்ல. அவள்‌ கறுப்பு 
ஜாதியைச்‌ சேர்ந்தவள்‌. இதனால்‌ ராம சப்தம்‌ கருப்பைக்‌ 
குறிக்கிறது என்று கொள்ளவேணும்‌. ஸவிதாவிற்கா& 
பசுக்களைச்‌ சொல்லும்பொழுது “க்ருகவாகு:' என்ற சொல்‌ 
வந்துள்ளது. இது ஒரு பறவையைக்‌ குறிக்கிறது. ஸவிதா 
வின்‌ காலத்தைப்‌ பின்பற்றி இப்படிச்‌ சொல்லப்படுகிறது, 
இந்தப்‌ பறவை ஸவிதாவின்‌ காலத்தில்‌ சப்தம்‌ போடுகிறது. 


க்ருகவாகு: என்ற சொல்லில்‌ முதல்‌ பாகம்‌ பறலை 
போடும்‌ சப்தத்தின்‌ உருவம்‌. இரண்டாம்‌ பாகம்‌ 
(சொல்லுவது என்ற பொருள்‌ உள்ளது. 

~. ब 

பக: என்பது விளக்கப்பட்டு விட்டது. கிரணங்கள்‌ 


வெளிக்‌ கிளம்புவதற்கு முன்னால்‌ உள்ளது இவனுடைய 
காலம்‌. கீழ்ககண்ட ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது, 


14 प्रातर्नितं भगमुग्रं Eda वयं पुत्रमदितेयां Maal! A 
मन्यमानस्तुरश्िद्‌ राजा चिदं भगं भक्षीत्याह ॥ 


प्रातजितं nad हयेम वयं पुत्रमदितेर्यो विधारयिता सवै | 
आध्रथिद्य मन्यमान legate: । ara तुर इति यमनाम | 
எள்‌ । स्वरतेवां । स्वरया तूणैगति्यमः । राजा Ad भगं भक्षीयाह | 


अन्धो भग வு்‌ न ददयते । प्राचित्रमष्याक्षिणी निना 
इति च ब्राह्मणम्‌। जनं भगो गच्छति इतिं. वा विज्ञायते । जन 
गच्छत्यादित्य उदयेन | | 


வ்‌: स्तवा ஜின்‌! स्वीयतेर्वा । तस्यैषा मवति ॥ 





ं 4 5 9 

14. ப்ராதர்ஜிதம்‌ பகமுக்ரம்‌ ஹுவேம வயம்‌ புத்ரமதி: 

g அத்‌ ட்‌ ॥ क 

தேர்யோ விதர்தா ॥ ஆதரச்சித்யம்‌ மந்யமா௩ஸ்துரச்சித 
ராஜா சித்யம்‌ பகம்‌ பக்ஷ்த்யாஹ || (ரி. .வே. 7-41-2) 
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ப்ராதாஜிதம்‌ பகமுகரம்‌ ஹுவயேம வயம்‌ புத்ரமதி 
தோயோ விதாரயிதா ஸர்வஸ்ய | ஆதரசசிதயம்‌ மநயமா௩ 
ஆடயாளாதரித்ர:| துரச்சித்‌| துர இதி யமநாம | 
தரதோவா த்வரதேர்வா | தவரயா தூர்ணகதிர்யம: 1 
ராஜா சிதயம்‌ பகம்‌ பக்£த்யாஹ | 


| 

| 

| 

| அநதோ பக இத்யாஹுரநுத்ஸ்ருப்தோ ௩ தருச்யதே | 
3 

| பராசிதரமஸ்யாக்ஷிணி நிர்ஜகாக இதி ௪ ப்ராஹ்மணம்‌ | 

| ஜும்‌ பகோ கச்சதிதீ இதி வா விஜ்ஞாயதே | ஜநம்‌ கச்சத்‌- 

யாதிதய உதயேக | 

| ஸூ௱ாய: ஸரதோவா | ஸுவதோவா | ஸ்வீயதோவா | 

| 


தஸ்யைஷா பவதி || 
14. “'பராதர்ஜிதம்‌ பகம்‌ உக்ரம்‌ ஹுவேம வயம்‌ புதரம்‌ 
4 
அதிதோயோ விதர்த்தா | ஆதர: சித்யம்‌ மந்யமா௩: ॐ ८ சித 
। ராஜா சித்யம்‌ பகம்‌ பக்ஷத்யாஹ |! '' (ரி. வே. 7-41-2) 





காலை வேளையில்‌ வெல்லும்‌ பகனை வழிபடுகிறோம்‌. 
அவன்‌ உக்ரன்‌; அதிதியின்‌ மகன்‌. உலகத்தைத்‌ தாங்குபவன்‌. 
எவனை நினைத்து பரம ஏழையும்‌, அரசனும்‌, “எனக்கு ஐசவர்‌ 
யத்தை (ஸெளபாக்யத்தை)க்‌ கொடு' என்று கூறுகிறாகளோ 
(யா. உ.) காலை வேளையில்‌ வெல்லும்‌ உகரனான பகனைக 
` கூப்பிடுவோம்‌. எவன்‌ அதிதியின்‌ புதரனோ உலகத்தைத்‌ 
தாங்குகிறவனோ, பணமுள்ளவனும்‌, பணம்‌ இல்லாத எழை 
யும்‌, '£ஸெளபாக்யத்தை அடைவேனாக' என்று சொல்கிறான்‌. 
துர' என்ற சொல்‌ அடங்கினவன அலலது தாணடினவன 
அல்லது விரைவில்‌ செல்லுபவன்‌ என்ற பொருளில்‌ யமனைச்‌ 
சொல்ல வந்துள்ளது 
அரசனும்‌, பாக்யத்தை அடைவேனாக எனறு கூறுகிறான்‌ 
பகன்‌ என்ற தேவதை கண்ணிழந்தவன்‌ என்று சொல்லு 
கிறாகள்‌, உதயமாகுமுன தெரிவதில்லை, அதனால்‌ பார்வை 
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யில்லாதவன்‌ என்று கூறப்படுகிறது, ப்ராஹ்மணமும்‌, 

பராசித்ரம்‌ பகனுடைய இரு கண்களை தாக்கிவிட்டது எனறு 
ॐ 4 

கூறுகிறது. பகன்‌ ஜனங்களை அடைகிறான்‌. உதயமான 

ஆதித்யன்‌ ஜனத்தை அடைகிறான்‌ என்று வேதம்‌ கூறுகிறது. 

ஸூர்ய என்ற சொல்‌, செல்வது அல்லது ஏவுவது, 


அல்லது நன்றாக வளர்வது என்ற பொருளில்‌ வ௩துளளது. 
கீழ்ககண்ட ரிக அவனுடையது. 


15 उदु स्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतवः । eX विश्वा सूयम्‌ ॥ 


 उद्रहम्ति तं नातवेदसं रमयः केतवः । सर्वेषां भूतानां दशनाय 
सूथमिति । कमन्यमादित्यदिवमवक्ष्यत्‌ | तस्यैषापरा भवति ॥ 


3 
15. உது தயம்‌ ஜாதவேதஸம்‌ தேவம்‌ வஹந்தி கேதவ: | 
தருசே விசவாய ஸூர்யம்‌ || (ரி. வே. 1-50- 1) 


3 ள்‌ தட 
உதவஹந்தி தம்‌ ஜாதவேதஸம்‌ ரச்மய: கேதவ: | 
த 3 
ஸாவேஷாம்‌ பூதாநாம்‌ தர்சகநாய ஸர்யமிதி | கமந்யமாதி- 


9 काः , 4 
தயாதேவமவக்ஷயத்‌ || தஸ்யைஷா5பரா பவதி || 


3 3 
15. “உதுத்யம்‌ ஜாதவேதஸம்‌ தேவம்‌ வஹந்தி கேதவ: | 
3 
த்ருசே விசவாய ஸூரயம்‌ ||” (ரி வே. 1-50-1) 


தன்னுடையதாக உலகத்தைப்‌  படைத்தவனாகவும்‌, 
தேவனாகவும்‌ உள்ள ஸூூர்ய்னை மக்கள்‌ பார்ப்பதற்காகக 
கிரணங்கள்‌ தூக்கிவிடுகின்றன. (யா. உ) கிரணங்கள்‌ 
ஜாதவேதஸ்ஸான ஸ 9ர்யனை எலலாப்‌ பூதங்களும்‌ பார்ப்பதற்‌ 
காகத்‌ தூககி விடுகின்றன. ஸூர்யனைத்‌ தவிர வேறு யாரை 
இந்த ரிக சொல்ல முடியும்‌. 


மற்றொரு கீழ்ககண்ட ரிக்கும்‌ அவனைச்‌ சார்ந்ததே. 
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16 चित्रं देवानामुदगादनीकं age Ee: । . आप्रा 
qa अन्तरिक्षं सूर्य॑ आलम। जगतस्तस्थुषश्च || | 


चायनीयं देवानामुदगादनीकम्‌ । ख्यानं मित्रप्य वरुणस्यभेश्च 
FATA Aa चान्तरिक्षं च महत्वेन । तेन ad: AA TRAE 
MYA च} 


भथ यद्ररिमपोषं पुप्यति | तत्‌ पूषा भवति । तस्यैषा मवति ॥ 


33 ॐ 


16, சித்ரம்‌ தேவாநாமுதகாதநீகம்‌ சக்ஷார்மித்ரஸ்ய 
வருணஸயாகநே | ஆபரா த்யாவாபருதிவீ அந்தரிக்ஷம்‌ 
ஸூாய ஆத்மா ஜகதஸ்தஸ்துஷச்ச || (ரி. வே, 1-115-1) 


8 
சாயநீயம்‌ தேவாநாமுதகா தரீகம்‌ | கயா௩ம்‌ மிதரஸ்ய 
ॐ a 


வருணஸ்யாக்நேச்ச | ஆபூபுரத்‌ த்யாவாப்ருதிவயெள சாந்த 
ரிகூம்‌ ச மஹத்வேக | தேக ஸூர்ய: ஆத்மா ஜங்கமஸ்ய 


5 ஸதாவரஸய ॐ || 





அத யத்ரசமிபோஷம்‌ புஷயதி தத்‌ 'பூஷா "பவதி || 
தஸ்யைஷா பவதி || 


16. “சித்ரம்‌ தேவாநாமுதகாத்‌ அநீகம்‌ சக்ஷார்மித்‌- 
ரஸ்ய வருணஸ்யாக்நே: | ஆப்ரா தயாவா ப்ருதிவீ 


அந௩்தரிக்ஷம்‌ ஸூர்ய ஆத்மா ஜகத: தஸ்துஷச்ச || ' (ரி வே, 
1-115-1) 

பல நிறமுள்ள . தேவர்களின்‌ ஒளியாகவும்‌, மித்ரன்‌, 
வருணன்‌, அகி இவர்களுக்குக்‌ கண்ணாகவும்‌ உள்ள 
ஸ9ாயன்‌ உதயமாகி விட்டான்‌. அவன்‌ பூமி, அந்தரி௯்ஷம்‌ 
ஆகாசம்‌ இவைகளை நிரப்புகிறான்‌. அசையும்‌ பொருள்களும்‌, 
அசையாப்‌ பொருள்களும்‌, உள்ள உலகத்துக்கே ஆத்மா 
வாகிறான்‌, (யா. உ.) அழகான தேவர்களுடைய ஒளி 
भा வருணன்‌, அக்நி இவர்களுடைய கண்‌, பூமி, 
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அந்தரிக்ஷம்‌, ஆகாசம்‌ இவைகளை மஹிமையால்‌ நிரப்பினான்‌. 
அதனால்‌ ஸ்தாவர ஜங்கமங்களுக்கு அவன்‌ ஆத்மா 


பூஷா என்ற சொல்லுக்குப்‌ புஷ்டியை அடைந்தவன்‌ 
என்று பொருள்‌. கிரணங்களால்‌ வளர்ந்த ஸூாயனுக்குப்‌ 
பூஷா என்று பெயர்‌ 


கீழ்க்கண்ட ரிக பூஷாவினுடையது. 


17 शुक्रं ते अन्यद्यजतं ते भन्यद्‌ विषुरूपे अहनी A | 
विश्वा हि माया अवति स्वधावो भद्रा ते पूषन्निह रातिरस्तु ॥ 


शुक्रं ते अन्यत्‌ । लोहितं ते अन्यत्‌ । यजतं ते भन्त्‌ । 
यज्ञिय ते भन्यत्‌। இக்‌ ते अहनी कर्म चोरिव चासि | पर्ण 


्ज्ञानान्यवति । भननवन्‌ । भाजनवती ते पूषनिह aie | त्येष 
ऽपरा] भवति ॥ 


17 . சுகரம்‌ தே அந்யத்யஜதம்‌ தே அந்யத்‌ விஷுரூபே 
அஹு௩ீ த்யெளரிவாஸி | விச் வா ஹி மாயா அவஸி 
ஸ்வதாவோ பத்ரா தே பூஷந்கிற ராதிரஸ்து | (ரி. வே, 
6-58-1) 

சுக்ரம்‌ தே அந்யத்‌ | லோஹிதம்‌ தே அந்யத்‌ | மஜதம்‌ 
தே அந்யத்‌ | யஜ்ஞியம்‌ தே அந்யத்‌ | விஷமரூபே தே அஹர 
காம த்யெளரிவ काकणी |  ஸர்வாணி ப்ரஜ்ஞாநாந்யவஸி 


அற்௩வ௩ | பாஜ௩வத்‌ தே (05060) தத்திரஸ்து॥ 
தஸயைஷாஃபரா பவதி || 


17. ““சுக்ரம்‌ தே அந்யத்‌ யஜதந்தே அந்யத்‌ விஷுரூபே 
அஹந௩ீ த்யெளரிவாஸி| விச்வா ஹி மாயா அவஸி 


ஸவதாவ: பதரா தே பூஷந்‌ நிற ராதிரஸ்து | '” (ரி, வே 
6-58-1) 
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| ஓ! பூஜாவே ! உன்னுடைய ஒரு பாகம்‌ வெளுப்பானது 
(பரகாசமானது). மற்றொன்று பூஜிக்கத்‌ தக்கது. இவ்விதம்‌ 
பல உருவமுள்‌ளவனாக ஆகாசம்‌ போல்‌ இருக்கிறாய்‌. 
அந்முள்ளவனே | எல்லா மாயைகளையும்‌, ह பாதுகாக்கிறாய்‌, 
உன்னுடைய கொடை மங்களகரமாக இருக்கட்டும்‌. (யா. ௨) 
உன்னுடைய உருவத்தில்‌ ஒன்று சிவப்பானது. ஒன்று 
வழிபட்த்‌ தக்கது. பகலும்‌ இரவுமாக்‌ விஷம உருவத்தில்‌ 
இருக்கிறாய்‌. ஆகாயம்‌ போலும்‌ இருக்கிறாய்‌, எல்லாவித 
அறிவுகளையும்‌ பாதுகாக்கிறாய்‌. அந்நமுள்ளவனே! 
உன்னுடைய ஈதல்‌ அடையத்தக்கதாக இருக்கட்டும்‌. 
५ 
கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ அவனுடையதே. 
18 पथस्पथः परिपतिं वचस्या कामेन कृतो | स नो 
gH धियं धियं सीषधाति प्र पृषा॥ 
| 
| 


पथस्पथः अधिपति वचनेन कमिन ङतः । भभ्यानडकंम्‌ Sar 
வினி! स्र नो ददातु चायनीयाग्राणि धनानि। कर्म कर्म 
१ नः प्रापयतु पूषेति ॥ 

अथ ॒यद्विषितो मवति तद्विष्ण्मबति । ` Prof x 
adel भवति ॥ 


2 

, 18. பதஸ்பத: பரிபதிம்‌ வசஸ்யா காமேக கருதோ 

அப்யாஈளர்கம்‌ | 6४ (उषा ராஸச்சுருதச்சந்த்ராக்ரா தியம்‌ 
தியம்‌ ஸீஷதாதி ப்ர பூஷா || (ரி. வே. 6-49-8) 


, பதஸ்பத அதிபதிம்‌ வசநேந காமேந கருத: | அப்யா- 
௩டாககம்‌ அப்யாபந்நோகர்கமிதி வா| ஸ நோ ததாது 
சாயநீயாகராணி தநாமி| கர்ம கர்ம ச ௩௨ ப்ரஸாதயது 
४००8 | 

அத யத்விஷிதோ பவதி ததவிஷணுர்பவதி | விஷணுர்‌- 
விசதேர்வா வ்யச்நோதேர்வா || தஸ்யைஷா பவதி || 
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4 
அப்யா௩டர்க்கம்‌ | ஸ நோ ராஸத்‌ சுருதச்சந்த்ராக்ரா. தியம்‌ 


தியம்‌ ஸீஷதாதி ப்ரபூஷா ||'' (ரி. வே. 6-49-8) 


2 2 
. 18, “பதஸ்பத; பரிபதிம்‌ வசஸயா காமே௩ க்ருதோ 


: மிகுந்த விருப்பத்தோடு. வாக்கால்‌ செய்யப்பட்ட 
ஒவ்வொரு வழியின்‌ தலைவனாயும்‌, வழிபட த்தக்கவனாயும்‌ 
உள்ள அவனை அடைகிறான்‌. அவன்‌ ஒளி நிறைந்த துனியை 
உடையதாயும்‌, ஏழ்மையைப்‌ போககக கூடியதாயுமுளள 
ஜச்வர்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஒவ்வொரு அறிவையும்‌ தாங்க 
வேண்டும்‌. (யா. உ.) ஒவ்வொரு வழிக்கும்‌ தலைவனாகவும்‌ 
வசனத்தால்‌ விருப்பத்தால்‌ செய்யப்பட்‌டடு வழிபடத்‌ தக்கவனை 
அடைந்துள்ளான்‌. நெருங்கியுள்ளான்‌ என்று பொருள்‌ 
விரும்பத்தக்க முடிவை உடையவன்‌ ஒவ்வொரு காமாவையும்‌ 
ஸாதித்துக கொடுக்கட்டும்‌. | 

' விஷ்ணு என்ற்‌ சொல்லுக்குப்‌ பரவுபவன்‌ அல்லது உள்‌ 
சென்றுள்ளான்‌, உலகை நன்றாக அடைநக்துள்ளான்‌ எனறு 

` பொருள்‌... ஸூர்யன்‌ தன்னுடைய ஒளிகளால்‌ பரவி: நிற்கும்‌ 
„` பொழுது விஷ்ணுவாகிறான்‌, 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ விஷ்ணுவைச்‌ சார்ந்தது. 
19 इदं विष्णुर्वि चक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ | EEN 
qlgt ॥ 


यदिदं निश्च तद्रिक्रमते विष्णुः | त्रिधा निधत्ते पदम्‌ । त्रेधामावाय | 
एथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः | समारोहणे विष्णुपदे गयरिरसि 
इत्यीणैवाभः । सम्‌ल्हमस्य पुरे Aisa पदं न ema. भपि 
वोपमार्थे स्यात्‌ । समूढमस्य digs इव पदं Hes इति । परसवः 
पादैः तूयन्त इति वा । पन्नाः दोरत इति वा पसनीया भवन्तीति बा ॥ 


19. . இதம்‌ விஷணுர்வி சக்ரமே த்ரேதா. 9 ததே பதம்‌ | 
- ஸமூள்ஹமஸய : பாம்ஸுஃரே || (ரி. வே. 1-22-17) 
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अथ एकादशोऽध्यायः 
1 इयेनो व्याख्यातः । तस्यैषा भवति ॥ 
அத ஏகாதசோ5த்யாய:. 
4 
1. சயேநோ வ்யாக்யாத: | தஸ்யைஷா பவதி || 
பதினோராவது அத்யாயம்‌ 
1. “ச்யே' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்ககண்ட ரிக்‌ அதைச்‌ சார்ந்தது. 
2 आदाय शयेनो अभरत्‌ सोमं सहसत सवां अयुत च साक्रम्‌ | 
Al पुरन्धिरजहादराती्मदे सोमस्य मूरा अमूरः ॥ 


आदाय दयेनोऽहरत्‌ सोमम्‌ । सदसत सवान्‌ । भुतं च सह्‌ ।, 
पदसं सहक्तसाभ्यममिपरेल्य | तत्राऽयुतं सोमभक्षाः | तत्संबन्धेनाऽयुते दक्षिणा 
इति वा। तत्र पुरन्धिरजहादमित्रानद्‌नानिति वा । मदे सोमल्य मूरा 
अपूरः › इति देन्दधे च सूक्ते सोमपानेन च स्तुतः । तसादिन्द्रं मन्यन्ते ॥ 


ओषधिः सोमः ஜின்‌: यदेनमभिषुष्बन्ति । சாக ஜக்‌ 
वृत्तम्‌ । आश्चर्यमिव प्रधान्येन ॥  # 
त्य पावमानीषु निदशेनायोदाहरिष्यामः ॥ 


2. ஆதாய ச்யேநோ அபரத்‌ ஸோமம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ 


ஸ்வாம அயுதம்‌ ச ஸாகம்‌ | அதரா புரந்திரஜஹாதராதீாமதே 
ஸோமஸ்ய மூரா அமூர: || (ரி. வே. 4-26-7) 


ஆதாய ச்யேநோ5ஹரத்‌ ஸோமம்‌ | ஸஹஸ்ரம்‌ ஸவாந | 
அயுதம்‌ ச ஸஹ | ஸஹஸ்ரம்‌ ஸஹஸ்ரஸாவ்யமபிப்ரேதய | 
26 
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ॐ ॐ 7.5५ 5" ஸோமபக்கா | ॐ 56००05९ 5157 5யுதம்‌ தக்ஷிணா 
இதி வா! தத்ர புரக்திரஜஹாதமித்ராநதாநாநிதி வா | 
“மதே ஸோமஸ்ய .மூரா அமூர:'' இதி ஐந்தரே ச ஸூக்தே 
ஸோமபாநே௩ ச ஸ்துத: | தஸ்மாதிந்த்ரம்‌ மந்யந்தே ॥ 


ஓஷதி: ஸோம: ஸுஃநோதே: | யதேநமபிஷுஃண்வஙந்தி | 


பஹுலமஸ்ய மைகண்டுகம்‌ வருத்தம்‌ | ஆச்சாயமிவ 
ப்ராதாநயேந || . 


தஸ்ய பாவமாநீஷு நிதர்சகாயோதா ஹரிஷயாம: || 

2. “ஆதாய சுயே: அபரத்‌ ஸோமம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ 
ஸவாந்‌ அயுதஞ்ச ஸாகம்‌ | அத்ரா (ण्डी: அஜஹாதராத்‌ 
மதே ஸோமஸ்ய மூரா அமூர: || '” (ரி. வே. 4-26-7). 


ஸோமனை எடுத்துக்கொண்டும்‌, ஆயிரமும்‌ பத்தாயிரமு 
மாக உள்ள யாகங்களையும்‌, அபஹரித்துக்கொண்டும்‌ ச்யே௩ம்‌ 
என்னும்‌ பறவை வந்தது: ஸேோமரஸத்தின்‌ : மயக்கத்தில்‌ 
மிகுந்த அறிவாளியான ச்யே௩ம்‌, தான்‌ மூடனாக இல்லாமல்‌ 
இருந்துகொண்டு, மூடர்களான சத்ருக்களைக்‌ கைவிட்டது 
(யா. உ). ஸோமனை எடுத்துக்கொண்டு ஆயிரம்‌ பத்தாயிரம்‌ 
ஸவந௩ங்களையும்‌ (ஸோம யாகங்களையும்‌) ச்யேம்‌ கொணாந்‌ 
தது. ஆயிரம்‌ என்ற சொல்‌ ஆயிரம்‌  அபிஷவங்களை 
(ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழிவது)க்்‌ கொண்ட  யாகங்களைக்‌ 
குறிப்பது, அங்கு பதினாயிரம்‌ ஸோமரஸ பாநங்கள்‌ 
உள்ளன. அல்லது பதினாயிரக்‌ கணக்கில்‌ உள்ள தக்ஷிணைகள்‌ 

4 


என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. புரந்தி (அறிவாளி) எதிரிகளைக்‌ 
கைவிட்டான்‌. “அராதி* (எதிரி) என்ற சொல்லுக்குக்‌ கொடை 
யில்லாதவன்‌ என்று பொருள்‌, ஸோமரஸத்தைக்‌ குடித்தும்‌ 

றிவை இழக்காத அது அறிவில்லா தவர்களைக்‌ கைவிட்டது 
என்று இப்படி இந்த்ரனுடைய ஸூக்தத்திலும்‌, ஸோமபானத்‌ 


தாலும்‌, துதிக்கப்படுவதாலும்‌ ச்யேன்‌ இந்திரன்தான்‌ என்று 
சிலா நினைக்கிறார்கள்‌ 
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ஸோம என்ற சொல்‌ ஒரு வகைக்‌ கொடியைக்‌ குறிப்பிடு 
கிறது. நசுக்கிப்‌ பிழியப்படுவது என்ற பொருளில்‌ இது 


வந்துள்ளது. அடிக்கடி இது பிழியப்படுகிறது இது மற்ற 
தேவதைகளின்‌ ரிக்குகளில்‌ (வைப்பு). தேவதையாகக்‌ குறிப்‌ 


பிடப்படுகிறது. இது அபூர்வமாக (ஆச்சர்யப்படும்படி ) 
முதன்மையான பொருளில்‌ ப்ரயோகிக்கப்படுகிறது 


ஸோமனைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌ ரிக்குகளில்‌ “பாவமாமீ' 
ரிககுகள்‌ முக்கியமானவை. அவற்றிலிருந்து எடுததுக 
காட்டாகச்‌ சிலவற்றைச்‌ சொல்லுவோம்‌ 

3 Sf मदिष्ठया dae सोम धारया । इन्द्राय पातवे धुतः ॥ 

इति सा निगदव्याख्याता ॥ 


ads भवति | चन्द्रमसो वा TET वा ॥ 


2 4 
3. ஸ்வாதிஷ்டயா மதிஷ்டயா பவஸ்வ ஸோம தாரயா | 
3 
இந்த்ராய பாதவே ஸுது; || (ரி. வே. 9-1-1), 


33 2 2 4 
இதி ஸா நிகதவ்யாகயாதா || அதைஷாக5பரா பவதி | 
3 * 


சநதரமஸோ வா ஏதஸ்ய வா ॥ 
` , 2 
3. “ஸ்வாதிஷடயா மதிஷ்டயா பவஸ்வ ஸோம 
தாரயா | இந்த்ராய பாதவே ஸ௫த: || '' (ரி. வே. 9-1-1) 
இதன்‌ பொருள்‌ தெளிவானது. (யா, ௨) 


எங்களால்‌ பிழியப்பட்ட ந ருசிககத தககதாயும்‌, மயககத 
தைக்‌ கொடுப்பதாயுமுள்ள தாரைகளால்‌ இந்தரன்‌ குடிப்ப 
தற்காகப்‌ பெருகவேண்டும்‌. 


மேலும்‌ மற்றொரு மந்த்ரம்‌ காணப்படுகிறது. அது 
சந்த்ரனுடையது அல்லது ஸோமலதையினுடையது எனறு 
கூறலாம்‌. 
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4 . सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ सम्पिषन्त्योषधिम्‌ ! सोमं यं என்‌ 
विदन तघ्याश्नाति कश्चन ॥ 


सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ संपिषन्त्योषषिमिति वृथाघुतमसोममाह | 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुरिति । न तघ्यान्नाति कश्वनायज्वेत्यधियन्ञम्‌ | 


अथाधिदैवतम्‌ । सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्सपिषन्त्योषधिमिति यजुः 
पुतमसोममाह । सोमं चं ब्रह्माणो विदुश्वन्धमसम्‌ | न तघ्याश्नाति 
कश्चनाऽदेव इति | 


> 9 ध 
जथेपाऽपरा भवति | चन्द्रमसो वा Tae alll 


4. ஸோமம்‌ மநயதே 1114617 யத்‌ ஸம்பிம்ஷந்தயோ- 
4 


ஷதிம்‌ | ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விதுர்௩ தஸ்யாச்நாதி 
=== [| (ரி. வே. 10-85- 3) 


ஸோமம்‌ மநயதே. பபிவாந்‌ யத்‌ ஸம்பிம்ஷந்த்யோ ஷதிமிதி 
வருதா ஸுதமஸோமமாஹ | ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ 
விதுரிதி | ௩ தஸ்யாச்காதி கச்சநாயஜ்வேத்யதியஜ்ஞம்‌ | 


அதா5திதைவதம்‌ | ஸோமம்‌ மந்யதே பபிவாந யத்‌ 
ஸம்பிம்ஷம்த்யோவூ திமிதி யஜு; ஸுதமஸோமமாலு | 
ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விதுச்சந்தரமஸம்‌ | ௩ தஸ்யாச்‌- 
நாதி கச்சகநாதேவ இதி || 





श । fi = ॐ ° 
அதைஷாப$ப்ரா பவதி | சந்த்ரமஸோ வா ஏதஸ்ய வா || 


4, “ஸோமம்‌ மந்யதே பபிவாந்‌ யத்‌ ஸம்பிம்ஷரந்தி 


ஓஷதிம்‌ | ஸோமம்‌ யம்‌ ப்ரஹ்மாணோ விது: ௩ தஸ்ய அச்நாதி 
௧௪௪௩ | ' ' (ரி. வே, 10-85-3) 
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ஸோமம்‌ என்ற கொடியைப்‌ பிழிவதால்‌ ஸோமரஸததைக 
குடித்துவிட்டதாக நினைக்கிறான்‌, எந்த ஸோமத்தை பராஹ்‌ 
कवा कना அறிந்துள்ளாாகளேோ அதை. யாகம்‌ பணணாத 
। யாரும்‌ குடிப்பதில்லை. (யா. உ). £ஸோமத்தைப்‌ பிழிந்ததால்‌' 
என்பது. ஒரு காரியத்திற்குமில்லாமல்‌ வீணாக ஸோமக 
கொடியைப்‌ பிழிவதைச்‌ சொல்லுகிறது. “எந்த ஸோமததை 
ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிவார்களேோ, அவர்கள்‌ அதைக்‌ குடிக்க 
மாட்டார்கள்‌” என்பது யஜ்ஞத்தை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டு சொல்லப்படும்‌ பொருள்‌. பிறகு தைவத்தன்மையை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட பொருளைக்‌ கூறுவோம்‌. 
'ஸோமக்‌ கொடியைப்‌ பிழிவதால்‌, ஸோமனைக்‌ குடிதது 
விட்டதாக நினைக்கிறான்‌” என்னும்‌ யஜுஸ்‌, மந்த்ரங்களால்‌ 
பிழியப்பட்ட ஸோமத்தை ஸேோமமில்லாததாகச்‌ 
சொல்லுகிறது. 


எந்த ஸோமனை ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிவார்களோ எனற 
இடத்தில்‌ ஸோம சப்தத்தால்‌ சந்த்ரன்‌ குறிக்கப்படுகிறான்‌. 
அவனைத்‌ தெய்வத்தன்மையில்லாத யாரும்‌ தின்பதில்லை 
என்று. மேலும்‌ கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்‌ சந்தரனைப்‌ 
பற்றியோ, ஸோமனைப்பற்றியோ கூறுகிறது. 

5 यत्वा देव प्र पिबन्ति तत ara पुनः |. वायुः सोम्य 
रक्षिता समानां मास आहृतिः ॥ 

यत्‌ त्वा देव प्रपिबन्ति तत आप्यायसे पुनरिति नारा्च॑सानभिप्रत्य । 
र्पक्षापरपक्षानिति वा । वायुः सोमस्य रक्षिता । वायुमय रक्षितारमाह | 
साहचर्यात्‌ रसहरणाद्वा । समानां संवत्सराणां मास भातिः । सोमः- 
हपनिरेषैरोषधिश्वन््मा वा । 

चन्दरमाश्चायन्‌ द्रमति चन्द्रो माता, चान्द्रं मानमस्येति वा। चन्द्र 

srad: कान्तिकर्मणः | चन्दनमित्यप्यघ्य भवति | चार द्रमति चिरं द्रमति 
च पूर्वम्‌ । चारु रचर्विपरीतस्य । तस्यैषा भवति ॥ 
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5. யத்தவா தேவ ப்ர பிபந்தி தத ஆப்யாயஸே பு௩: | 
வாயு: ஸோமஸ்ய ரக்ஷிதா ஸமாநாம்‌ மாஸ ஆக்ருதி: | 
(ரி. வே 10-85-5). 


யத்த்வா தேவ ப்ரபிபந்தி தத ஆப்யாயஸே (508 
காரா சம்ஸா௩பிப்ரேத்ய |  பூர்வபக்ஷா5பரபக்ஷாவிதி வா | 
வாயு: ஸோமஸய ரக்ஷிதா | வாயுமஸ்ய ரசக்ஷிதாரமாஹ | 
ஸாஹசர்யாத்‌ ரஸஹரணாத்வா | ஸமாநாம்‌ ஸம்வத்ஸ- 
ராணாம்‌ மாஸ ஆக்ருதி; ஸோம: | ரூபவிசேஷைரோ வுதிச்‌ 
சந்த்ரமா வா || 


சந்த்ரமாச்சாய௩்‌ த்ரமதி, சந்த்ரோ மாதா சாந்த்ரம்‌ 
மா௩மஸ்யேதி 607 ` | சந்த்ரச்சந்ததே: காந்திகாமண: | 
சந்தநமித்யப்யஸ்ய பவதி | சாரு த்ரமதி சிரம்‌ தரமதி சமோவா 
பூர்வம்‌ | சாரு ருசேர்விபரீதஸ்ய | தஸ்யைஷா பவதி | 


3 
5. “யததவா தேவ ப்ரபிபந்தி தத ஆப்யாயஸே பு௩: | 
வாயு: ஸோமஸ்ய ரக்ஷதிதா ஸமாநகாம்‌ மாஸ அஆக்ருதி: || "' 
(ரி, வே. 10-85-5). 


ஓ! தேவனே ! உன்னை எப்பொழுது குடிக்கிறாரகளோ, 
அப்பொழுது மறுபடியும்‌ வளர்ந்து விடுகிறாய்‌. வாயு, 
ஸோமனைக்‌ காப்பாற்றுபவன்‌. மாதம்‌ வருஷத்தை 
உண்டாக்குகிறது. (யா. ௨). உன்னைக்‌ குடிக்கும்‌ காலத்தில்‌ 
நீ மறுபடியும்‌ வளர்ந்து விடுகிறாய்‌ என்ற கருத்து 
நாராசம்ஸததை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது. யாகங்களில்‌ 
அந்தந்த பாதரத்திலிருந்து அவரவர்கள்‌ ஸோமரஸத்தைக 
குடித்த பிறகு மறுபடியும்‌ ஜலத்தால்‌ வளர்க்க வேண்டும்‌. 
இவ்விதம்‌ ஜலம்‌ சேர்த்து வளர்க்கப்பட்டதற்கு “௩ாராசம்ஸம்‌' 
என்று பெயர்‌. அல்லது வளர்பிறை பக்ஷம்‌, தேய்பிறை பக்ஷம்‌ 
இவற்றை இந்த மந்த்ரம்‌ வெளியிடுவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
வாயுவை ஸோமனுடைய ரக்ஷகனாகச்‌ சொல்லுகிறார்‌. 
சேர்ந்திருப்பதா ல்‌ அல்லது ரஸத்தை அபஹரிப்பதால்‌. 
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வருஷங்களுக்கு மாதமே ०. (7 90 ஸோமன எனபவன்‌ உருவத்‌ 
தால்‌ ஒரு கொடி. என்று தெரிகிறது. அலலது ச௩நதரனாகவும்‌ 
இருக்கலாம்‌ 

சநத்ரமா என்ற சொல்லுக்கு மேலிருந்து பார்த்துக 
கொண்டே செல்பவன்‌ (சாய-தரம்‌), அல்லது பரகாசமாகவும்‌ 
அளவாகவும்‌ உள்ளவன்‌, அல்லது கவாச்சிகரமான அளவு, 
என்று பொருள்‌. சந்த்ர என்ற சொல்லுக்கு ஒளியுளளது 
என்று பொருள்‌. சந்தனம்‌ என்ற சொல்லும்‌, ஒளியுள்ளது 
என்ற பொருளிலேயே வந்துள்ளது, பார்த்துக்கொண்டு... 
செல்வது. இங்கு, காலம்‌ சுற்றுகிறது, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. சந்த்ர மா என்ற சொல்லில்‌ முதல்‌ பாகம்‌ 
சம்‌' என்பது குடிப்பது, தின்பது என்ற பொருளில்‌ 
வந்துள்ளது 

அழகானது என்று பொருளுளள சாரு எனற சொல்‌, 
ரச்‌ (ப்ரகாசமானது) என்ற பொருளில்‌ வநதுளளது, 5 
என்பது மாறி, சாரு என்று வந்துள்ளது. கீழ்ககண்ட ரிக 
சநதரனைச்‌ சாரநதது 


6 नवो नवो भवति जायमानोऽदां ha | भागं देवेभ्यो 
विदधत्यायन्‌ प्र चन्द्रमास्िरते दीधेमायुः | 


4A नवो भवति जायमानः इति Taaffe | जहां केतु- 
sao इत्यपरपक्षान्तममिपरेतय | आदित्यदैवतो द्वितीयः पाद इत्येके | 
भागं॑देवेभ्यो विदधात्यायन्‌ semis । SANA चन्द्रमा 
दीषमायुः | 


युमारयतीति सतः। भृतं च्यावयतीति वा शतबलाक्षो Mae: | 
तद्येषा भवति ॥ 


6. ஈவோ 50867 பவதி ஜாயமாகோஹ்நாம்‌ கேதுருஷ- 
ஸாமேத்யக்ரம்‌ | பாகம்‌ தேவேப்யோ விததாதயாய௩ ப்ர 
சநத்ரமாஸ்திரதே தீரகமாயு; ॥ (0, வே. 10 85-19) 
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5९617 ௩வோ பவதி ஜாயமா௩: இதி பூர்வபக்ஷாதி- 
மபிப்ரேத்ய | “அஹ்நாம்‌ கேதுருஷஸாமேத்யக்ரம்‌' இத்யபர- 
பக்ஷாந்தமபிப்ரே த்ய 1 ஆதித்யதைவதோ த்விதீய; பாத 
இத்யேகே | निक தேவேப்யோ 69517 50.17 ५48 இதயரத்த- 
மாஸேஜ்யாமபிப்ரேத்ய | ப்ரவர்தயதே சந்த்ரமா தாகமாயு: | 


ம்ருத்யுர்மாரயதீதி ஸத: | ம்ருதம்‌ ச்யாவயதீதி வா 
33 ‘k 
சதபலாக்ஷோ மெளத்கல்ய: | தஸ்யைஷா பவதி | 


6. “௩வோ நவேோ பவதி ஜாயமா௩: அஹநாம்‌ கேது 
3 & 
உஷஸாம்‌ ஏதி அகரம்‌ | பாகம்‌ தேவேப்ய: விததாதி 


க 
ஆயர்ப்ர சந்த்ரமாஸ்‌ திரதே தீர்க்கமாயு: ||?” (ரி. வே, | 
10-85-19) | 


உண்டாகும்பொழுது புதிது புதிதாக ஆகிறான்‌, 
பகலுக்குக கொடி (த்வஜம்‌) போல்‌ அமைந்துள்ள அவன 
உஷஸ்ஸுககளுடைய நுனியை அடைகிறான. அவன 
தேவதைகளுடைய பாகத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ கொடுத்துக 
கொண்டு வருபவனாய்‌ நீண்ட ஆயுளைக்‌ கொடுக்கிறான. 
(யா உ)  உண்டாகிறவனாகப்‌ புதிது புதிதாக ஆகிறான்‌ 
என்பது வளாபிறை பக்ஷத்தின்‌ ஆதியைக்‌ குறிககிறது, 
பகலுக்குக கொடிபோல்‌ உஷஸ்ஸுகளுக்குமுன்‌ போகிறான 
என்பது தேய்‌ பிறை பக்ஷத்தின்‌ முடிவைக்‌ குறிக்கிறது. இநத 
மந்த்ரத்தின்‌ இரண்டாம்‌. பாதம்‌ ஸ9ர்யனை தேவதையாகக்‌ 
கொண்டது என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. 'தேவர்களுக்கு பாகத்‌ 
தைப்‌ பிரித்துக கொடுத்துக்கொண்டு வருகிறவனாய்‌' எனபது, 
பரவ காலங்களில்‌ ' பதினைந்து தினங்களுக்கொரு முறை 
நடக்கும்‌ யாகததை மனதில்‌ கொண்டு சொல்லப்பட்டது. 
நீண்ட ஆயுளைச சந்த்ரன்‌ வளர்க்கிறான்‌. 





ம்ருத்யு என்ற சொல்‌ இறக்கச்‌ செய்கிறவன்‌ என்ற 
பொருளில்‌ வ௩துள்ளது, அல்லது இறந்தவனைத்‌ தள்ளு 
கிறான்‌. (௩ழுவச்‌ செய்கிறான்‌) என்று பொருள்‌, எனறு 
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3 
। சதபலாக்ஷர்‌ என்ற மெளத்கல்யர்‌ கூறுகிறா. கீழ்ககண்ட 
ரிக அவனைச்‌ சார்ந்தது, 


7 परं सत्यो अनु परेहि पन्थां यस्ते घ इतरो देवयानात्‌ | 
चश्ुध्मते श्रुण्वते ते जवीमि मा नः प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ॥ . 


७ -- 


परं मृत्यो । धुवं गरत्यो। धरुवं परेहि मृत्यो । कथितं तेन 
मृत्यो । मृतं च्याव्रयते । भवति मृत्यो मदेवां सुदेवां । तेषमिषा 
भवति ॥ | 


7. பரம்‌ மருத்யோ அநு பரேஹி பந்தாம்‌ யஸ்தே ஸ்வ 

| இதரோ தேவயாநாத்‌ | சக்ஷ£ஷமதே சருண்வதே தே 

 பரவீமி மா एः ப்ரஜாம்‌ ரீரிஷோ மோத வீராட்‌ || (0, 69, 
1 0- 1 8- 1 9 


4 4 . 

பரம்‌ ம்ருத்யோ | த்ருவம்‌ ம்ருத்யோ | த்ருவம்‌ பரேஹி 
ம்ருத்யோ | கதிதம்‌ தேக ம்ருத்யோ | ம்ருதம்‌ சயாவயதே | 
பவதி ம்ருத்யோ மதேர்வா முதேர்வா || தேஷாமேஷா பவதி ॥| 


7. “பரம்‌ ம்ருத்யோ அநு பரேஹி பந்தாம்‌ யஸ்தே ஸ்வ 
இதரோ தேவயாநாத்‌ | ச்க்ஷாஷ்மதே ச்ருண்வதே தே 


பரவீமி மா ௩: ப்ரஜாம்‌ ரீரிஷோ மோத வீரா்‌ || (ரி. வே. 
10-18-1). | 


ஓ! ம்ருத்யுவே! உனக்கு உரித்தான தேவமாகத்தை 
விடத்‌ தனியான மார்கத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்‌. கண 
ணுள்ளவனாகவும்‌,  கேட்பவனாயும்‌ உள்ள உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. எங்களுடைய ப்ரஜைகளையும்‌, வீரர்களையும்‌ 
ஹிம்ஸிக்காதே 

நிலையான உன்‌ மார்கத்தை ஓ! மிருத்யுவே! நீ விலகி 


அடைவாயாக, ஓ! ம்ருத்யுவே ! இது சொல்லப்படுகிறது. 
27 
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இறப்பதற்கு யார்‌ காரணமாக இருந்தானோ அவனுக்கே 
ம்ருத்யு ஏற்படட்டும்‌. ம்ருத்யு என்ற சொல்‌, மதத்தை 
~ அடைகிறான்‌ அல்லது மகிழ்ச்சியை அடைகிறான்‌ என்ற 
பொருளில்‌ வந்துளளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனேச்‌ 
சாாநதது. 


8 त्वेषमित्था समरणे शिमीवतोरिन्द्राविष्णु gaa वामुरुष्यति | या 
wala प्रतिधीयमानमिच्छृशानोरस्तु रसनासुसूष्यथः || 


इति सा निगदभ्ाए्याता । विश्वानरो व्यास्यातः | तस्येषा भवति ॥ 


» 3 . 
8. த்வேஷமித்தா ஸமரணம்‌ சிமீவதோரிந்தராவிஷணூ 
4 
ஸுதபா வாழுருஷ்யதி | யா மர்த்யாய ப்ரதிதீயமா௩மித- 
2 
க்ருசாநோரஸ்து ரஸநாமுருஷயத: || (ரி. வே. 1-155-2). 


2 ॥ 2 , 
விச்வா௩ரோ வ்யாகயாத: || தஸ்யைஷா பவதி || 


2 3 ® 

8. “த்வேஷமித்தா ஸமரணம்‌ சிமீவதோரிந்த்ராவிஷணூ 

க்‌ » 
ஸுதபாவாமுருஷ்யதி | . யா மர்த்யாய ப்ரதிதீயமாநமித்‌- 
கருசாநோரஸ்து ரஸநா முருஷ்யத: | ” (ரி. வே. 1-155-2), 
பொருள்‌ தெளிவானது. (யா. உ) ஓ! இந்த்ரவிஷ்ணுக்‌ 
களே ! வலிமை பொருந்திய உங்களுடைய ப்ரகாசமான 
சந்திப்பு, மனிதனுக்காக ஏற்பட்ட மார்க்கம்‌ உங்களை 


விலக்குகிறது. அது பாணத்தை எரியும்‌ க்ருசானுவுக்கு 
இருக்கட்டும்‌. 


'விச்வாஈர' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


9 पवो महे मन्दमानायान्धसोऽर्च विश्वानराय विश्वाभुवे | इन्र 
य्य gid सहो महि श्वो नृम्णं च रोदसी सपर्यतः ॥ 
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प्रात यूयं स्तुतिं महतेऽन्धसोऽन्स्य दत्रे । मन्दमानाय मोद्मानाय 
पतुयमानाय शब्दायमानायेति वा । विश्वानराय सर्वै निभूताय । इन्द्रस्य 
यघ प्रीतो geen । महच्च श्रवणीयं यशः । नृम्ण च वरं ஏணி । 
दावाएथिन्यो a: परिचरत इति ॥ 


कमन्यं मध्यमादेवमवक्ष्यत्‌ | तस्येषाऽपरा भवति ॥ 


9. ப்ர வோ மஹே (0 (भा (ए प 88 (नण ड = का விசவா- 
४, a 
நராய விச்வாபுவே | இந்த்ரஸ்ய யஸ்ய ஸுமகம்‌ ஸஹோ 


மஹி ச்ரவோ ந்ரும்ணம்‌ ௪ ரோதஸீ ஸபர்யத: | (ரி வே. 
10-50-1). 


ப்ரார்ச்சத யூயம்‌ ஸ்துதிம்‌ மஹுதே5ந்தஸோ 5ந௩நஸ்ய 
தாத்ரே | மந்தமாநாய மோதமாநாய ஸதூயமாநாய சப்தாய- 
மாநாயேதி வா| விச்வாநராய ஸர்வம்‌ விபூதாய | இநத்ரஸ்ய 
யஸய ப்ரீதெள ஸுஃமஹத்பலம்‌ | மஹசச ச்ரவணீயம்‌ யச: | 


நரும்ணம்‌ ௪ பலம்‌ ந்ரூந்கதம்‌ | த்யாவாப்ருதிவயெள வ 


பரிசரத இதி ॥ 


4 - 3 । 

கமநயம்‌ மத்யமாதேவமவக்ஷயத | === ॐ 9०5०५०१ ऽपर 
4 
பவதி |! 


9. “பர வோ மஹே மநதமாகாய அ௩ந்தஸ: அாசசா 
69591718 7५1 விச்வாபுவே | இந்த்ரஸ்ய யஸ்ய ஸுமகம்‌ 
3 


ஸஹ; மஹி ச்ரவோ நரும்ணம்‌ ௪ ரோதஸீ ஸபாயத: || ' 
(ரி வே, 10-50-1) 


ஓ! மனிதர்களே ! மிகப்‌ பெரியவனாகவும்‌, மகிழ்ச்சி 
உள்ளவனாகவும்‌, அந்நத்தைக்‌ கொடுப்பவனாகவும்‌, எல்லாப்‌ 
பூமியையும்‌ உடையவனாகவும்‌ உள்ள விசவா௩ரன்‌ என்ற 
தேவனைத்‌ துதியுங்கள்‌, இந்த்ரனன (ஐச்வர்யமுள்ள 
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எவனுக்கு வலிமை மிகவும்‌ பெரியதோ, புகழும்‌ பெரியதோ, 
எவனுடைய வலிமையை ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ பூஜிக 
கின்றனவோ அவனைத்‌ துதியுங்கள்‌. (யா. உ). மஹததான 
அந்கத்தைக கொடுப்பவனாகவும்‌, மகிழ்சசி உளளவனாகவும்‌, 
அல்லது துதிக்கப்படுகிறவனாகவும்‌, அல்லது சப்தம்‌ போட 
பவனாகவும்‌ அல்லது எல்லா பூமியையும்‌ உடையவனாகவும்‌ 
எந்த இநத்ரனுடைய ப்ரீதியில மஹததான பலமும்‌ மஹத்‌ 
தான கேட்கத்தக்க புகழும்‌, வலிமையும்‌ இருநது வருகிறதோ 
ந்ரும்ணம்‌ என்ற சொல்‌ மனிதனை வணங்க வைக்கிறது எனற 
பொருளில்‌ வலிமையைச்‌ சொல்கிறது. அவனை நீங்கள 
துதியுங்கள்‌ . 


எவனை ஆகாசமும்‌ பூமியும்‌ உபசரிக்கின்றனவோ, 
இந்த 1 ड மத்யமஸ்தானத்தில்‌ (இடைவெளியில்‌) உளள 
தேவனைத்‌ தவிர வேறு யாரைக்‌ குறிக்கும்‌? மற்றொரு ரிக்குட்‌ 
இவனை = சா£நதது 


10 उदु AAs विश्वजन्यं विश्वानरः सविता देवो अश्रत्‌ ॥ 
उद रिभरियत्‌ ज्योति; aq सर्वैजन्यम्‌ विश्वानरः सविता देव इति ॥ 
धाता ada विधाता । त्येषा मवति ॥ 


10. உது ஜ்யோதிரம்ருதம்‌ 59565५10 = விசவாநர 
ஸவிதா தேவோ அச்ரேத்‌ || (ரி, வே. 7-76-1) 


உதசிச்ரியத்‌ ஜ்யோதி: அம்ருதம்‌ ஸர்வஜந்யம்‌ 
விசவா நர: ஸவிதா தேவ இதி || 





4 

தாதா ஸர்வஸ்ய விதாதா | தஸ்யைஷா பவதி | 
10. “உது ஜ்யோதி: அம்ருதம்‌ விச்வஜந்யம்‌ விச்வாநர 
ஸவிதா தேவோ அச்ரேத்‌ || '” (ரி. வே. 7-76-1) 


எல்லா மக்களுக்கும்‌ நன்மையைக்‌ , கொடுக்கும்‌ இறப்‌ 
பில்லாத ஒளியை ஏவுபவனும்‌ ஸவிதாவுமான விச்வாநரன்‌ 
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உயர்ந்து நிற்கச்‌ செய்தான்‌. (யா. உ). எல்லா மக்களுக்கும்‌ 
பயனைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய அழிவில்லாத ஒளியை ஸவிதா 
வான விசவாநரல்‌ நிற்க வைததான. 


4 = 9 ।, # ॐ [| 
தாதா என்ற சொல்லுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ வளாப்பவன 
என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவனைச்‌ சார்ந்தது. 


11 धाता ददातु दाञ्युपे प्राचीं जीवातुमक्षिताम्‌ । वयं Oa 
धीमहि घुमतिं सत्यधर्मणः ॥ 


धाता ददातु दत्तवते प्रबद्धा नीविकामनुपक्षीणाम्‌ । बयं देवघ्य 
Safe सुमतिं कस्याणी मतिं सत्यघर्मणः | 


विधाता धात्रा व्यार्यातः | तस्यैष निपातो भवति बहुदेवतायामृचि ॥ 


‰ 3 3 


11. தாதா ததாது தாசுஷே ப்ராசீம்‌ ஜீவா தும௯்ஷிதாம்‌ | 
ॐ 
வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி === क” ०0८ === ஸதயதாமண: || 
(சாம்‌. ச்ரெள 9-28-3) 


33 


தாதா ததாது தத்தவதே ப்ரவ்ருத்தாம்‌ ஜீவிகாமநுப- 
க்ஷணாம்‌ | வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி ஸாமதிம்‌ கல்யாணிம்‌ மதிம்‌ 


ஸதயதாமண: | 

விதாதா தாத்ரா வ்யாக்யாத: || தஸ்யைஷ நிபாதோ 
பவதி பஹுதேவதாயாம்‌ ருசி | 

1.1. “தாதா ததாது தாசுஷே ப்ராசீம்‌ ஜீவாதும்‌ 


அச்ஷிதாம்‌ | வயம்‌ தேவஸ்ய தீமஹி ஸமதிம்‌ ஸத்யதாமண :|| 
(அ. வே. 7-17-2) 


ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்பவனுக்குக்‌ கஷடமில்லாத நீண்ட 
ஆயுளைக்‌ கொடுக்க வேணடும்‌. உணமையான தாமங்‌ 
களூள்ள தேவனுடைய நல்லெண்ணத்தை நாம்‌ எப்பொழுதும்‌ 
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நினைப்போம்‌. (யா, உ). ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுத்தவனுக்கு 
வள௱ாநததாகவும்‌, அழிவில்லாததுமான ஆயுளைத்‌ தருகிறான்‌ 
நாம்‌ உண்மையான தாமம்‌ உள்ள தேவனுடைய மங்களமான 


எண்ணத்தை நினைப்போம்‌. விதாதா என்ற சொல்‌ தாதா 
என்ற சொல்லால்‌ 'விளக்கப்பட்டுவிட்டது. அநேக தேவதை 


களைப்‌ பற்றிப்‌ பேசும்‌ ஒரு ரிக்கில்‌ விதாதாவும்‌ இடம்‌ 
பெறுகிறான்‌. 


12 सोमस्य राज्ञो वरूणस्य धर्मणि वबरृहस्पतेरनुमत्या उ TH 
तवाहमय मघवन्नुपस्तुतौ धातर्विधातः Goat अभक्षयम्‌ ॥ 


इव्येतामिर्देवताभिरमिप्रतूतः सोमकर्यानभक्षयमिति। कर्शः FAIA! 
करा असिच्छेरते मात्राः। கவு करश्च किरतेः विकीणेमात्राः ॥ 





4 
12. ஸோமஸ்ய ராஜ்ஞோ வருணஸ்ய தர்மணி 
3 4 
பருஹஸ்பதேர நுமதயா உ சர்மணி | தவாஹுமத்ய மகவர்‌. | 


நுபஸ்துதெள தாதர்விதாத: கலசாந்‌ அபக்ஷயம்‌ || (ரி. வே, 
10-167-3) 


இதயேதா பிர்தேவதாபிரபிப்ரஸ ஒத: ஸோமகலசாநப்க்ஷய 
மிதி| கலச: கஸ்மாத்‌? கலா: அஸ்மிஞ்சேரதே மாத்ரா: | 
கலிசச கலாச்ச கிரதே; விகாணமாத்ரா: || 

12. “ஸோமஸ்ய ராஜ்ஞோ வருணஸ்ய தர்மணி 
பருஹஸ்பதே: அநுமத்யா உ சர்மணி | தவாஹமத்ய மகவர்‌ 


உபஸ்துதெள தாத: விதாத; கலசா௩்‌ அபக்ஷயம்‌ || ' (ரி வே 
10-167-3) 





ஸோமனுடையவும்‌ வருணனுடையவும்‌ அறநெறியில்‌, 
பருஹஸ்பதி, அநுமதி இவர்களுடைய பாதுகாப்பில்‌ ஓ! 
இந்த்ரனே ! (மகவந்‌), தாதாவே ! விதாதாவே ! குடங்களில்‌ 
நிறைந்துள்ளவைகளைக்‌ குடித்தேன்‌. (யா. ௨) இந்த 
தேவதைகளால்‌ ஏவப்பட்டு ஸோமரஸம்‌ நிறைந்த கலசங்களைக்‌ 
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குடித்தேன்‌. கலசம்‌ என்ற பெயர்‌ எக்காரணத்தால்‌ 64185 @। ? 
சோக்கப்பட்ட ரஸம்‌ இங்கு இருக்கிறது என்பதால்‌ “கலசம்‌்‌ 
என்ற பெயர்‌ வந்தது. கலி, கலா என்ற இரு சொற்களும்‌ 
இணைந்து நிற்கின்றன. அவைகளின்‌ அளவு சிதறி உள்ளது 
என்ற பொருளில்‌ கலசம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ வந்துள்ளது, 


19 अथाऽतो मध्यद्याना देवगणाः । तेषां मरतः प्रथमागामिनो 
भवन्ति || 


मरुतो मितशविणो वा मितरीचिनो all महद्‌ द्रवन्तीति al | 
तेषामेषा भवति ॥ 


13. அதா5தோ மத்யஸ்தாநா தேவகணா; ! தேஷாம்‌ 
மருத; ப்ரதமாகாமிநோ பவந்தி || 
3 
மருதோ மிதராவீணோ வா மிதரோசிநோ வா | மஹத 
3 & 
தரவந்தீதி வா | தேஷாமேஷா பவதி ॥ 

13. வான இடையில்‌ ( அந்தரிக்ஷத்தில்‌) உள்ள தேவ 
கணங்களைப்பற்றி இப்பொழுது சொல்வோம்‌. அவர்களில்‌ 
மருத்துக்கள்‌ முன்னால்‌ நிற்கிறாகள்‌. 

மருத்‌ என்ற சொல்லுக்கு அளவான சப்தத்தைப்‌ போடு 
கிறவர்கள்‌ அல்லது அளவான ஒலியுள்ளவர்கள்‌ அல்லது 
பெரிதாகச்‌ செல்கிறார்கள்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்ககண்ட 
ரிக்‌ அவர்களைச்‌ சார்ந்தது, 

14 जा विचयुमद्धि्मरुतः af रथेभियांत _ऋषिमद्धिरशचपरणैः । घा 
afigal न इषा वयो नपप्तता घुमायाः ॥ 


विदयुन्मद्धर्मरुतः स्वकैः खश्चनैरिति वा खर्चनैरिति वा खर्भिभिरिति 
ब । रथैरायात । ऋष्टिमद्धिः । கணிய: | எர च என்ற 
वय इवापतत्त । सुमायाः कस्याणकर्माणो वा Fea वा ॥ 


El: व्याख्याताः । तेषामेषा भवति ॥ 
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2 2 4 
14. ஆ விதயுந்மத்பிர்மருத: ஸ்வர்க்கை ரதேபிரயாத 
ருஷ்டிமத்பி: அசவபாணை: | ஆ வர்ஷிஷ்டயா ௩ இஷா வயோ 
நபபததா ஸுமாயா: || (ரி, வே. 1-88-1) 


3 4 
விதயுந்மதபிரமருத;: | ஸ்வர்க்கை: ஸ்வஞ்சரைரிதி வா 


ஸ்வர்ச்சடைரிதி .வா ஸ்வர்ச்சிபிரிதி வா | ரதைராயாத | 


34 2 
ருஷடிமதபி; | அச்வபர்ணை: அச்வபதநை: | வாஷிஷடேந 
ச நோ5ந்நே வய இவர்பதத | ஸுமாயா: கல்யாண 
காமாணோ வா கல்யாணப்ரஜ்ஞா வா || 


ॐ 2 १, 
ருதரா: 6५17 &५।7 @7: | தேஷாமேஷா பவதி || 


; 4 १ 
14 ५“ ஆவித்யுந்மத்பி: மருத: ஸ்வர்க்கை:; ரதே- 
एः 1 £ ) क 5 . 
பிரியாத ருஷ்டிமத்பி! அச்வபர்ணை: | ஆவர்வஷிஷ்டயா ந 
இஷா வயோ நபப்ததா ஸுமாயா: || '' (ரி. வே, 1-88-1). 


மின்னல்களை உடையதும்‌ நன்றாகச்‌ செல்லக்கூடியதம்‌, 
போர்க கருவிகளுள்ளதுமான குதிரைகளை இறக்கைகளாகக்‌ 
கொண்ட தேர்களில்‌ வாருங்கள்‌. மிகவும்‌ நிறைந்த அந்நத்‌ 
தோடு நல்ல மாயையுள்ள நீங்கள்‌ பக்ிபோல்‌ பறந்து 
வாருங்கள்‌. (யா. உ). மின்னலுள்ள தேர்களுடன்‌. 
ஸ்வர்க்கை: என்ற சொல்லுக்கு நன்றாகச்‌ செல்லக்கூடிய, 
அல்லது துதிக்கத்தக்க அல்லது 56059 ஒளியுள்ள என்று 
பொருள்‌. அவ்வித ரதங்களில்‌ வருக.  அச்வம்போல்‌ 
ஓடக்கூடிய மிகுந்த அந்நத்தோடு பக்திபோல்‌ பறந்து 
வாருங்கள்‌. *'ஸுமாயா: என்ற சொல்லுக்கு ஈல்ல செயல்‌ 


உள்ளவர்கள்‌ அல்லது நல்ல அறிவுள்ளவர்கள்‌ என்று 
பொருள்‌. 





ரதரா:' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது, கீழ்க்‌ 
கணட ரிக அவர்களைச்‌ சார்ந்தது 
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15 आ रुद्रास इन्द्रवन्तः सजोषसो हिरण्यरथाः घुविताय गन्तन | 
इयं वो भसलरति हते मतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवे ॥ 


आगच्छत Ez: इन्द्रेण सहजोंषणा; पुविताय कर्मणे । इयं 
बो AAR प्रतिकामयते मतिः तृष्णजे इव Ra उत्सा उदन्यवे इति | 
तृष्णक्‌ तृष्यते: | उदन्युरुदन्यतेः ॥ 


तभव उर भान्तीति वा; ऋतेन भान्तीति वा, ऋतेन भवन्तीति 
वा| तेषामेषा भवति ॥ 


19. ஆ ருதராஸ இந்த்ரவந்த: ஸஜோஷஸோ 
ஹிரண்யரதா: ஸுஃவிதாய கந்தக | இயம்‌ வோ அஸ்மத்ப்ரதி 


ஹாயதே மதிஸ்த்ருஷணஜே ௩ திவ உத்ஸா உதந்யவே | 
(ரி, வே. 5-57-1). 


ஆகச்சத ௬ுதரா: இந்த்ரேண ஸஹஜோஷணா: ஸுஃவிதாய 
காமணே | இயம்‌ வோ அஸ்மதபி ப்ரதிகாமயதே மதி: 
தருஷணூஜே இவ திவ , உத்ஸா உதந்யவே இதி | 
தருஷணக்‌ த்ருஷ்பதே: | உதந்யு நதந்யதே: | 


, 0८9 உரு பாந்தீதி வா, (688 பாந்தீதி வா, ருதேந 
* 4 
பவந்தீதி வா | தேஷாமேஷா பவதி | 


15, “ஆருத்ரா இந்தரவந்த ஸஜோஷஸ:; 
ஹிரண்யரதா: ஸுவிதாய கந்தக | இயம்‌ வோ அஸ்மத்‌ 
பரதிஹர்யதே மதி: த்ருஷ்ணஜே ௩ திவ உத்ஸா உதந்யவே || 
(0, &9 5-57-1) 


ஓ! ருத்ரர்களே! நீங்கள்‌ ` இந்தரனையுடையவர்களாக 
ஒருமித்த மனதோடு நல்ல கார்யத்தின்பொருட்டு வாருங்கள்‌ ५ 
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என்னுடைய இந்த எண்ணம்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ விடாயைட்‌ 
(களைப்பை) போக்க ஆகாசத்தைச்‌ சேர்ந்த நீர்‌ ஊற்றுக்களைக 
கண்டு மகிழ்வதுபோல்‌ உங்களைக்கண்டு மகிழ்கிறது. (யா. ௨) 
இந்த்ரனோடு சேர்ந்தவர்களாக இந்த நல்ல காமாவுக்கு 
ஒருமிதத மனதோடு வாருங்கள. எனனுடைய மனது 
உங்களை நினைத்துக கோடைக்‌ காலத்தில்‌ உணடான ஆகாச 
ஜலத்தைக்‌ கண்டு, தண்ணீர்‌ வேண்டுபவன்‌ மகிழ்வதபோல்‌ 
மகிழ்கிறது. “த்ருஷ்ணக்‌' என்ற சொல்லுக்கு தாகமுள்ளவன்‌ 
என்று பொருள்‌. உத்யு' என்ற சொல்லுக்குத்‌ தண்ணீரை 
விரும்புபவன்‌ என்று பொருள்‌. 


௬ுபவ: என்ற சொல்லுக்கு மிகவும்‌ விளங்குகிறார்கள்‌, 
அல்லது அறநெறியால்‌ விளங்குகிறார்‌ கள்‌, அல்லது அற 
நெறியால்‌ உண்டானவர்கள்‌'* என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட 
ரிக அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


16 Af शमी तरणित्वेन वाघतो मर्तासः सन्तो भमृतलमानदचः | 
[नि = १ [श 
साधरन्त्रना ऋभवः AGA: संवत्सरे समप्रच्यन्त धीतिभिः ॥ 


ஒன कर्माणि क्षिप्रतेन । वोढारो मेधाचिनों वा॥ मर्ता 


सनतोऽमृतत्वमानरिरे 1 सोंधन्बना ऋभवः सूरख्यान। वा सूरपन्ञा वा संवासे 
समष्च्यन्त धीतिभिः कर्मभिः || 


Safa वाज इति सुधन्वनः आश्गिरसघ्य त्रथः पुत्रा A: | तेषं 
प्रथमोत्तमाभ्यां बहुवन्निणमा भवन्ति न मध्यमेन |. तदेतदोश्च बहुवचनेन 
चमतस्य च संस्तवेन बहूनि दशतयीषु सूक्तानि भव्न्ति ॥ 





` आदि्यरदमयोऽप्युमव उच्यन्ते । SE यदसस्तना गृहे तदयेद्‌- 
म्रभवो नाऽनुगच्छथ | 


alla आादि्योऽगूहनीयः | aa यदखपथ गृहे । यावत्र भवध 
न तावदिह भवेति । अङ्गिरसो area: | तेषामेषा भवति ॥ 
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16. “விஷ்ட்வீ சமீ தரணிதவே௩ வாகதோ மர்த்தாஸ: 
9५५०९87 அம்ருதத்வமாநசு: | ஸெளதநவநா „ ९५० 
ஸ9ரசக்ஷஸ: ஸம்வத்ஸரே ஸமப்ருச்யந்த தீதிபி: || 
(ரி வே, 1-101-4). 


4 4 
க்ருத்வா கர்மாணி க்ஷிப்ரத்வேக | வோடாரோ மேதா- 
விகோ ०7 | மர்த்தாஸ: ஸந்தோகம்ருதத்வமா௩சிரே | 
4 & 
ஸெளதந்வகா ருபவ: ஸூரக்யாந5ர வா ஸூரப்ரஜஞா 
4 


4, 
வா ஸம்வத்ஸரே ஸமப்ருச்யந்த தீதிபி: காமபி: || 


ரபர்விப்வா வாஜ இதி ஸூுதநவந ஆங்கிரஸஸ்ய 
த்ரய; புத்ரா ப்ய்வு | ஷாம்‌ ^ 0 5 
பஹுவந்நிகமா பவந்தி ௩ (05५16८08 | ததேதத (6.55 
பஹு வசநே௩ சமஸஸ்ய ऊ ஸம்ஸ்தவேக (97818 தசதயீஷு 
ஸ9கதாநி பவந்தி. | 


9 
ஆதித்யரச்மயோகப்ய்ருபவ உசயநதே | அகோஹ்யஸ்ய 
3 


யதஸஸ்தகா கருஹூே ததத்யேதம்ருபவோ நா5நுகசசத || 
(ரி. வே. 1-161-17) 


॥ அகோஹ்ய ஆதித்யோ5 கூஹநீய; | தஸ்ய .யதஸவபத 
கருஹே | யாவத்தத்ர பவத ௩ தாவதிஹ பவதேதி. ॥ 


4 
அங்கிரஸோ வ்யாகயாதா: | தேஷாமேஷா பவதி || 


16. “'விஷட்வீ சமீ தரணிதவே வா ॐ தோ 
மாத்தாஸ* ஸந்தோ அம்ருததவமா௩சு: | ஸெளதற்வகா 
0५8; ஸ9ரசக்ஷஸ: "ஸம்வத்ஸரே ஸமப்ருச்யந்த தீதிபி: || 
(ரி, வே. 1-101-4), 
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மிகுந்த உற்சாகத்தோடு கடும்‌ தொழிலைச்‌ செய்து 


மனிதர்களாக உள்ளவர்கள்‌ இறப்பில்லா மையைப்‌ பெற்றா கள. 
4 


ஸுதந்வாவின்‌ புத்ரர்களாகவும்‌ ஸ-9ர்யன்‌ போல்‌ காந்தியுளள 
வ்‌ 


வர்களாயுமுள்ள ருபுக்கள்‌ தமது ஸத்‌ கர்மாககளால்‌ ஒரு - 


नि 


ஆண்டு காலத்தில்‌ ஒன்றுகலந்தார்கள்‌. (யா. 2) அதிசயச்‌ 
செயல்களைப்‌ புரிந்து, விரைவில்‌ தாங்கும்‌ இயல்புள்ளவாகள - 
அல்லது மேதாவியாக உள்ளவர்கள்‌, மனிதர்களாக இருநது ` 
கொண்டு மரணமில்லா நிலையை அடைந்தார்கள்‌. ஸுதநவா 


வின்‌ புதரர்களான ருபுக்கள்‌ ஸ9ர்யன்‌ போல்‌ பாராககத தகக 
வாகள்‌, பரகாசமான அறிவுள்ளவர்கள்‌, செய்கைகளால்‌ 
ஒன்று சேர்ந்தார்கள்‌. அங்கிரஸ்‌ கோத்ரத்தைச்‌ சோந்த 
4 
6७-०@156)4¶ எனபவருககு ருபு, 6911607, வாஜ: எனறு மூன்று 
புத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. இவர்களில்‌ முதல்வரையும்‌ கடைசி 
யில்‌ உள்ளவரையும்‌ கொண்டு பன்மையில்‌ வேதம்‌ பேசுகிறது, 
டு s . o 9 ல்‌ £ [| 
ए (686४९ ना ना 97 இதில்‌ சேரவில்லை. ருபு, சமஸம்‌ இவை 


களைப்‌ பன்மையில்‌ துதிக்கும்‌ ரிக்குகள்‌, ரிக வேதத்தில்‌ அதிக 
மாகக காணப்படுகின்றன. 


ஸ௱யனுடைய கிரணங்களும்‌ ரூப என்று சொல்லப்‌ 
3 
படுகின்றன அகோஹி அஸ்ய யதஸஸ்தநா கருஹே, 


ததத்யேதம்‌ ருபவோ நாநுகச்சத'' (1-161-17)_—நீங்கள 
மறைகக முடியாத ஸ9ர்யனுடைய வீட்டில்‌ தூங்கிக்கொண்டு 
இருக்கும்‌ பொழுது இங்கு வரவில்லை, (யா. உ ) ஸூர்யன்‌ 
மறைக்க முடியாதவன்‌. அவனுடைய வீட்டில்‌ தூர்கும்‌ 
பொழுது, எது வரையில்‌ அங்கு இருந்தீர்களோ அது 
வரையில்‌ இந்த உலகில்‌ இல்லை. 





3 
அங்கிரஸ: என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டுஙிட்டது, கீழ்க்‌ 
கண்ட ரிக அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


17 (ea इदषयप्त इद्म्भीरवेप्तः । ते अङ्गिरसः ara 
अभेः परि जिर ॥ 
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^ அதாத்யாத்ம்‌ | ஸப்த (6५); ப்ரதிஹிதா: ` சரீரே 
தியாவ வித்யா ஸப்தம்யா தமஙி | ஸப்த ரக்ஷந்தி 
ஸதமபரமாதம்‌ | சரீரமப்ரமாதயந்தி | ஸப்தாப௩ாநீமா ந்யேவ 
ஸ்‌ नत “தே லோகமஸ்தமிதமாத்மாஈம்‌ யந்தி | , அதர 
ஜாகருதோ: அஸ்வப்கஜெள ஸத்ரஸதெள = தேவெள 
ப்ராஜ்ஞச்சாத்மா தைஜஸச்ச இத்யாத்மகதிமா சஷ்டே | 
தேஷாமேஷா 5பரா பவதி | 


37. “ஸப்தருஷய: ப்ரதிஹிதா: சரீரே ஸப்த ரச்ஷந்தி 
ஸதம்‌ அபரமாதம்‌ | ஸப்தாப: ஸ்வபதோ லோகமீயு; ததர 
ஜாக்ருதா அஸ்வப்நஜெள ஸத்ரஸதெள ச தேவெள || ” 
(யஜு, 34-55). 


ஸப்த ரிஷிகள்‌ சரீரத்தில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளார்கள்‌. 
சிறிதும்‌ வழுவாமல்‌ ஏழு பேர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைப்‌ 
பாதுகாக்கிறார்கள்‌. ஏழு ஜலங்கள்‌, தூங்குகிறவர்‌ களின்‌ 
லோகத்தை அடைந்தன. அங்கு தூங்காமல்‌ ஸத்ர யாகம்‌ 
செய்யும்‌ இருவர்‌ விழித்துக்கொண்டிருப்பவனுக்கு இருக 
கிறார்கள்‌ (யா. உ.) சரீரத்தில்‌ ஏழு ரிஷிகள்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறார்கள்‌ என்பது ஏழு கிரணங்கள்‌ ஸூர்யனிடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டிருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறது" இடத்தை ஏழு 
பேர்கள்‌ காக்கிறார்கள்‌ எனபது ஒரு வருஷ: காலத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறது. பரவும்‌ இயல்புள்ள ஏழு கிரணங்கள்‌ 
தூங்குகிற (அஸ்‌ தமிக்கிற) ஸ 9ர்யனை அடைகின்றன. அங்கு 
து வாயு, ஆதித்யன்‌ இருவர்களும்‌ ஸத்ரத்தில்‌ 
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உட்கார்ந்தவர்களாக இருந்து வருகிறார்கள்‌. தேவதையில்‌ 
கொள்கையைப்‌ பின்பற்றிக்‌ கீழ்க்கண்ட விளக்கட்‌ 
கூறப்பட்டது, 


இதற்கு மேல்‌ தேஹம்‌, ஆத்மா என்கிற கொள்கையைப்‌ 
பின்பற்றி பொருள்‌ சொல்லப்படுகிறது. ஏழு ரிஷிகள்‌ 
சரீரத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பது ஏழு இந்த்ரி 
யங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ இருப்பதைக்‌ குறிக்கிறது. உடலிலுளள 
ஆறு இந்த்ரியங்களும்‌ வித்யையுடன்‌ சேர்ந்து ஏழு ஆகின்றன, 
இவைகள்‌ வழுவாமல்‌ உடலைக்‌ காககினறன. ஆதமா 
தூங்கும்‌ காலத்தில்‌ கூடப்‌ போகின்றன. தூங்கா தவர்கள்‌ 
ஸத்ரத்தில்‌ உட்கார்ந்து இருப்பவர்கள்‌ என்பது பராஜஞா தமா 
வையும்‌, தைஜஸாத்மாவையும்‌ சொல்லுகிறது, இப்படி 
ஆத்மகதி விளக்கப்பட்டது. 

கீழ்க்கண்ட ரிக அவாகளுடையது. 


38 तिथग्निरधमस சலி यसिन्‌ यसो निहितं TATE | 
अत्रासत ऋषयः सप्त साकं ये अय गोपा महतो बभूवुः ॥ 


இரை சுனா: उश्यैवोधनो वा। यस्मिन्‌ यञो निहितं 
विश्वरूपम्‌ । अत्रासति ऋषयः सप्त॒ सहादित्यरहईमयः | ये अय गोप 
महतो बमू वुः इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


अथाध्यालम्‌ । तिर्वग्विरुश्वमस उर्ध्ववन्धन BAA वा । यिन्‌ 
यदो निहितं ade । SHISHA SRA: सप्त सहेन्ियाणि | यान्य 


गोप्तृणि महतो बभूवुः इत्यालगतिमाचष्टे । देवा व्यास्याताः | तेषामेषा 
भवति ॥ 





,. 8 4 ` 3 4 4 
38 திர்யகபிலச்சமஸ ஊர்த்வபுத்நோ யஸ்மிந்‌. யசோ 
நிஹிதம்‌ விச்வரூபம்‌ | அத்ராஸத ருஷ்ய: ஸப்த ஸாகம்‌ 
8 4 
யே அஸ்ய கோபா மஹதோ பூவு: ॥''  (அ.வே. 1 0-8-9) 
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9 4 3. 4 „4 3 4 
திர்யகபிலச்சமஸ ஊர்த்வபந்தக: ஊர்த்வபோதநோ 
வா | ५160167 யசோ நிஹிதம்‌ விச்வரூபம்‌ | அதராஸத 
ருஷய: ஸப்த ஸஹாதித்யரச்மய: யே அஸ்ய கோபா மஹதோ 
3 


பபூவு: இதயதிதைவதம்‌ || 
38. „4 3 .4 
அதாதயாதமம்‌ | திர்யக்பிலச்சமஸ ஊாதவபநத௩ 
+ 4 
ஊர்தவபோதநோ வா | யஸ்மிந்‌ யசோ நிஹிதம்‌ ஸாவரூபம்‌ | 
அத்ரா$ஸத ருஷய: ஸப்த ஸஹேந்த்ரியாணி | யா௩யஸய 


2 3 
கோப்த்ரூணி மஹதோ பபூவு: இத்யாத்மகதிமா € ஷடே ॥ 
8 , 3 & 
தேவா: வ்யாகயாதா: || தேஷாமேஷா பவதி || 


‡ 

38 “திர்யக்பிலச்‌ சமஸ ஊர்த்வபுத்ந: யஸ்மிந்‌ யசோ 
நிஹிதம்‌ விச்வரூபம்‌ | அத்ராஸத ருஷய: ஸப்த ஸாகம்‌ யே 
அஸ்ய கோபா மஹதோ பபூவ || ” (அ. வே. 10-8-9) 


எந்த இடத்தில்‌ பலவிதமான புகழ்‌ வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறதோ, அவ்வித சமஸம்‌ குறுக்கான துவாரமுள்ளது. 
மேற்புறமாக அடியைக்‌ கொண்டது. (தலைகீழாக உள்ளது). 
அங்கு ஸப்த ரிஷிகள்‌ இதனுடைய காவலர்களுடன்‌ இருநது 
வருகிறார்கள்‌. (யா, உ.) குறுக்கான பிலமுள்ளதாகவும்‌, 
மேல்‌ புறத்தில்‌ அடியை உடையதாகவும்‌, எந்த இடத்தில்‌ 
பல உருவம்‌ உள்ள யசஸ்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளதோ. அங்கு 
ஏழு ரிஷிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்பது ஸூரயனுடைய 
கிரணங்களைச்‌ சொல்லுகிறது. எவை ஸூாயனைக 
காக்கின்றனவோ என்பது தேவதை கொள்கையை அடிப்படை 
யாகக்‌ கொண்ட விளக்கம்‌. இதற்குமேல்‌ உயிர்‌, மெய்‌ 
(அத்யாத்மம்‌) என்ற கொள்கையைப்‌ பின்பற்றி விளக்கம்‌ 
கூறுகிறோம்‌. 


குறுக்கான . துவாரமுள்ளது. மேல்புறத்தில்‌ உள்ள 
அடியை உடையது. எந்த இடத்தில்‌ பல உருவம்‌ வைக்க 


CC-0. Sdrasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 





308 यास्कनिस्क्तम्‌ 


வைக்கப்பட்டிருக்கிறதேோ அந்த இடத்தில்‌ ஏழு 7090597 
சோந்து இருக்கிறா கள்‌ இந்த்ரியங்கள்‌ சொல்லப்படு 


கின்றன. இவை ஆத்மாவைக்‌ காக்கின்றன என்று ஆத்மகதி 
சொல்லப்படுகிறது 


3 ( ४ । 
தேவ என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டது. (நி. 7-19) 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


39 देवानां भद्रा सुमति््रनूयतां देवानां रातिरमि नो नि वर्तताम्‌ । 
देवानां सख्यमुप सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीव्से ॥ 


देवानां वयं ஜா कल्याण्यां मतौ । ऋजुगामिनाम्‌ । KE 
गामिनामिति वा । देवानां दानमभि नो निवर्तताम्‌ | देवानां AAT 
सीदेम वयम्‌ । देवा नः जायुः प्रव्धयन्तु चिरं जीवनाय ॥ 


विश्वेदेवाः स्वे देवाः तेषामेषा भवति ॥ 


39. தேவாநாம்‌ பத்ரா ஸுஃமதிர்ருஜூயதாம்‌ தேவாநாம்‌ 
ராதிரபி .நோ நிவர்ததாம்‌ | தேவாநாம்‌ ஸக்யமுப ஸேதிமா 
வயம்‌ தேவா ௩ ஆயு: ப்ர திரந்து தீவஸே ॥ (ரி. வே, 1-89-2) 


தேவாநாம்‌ வயம்‌ ஸுமதெள கல்யாண்யாம்‌ மதெள | 
ருஜுகாமிநாம்‌ | ருதுகாமிநாமிதி வா | தேவாநாம்‌ தா௩மபி 
நோ நிவர்ததாம்‌ | ` தேவாநாம்‌ ஸகயமுபஸீதேம வயம்‌ | 
8 


4 
தேவா: ௩: ஆயு: ப்ரவர்தயந்து சிரம்‌ ஜீவகாய || 
3 
விசவேதேவா: ஸர்வே தேவா: || தேஷாமேஷா பவதி | 


39 *“தேவாநாம்‌ பத்ரா ஸுஃமதிர்ருஜூயதாம்‌ தேவநாம்‌ 
ராதிரபிநோ நிவர்ததாம்‌ | தேவாநாம்‌ ஸக்யம்‌ உபஸோதிமா 
வயம்‌ தேவா: ௩: ஆயு: ப்ரதிரந்து ஜீவஸே |! " (ரி, 1-89-2) 
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தேவாகளின்‌ மங்களகரமான நல்லெண்ணம்‌ எங்களிடம்‌ 
வரட்டும்‌. தேவர்களின்‌ கொடை எங்களை நோக்கி முடிவை 
அடையட்டும்‌. தேவர்களின்‌ ४ 6201 அடைவோம்‌, 
தேவர்கள்‌ ஆயுளை வளர்க்கட்டும்‌, (யா. உ.) நேர்ப்பாதையில்‌ 
செல்லும்‌ தேவர்களின்‌ ஈல்லெண்ணத்தில்‌. தேவாகளின 
தானம்‌ (கொடை) ௩ம்மைச்‌ சுற்றி இருக்கட்டும்‌, தேவர்களின்‌ 
 £ட்பைப்‌ பெறுவோம்‌. தேவர்கள்‌ ஆயுளை வளர்க்கட்டும்‌. 


விச்வேதேவா: என்ற சொல்லுக்கு எல்லாத்‌ தேவாகளும்‌ 
என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ 695 86165 97 களுடையது. 


40 ओपासश्चर्पणीधृनो विश्वे देवा मा गत | दाश्वांसो வு: 
छतम्‌ ॥ | 

भवितारो वा | अवनीया वा । MT: स्वे al 
 इषागच्छत । दत्तवन्तः पुतमिति ॥ 


तदेतदेकमेव वैश्वदेवं गायत्रं तृचं दरातयीषु विद्यते । ay किंचिद्‌ 
बहुदेवतं तद्‌ वैश्वदेवानां स्थाने युञ्यते । यदेव विश्वलिङ्गमिति शाकपूणिः | 
 अनयन्तगतसत्वेष TEM भवति । ब्रेक इति दश द्विषद्‌] भलिङ्ञाः | 
भूतंशिः shag आधिनमेकलिङ्गम्‌ | अभितष्टीयं सूक्तमेकलिङ्गम्‌ | साध्य 
देवाः साधनात्‌ । तेषामेषा मवति ॥ 


40. ஓமாஸச்சர்ஷணீத்ருதோ 68569 தேவாஸ ஆ 
3 ५ * 
58 | தாச்வாம்ஸோ தாசுஷ: ஸுதம்‌ || (ரி.வே 1-3-7). 


த்‌ 
அவிதாரோ வா|[| அவநீயா का | மநுஷயத்ருத; 
ஸர்வே ச தேவா இஹாகச்சத | தத்தவந்த: | ஸுதமிதி || 


ததேததேகமேவ வைசவதேவம்‌ காயதரம்‌ தருசம்‌ 
தசதயீஷு வித்யதே | யத்து கிஞ்சித்‌ பஹுதைவதம்‌ தத்‌ 
வைசவதேவாநாம்‌ 69578 யுஜ்யதே | யதேவ _விசவலிங்க- 
மிதி சாகபூணி: | அநத்யந்தகதஸ்த்வேஷ உத்தேசோ பவதி | 
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பப்ருரேக இதி தச த்விபதா: | அலிங்கா: | பூதாம்ச: காசயப்‌ 
ஆச்விநமேகலிங்கம்‌ | அபிதஷ்டீயம்‌ ஸ 9க்தமே £லிங்கம்‌ | 


+ 3 ४, 4 
ஸாத்யா தேவா: ஸாதநாத்‌ | தேஷாமேஷா பவதி | 


40. “ஓமாஸ சர்ஷணீத்ருதோ  விச்வேதேவாஸ 
3 3 
ஆகத | தாச்வாம்ஸோ தாசுஷ; ஸுதம்‌ || ” (ரிவே 1-3-7) 


மனிதர்களைக்‌ காககும்‌ விச்வே தேவாகளே ! வாருங்கள்‌. 
ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்பவனுக்கு விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுக்க 
ஸோமரஸத்தைக்‌ குறித்து வாருங்கள்‌. (யா. உ.) ரசக்ஷிப்பவா 
களாகவோ, ரக்ஷிக்கப்பட வேண்டியவர்களாகவோ உளள, 
மனிதர்களைத்‌ தாங்குகிற எல்லா தேவர்களும்‌, இங்கு வர 
வேண்டும்‌. கொடுத்தவனுக்கு, கொடுப்பவா களுடைய 
ஸோமரஸத்தை குடி, 





இவ்விதம்‌ ரிக்‌ வேதத்தில்‌ விச்வே தேவர்களை வழிபடும்‌ 
காயத்ரீ சந்தஸ்ஸில்‌ உள்ள மூன்று ரிக்குகளே இருந்து 
வருகின்றன. இது கூட்டத்தைக்‌ குறிக்கிறது. எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸ9குதம்‌ என்று சொல்லப்படு 
கிறது. விச்வே தேவர்களின்‌ கூட்டத்தைப்‌ பற்றியது. எந்த 
ரிக்கில்‌ அல்லது ஸூக்தத்தில்‌ விச்வே என்ற அடையாள 
மிருக்கிறதோ அதுதான்‌ வைச்வதேவம்‌ என்று சாகபூணி 
சொல்லுகிறார்‌. இது ஏற்கக்கூடியதில்லை. இங்கு ஹேது 
அநை காநுதிக பப்ருரேக (ரி. வே. 8-29) என்ற ஸ 9க்தத்தில்‌ 
பதது -ரிககுகளில்‌ இரண்டு ரிக்குகளில்‌ தேவதைகளின்‌ 
அடையாளமில்லை. பூதாம்ச காச்யபரின்‌ ஆச்வி௩ ஸ 9க்தத்தில்‌ 
ஒரு ரிக்குக்கு தேவதைகளின்‌ அடையாளமில்லை. 





4 
*அபிதஷடீயம்‌' என்ற ஸூக்தத்தில்‌ (ரி. வே. 3-38) 
ஒரு ரிக்கில்‌ ஒரே தேவதையின்‌ அடையாளம்‌ காணப்படு 
கிறது. 'ஸாத்யா தேவா” என்ற சொல்லுக்கு ஸாதனத்தைச்‌ 


செய்துள்ள தேவர்கள்‌ என்று பொருள்‌. கீழ்க்கண்ட ரி5 
அவர்களைச்‌ சார்ந்தது 
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41 यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाप्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । ते ह 
| नाकं महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति देवाः ॥ | 


यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः । अभ्मिनाथिमयजन्त देवाः । ^“ भिः 
 पृशयरासीत्तमारभन्त तेनायजन्त,” इति च ब्राह्मणम्‌ | तानि धमाणि 
प्रथमान्यासन्‌ | ते ह नाकं महिमानः समसेध्यन । यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति 
देवाः साधनाः । aed देवगण इति Tera: । पूवं देवयुगमित्याख्यानम्‌ ॥ 


वसवो यद्‌ विवक्षते सर्वम्‌ । अभिर्वधुभि्वासव इति समाल्या | 
नसाघथिवी्यानाः । इन्द्रो वघुमिर्वोसव इति समास्या । तसमान्मध्यघ्यानाः | 
qa आदित्यरदमयो विवासनात्‌ । तस्मात्‌ लाना; । तेषामेषा भवति ॥ 


ॐ = ஷ்‌ 
41. யஜ்ஞளோக யஜ்ஞமயஜந்த தேவாஸ்தாநி தாமாணி 
2 
பரதமாந்யாஸந்‌ | தே @ நாகம்‌ 0600078" ஸசநத யதர 
பூரவே ஸாத்யா: ஸந்தி தேவா: || (ரி, வே. 1-164-50) 


யஜ்ளோக யஜ்ஞமயஜந்த தேவா: | அகநிநா அகநிம- 
யஜந்த தேவா: | “அக்நி: பசுராஸீத்தம்‌ாலபந்த தேநாயஜநத 
இதி ச ப்ராஹ்மணம்‌ | 'தாநி தாமாணி ப்ரதமாந்யாஸ௩' | 
தே ஹ நாகம்‌ மஹிமாந: ஸமஸேவய௩த | யத்ர 47691 
ஸாத்யா: ஸந்தி தேவா ஸாதநா | த்யுஸ்தாகோ தேவகண 


2 
தீதி நைருக்தா: | பூர்வம்‌ தேவயுகமிதயாகயாநம்‌ || 


வஸவோ யத்‌ விவஸதே ஸாவம்‌ | அகநிர்வஸஃபிர்‌- 
வாஸவ இதி ஸமாக்யா | தஸ்மாத்‌ ப்ருதிவீஸ்தாநா: | 
இந்த்ரோ வஸுஃபிர்வாஸவ இதி ஸமாக்யா | தஸ்மாந்மதய- 
மஸ்தாநா: | வஸவ ஆதித்யரச்மயோ விவாஸநாத்‌ | 


தஸ்மாத்‌ த்யுஸ்தா௩ா: || தேஷாமேஷா பவதி || 
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2 ना. 
41. “யஜ்ளோக யஜ்ஞமயஜந்த தேவா: @ 8 தாமா! 
2 # 
ப்ரதமாநயாஸந்‌ | தே ஹ நாகம்‌ மஹிமாந: ஸசந்த யத்ர 
பூரவே ஸாத்யா: ஸந்தி தேவா: ||” (ரி. வே, 1- 164-50). 
தேவர்கள்‌ யஜ்ஞத்தால்‌ யஜ்ஞத்தை வழிபட்டார்கள்‌. 
அப்பொழுது அந்த தர்மங்கள்‌ தலைமையாக இருந்தன, | 
அவர்கள்‌ எந்த இடத்தில்‌ பூர்விகர்களான ஸாத்யர்களிலிருக 
கிறாகளோ, அந்தத்‌ துககமில்லாத இடத்தை அடை 
தாாகள்‌. (யா, ௨.) அக்நியினால்‌ அக்நியை வழிபடடாாகஎ 
அக்நி பசுவாக இருந்தான்‌. அவனைத்‌ தொட்டு (வைத்த) 
யாகம்‌ செய்தார்கள்‌ என்று ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. அந்த 
தர்மங்கள்‌ முதன்மையாக இருந்தன. அவர்கள்‌, துக்கமில்லாத 
இடத்தை அடைந்திருந்தார்கள்‌. எந்த இடத்தில்‌ முன்னோ 
4 
களான ஸாத்யாகள்‌ இருந்து வந்தார்களோ. “ஸாதயா?:' | 
என்ற சொல்‌ வானத்திலுள்ள . தேவகணங்களைக்‌ குறிக்கிற 
தென்று நிருக்தக்காரர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. முன்‌ நடநத 
யுகததைச சேர்ந்தவர்கள்‌ என்று கதை கூறுகிறது. 


“வஸவ:' என்ற சொல்‌, இருப்பவர்கள்‌ என்பதைக 
குறிக்கிறது, அக்நி வஸுஃக்களுடன்‌ இருப்பதால்‌ "9076961 
என்ற பெயரைப்‌ பெறுகிறான்‌. இதனால்‌ இவர்கள்‌ பூமியை 
இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்று ஏற்படுகிறது. 
இந்த்ரன்‌ வஸுஃக்களூடன்‌ வாஸவன்‌ என்றாகிறான்‌ என்பதால்‌ 
௩டு இடத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்று 
ஏற்படுகிறது. வஸுஃ என்பது ஸூர்யனின்‌ ஒளியைக்‌ 
குறிப்பிடுவதால்‌ வானத்திலுள்ளவர்கள்‌ என்று ஏற்படுகிறது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ வஸுக்களைச்‌ சார்ந்தது. ` 





42 सुगा वो देवाः पुपथा அகன்‌ य॒ MIE: सवनमिदं SHI: | 
जक्षिवां त; पपिवांसश्च विश्वेऽस्मे धत्त वसवो वसूनि ॥ 


எரா वो देवाः தகர்‌ ஏ आगच्छत सवनानीमानि | 
जुषाणाः खादितवन्तः पीतवन्तश्च सर्वेऽस्माघु धत्त वसवो वसूनि । Amal 
ऽपरा भवति ॥ 
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2 . 3 
42. क्ष வோ தேவா: ஸுபதா அகாம ய ஆஜகமு: 
ஸவநமிதம்‌ ஜுஷாணா: | ஐக்ஷிவாம்ஸ : பபிவாம்ஸசச 
4 * 
விச்வேஸ்மே தத்த வஸவோ வஸ நி ॥ (ய. ஸம்‌, 8-18) 


3.3 
ஸ்வாகமநாநி வோ தேவா: ஸுஃபதாநயகாம்‌ ய ஆகசசத 


ஸவநாநீமாநி | ஜுஷாணா:  காதிதவநத பீதவந்தசச 

ஸாவே5ஸ்மாஸ- தத்த வஸவோ வஸூநி || தேஷாமேஷா5 
4 

பரா பவதி || 


2 छ 
42. “ஸுகாவோ தேவா: ஸாஃபதா அகாம ய ஆஜகமு: 

8 “6 
५०6५5680 ` ஜுஷாணா: | ஜக்ஷிவாம்ஸ; பபிவாம்ஸசச 

விச்வேஸ்மே தத்த வஸவோ வஸ 9% || ” (ய. ஸம்‌. 8-18) 
ஓ! தேவர்களே ! இந்த யாகத்திற்கு விரும்பி வந்துள்ள 
உங்களுக்கு எளிதில்‌ அடையக்கூடிய இடத்தைச்‌ செய்துள்‌ 
ளோம்‌. அந்நத்தைப்‌ புசித்தும்‌ ஸோம ரஸத்தைக்‌ குடித்தும்‌ 
உள்ள நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எங்களுக்கு ஐச்வாயத்தைக 
கொடுக்க வேண்டும்‌. (யா. உ.) இந்த ஸோமஸவ௩கததை 
விரும்பி வந்தவர்களுக்கு ஈல்ல மார்க்கங்களை எளிதில்‌ வரக 
கூடியவைகளாகச்‌ செய்தோம்‌. தின்றும்‌, குடிததும்‌ உள்ள 
வஸுக்களாகிய நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எங்களுககு 

ஐசவாயததைக கொடுங்கள்‌ 


மற்றொரு கீழ்க்கண்ட ரிக்கும்‌ அவர்களைச்‌ சார்ந்ததே 

43 उमया अत्र वसवो रन्त देवा उरावन्तरिक्षे मनयन्त YM: | 
சரசு ணன: தற்‌ श्रोता दूतस्य जग्मुषो नो मघ ॥ 

ज्मया अत्र व्तवोऽरमन्त देवाः | उमा एथिवी | त्या भवाः उरो 
AFR मर्जयन्त गमयन्त । शुभाः शोभमानाः । अवाच एनान्पथो बहुनवाः 
कुरष्वम्‌ । श्रुणुत दूतस्य जग्मुषो Msn: | 


वाजिनो व्याख्याताः | तेषामेषा भवति ॥ 
40 
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43 ஜமயா அத்ர வஸவோ ரந்த தேவா உராவநத- 
ரிக்ஷே மாஜயநத சுப்ரா: | அரவாக்பத உருஜ்ரய: கருணுதவம்‌ 
ச்ரோதா தூதஸ்ய ஜக்முஷோ நோ அஸ்ய |! (ரி.வே 7-39-3) 


ஜ்மயா அத்ர வஸவோ 5ரமந்த தேவா: | ஜமா ப்ருதிவீ | 
தஸ்யாம்‌ பவா: உரெள சாந்தரிக்ஷே மா ஜயந்த 510५155 | 
4 


சுப்ரா: சோபமாநா: | *அர்வாச ஏநாந்‌ பதோ பஹுஜவா! 


4 
குருதவம்‌ | ச்ருணுத தூதஸ்ய ஜகமுஷோ நோ 
3 
அஸ்யாக்நே: | 


2 4 
வாஜிநோ வ்யாகயாதா: || தேஷாமேஷா பவதி || 


43. “ஜ்மயா அத்ர வஸவோ ரந்த தேவா: உரா- 
2 
வந்தரிக்ஷே மர்ஜயந்த சுப்ரா: | அர்வாக்‌ பத உருஜரய; 


கருணுத்வம்‌ ச்ரோதா தூதஸ்ய ஜக்முஷோ நோ அஸ்ய ॥ 
(ரி, வே. 7-39-3) 


ஓ! தேவர்களான வஸுக்களே ! இந்தப்‌ பூமியில்‌ 
களிப்படையுங்கள்‌. நீங்கள்‌ பரந்த அந்தரிக்ஷத்தில்‌ ஒளியுடன்‌ 
சென்று கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. பரந்த இடைவெளியில்‌ 
செல்லும்‌ நீங்கள்‌ உங்களுடைய மார்க்கங்களை இதற்குப்‌ பிறகு 
செய்து கொள்ளுங்கள்‌. பயணத்தை ஆரம்பித்துள்ள 
எங்களுடைய தூதனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேளுங்கள்‌. 
(யா. உ.) பூமியில்‌ வஸுஃக்களான நீங்கள்‌ இன்புறுங்கள்‌, 
“ஜமா' என்ற சொல்‌ பூமியைக்‌ குறிக்கிறது. அதில்‌ 
உண்டானவர்கள்‌ பரந்த அந்தரிக்ஷத்தில்‌ செல்லுபவர்களாய்‌, 
விளங்குபவர்களாய்‌ அடிக்கடி இந்த வழியாக வரவேண்டும்‌. 





| விரைவில்‌ வரவேண்டும்‌. ந்த ஈ௩டமாடும்‌ தூதனான 
அக்நியைக்‌ கேளுங்கள்‌. 


` “வாஜி௩:' என்ற சொல்‌ விளக்கப்பட்டு விட்டது. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 
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44 रौ नो भवन्तु वाजिनो हतेषु देवताता मितद्रवः எர: | 
जम्भयन्तोऽहिं वृकं रक्षांसि सनेम्यसद्ययवन्नमीवाः ॥ 


नो भवन्तु वाजिनो ஏரி देवतातो यत्ते । मितद्रवः 
पुमितद्रवः। सखवकराः खश्चना इति वा ei इति व। ef इति वा | 
जम्भयन्तोऽहिं च 35 च रक्षांसि च । Manag | अमीवा देवाश्चा 
इति alll । 


देवपल्यो देवानां पल्य: | alae भवति ॥ 


க்‌ 
ர்‌ சம்‌ நோ பவந்து வாஜிநகோ ஹவேஷு தேவதாதா 
4 
மிதத்ரவ: ஸ்வர்க்கா: | ஜம்பயந்தோக$ஹிம்‌ வ்ருகம்‌ ரக்ஷாம்ஸி 
3 
ஸ௩ம்யஸ்மத்யுயவந்ந௩மீவா: || (ரி. வே. 7-38-7) 


ஸுகா நோ பவந்து வாஜிநோ ஹ்வா நேஷு தேவதாதெள 
யஜ்ஞே | "0855764; ஸுமிததரவ; | ஸ்வர்க்கா: ஸ்வஞ்ச௩கா 
இதி வா ஸ்வர்ச்சநா இதி வா ஸ்வர்ச்சிஷ இதி வா | ஜம்பயர்‌.. 
தோகஃஹிம்ச வ்ருகம்‌ ச ர௯கூதாம்ஸி ச | க்ஷிப்ரமஸ்மத்யா வயந்து | 
அம்வா தேவாச்வா இதி வா ॥ 


4 
தேவபத்ந்யோ தேவாநாம்‌ பத்ந்ய: || தாஸாமேஷா (158 | 


44, “சந்நோ பவந்து வாஜிந; ஹவேஷு தேவதாதா 

3 கீ 
மிதத்ரவ: ஸ்வர்க்கா: | ம்பயந்தோ அஹிம்‌ வ்ருகம்‌ 
ரக்ஷாம்ஸி ஸநேமி அஸ்மத்யுயவந்‌ அமீவா:|| (ரி. வே, 
7-38-7). 

வாஜிகள்‌ யஜ்ஞங்களில்‌ நாங்கள்‌ கூப்பிடும்‌ காலத்தில்‌ 
மிதமாக ஓடுபவர்களா க ஈன்‌ றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ களாக 
நன்மையைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌, அஹி (ஸர்ப்பம்‌), ஓநாய்‌, 
ரகஸ்ஸுகள்‌ இவைகளைக்‌ கடித்துக்கொண்டு எங்களிட 
மிருந்து வியா திகளை விலக்க வேண்டும்‌, (யா. உ.) கூப்பிடுங்‌ 
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காலத்தில்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவர்களாக ˆ ஆகவேண்டும்‌. 
யஜ்ஞத்தில்‌ மிகவும்‌ மிதமாக ஓடுபவர்களாக, நன்றாகச்‌ 
சேர்ந்து கொண்டு, ஈல்ல துதியுள்ளவர்களாக, நலல பரகாசத 
துடன்‌, பாம்பு, செந்காய்‌, ரக்ஷஸ்ஸுகள்‌ இவர்களை வாயில்‌ 
போட்டுக்கொண்டு எங்களிடமிருந்து தேவர்களின்‌ 
குதிரைகளை அல்லது வியாதிகளை விலக்க. வேண்டும்‌. 


தேவர்களின்‌ மனைவிகளுக்கு தேவபத்நி என்று பெயா்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக அவாகளைச்‌ சார்ந்தது. 


45 देवानां பிக नः प्रावन्तु नस्तुजये वाजप्तातये। या; 
पार्थिवासो या अपानपित्रते तानो देवीः ஏத: எர यच्छत || 


देवानां पल्य उदत्योऽबन्तु नः । प्रावन्तु नः । तुजये अपल- 
जननाय चान्नपंसननाय च | याः पार्थिवासो या अपामपि ब्रते कर्मणि ता 
नो देव्यः सुहवाः शर्म यच्छन्तु शरणम्‌ । तासामेपाऽपरा भवति ॥ 


45. தேவாநாம்‌ பத்நீருசதீரவந்து ௩: ப்ராவந்து நஸது- 


ஜயே வாஜஸாதயே | யா: பார்திவாஸோ யா அபாமபி வரதே 


छा நோ தேவீ: ஸுஈஹவா: சர்ம யச்சத ॥ (ரி. வே. 5-46-17) 
3 = | 

தேவாநாம்‌ பத்ந்ய: உசத்யோக5வந்து ह: | ப்ராவரது 

, துஐயே அபத்யஜ௩கநாய சாந்கஸம்ஸநநாய ச | யா: 
[| 3 |, 

பாாதிவாஸோ யா அபாமபி வரதே கர்மணி தா நோ தேவய: 

. » 2 = a & 
ஸுஹவா: சர்ம யச்சந்து சரணம்‌ || தாஸாமேஷா 5107 பவதி || 


45. 


௩: | 


“தேவாநாம்‌ பத்நீருசதீ: அவந்து ந; ப்ராவநது 
௩ஸ்‌ துஜயே வாஜஸாதயே | யா: பார்திவாஸோ யா அபாமபி 
2 
வரதே தா நோ தேவீ: ஸுஹவா: சர்ம யச்சத॥ 
(1, வே. 5-46-7). 
எங்களிடததில்‌ அன்பு கொண்ட தேவர்களின்‌ பத்நிகள்‌ 
(மனைவிகள்‌) ஐசவர்யத்தை வெல்லவும்‌, எங்களையும்‌, 
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எங்களுடைய ஸந்ததிகளையும்‌ காக்கட்டும்‌. எவர்கள்‌ பூமியில்‌ 
இருந்து வருகிறார்களோ, எவர்கள்‌ ஜலத்தினுடைய வரதத்தில்‌ 
இருந்து வருகிறார்களோ எளிதில்‌ கூப்பிடிக்கூடிய அவர்கள்‌ 
ஈன்மையைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌, (யா, ௨.) ஈ௩ம்மிடத்தில்‌ 
அனபுள்ளவர்‌ களாக மிகவும்‌ குழந்தைகளையும்‌ அந்நத்தையும்‌ 
அடைய 18106८05 காக்கவேண்டும்‌. எவர்கள்‌ பூமியிலும்‌, 
ஜலத்தினுடைய செயல்களிலும்‌ இருக்கிறா களோ, அவர்கள்‌ 
நனறாகக்‌ கூப்பிடப்படக்‌ கூடியவர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஈன்மையைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. புகலிடமாக ஆகட்டும்‌. 
கீழ்க்கண்ட மற்றொரு ரிக்கும்‌ அவர்களைச்‌ சார்ந்ததே, 

46 उत घ्रा ग्यन्तु Cadi १ म्राप्यधिनी राट्‌। आ 
रोदसी எனி श्रृणोतु जयन्तु देवी MIATA ॥ 

अपि च सा व्यन्तु देवपल्यः। Al पल्ली। अपराय्यप्नः 
पती । அரன்‌: पली । राट्‌ रानते। रोदसी a पली। 
वहणानी च वरुणल्य पल्ली । व्यन्तु देव्यः कामयन्तां य ऋतुः कारो 


जायानां य ऋतुः कालो जायानाम्‌ ॥ 
इति ssa: 


46. உத க்கா வயநது தேவபத்ரீரிக்த்ராண்ய भा 
3 
யயசவிநீ ராட்‌ | ஆரோதஸீ வருணாநீ ச்ருணோது வ்யம்து 
3 
தேவீர்ய ர௬ுதுர்ஜநீாம்‌ || (ரி. வே. 5-46-8). 


அபி ௪ க்கா வ்யந்து தேவபத்ந்ய: | இந்த்ராணீ 
இந்த்ரஸ்ய பத்நீ | அக்காய்யக்ே: பத்நீ | அசுவிந்யச்விநோ: 
பதநீ | ராட்‌ ராஜதே | ரோதஸீ ருத்ரஸ்ய பதநீ | வருணாநீ 
ச வருணஸ்ய பத்நீ | வயநது தேவ்ய: காமயந்தாம்‌ ய ருது 
காலோ ஜாயாநாம்‌ ய ருது: காலோ ஜாயாநாம்‌ || 


8 4 
இதி த்வா தசொத்யாய: | 
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46. “உத க்கா வயந்து தேவபத்ரீரிக்த்ராண்ய க்நாய்‌- 
யச்விடீ ராட்‌ | ஆரோதஸீ வருணாநீ ச்ருணோது வயர்து 
தேவீர்ய ருதூஜநீகாம்‌ ||” (ரி. வே. 5-46-8). 


தேவ பத்நிகளும்‌ இந்த நெய்யைக்‌ குடிக்கட்டும்‌. 
அவர்கள்‌ - இந்திரனுடைய பத்திநியான இந்த்ராணீ, அக்நி 
யினுடைய பத்நியான அக்நாயீ, அச்விதேவர்களின்‌ பதநியான 
அச்விநீ, எனப்படுபவர்கள்‌. இவர்கள்‌ பிரகாசம்‌ மிக்கவாகள்‌. 
ருத்ரனுடைய பத்நீ ரோதஸீ வருணனுடைய பத்நீ வருணா, 
இவர்‌ களும்‌ முகங்காட்டிக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. இந்தப்‌ பெண்‌ 
தெய்வங்களெல்லாம்‌ தமது ருது காலத்தில்‌ ஆசையுடன்‌ இந்த 
நெய்யைக்‌ குடிக்கட்டும்‌. (யா. உ ) தெய்வங்களிலும்‌ ஆண 
பெண்‌ பாகுபாடு உளது. இந்த மந்திரத்தில்‌ சில முக்கிய 
மான தேவபத்திநிகள்‌ கூறப்படுகின்றனர்‌. அவர்களும்‌ 
யாகத்தில்‌ சம்பந்தப்பட்ட நெய்யைக்‌ குடிக்க வேண்டுமென்று 
மந்திரம்‌ வேண்டிக்கொள்கிறது. ஆண்‌ தெய்வங்கள்‌ 
முதலிலும்‌ அதன்‌ பிறகு பெண்‌ தெய்வங்களும்‌ உணண 
வேண்டுமென்று வேத மந்திரம்‌ சொல்லுகின்றது. அதுதான 
முறையாம்‌. தமது. கணவன்மார்‌ உண்ட பின்புதான்‌ உத்தமி 
களான பதிவரதைகள்‌ தாம்‌ உணவு உட்கொள்வர்‌. இது நம்‌ 
பாரத புண்ய பூமியில்‌ தொன்றுதொட்டு வேரூன்‌ றிய பணப்‌, 
இது தெய்வங்களிடத்திலும்‌ வழக்கிலுள்ளமையை இந்த 
மந்திரம்‌ வெளியிடுகின்றது. 


பன்னிரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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பரிசிஷ்டம்‌ 


பன்னிரண்டு அத்யாயங்களுடன்‌ நிருக்தம்‌ முடிந்து விடுகிறது. 
நிகண்டுவில்‌ படிக்கப்பட்ட கெள? என்ற சொல்லில்‌ ஆரம்பித்து 
'தேவபத்‌ நீ என்ற சொல்லில்‌ முடியும்‌. நிகண்டுவில்‌ காணப்படும்‌ 
சொற்களுக்குப்‌ பன்னிரண்டு அத்யாயங்களுடன்‌ உறையிடுவது முடிந்து 
வீடுகிறது, இதற்கு மேல்‌ பரிசிஷ்டம்‌ என்ற பெயரில்‌ இரண்டு 
அத்யாயங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. நூல்கள்‌ முடிந்த பிறகு அதில்‌ 
விடப்பட்டுள்ள அம்சங்கயும்‌ புது அம்சங்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பரிசிஷ்டம்‌ 
என்ற பெயரில்‌ சில நூல்கள்‌ எழுதப்பட்டிருக்கின்றன. இந்த 
வழியிலேயே இந்த நிருக்தத்திற்கும்‌ பரிசிஷ்டம்‌ ஏற்பட்டுள்ளதென்று 
தெரிகிறது. பரிசிஷ்டம்‌ என்ற நூல்கள்‌, சில சமயங்களில்‌ மூல 
க்ரந்தத்தன்‌ போக்கிற்கு முரண்பட்டுமிருப்பதால்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ 
பரிசிஷ்ட நூல்களை ஏற்றுக்கொள்வதில்லை. அதனால்‌ இந்த நிருக்த 
பரிசிஷ்டந்தை ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ பூர்ணமாக ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. 
பரிசிஷ்டத்தில்‌ பதின்மூன்றாவது அத்யாயத்திற்கு துர்கரின்‌ உரை 
காணப்படுகிறது. 14 வது அத்யாயத்திற்கு உரை காணப்படவில்லை. 
மேலும்‌ 13 வது அத்யாயத்தைப்‌ பரிசிஷ்டம்‌ என்றும்‌ அவர்‌ வழங்க 
வில்லை. “அதிஸ்துதீ”” என்றுதான்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 14 வது அத்யாயம்‌ 
ஆன்மாவின்‌ மேல்‌ வழியைப்‌ பற்றியது என்று சொல்லப்படுகிறது. 
இறந்த பிறகு ஆத்மா மேல்‌ உலகத்திற்கு எப்படிச்‌ செல்லுகிறான்‌ 
என்பதை விளக்கும்‌ இந்தப்‌ . பாகத்திற்கு யாஸ்க நிருக்தத்துடன்‌ 
ஸம்பந்தமிருப்பதாக ஏற்பது மிகக்‌ கடினமானது. ஆனாலும்‌ பரிசிஷ்டம்‌ 
என்ற பெயரில்‌ உள்ள இரண்டு அத்யாயங்களும்‌ ஸரஸ்வஜ மஹால்‌ 
லைப்ரரியில்‌ யாஸ்க நிருக்தத்தன்‌ அம்சமாகவே காணப்படுவதால்‌ 
அதை நாமும்‌ மொழிபெயர்க்க வேண்டிய அவசியம்‌ ஏற்படுகிறது. 
ரிக வேதத்தின்‌ உரையாசிரியரான ஸாயணரும்‌ 13 ஆம்‌ அத்யாயத்தில்‌ 
காணப்படும்‌ நிருக்தத்தை யாஸ்கருடையதாகவே எடுத்துக்கொண்டு 
மேற்கோளாகக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


இவைகள்‌ '“அதிஸ்துத்‌?” என்று சொல்லப்படுகின்றன. அல்லது 
தேவதையின்‌ இயற்கையின்‌ அடிப்படையில்‌ ஏற்பட்டதாகவே இவை 
ருக்கலாம்‌. தேவதைக்கு அளவிட முடியாத பெருமை இருப்பதாகத்‌ 
தெரிவதால்‌ ஒரு தேவதையின்‌ இயற்கைக்கு மேற்பட்ட பெருமையைச்‌ 
சொல்வதாகக்‌ கொள்ளவேண்டிய அவச்யமுயில்லை. 
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अ 8 6० ॐ © என்பது மிகைப்படுத்இச்‌ சொல்வது என்ற பொருள்‌ 
உள்ளது. ஆனால்‌ தேவதைக்கு மஹத்தான பெருமை இருப்பதாக 
யாஸ்கர்‌ ஒப்புக்கொள்வதால்‌ எந்தத்‌ துஇயும்‌ மிகைப்படுத்‌திச்‌ சொல்வ 
தாகக்‌ கூற இடமில்லை. ஆதனால்‌ மிகைப்படுத்‌இக்‌ கூறுதல்‌ என்ற 
பொருல்‌ விட்டு இருப்பதையே கூறுவதாகச்‌ சொல்லலாம்‌, இருப்பதைச்‌ 
சொல்வது ஈம்ப்ரத்யயம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது, இங்கு சி௨ 
தேவதைகளின்‌ பெருமையை விளக்கும்‌ துஇயை விளக்குகிறார்‌. அக்நி, 
இந்த்ரன்‌, -ஆதஇித்யன்‌, ஆதித்யரச்மி (கஇரவனின்‌ கதிர்கள்‌) இவை 
களின்‌ அதிஸ்துதி விளக்கப்படுகிறது. இதற்குமேல்‌ “வாச: 149४ 71 ' 
என்ற தலைப்பில்‌ சில ரிக்குகள்‌ எடுத்து விளக்கப்படுகின்றன. 
“ப்ரவல்ஹிதா? என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ தெரியாத சொற்களைக்‌ 
கொண்ட சொற்றொடர்‌ என்று பொருள்‌ என்று துர்கர்‌ கூறுகிறார்‌. 
இத்தலைப்பில்‌ அச்விநீ, ஸோமன்‌, யஜ்ஞம்‌, வாக்‌, அக்ஷரம்‌ இவர்கள்‌ 
ஸம்பந்தமுள்ள ரிக்குகள்‌ எடுத்து விளக்கப்படுகின்‌ றன. 
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माहाभाग्याद्‌ देवतायाः | सोऽभ्रिमेव प्रथममाह त्वममे afin: 
इति यथेतसिन्‌ सक्ते । न हि त्वदारे निमिषश्च नेरा इति वरुणल् | 
| भथैषेद्रय || 


1 अथेमा ஸிவ इत्याचक्षते । अपि वा கான एव स्वात्‌ 
॥ | 
அத பரிசிஷடம்‌ 


1. -அதேமா அதிஸ்துதய இத்யாக்க்ஷதே | அப வா 
ஸம்பரதயய ஏவ ஸ்யாத்‌ மாஹாபாக்யாத தேவதாயா: | 





ஸோ5கநிமேவ ப்ரதமமாஹ ““த்வமக்கே தயுபிஸ்த்வமாசு- 
| சுக்ஷணி:” (ரி வே, 2-1-1) இதி யதைதஸ்மி௩ ஸஒகதே | 
௩ ஹி தவதாரே நிமிஷச்ச நேசே” (ரி. வே. 2-28-6) 
. இதி வருணஸ்ய || அதைஷேந்தரஸ்ய || = 
| 1. அக்நியையே முதலில்‌ சொல்லுகிறது. மத்வமக்கே 
| தயுபி: த்வமாசுசுக்ஷணி;:” என்று. இவ்விதமே வருணனைப்‌ 
பற்றிய ரிக்கில்‌ & ழம்க்கண்டவாறு காணப்படுகிறது. 
௩ ஹி த்வதாரே நிமிஷச்ச நேசே (உன்னுடைய அருகில்‌ 
இருந்தாலும்‌ தொலைவில்‌ இருந்தாலும்‌ ஒருவனுக்கு உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு யாரும்‌ ஆளுபவனில்லை.) 


பிறகு இந்த ரிக்‌ இந்த்ரனைச்‌ சொல்கிறது. 


2 यद्‌ घाव इन्द्र ते इतं इतं भमीसत स्युः। न ला 
எனக்‌ सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ 


यदि त इन्द्र रातं दिवः रातं भूमयः प्रतिमानानि ष्युः न ला 
ANWR सूर्या न धावाषटथिव्या वयभ्यदनुवीतामिति। simu ॥ 
| 4| । | 
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२३ 3 ९ 4 
2. யத த்யாவ இந்த்ர தே சதம்‌ சதம்‌ பூமீருத ஸ்யு: | | 
௩ த்வா வஜ்ரிந்த்ஸஹஸ்ரம்‌ ஸூர்யா அநு ௩ ஜாதமஷ்ட 
3 
ரோதஸ || (ரி. வே. 8-70-5) 


யதி த இந்த்ர சதம்‌ திவ: சதம்‌ பூமய; ப்ரதிமாநா௩்‌ 
ஸ்யு: ௩ தவா வஜ்ரிக ஸஹஸ்ரமபி ஸூூர்யா ந नि 
வயாவபி அப்யப்யச்‌ நுவீதாமிதி || அதைஷா தித்யஸ்ய |! 

2. “யத தயாவ இந்த்ர தே சதம்‌ சதம்‌ பூம்‌: உதஸயு: | 
௩ தவா வஜ்ரிக ஸஹஸ்ரம்‌ ஸூர்யா அநு ௩ ஜாதமவஷட 
ரோதஸீ.॥ (ரி. வே. 8-70-5) 

ஓ! இநதரனே! நூறு வானங்களும்‌, நூறு பூமிகளும்‌ 
உனக்கு உவமையாக ஆனாலும்‌ ஆகலாம்‌. ஆனால்‌, ஆயிரட்‌ 
கதிரவன்களும்‌, வானமும்‌ பூமியும்‌ உன்னை அடைய முடியாது, 

இதற்குமேல்‌ இந்த ரிக்‌ ஆதித்யனைச்‌ சார்ந்தது, 


8 சதி वृषाकपे गृहमिन्द्रा नगन्तन । क ख ரா 
कमगज्ञनयोपनो विश्वक्मादिन््र उत्तरः ॥ 


यदुदश्चो वृषाकपे गृहमिन्द्रा जगमत । क स्य पुल्ववो मृगः। ठ 
स॒ बहादी मृगः। मृगो मर्ेगतिकर्मणः | கர்‌ जनयोपनः' 
सर्यसाय इन्द्र॒ उत्तर्तमेतद्रम आदित्यम्‌ । अयैपादित्यरदमीनम्‌ ॥ 





3. யதுதஞ்சோ வ்ருஷாகபே கருஹமிந்த்ரா ஜகந்த௩ | 
கவ ஸ்ய புல்வகோ ம்ருக: கமகஞ்ஜகயோபநோ . விச்வஸ்மா 
திந்த்ர உத்தரட|| (ரி.வே 10-86-22) 


யதுதஞ்சோ வ்ருஷாகபே க்ருஹமிந்தரா ஜகமத | ௯ஃ 

ஸ்ய புல்வகோ மருக: க்வ ஸ பஹ்வாதீ ம்ருக: | ம்ருகோ 
3 

மார்‌ ஷ்டேர்கதிகர்மண, | கமகமத்தேசம்‌ ஜயோபந; | ஸாவஸ 


மாத்ய இந்த்ர உத்தர: | தமேதத்‌ ட்ரூம ஆதிதயம்‌ || 
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2 
அதைஷா 55தித்‌ யரச்மீநாம்‌ || 


3. “யதுதஞ்சோ வருஷாகபே க்ருஹமிநதரா ஜகநத௩ | 
கவ ஸ்ய புல்வகோ ம்ருக: கமகஞ்ஜகயோப௩ந: விசவஸ்மா- 
திந்தர உத்தர: || ” (ரி. வே. 10-86-22) 

ஓ! வ்ருஷாகபியே ! நீ எப்பொழுது வடக்கில்‌ இருந்து 
கொண்டு வீட்டை அடைந்தாயோ, அப்பொழுது மக்கள்‌ 
(ஆச்சர்யத்தை அடைந்து) மிகவும்‌ தின்னுமியல்புள்ள இந்த 
மிருகம்‌ எங்கு சென்று விட்டது? மகக छा மோஹிகக 
வைக்கும்‌ அவன்‌ யாரை அடைந்தான்‌?” என்று கேட்கிறார்கள்‌. 
அதனால்‌ இந்த்ரன்‌ எல்லோரையும்விட மேற்பட்டவன்‌. 
(யா, ௨) ஓ! வ்ருஷாகபியே! எப்பொழுது வடக்கிலிருந்து 
கொண்டு வீட்டை அடைந்தாயோ. மிகவும்‌ தின்னும்‌ இயல்‌ 
புள்ள மிருகம்‌ “ம்ருகம்‌்‌ என்ற சொல்‌ எப்பொழுதும்‌ சென்று 
கொண்டிருப்பதைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. மக்களை மோஹிககச 
செய்யும்‌ அவன்‌ எந்த தேசத்தை அடைந்தான்‌, எல்லா 
வற்றையும்‌ விட எந்த இந்த்ரன்‌ உயர்ந்தவனோ அவனைச்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌. அவன்‌ ஆதித்யன்‌. 
கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ ஆதித்யனுடைய கிரணங்களைக்‌ 
51755 ड. 


4 वि हि सोतोरदक्षत नेन्द्रं देवममेसत | यत्रामदद्‌ वृषाकपिरय्यः 
षु मत्सखा विश्वसादिन्द्र उत्तरः ॥ 

qaqa हि प्रवा न चेन्द्रं देवममेसत यत्रामाचद्‌ वृषाकपिरय्य 
ईरः । gy पोषेषु । WE मम सख। मदनसला । ये नः wa: 
पदेति बा । सर्वखाय इन्द्र उत्तरस्तमेतद्‌ Ha आदित्यम्‌ ॥ अथेषाऽधिनोः ॥ 


4 விஹிஸோதோரஸ்ருக்ஷத நேந்தரம்‌ தேவமமம்ஸத | 
யதராமதத வ்ருஷாகபிரர்ய: புஷடேஷு மத்ஸகா விச்வ- 
ஸமாதிந்த்ர உததர: || (ரி. வே. 10-86- 1) 
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வ்யஸ்ருக்ஷத ஹி ப்ரஸவாய ௩ சேந்த்ரம்‌ தேவமஃம்ஸித்‌ 
யதராமாத்யத்‌ வருஷாகபிரர்ய ஈச்வர: | புஷடேஷ 
6117 66४6-० | மத்ஸகா மமஸகா மத௩ஸகா | 0५ ந 
ஸகாயஸ்தை: ஸஹேதி வா | न 60 60197 8४५ இந்தர உத்தர்‌ 


ஸ்தமேதத ப்ரூம: ஆதித்யம்‌ || அதைஷா 5ச்விநோ: || 


 “விஹி ஸோ தோரஸ்ருக்ஷத நேந்த்ரம்‌" भ | 
யதராமதத்‌ வருஷாகபிராய: புஷடேஷு மச்ஸகா விசவஸ 
மாதிநத்ர உத்தர: ||” (ரி. வே, 10-86-1) , 


எப்பொழுது கதிரவன்‌ எல்லாப்‌ பிராணி களை யும்‌ இயங்கச்‌ 
செய்ய, தன்னுடைய கதிர்களை வெளியில்‌ செல்ல ஆனை 
யிட்டானோ அப்பொழுது கதிர்கள்‌ தங்களைக்‌ கதிரவனதான 
விளங்கச்‌ செய்தான்‌ என்று நினைக்கவில்லை. ^ (தாங்களாகலே 
பரகாசிப்பதாக நினைத்தன.) என்னுடைய நணபனான 
கதிரவன்‌ நடுப்பகலில்‌ தன்னுடைய கதிர்களுடன்‌ கொழுத 
துள்ள காலத்தில்‌ கதிர்கள்‌ இப்படி நினை க்கில்‌ றன. இநதரஎ 
எல்லாவறறையும்‌ விட "மேம்பட்ட வன்‌. (யா. ௨) 
அவைகளை இயங்க வ்ருஷாகபி கதிர்களை வெளியிட்டான்‌. 
எப்பொழுது வருஷாகபி கிரணங்களால்‌ புஷ்டியை 
அடைந்தானோ (மதத்தை அடை ந்தானோ !) எனனுடைப 
௩ஈண்பன்‌ களிப்படைந்த நண்பன்‌ அல்லது களிப்படைந்துளள 
ஈண்பர்களுடன்‌ கூடியவன்‌. ,ச எல்லாவற்றையும்விட எநத 
இந்த்ரன்‌ மேம்பட்டவனோ வனை இப்படிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 
ஆதிதயரசமிகளை இப்படிச்‌ சொன்னோம்‌. அடுத்தபடியாக 
கீழக்கண்ட ரிக்‌ ஆதசவிநீ தேவர்களைச்‌ சார்ந்தது. 


सृण्येव जर्भरी तुर्फरीतू नैतोशेव gh पर्फरीका । उदन्यजेव 

जेमना मदेरू ता मे नराय्वजरं मरायु ॥ 
सृण्येवेति । द्विविधा सणिर्मवति मक्त च हन्ता च | तथाऽधिम 
चापि भर्तारो । जर्भरी maf: | तु्फरीत्‌ हन्तारो । नैतोशेव 
तुर्फरी पर्फरीका । नितोशस्यापत्यं नैतोशः । नैतोशेव तुर्फरी क्िमहन्तते | 
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उदन्यजेव जेभना मदेरू | उदन्यजेवेदयुदकजे इव रने सामुद्रे चान्द्रभसीति 
वा। जेमने जयमने। जेमना मदेखू। ता मे जराय्वजरं मरायु। 
एतज्नरायुजं शरीरं शरदमजी्णेम्‌ ॥ 

अथेषा सोमस्य ॥ 


5. ஸ்ருண்யேவ ஜர்பரீ துர்பரீதூு ரைதோசேவ துர்பரீ 


பாபரீகா | உதந்யஜேவ ஜேமநா மதேரூ தா மே ஜராயவஜரம்‌ 
மராயு || (ரி. வே 10-106-6) 


ஸ்ருண்யேவேதி | த்விவிதா ஸ்ருணிர்பவதி பாததா ச 
ஹந்தா ச | ததா5ச்விநெள சாபி பர்த்தாரெள | ஜாபரீ பாததா- 
ராவித்யர்த: | துர்பரீதூ ஹந்தாரெள || *நைதோசேவ துர்பரீ 
பர்பரீகா' | நிதோசஸ்யாபத்யம்‌ நைதோச: | நைதோசேவ 
துர்பரீ க்ஷிப்ரஹந்தாரெள | 'உதந்யஜேவ ஜேமநா மதேரூ* | 
உதந்யஜேவேத்யுதகஜே இவ ரத்நே ஸாமுத்ரே சாந்த்ரமஸீதி 

ॐ 
வா | ஜேமநே ஜயமநே | ஜேமநா மதேரூ 1 தா மே 
ஜராய்வஜரம்‌ மராயு' | ஏதஜ்ஜராயுஜம்‌ சரீரம்‌ சரதமஜீா ணம்‌ || 

di 
அதைஷா ஸோமஸ்ய || 

5. “ஸ்ருண்யேவ ஜர்பரீ துர்பரீது ரைதோசேவ துூரபரீ 
பாபரீகா | உதந்யஜேவ ஜேமகநா மதேரூ தா மே ஜராயவஜரம்‌ 
மராயு || ” (ரி. வே. 10-106-6) 

யானையைக்‌ கட்டுப்படுத்த ஏற்பட்ட அங்குசம்போல்‌ 
தாங்குபவர்களாயும்‌, எதிரிகளை அழிப்பவாகளாயும்‌ 
நைதோசன்‌ போல்‌, எதிரிகளை ஹிம்ஸிப்ப்வாகளாயும்‌, 
பிளப்பவர்களாயும்‌, ஜலத்தில்‌ உண்டான மணிபோல்‌ தூய்மை 
நிறைந்தவர்களாயும்‌, மதம்‌ பிடித்தவர்களாயும்‌, உள்ள 
அசவிநீ தேவர்கள்‌ ஜராயுவில்‌ உண்டானதாகவும்‌, இறக்கும்‌ 
இயல்புள்ளதாகவுமுள்ள என்னுடைய சரீரத்தை அழிவில்லாத: 
தாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. (யா. ௨.) ஸ்ருணிபோல்‌. ஸ்ருணி 
0 வகையானது, ஒன்று தாங்குவது, மற்றொன்று 
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தாக்குவது அவவிதமே அசவிநீ தேவாகளும்‌ தாங்குபல 


களாயும்‌. “ஜர்பரீ' என்ற சொல்லுக்கு, தாங்குபவாகள எனத | 


பொருள்‌. “துர்பரீதூ' என்ற சொல்லுக்குத தாககுபவாக 
என்று பொருள்‌. £பமைதேோசன்‌' போல ஹிம்ஸிப்பஃ& 
களாயும்‌, பிளப்பவர்களாயும்‌. நிதாசனுடைய பிள்‌ 
நைதோசன்‌ நைதோ சன்‌ போல்‌ விரைவில்‌ தாக்குபல 
களாயும்‌, 'உதந்ஜேவ 6807 மகதேரூ உதகத்திஃ. 
உண்டான இரு 55060159 அலலது ஸமுத்ரத்திஃ 
உண்டானவைபோல்‌, சந்த்ரனைச்‌ சேர்ந்தவைபோ: 
வெற்றியை அடைநதவைகளாயும்‌. மதம்‌ 
தா மே ஐராய்வஜரம்‌ மராயு'. இந்த காபபப்‌ பை யி: 


உண்டான சரீரத்தை ஆண்டுகளில்‌ அழியாததாக. பிற 
கீழ்ககண்ட ரிக ஸோமனைச்‌ சார்ந்தது 


6 तरतस मन्दी धावति धारा सुतघान्धसः । तरत्स मन्दी धावति ¦ 
तरति स पापं सत्र मन्दी यः सोति धावति ஈக गतिम्‌ । 


धारा युतस्यान्धसः । धारयाभिपुतस्य सोमघ्य॒मन्त्रपूतस्य वाचा स्तुत | 
अथेषा यज्ञस्य ॥ | 


6. தரத்ஸ மந்தீ தாவதி தாரா ஸஃதஸ்யாந்தஸ: | 
தரத்ஸ (058 தாவதி|| (ரி. வே. 9-58-1) 

தரதி ஸ பாபம்‌ ஸர்வம்‌ மந்தீ ய: ஸ்தெளதி தாவத்‌ 
கச்சத்யூர்த்வாம்‌ கதிம்‌ தாரா ஸுதஸ்யாந்தஸ; | தாரயா 
பிஷுதஸ்ய ஸோமஸ்ய மந்த்ரபூதஸ்ய வாசா ஸ்துதலய | 
அதைஷா_பஜஞஸய |! 





6 ர[த்ஸ மந்தி தாவதி தாரா ஸுதஸ்யாந்தல: 
தரத்ஸ மநத்‌ தாவதி || ” (ரி, வே. 9-58-1) 

தேவர்களுகிக மகிழ்ச்‌ சியை க்‌ கொடுப்பவனாயும்‌ 
அண்டினவர்களைப்‌ பர்வத்தைத்‌ தாண்ட வைப்பவனாயுமுள 
ஸோமன்‌ பெருகுகிறான்‌ பிழியப்பட்ட ஸோமலதையீ& 
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தாரை பெருகுகிறது.  அண்டினவர்களைப்‌ பாபத்தைக 
கடக்கச்‌ செய்யும்‌ மகிழ்ச்‌ சியுள்ள ஸோமன்‌ பெருகுகிறான * 
(யா. உ.) அவன்‌ பாபத்தை தாண்டுகிறான்‌. எவன்‌ துதிக 
கிருனோ அவன்‌ மகிழ்ச்சியுள்ளவன்‌, 'தாவதி' என்ற சொல்‌ 
மேலே செல்வதைக்‌ குறிக்கிறது தாரா 60 -०@ 6४५17 5ॐ नण 
தாரையினால்‌ பிழியப்பட்ட ஸேோமனுடைய, மந்த்ரததினால 
புனிதமாக்கப்பட்ட தின்‌ சொல்லால்‌ துதிக்கப்பட்டதின்‌. பிறகு 
கீழ்ககண்ட இந்த ரிக்‌ யஜ்ஞத்தைச்‌ சார்ந்தது. 

7 SIR श्रा त्रयो भस्य पादा दव शीर्षे सप्त हस्तासो जख | 
तधा बद्धो ஜான்‌ रोरवीति महो देवो मत्यां जानिवेश ॥ 


चत्वारि श्रद्धेति वेदा वा एत उक्ताः । त्रयोऽघ् पादा इति सवनानि 
त्रीणि । द्व a प्रायणीयोदयनीये। सप्त हस्तासः सप्त छन्दांसि । 
रिष्‌ बद्धः त्रेधा बद्धो मन्त्रब्राह्मणकल्पैः । “ वृषभो रोरवीति । रोरवणमस्य 
सवनक्रमेण Saft: यजुर्भिः सामाभिः यदेनमृगभिः शंसम्ति.यनुरमियेजन्ति सामभिः 
ef महो देव इत्येष हि महान्देवो am: । मत्यां भाविवेरोति | 
एष हि मनुष्यानाविश्चति यननाय । तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ 


7, சத்வாரி ச்ருங்கா த்ரயோ அஸ்ய பாதா தவே 
சீர்ஷே ஸப்த ஹஸ்தாஸோ அஸ்ய | த்ரிதா பத்தோ வருஷபோ 
ரோரவீதி மஹோ தேவோ மர்த்யாம்‌ ஆவிவேச ॥ 


சத்வாரி ச்ருங்கேதி வேதா வா ஏத உக்தா: | தரயோ- 
$ஸ்ய பாதா இதி ஸவமநாமி, த்ரீணி | த்வே சீர்ஷே ப்ரா யணீ- 
யோதயநீயே | £ஸப்தஹஸ்தாஸ: ஸப்த சந்தாம்ஸி | தரிதா 
பத்த த்ரேதோ பத்த: மகதரபராமஹணகலபை: | வருஷபோ 
ரோரவீதி | ரோரவணமஸ்ய ஸவநக்ரமேண ரிக்பி ५9 "7७५ 
ஸாமபிர்‌: யதேந௩ம்ருக்பி: சம்ஸந்தி யஜஃர்பிர்யஜந்தி ஸாம௰ி 


ஸ்தவந்தி| மஹேோ தேவ இத்யேஷ ஹி மஹாந்தேவோ 
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யத்யஜ்ஞு: | மர்த்யாம்‌ ஆவிவேசேதி | ஏஷ ஹி மநுஷ்யார்‌ 
ஆவிசதி யஜகாய | தஸ்யோத்தரா பூயஸே நிர்வசநாய || 


3 9 
7. “சத்வாரி ச்ருங்கா த்ரயோ அஸ்ய பாதா தே 


சீர்ஷே ஸப்தஹஸ்தாஸோ அஸ்ய | த்ரிதா பத்த: வ்ருஷபோ 
3 | 
ரோரவீதி மஹோ தேவோ மாத்யா௩ ஆவிவேச || 


இவனுக்கு நான்கு கொம்புகள்‌, மூன்று கால்கள்‌, 
இரண்டு தலைகள்‌, ஏழு கைகள்‌. மூன்று விதமாகக்‌ கட்டட 
பட்டுள்ள இந்தக்‌ காளை, பூஜ்யனான தேவன்‌ மனிதர்களிடட்‌ 
புகுந்து எக்காளமிடுகிறது. (யா. உ.) நான்கு निना 
என்று வேதங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. மூன்று கால்கள்‌ 
என்று ஸோம யாகத்தின்‌ மூன்று ஸவநங்களும்‌ சொல்லட்‌. 
படுகின்றன. இரண்டு தலை என்று ப்ராயணீயம்‌ (ஸோட்‌ 
யாகத்தில்‌ இரண்டாம்‌ நாள்‌ செய்யப்படும்‌ இஷ்டி) உதயநீயட்‌ 
(கடைசி தினம்‌ செய்யப்படும்‌ கடைசி இஷ்டி) இலை 
சொல்லப்பட்டன. ஏழு கைகள்‌ என்று ஏழு சந்தஸ்ஸுகள்‌ 
சொல்லப்பட்டன. மூன்று விதமாகக்‌ கட்டப்பட்டதெனறு. 
மந்த்ர, ப்ராஹ்மண, கல்பங்களால்‌ கட்டப்பட்டிருப்பத 
சொல்லப்படுகிறது. சத்தம்‌ போடுகிறதென்று, ஸவன 
வரிசையில்‌ ரிக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமங்களால்‌ யாகத்தில்‌ உணடாகும்‌ 
சப்தம்‌ சொல்லப்படுகிறது. இங்கு ரிக்குகளால்‌ துதிககிறா கள 
ஜுஸ்ஸுகளால்‌ வழிபடுகிறார்கள்‌. ஸாமங்களால்‌ துதி 
கிறார்கள்‌. மஹத்தான தேவன்‌ இந்த யஜ்ஞமே. மனித 
களிடம்‌ நுழைநது விட்டான்‌ என்பது, செய்வதறகாக யாக 
மனிதர்களிடை இருந்து வருகிறடைதச்‌ சொல்லுகிறத 
அடுத்த ரிக இதை மேலும்‌ விளக்குகிறது. 





8 எரி नपिक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोदप्ती । यज्ञे ये i 
युविद्वांसो वितेनिरे ॥ 

स्वगच्छन्त जाना वा नेक्षन्ते 1 तेऽमुमेव रोकं गतव 
मीक्षन्तमिति। आ द्यां रोहन्ति रोदसी । यज्ञं ये विश्वतोधारं सर्वतो 
सुविद्वांसो वितेनिर इति । सथेष। वाचः प्रवल्हितेव ॥ 
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8. ஸ்வாயந்தோ நாபேக்ஷந்த ஆ தயாம்‌ ரோஹுந்தி 
ரோதஸீ | யஜ்ஞம்‌ யே விச்வதேரதாரம்‌ ஸுவித்வாம்ஸோ 
விதேநிரே | 


ஸ்வர்கச்‌ சந்த ஈஜாநா வா நேக்ஷந்தே| தேமு மேவலோகம்‌ 


கதவந்தமீக்ஷந்தமிதி | ஆத்யாம்‌ ரோஹந்தி ரோதஸீ | யஜஞம்‌ 
பே விச்வதோதாரம்‌ ஸர்வதோதாரம்‌ ஸுவித்வாம்ஸோ 
விதேநிர இதி | அதைஷா வாச: ப்ரவல்ஹிதேவ ॥ 


8. “ஸ்வர்யந்தோ நா பேக்ஷந்தே ஆ த்யாம்‌ ரோஹந்தி 
4 


ரோதஸீ | யஜ்ஞம்‌ யே விச்வதோதாரம்‌ ஸுஃவித்வாம்ஸோ 
விதேகிரே || ” 

எல்லாவற்றையும்‌ பாதுகாக்கக்கூடிய யாகத்தை எந்த 
அறிவாளிகள்‌ செய்தனரோ, அந்த அறிவாளிகள்‌ வானத்தை 
பும்‌ ரோதஸ்களை யையும்‌ ஏறி அடைகிறாகள. ஸவாகததை 
அடைந்துள்ள அவர்கள்‌ மற்ற இடத்தை அபேச்ஷிப்பதில்லை 
யா, உ.) ஸ்வர்க்கத்தை அடைபவர்கள்‌ அல்லது யாகம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ பார்ப்பதில்லை, மேல்‌ உள்ள அந்த லோக ததை 
அடைந்தவனையே பார்க்கிறார்கள்‌. வானத்தையும்‌ பூமியை 
பும்‌ ஏறுகிறார்கள்‌. எல்லா வழிகளிலும்‌ உலகத்தைப்‌ 
ராதுகாக்கும்‌ யாகத்தை எந்த நல்ல அறிவாளிகள்‌ 
செய்கிறார்களோ ! 


பிறகு புரியாத பொருளுள்ள சொற்களை உடைய கீழ்க 
கணட ரிக காணப்படுகிறது 


9 चत्वारि वावपरिमिता पदानि तानि A ये AA: | 
Tel त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ . 


चत्वारि राचः परिमितानि पदानि । en: ये 
धारिनः । गुहायां त्रीणि निहितानि ना वेदयन्ते TEI गूहतेः । 


[यं वरतेः। कतमानि तानि चत्वारि ष्दानि । भोंकारो महान्ाहत- 
42 
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यश्येत्यार्पम्‌ | नामाख्याते चोपसगेनिपाताश्चेति वैयाकरणाः | मनः कह 
ब्राह्मणं चतुर्थी व्यावहारिकीति याचिकाः । னி यजूषि सामानि चतुः 
व्यावहारिकीति नैरुक्ताः । सर्पाणां वाग्यतां gga afar चतु 
व्यावहारिकीययेकरे । ag qo मृगेष्व।समनि चेत्यात्मप्रवादाः । अधः 
ब्राह्मणे भव्ति । सा वै वक्सृष्टा चतुरा व्यभवत्‌ । एष्वेव लेकेषु त्री 
agg तुरीयं या प्रथिव्यां सभो सा रथन्तरे । यान्तरिक्षे सा वाथो ? 
वामदेभ्ये। या दिवि assed सरा बृहति सा wad । भथ पु 
ततो या वागत्यरिच्यत तां ब्राह्मणेष्वदधुः। எனாது उभयीं ग 
वदन्ति| याच देवानां याच मनुष्याणाम्‌ इति॥ | 


अथेषाऽक्षरघ्य ॥ 


9. சதவாரி வாக்பரிமிதா பஞாநி தாஙி விதுர்ப்ராஹ்மூ 
(> 3 9 
யே 1०ईिश््ीन्ण^ | குஹா த்ரீணி நிஹிதா நேங்கயந்தி துரீயம்‌ 
9 * 
வாசோ மநுஷயா வதந்தி ॥ (ரி. வே. 1-164-45) 


சதவாரி வாச: 1110160 @ 7 8 ப 5 718 | தா௩ி வித்‌ 
பராம்ஹணா யே மேதாவிந; | குஹாயாம்‌ த்ரீணி நிஹிதா£ 
817 @19 வேதயந்தே | குஹா கூஹதே: | துரீயம்‌ தவரதே: 
கதமாநி தாநி சத்வாரி பதாநி | ஓங்காரோ மஹாவயாஹீரு£ 
யசசேத்யார்ஷம்‌ | ௩ாமாக்யாதே சோபஸர்க்நிபாதாச்சேத்‌ 
வையாகரணா: | மநதர; கலபோ . ப்ராம்ற்ணம்‌ சது 
வ்யாவஹாரிக்தி யாஜ்ஞிகா: | ரிசோ யஜூம்ஷி ஸாமா£்‌ 
சதுர்தீ வ்யாவ ஹா ரிகீதி ைருக்தா: | ஸர்ப்பானாஃ 
வாக்வயஸாம்‌ க்ஷ£த்ரஸ்ய ஸரீஸ்ருபஸ்ய சதுர்தீ வ்யால 
ஹாரிகீத்யேகே | பசுஷு துூணவேஷு ம்ருகேஷ்வாத்ம3 
சேதயாத்மப்ரவாதா: | அதாபி ப்ராஹ்மணம்‌ “பவதி | ஸா 
வை வாகஸ்ருஷ்டா சதுர்தா வ்யபவத்‌ | ஏஷ்வேவ லோகேஷூ* 
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தரீணி பசுஷு துரீயம்‌ யா ப்ருதிவ்யாம்‌ ஸாக்நெள ஸா 
ரதநதரே | யாந்தரிக்ஷே ஸா வாயெள ஸா வாமதேவயே | 

| யா திவி ஸா55தித்யே ஸா ப்ருஹதி ஸா ஸ்தநயிதகநெள | 
அத பசுஷு ததோ யா வாகத்யரிசயத தாம்‌ ப்ராஹ்மணேஷ- 
வதது: | தஸ்மாத்ப்ராஹ்மணா உபயீம்‌ வாசம்‌ வதந்தி| யாச 
தேவாநாம்‌ யா ச மனுஷ்யாணாம்‌ இதி | 


2 
அதைஷா கக்ஷரஸ்ய || 
|, 9 “சதவாரி வாக்பரிமிதா பதாநி தாநி விதுர்‌- 
ப்ராஹ்மணா யே மநீஷிண: | குஹா தரீணி நிஹிதா 


நேங்கயந்தி துரீயம்‌ வாசோ மநுஷ்யா வதந்தி 
(ரி. வே. 1-164-45) 


வாக்கிற்கு - கான்கு கால்கள்‌ (பதாநி) இருநது 
வருகின்றன. மனதை அடக்கக்கூடிய அறிவுள்ள ப்ராஹ்‌ 
மணர்கள்‌ அதை அறிவார்கள்‌.  குஹையில்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள மூன்று அடிகள்‌ அசைவதில்லை. நான்காவது 
அடிகளைத்தான்‌ மனிதர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. (யா. ௨.) 
வாக்கின்‌ நான்கு அளக்கப்பட்டுள்ள கால்களை அறிவாளி 
களான ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. குஹையில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள மூன்று அடிகள்‌ பொருளைச்‌ சொல்வதில்லை 
'குஹா' என்ற சொல்லுக்கு “மறைக்கப்பட்டது' என்று 
பொருள்‌. 'துரீயம்‌' என்ற சொல்‌ 'த்வரதே (விரைகிறது) 
எனற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, நான்கு பாதங்கள்‌ என்ற 
இடங்களில்‌ சொல்லப்படும்‌ ஈான்கு யாவை? ஓம்காரம்‌, 
மஹா வியாஹ்ருதிகள்‌ மூன்று, இவை என்று ரிஷிஸம்ப்ரதாய 
மிருந்து வருகிறது நாம (பெயர்ச்சொல்‌), ஆகயாதம்‌ 


(வினைச்சொல்‌), உபாஸர்‌ கம்‌, நிபாதம்‌ என்ற இந்த நான்கு 
மென்று வையாகரணர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌, மந்த்ரம்‌, 
கல்பம்‌, ப்ராஹ்மணம்‌, உலக வழக்கிலுள்ள மொழி இவை 
நானகுமென்று யாஜ்ஞிகர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ரிக்‌, யஜுஸ்‌, 
ஸாமம்‌, உலக வழக்கிலுள்ள மொழி என்ற இவை நான்கும்‌ 
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என்று நைருக்தர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ஸர்ப்பங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, 
சிறிய எறும்பு முதலியவை இவைகளின்‌ வாககு, ௨6: 
வழக்கிலுள்ள வாக்கு, இவை நான்கும்‌ என்று சீ: 
கூறுகிறாகள்‌. பசுக்கள்‌,  தூணவம்‌ எனற வாத்ய, 
விலங்குகள்‌, ஆன்மா இவைகளிலுள்ள நான்குமென£ 
ஆன்மஜ்ஞாநிகளின்‌ கூற்று. இவ்விஷயத்தில்‌ பிராஹ்மணமு: 
பினவருமாறு கருத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறது, 


“படைக்கப்பட்ட அந்த வாக்கு நான்கு வகையாக 
ஆயிற்று. மூன்று உலகங்களிலும்‌ மூன்று பாதங்களுஃ 
விலங்குகளிடம்‌ நான்காவது பாதமுமிருந்து வருகிறது: 
பூமியில்‌ எநத வாக்கு உள்ளதோ அது அக்நியிடமும்‌, ரதந்தா 
ஸாமாவிடமும்‌ இருந்து வருகிறது. அந்தரிக்ஷத்தில்‌ 99 
வாககுள்‌ ளதோ அது வாயுவிடமும்‌ வாமதேவ்ய ஸாமாவிடமு: 
இருநது வருகிறது, வானத்தில்‌ எந்த வாக்கு உள்ளதோ 
அது ஆதிதயனிடமும்‌ ப்ருஹத்ஸாமாவிடமும்‌ மின்னலிடமுட்‌ 
(ஸ்த௩யிதநு) இருந்து வருகிறது. பிறகு பசுக்களிடமும்‌ 
வைததாாகள்‌, மிகுந்திருந்த வாக்கை ப்ராஹ்மணர்களிடம்‌ 
வைத்தார்கள்‌. அதனாலேயே ப்ராஹ்மணர்கள்‌, மனிதர்கள்‌- 
தேவாகள்‌, இருவர்களுடைய வாக்குகளையும்‌ பேசப்‌ பயள்‌ 
படுததுகிறாகள்‌. 


பிறகு கீழ்ககண்ட ரிக்‌ அக்ஷரத்தைச்‌ சார்ந்தது. 


10 ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्यसिन्देवा अधि विश्वे Ai 
यस्तन्न वेद किमृच। करिष्यति य इत्तद्विदुसत इमे समासते 1 





SRA भक्षे परमे व्यवने यस्िन्देवा भषिनिषण्णाः सर्वै । यततं 
da किं स छवा करिष्यति । य इत्तद्विदुस्त इमे समासत इति विदुष 
उपदिशति | कतमत्तदेतदक्षरम्‌ । ओमिव्येषा वागिति शाकपूणिः । ऋच 
क्षरे परमे व्यवने धीयन्ते नानादेवतेषु च HAY । एतद्‌ ह बा एतदकं 
यस्वा त्रयीं विद्यां भरति प्रति इति च ब्राहमणम्‌ ॥ 
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10. ரிசோ அக்ஷரே பரமே வ்யோமந்‌ யஸ்மி௩ தேவா 
அதிவிச்வே நிஷேது: | யஸ்தந்க வேத கிம்ருசா கரிஷயதி ய 
६, 
இத்தத்விதுஸ்த இமே ஸமாஸதே || 


ரிசோ அக்ஷரே பரமே வ்யவநே யஸ்மி௩க்‌ தேவா அதி- 
நிஜண்ணா: ஸர்வே | ५16०७818 வேத கிம்‌ ஸ ரிசா கரிஷயதி ॥| 


ய இத்த்த்விதுஸ்த இமே ஸமாஸத இதி விது உபதிசதி | 
கதமத்ததேததக்ஷரம்‌ | ஓமித்யேஷா வாகிதி சாகபூணி: | 
ரிசச்ச ஹ்யக்ஷரே வ்யவநே தீயந்தே நாநாதேவதேஷு ௪ 
மந்த்ரேஷு| ஏதத்‌ ஹ வா ஏததக்ஷரம்‌ யத்ஸர்வாம்‌ தரயீம்‌ 
வித்யாம்‌ ப்ரதி ப்ரதி இதி ச ப்ராஹ்மணம்‌ || 


10. “ரிசோ அக்ஷரே பரமே வயோமந்‌ யஸ்மி௩்தேவா 
அதிவிச்வே நிஷே து: | யஸ்தந்க வேத கிம்ருசா கரிஷயதிய . 

| இத்தத்விதுஸ்த இமே ஸமாஸதே || '' (ரி, வே. 1-164-39) 
| ரிக்குக்கு அழியாத உயர்ந்த இடமாக எது இருநது 
வருகிறதோ, எந்த இடத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ உட்கார்ந்‌ 
துள்ளார்களோ, அதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளாதவன்‌ ரிக்கினால்‌ 
என்ன செய்யப்‌ போகிறான்‌, எவர்கள்‌ அதைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுகிறார்களோ அவர்களே நன்கு இருந்து வருகிறார்கள்‌ . 
(யா. உ.) ரிக்குக்கு அழியாத இடமாகவும்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த 
இடமாகவும்‌ உள்ள வானத்தில்‌, எந்த இடத்தில்‌ தேவதைகள்‌ 
எல்லோரும்‌ இருந்து வருகிறார்களோ. 'அதை யார்‌ அறிய 
வில்ல்யோ அவன்‌ ரிக்கால்‌ என்ன செய்யப்‌ போகிறான்‌? 
எவர்கள்‌ இதை அறிகிறார்களோ அப்படிப்பட்ட வார்களே 
நன்றாக இருந்து வருகிறார்கள்‌” என்று உபதேசிக்கிறான்‌. இரத 
அக்ஷரம்‌ எது ? “ஓம்‌'” என்ற எழுத்துதான்‌ என்று சாகபூணி 
சொல்லுகிறார்‌, எல்லா ரிக்குகளும்‌ ஓங்காரத்தில்‌ அடங்கி 
யுள்ளன பல தேவைகளைக்‌ கெண்ட மந்த்ரங்கள்‌ 
ஒங்காரத்தில்‌ இருப்பதால்‌ தேவதைகளும்‌ ஓங்காரத்தில்‌ 
உட்கார்ந்துள்ளார்கள்‌. ஓங்காரம்‌ ஒன்றே மூன்று விதமாக 
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உள்ள வேத மந்த்ரங்களுக்கும்‌ ப்ரதிகிதியாக நிற்பது எனத 
ப்ராஹ்மணம்‌ கூறுகிறது. 


11 आदिय इति पुत्रः शाक्पृणेः ர கண यदेनमर्ब 
goa: सर्वाणि भूतानि तस्य यद्न्यन्मन्त्रेभ्यस्तदक्षरं भवति । WHA द्‌ 
उच्यन्ते य एतसिन्नधिनिषण्णा इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


मथाध्यातमम्‌ । रारीरमत्र ऋृगुच्यते यदेनेनार्चन्ति प्रत्यव; एः 
णीन्दियाणि तस्य यदविनारिधर्मं तदक्षरं भवति । इद्धियाण्यत्र देवा उच्य 
वान्यसिन्नाःमन्येकं भवन्तीद्यात्मप्रवाद्‌ाः || 


11. ஆதித்ய இதி புத்ர: சாகபூணே: | ஏஷ ரிக்பவ£ 
3 


யதே௩மாசசநதி ப்ரத்ய்ருச: ஸர்வாணி பூதாநி தஸ்ய யதநயா 
६३ 4 


மந்த்ரேப்ய: ததக்ஷரம்‌ பவதி | ரச்மயோ5த்ர தேவா ०5016; 
4 
ய श ® 9०16815 ॐ நிஷண்ணா இத்யதிதைவதம்‌ ॥ 


அதாத்யாதமம்‌ | சரீரமத்ர ரிகுச்யதே ५165७९९ 558 
* 3 
பர த்ய்ருச ஸாவாணீநத்ரியாணி தஸ்ய யதவிநாசி தாட 
ததக்ஷரம்‌ பவதி| இந்த்ரியாண்யத்ர தேவா உச்ய௩ீ 


யா ௩யஸமிநநா த்மநயேகம்‌ பவந்தீத்யாத்மப்ரவா தா: || 


11. இந்த மந்த்ரத்தால்‌ ஆதித்யன்‌ சொல்லப்பட 
கிறான்‌ என்று சாகபூணியின்‌ புத்ரன்‌ சொல்லுகிறார்‌. இவனை 
(ஆதித்யனை) எல்லோரும்‌ துதிப்பதால்‌ இவன்‌ ரிக்‌ என்ற 
சொல்லப்படுகிறான்‌. ஆதித்ய மண்ட லத்திலிருந்து தனியாக 
நிற்பதுதான்‌ அக்ஷரம்‌. கதிரவனின்‌ கதிர்கள்‌ தேவதைகளாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறாரகள்‌. இவைகள்‌ ஸூர்ய மண்டலத்திூ 
இருந்து வருகின்றன. இப்படி தேவதை தத்வத்தை அடிப்‌ 
படையாகக கொண்டு விளக்கம்‌ கூறப்படுகிறது ஆதம்‌ 
ததவததை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு இனி விளக்கம்‌ 
கூறப்படுகிறது, சரீரம்‌ ரிக்காகச்‌ சொல்லப்படுகிறது 
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இதைக்‌ கொண்டு எல்லோரும்‌ துதிக்கிறார்கள்‌. எல்லா 
இந்த்ரியங்களும்‌ இங்கு சேர்ந்துள்ளன. சரீரத்தின்‌ அழியாத 
தத்வம்‌ அக்ஷரமாகிறது. இந்த்ரியங்கள்‌ தேவாகளாகச 
சொல்லப்படுகிறார்கள்‌, எவைகள்‌ சரீரத்தில்‌ உட்கார்ந்து 
இருக்கின்றனவோ” என்பது ஆத்மா என்ற ததவத்தை அடிப்‌ 


படையாகக கொண்ட கூற்றுக்கள 
19 भक्षरं न क्षरति । எனி । क्षयो |S 
इति वा । अक्षो यानघ्याज्ञनात्‌ । तलक्षतीतरद्वर्तनतामान्यादिति । अयं 
्त्रार्थचिन्ताभ्यूहोऽभ्य्ः | afig तितोऽपि aa: | न तु पृथक्तवेन मन्त्रा 
निर्वक्तव्याः GAO एव तु निर्वक्तव्याः । न ह्येषु प्रत्यक्षमस्त्यनूषेरतपसो 
ql! alma तु खड वेदितृषु भूयोविद्यः प्रशस्यो Mada पुरस्तात्‌ | 
मनुष्या वा चद्पिपूज्तामरछु देवानन्रुवन्‌ । को न -ऋषिभेविष्यतीति । तेभ्य 
एतं aig भायच्छन्मन्त्रार्थचिन्ताभ्यूहमभ्यूष्दम्‌ | flied ThE 
चनोऽभ्यूहत्यापं तद्भवति ॥ 
12. அக்ஷரம்‌ ௩ க்ஷரதி | ௩ க்ஷீயதே வா | கூயோ 
பவதி | வாசோகக்ஷ இதி வா | அகோ 'யாநஸ்யா௩ஜநாத | 
த்ப்ரக்ருதீதரத்வர்த்தகஸாமாந்யாதிதி | அயம்‌ ம௩தராரத- 
 சி்தாப்யூஹோகப்யூள்ஹ | அபி ச்ருதிதோ5பி தாக்கத: | ஈது 
பருதக்த்வே௩ மந்த்ரா நிர்வக்தவயா; பரகரணச ஏவ து 
நிர்வக்தவ்யா: | ௩ ஹ்யேஷுஃ ப்ரத்யக்ஷமஸ்தயநருஷே- 
ரதபஸோ வா | பாரோவர்யவித்ஸு து கலு வேதிதருஷு 
பூயோவித்ய: ப்ரசஸ்யோ பவதீதயுகதம்‌ புரஸதாத | 
மநுஷ்யா வா ரிஷிஷூத்க்ராமத்ஸு தேவாநப்ருவ௩ | கோ 
| ¢ ரிஷிர்பவிஷ்யதீதி | தேப்ய ஏதம்‌ தர்க்கம்ருஷிம்‌ பராயசச௩ 
மநதரார்‌ தசிந்தாப்யூஹமப்யூள்ஹம்‌ | தஸ்மாத்ய தேவம்‌ 
கிஞ்சாநூசாநோ 5ப்யூஹத்யார்‌ ஷம்‌ தத்பவதி || 
12. அக்ஷரம்‌ என்ற சொல்லுக்கு மாறுபாட்டை அடை 
யாதது அல்லது அழிவில்லாதது அல்லது வாக்கு இருக்கு 
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மிடம்‌ (வாக்‌ - க்ஷய;) அல்லது வாக்கின்‌ அச்சு என 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அக்ஷ என்ற சொல்லுக்கு எ 
பூசப்படுவது என்று பொருள்‌. இந்தப்‌ பொருளை அடிப்பட 

யாகக்‌ கொண்டு மெய்யெழுத்துக்கு ஆதாரமாக நிற்கு 
உயிரெழுத்தும்‌ அக்ஷரம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறத.. 
இவ்விதம்‌ மந்த்ரார்த்தத்தின்‌ சிந்தை முடிந்தது. வே; 
ப்ரமாணத்தையோ யுக்தியையோ கொண்டுதான்‌ இதை 
செய்யவேண்டும்‌. மந்த்ரத்தை ப்ரகரணத்திலிருந்தோ சருத 
தர்க்கம்‌ இரண்டிலிருந்தும்‌ வேறுபடுத்தியோ பொருள்‌ = 
கூடாது ப்ரகரணத்திற்கனுகுணமாகத்தான்‌ நிரவசன: 
செய்ய வேண்டும்‌ ரிஷியாக இல்லா தவனுக்கும்‌ தபா 
இல்லா தவனுக்கும்‌ மநதரங்களில்‌ பரத்யக்ஷமாக ஒனறையு 
காணமுடியவில்லை. உயர்ந்தது தாழ்ந்ததை அறிநதவாகஞு£ 
மிகப்‌ படித்தவன்‌ புகழப்படுகிறான்‌ என்று முன்பே சொல்‌ 
பட்டு விட்டது ரிஷிகள்‌ இந்த லோகத்தை விட்டு மேட 
லோகத்திற்குப்‌ போகுங்காலத்தில்‌ “ரிஷிகள்‌ போய்விட்டா: 
களே. இனி எங்களில்‌ யார்‌ ரிஷியாக ஆகமுடியும்‌? என 
மனுஷ்யர்கள்‌ கேட்டார்கள்‌. அப்பொழுது க்த்வர்கச்‌ 
மநுஷ்யர்களுக்காக (அவர்கள்‌ ரிஷிகளாக ஆக) மந்த்ரார்த்த£ 
தைச்‌ சிந்திக்கும்‌ வழியைக்‌ கொடுத்து இதனால்‌ ரிஷியாகலாட்‌' 
என்றார்கள்‌. அதனால்‌ நிருக்த சாஸ்த்ரத்தைப்‌ பின்பற்றி ५7; 
ஊஹும்‌ செய்து மந்த்ரத்தை நிர்ணயம்‌ பண்ணுகிறார்களே£ 
அது ரிஷிகளின்‌ அபிப்ராயமாக ஆகிறது. 


13 हृदा तष्टेषु मनसो नवेषु यद्भाह्मणाः संयजन्ते सखायः | जत्र 
त्वं विजहूर्ेयाभिरोहन्रक्षाणो विचरन्यु ते ॥ 





~ हद। तटेषु मनसां प्रजवेषु यद्राह्मण।: संयनन्ते समानास्याना ऋविजः 
अत्राह त्वं विजहूर्वेयामिरवेदितन्याभिः प्रवृत्तिभिः | Mem FETA: 
ऊद प्रपां ब्रह्मेति वा| सेयं विद्या श्रतिमतिबुद्धिः | TOW 
पारमीप्पितव्यम्‌ । तदिदमायुरिच्छता न निरयक्तव्यम्‌ | RGAE रोष 


उपेक्षितत्याः | भथाऽऽगमो यां यां देवनां. निराह तल्ास्तष्यातताद्राव्यमतु 
भवत्यनुभवति ॥ 
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13. ஹ்ருதா தஷடேஷு , ம௩ஸேோ ஜவேஷு யத்‌. 
ப்ராஹ்மணா:  ஸம்யஜந்தே ஸகாய; | அத்ராஹ தவம்‌ 
விஜஹுர்வேத்யாபிரோஹ ப்ரஹ்மாணோ விசரந்த்யு தவே | 
(ரி, வே. 10-71-8) 
ஹ்ருதா தஷ்டே ஷு ம௩ஸாம்‌ பரஜவேஷு யத்ப்ராஹ்மணா: 
ஸம்யஜந்தே ஸமா௩க்யா௩ா ரிதவிஜ:; | , அத்ராஹ தவம்‌ 
விஜஹுர்‌ வேத்யாபி: வேதிதவ்யாபி: ப்ரவருததிபி: | 
ஓஹப்ரஹ்மாண ஊஹப்ரஹ்மாண: | ஊஹ ध 70 
ப்ரஹ்மேதி வா | ஸேயம்‌ விதயா ச்ருதிமதிபுத்தி: | தஸ்யாஸ- 
தபஸா பாரமீப்ஸிதவ்யம்‌ | ததிதமாயுரிச்சதா ௩ நிரவகத- 
410 | தஸமாத்‌ சந்தஸ்ஸு சேஷா உபேச்ஷதிதவயா: | 
துதாகமோ யாம்‌ யாம்‌ தேவதாம்‌ நிராஹ தஸ்யாஸ தஸயா: 
தாதபாவயம நுபவத்ய நுபவதி || 


13. “ஹ்ருதா தஷ்டடே ஷு ம௩ஸோ ஜவேஷு யத 
பராஹமணா: ஸம்யஜநதே ஸகாய: | அத்ராஹ ` தவம்‌ 


விஜஹார்வேத்யாபி: ஓஹப்ரஹ்மாணோ விசரம்த்யு த்வே || ” 
(१. வே, 10-7 1-8) 


தங்களுடைய சிந்தனையால்‌ உருவான ஸுக்ஷமமான 
எண்ணங்களைப்‌ பரிசீலிப்பதற்காக நண்பர்களாக உள்ள 
அறிவாளிகள்‌ ஒன்று சேரும்பொழுது அறிவு தேவையாக 
உள்ள ஒருவனை விட்டு விடுகிறார்கள்‌. உண்மையை 
ஊஹிக்க சக்தியுள்ளவர்கள்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கிறாகள்‌. 
(யா. உ.) ஹ்ருதயத்தால்‌ (சிந்தனையினால்‌) உருவாக்கப்பட்ட 
மனதுகளின்‌ வேதங்களில்‌ எப்பொழுது ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 
ஒன்று சேருகிறார்களோ. ஸமமான அறிவுள்ளவர்கள்‌ 
ரித்விக்குகள்‌, அங்கு அறியப்பட வேண்டிய நடவடிக்கையை 
உடைய ஒருவனை விட்டு விடுகிறார்கள்‌. ஊஹ சக்தியுள்ள 
பராஹ்மணர்கள்‌. ஊஹ ப்ரஹ்மாண: என்ற சொல்லுக்கு எவர்‌ 
களுக்கு ஊஹமே ப்ரஹ்மமோ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ எலாம்‌, 
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இந்த வித்யை ச்ருதி (வேத ப்ரமாணம்‌). மதி, புத்தி 
மூன்றும்‌ நிறைந்தது. தபஸ்ஸினாலேயே இதன்‌ எல்லையை 
அடைய ஆசைப்பட வேண்டும்‌. தபஸ்‌ இல்லாதவன்‌ நீண்ட 
ஆயுளை விரும்புகிறவன்‌ விளக்கங்‌ கூறக்‌ கூடாது. இங்கு 
சொல்லப்படாது வேதங்களில்‌ காணப்படுபவைகளைக கூரநது | 
கவனிக்க வேண்டும்‌. வேதமும்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறது. ( 
எந்தெந்த தேவதையை விளக்கிக்‌ கூறுகிறானோ அந்தந்த 8 
தேவதையின்‌ தனமையை அனுபவிககிறான எனறு 


कक 
। तिति इः 


(மேலுள்ள பாகங்களுக்கு துர்கரின்‌ உரை கிடையாது. 
ரிக்வேத பாஷ்யக்காரரும்‌ இதை மேற்கோளாக எடுக்கவில்லை. 
உபநிஷத்துப்போல்‌ வேதாந்த உண்மைகளை விளக்கும்‌ 
இந்த பாதம்‌ யாஸ்கருடையதுதானா. என்று ஸந்தேஹிக்க 
இடமுண்டு. ஆனாலும்‌ மற்ற சில பதிப்புகளில்‌ காண்பது 
போல்‌ ஸரஸ்வ8 மஹால்‌ ஃைப்ரரியிலுள்ள ஏட்டுப்‌ பிரதியிலும்‌ 
மேலுள்ள பாகங்களும்‌ யாஸ்க நிருக்தத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகக்‌ 
காணப்படுவதால்‌ இதையும்‌ மொழிபெயர்க்கிறோம்‌. சிலர்‌ 
இதை 14 வது அத்யாயம்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றனர்‌. வேறு 
சிலர்‌ 13 வது அத்யாயத்‌இன்‌ சேஷமென்றே கூறுகின்‌ றனர்‌. 
பதிமூன்றாம்‌ ' அத்யாயத்‌இன்‌ தொடர்ச்சியாகவே இதைக்‌ 
கொண்டு மொழிபெயர்க்கிறோம்‌. >) 


TE 


14 व्याल्यातं दैवतं க்‌ च । अथाऽत க்‌ 
அணா: | | 


“qi भासा” इयुदितस्य हि कर्मद्र्टा । भथेतदनुप्रवदनति | 
ष, + © 1} मित्र 
add महान्तमातमानमेषगेणः प्रवदन्ति । we मित्रं वहणमथिमाहूः हति । 
afi महानासासजिज्ञासयाऽऽ्मानं प्रोवाच । भभिरस्मि जन्मना SAAT: | 
-महमसि प्रथमजा इत्येताभ्याम्‌ || 





14 ००५17 @ ५17 10 தைவதம்‌ யஜஞாங்கம்‌ ச | அதா5த 
ஊர்த்வமார்ககதிம்‌ வயாகயாஸ்யாம; | =" ஸூர்ய ஆத்மா 
இத்யுதிதஸ்ய ஹி கர்மத்ரஷ்டா | அதைததநுப்ரவதர்தி | 
அதைதம்‌ மஹாந்தமாத்மாநமேஷர்க்கண: = ॥ ए 9 ® 8 8 | 
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13. ஹ்ருதா தஷ்டேஷு மரநஸேோ ஜவேஷு யத்‌- | 
ப்ராஹ்மணா:  ஸம்யஜந்தே ஸகாய: |  அதராஹ தவம்‌ 
விஜஹுர்வேத்யாபிரோஹ ப்ரஹ்மாணோ விசரந்தயு தவே | 
(ரி, வே. 10-7 1-8) 

ஹ்ருதா தஷடே ஷு ம௩ஸாம்‌ பரஜவேஷு யதபராஹமணா 
ஸம்யஜநதே ஸமா௩க்யாகா ரிதவிஜ; | அதராஹ தவம்‌ . 
விறஹுர்‌ வேத்யாபி: வேதிதவ்யா 9 பரவருததிபி: | 
ஓஹ்பரஹ்மாண ஊஹபரஹ்மாண: | ஊஹ ஏஷாம்‌ 
பரஹ்மேதி வா | ஸேயம்‌ விதயா ச்ருதிமதிபுத்தி: | தஸ்யாஸ்‌- 
தபஸா பாரமீப்ஸிதவ்யம்‌ | ததிதமாயுரிச்சதா ௩ நிரவகத.. 
வயம்‌ | தஸ்மாத்‌ சந்தஸ்ஸுஈ சேஷா உபேசக்ஷிதவயா: | 
அதாகமோ யாம்‌ யாம்‌ தேவதாம்‌ நிராஹ தஸயாஸ்‌ தஸ்யா: 
தாதபாவயமநுபவத்ய நுபவதி || 


13. “ஹ்ருதா தஷடட ஷு மநஸோ ஜவேஷு யத்‌. 
பராஹமணா: ஸம்யஜநதே ஸகாய: | அதராஹ ` தவம 


விஜஹார்வேத்யாபி: ஓஹப்ரஹ்மாணோ விசரந்த்யு த்வே || " 
(ரி, வே, 10-7 1-8) 


தங்களுடைய சிந்தனையால்‌ உருவான ஸுக்ஷமமான 
எண்ணங்களைப்‌ பரிசீலிப்பதற்காக ௩ண்பர்களாக உள்ள 
அறிவாளிகள்‌ ஒன்று சேரும்பொழுது அறிவு தேவையாக 
உள்ள ஒருவனை விட்டு விடுகிறார்கள்‌. உண்மையை 
ஊஹிக்க சக்தியுள்ளவர்கள்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கிறார்கள்‌. 
(யா, உ.) ஹ்ருதயத்தால்‌ (சி்தனையினால்‌) உருவாக்கப்பட்ட 
மனதுகளின்‌ வேதங்களில்‌ எப்பொழுது ப்ராஹ்மணாகள்‌ 
ஒன்று சேருகிறார்களோ. ஸமமான அறிவுள்ளவர்கள்‌ 
ரித்விக்குகள்‌. அங்கு அறியப்பட வேண்டிய நடவடிக்கையை 
உடைய ஒருவனை விட்டு விடுகிறார்கள்‌. ஊஹ சக்தியுள்ள 
பராஹமணா்கள்‌. ஊஹ ப்ரஹ்மாண: என்ற சொல்லுக்கு எவா 


களுக்கு ஊஹமே ப்ரஹ்மமோ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ எலாம்‌, 
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இந்த வித்யை ச்ருதி (வேத ப்ரமாணம்‌). மதி, புத்தி 
மூன்றும்‌ நிறைந்தது. தபஸ்ஸினாலேயே இதன்‌ எல்லையை 
அடைய ஆசைப்பட வேண்டும்‌. தபஸ்‌ இல்லாதவன்‌ நீண்ட 
ஆயுளை விரும்புகிறவன்‌ விளக்கங்‌ கூறக்‌ கூடாது. இங்கு 
சொல்லப்படாது வேதங்களில்‌ காணப்படுபவைகளைக்‌ கூர்ந்து 
கவனிக்க வேண்டும்‌. வேதமும்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறது. 
எந்தெந்த தேவதையை விளக்கிக்‌ கூறுகிறானோ அந்தந்த 
தேவதையின்‌ தன்மையை அனுபவிக்கிறான என்று. 


(மேலுள்ள பாகங்களுக்கு துர்கரின்‌ உரை கிடையாது, 
ரிக்வேத பாஷ்யக்காரரும்‌ இதை மேற்கோளாக எடுக்கவில்லை. 
உபநிஷத்துப்போல்‌ வேதாந்த உண்மைகளை விளக்கும்‌ 
இந்த பாதம்‌ யாஸ்கருடையதுதானா. என்று ஸந்தேஹிக்க 
இடமுண்டு. ஆனாலும்‌ மற்ற சில பதிப்புகளில்‌ காண்பது 
போல்‌ ஸரஸ்வதீ மஹால்‌ ஃைப்ரரியிலுள்ள ஏட்டுப்‌ பிரதியிலும்‌ 
மேலுள்ள பாகங்களும்‌ யாஸ்க நிருக்தத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகக்‌ 
காணப்படுவதால்‌ இதையும்‌ மொழிபெயர்க்கிறோம்‌. சிலர்‌ 
இதை 14 வது அத்யாயம்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றனர்‌. வேறு 
சிலர்‌ 13 வது அத்யாயத்‌இன்‌ சேஷமென்றே கூறுகின்றனர்‌. 
பதிமூன்றாம்‌ அத்யாயத்‌தன்‌ தொடர்ச்சியாகவே இதைக்‌ 
கொண்டு மொழிபெயர்க்கிறோம்‌. ) 


14 व्याल्यातं दैवतं க்‌ च | TT 
व्याए्याघ्यामः | । 


“qi आत्मा ” इद्युदितस्य हि कर्मद्रष्टा । भयेतदनुप्रबदन्ति | 
ia महान्तमातमानमेषीणः प्रवदन्ति । इनदरं मित्रं वरुणममिमाहुः हति । 
अथेष महानासासमजिज्ञासयाऽऽत्मानं प्रोवाच | भभिरस्मि जन्मना नातवेदाः | 
AERA प्रथमजा इत्येताभ्याम्‌ || 


ॐ 3 3 
1 4. வ்யாகயா தம்‌ தைவதம்‌ யஜஞாங்கம்‌ ச | அதா5த 
ஊர்‌த்வமாரககதிம்‌ வயாகயாஸ்யாம: | ` ஸூர்ய ஆத்மா" 
ப ல்‌... 2 8 , 5௧8, 
இத்யுதிதஸ்ய ஹி கரமத்ரஷடா | அதைததநுப்ரவதந்தி | 
५ 5 9 3 . 9 
அதைதம்‌ மஹா௩தமாதமா நமேஷர்க்க ண: ப்ரவதந்தி|। 
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இந்த்ரம்‌ மிதரம்‌ வருணமக்நிமாஹு; இதி | அதைஷ மஹா- 
நாதமாதமஜிஜ்ஞாஸயா 55த்மா௩ம்‌ ப்ரோவாச | அக்நிரஸ்மி 
057 ஜாதவேதா: | அஹமஸ்மி ப்ரதமஜா இத்யே- 
தாப்யாம்‌ || 

14. யஜ்ஞத்திற்கு அங்கமான தைவதத்வம்‌ இதுவரை 
விளக்கப்பட்டது. இதன்‌ பின்‌ மேல்நோக்கிச்‌ செல்வதற்கான 
வழியை விளக்குவோம்‌. ஸூர்ய ஆத்மா-அசையும்‌ பொருள்‌ 
அசையாப்‌ பொருள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸூர்யன்தான்‌ 
ஆத்மா. ஸூர்யன்‌ எல்லாவிதமான செயல்களையும்‌ நோக்கு 
கிறான்‌. இவனைப்‌ பின்பற்றித்தான்‌ மற்றவை செல்லுகின்றன, 
இந்த மஹானான ஆத்மாவையே இந்த. ரிக்கு கணம்‌ 
“இந்த்ரனாகவும்‌, மித்ரனாகவும்‌, வருணனாகவும்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌'' என்று கூறுகிறது. இந்த மஹானான ஆத்மாவைத்‌ 
தெரி்துகொள்ளவேண்டிய ஆசையால்‌ ''அக்நிரஸ்மி 
५८७४7 ஜாதவேதா;'' “*அஹமஸ்மி பரதமஜா ருதஸ்ய"' 
எனற இரண்டு ரிக்குகளால்‌ தன்னைத்தானே சொல்லுகிறது. 


15 afi जन्मना जातवेदा धृतं मे AA म आसन्‌ | 
भक्त रजसो विमानोऽजसतो auf हविरसि नाम ॥ 


अहमसि प्रथमजा ऋतस्य पूवं देवेभ्यो भग्रतस्य नाम । यो मा 
ददाति स इ देवमावदहमन्नमद्रउदन्तमभ्नि॥ 


इति सः ह ज्ञात्वा प्रदुबेमूव। एवं तं व्याजहारायन्तमातमान- 
म्यासजमन्तिकमन्यस। भचचक्ष्वेति ॥ 


15. அக்நிரஸ்மி ஜந்மநா ஜாதவேதா க்ருதம்‌ மே 
4 


சக்ஷ£ரம்ருதம்‌ ம ஆஸ௩ | அர்ககஸ்தரிதாதூ ரஜஸோ 
விமாநோ 5ஜஸ்ரோ கர்மோ ஹவிரஸ்மி நாம || (ரி.வே, 3-16-7) 
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அஹமஸ்மி பரதஜா ர௬தஸ்ய பூர்வம்‌ தேவேப்டேக 
அம்ருதஸ்ய छा 0 | யோ மா ததாதி ஸ இ தேவமாலத 
ஹம௩௩மநநமதநதமதமி || (தை. ப்ரா. 2-8-8) 


3 _ 
இதி ஸ 9 ஜ்ஞாத்வா ப்ராதுர்பபூவ | ஏவம்‌ த: 
வயா ஜஹா ராயநதமா தமா நமதயா > 1029 {015 திக மந்யஸ்மா ஆச 
சக்ஷவேதி ॥ 
3 4 
15 அக்நிரஸ்மி ஜந்மகநா ஜாதவேதா: க்ருதம்‌ சே 
4 
க்ூஷுரம்ருதம்‌ ம ஆஸந்‌ |  அர்க்கஸ்த்ரிதாதூ ரஜோ 


விமாந: அஜஸ்ரோ கர்மோ ஹவிரஸ்மி நாம ||” (ரி.லே 
3-16-7) 


(அக்நி தன்னைப்பற்றித்‌ தானே சொல்லுகிறார்‌ .) 


பிறப்பினாலேயே ஜாதவேதஸ்ஸான அக்நியாக இரு 
கிறேன்‌. நெய்‌ என்னுடைய கண்‌. அம்ருதம்‌ என்னுடை 
வாயிலிருந்து வருகிறது. மூன்று வகையான அர்தமு- 
(ப்ராணன்‌) நான்தான்‌. ரஜஸ்ஸினுடைய (இடைவெளியின்‌ 
விமா௩ம்‌ (வாயுவும்‌) நான்தான்‌. எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்த: 
கொண்டு' விளங்கும்‌ ஸ9ர்யனும்‌ நான்தான்‌. ஹவிஸ்ஸு: 
(நெய்‌, புரோடாசம்‌ முதலியவை) நான்தான்‌ 


2 
“அஹமஸ்மி ப்ரதமஜா ருதஸ்ய பூர்வம்‌ தேவேப்பே 
8 
அம்ருதஸய நாம] .யோ மா ததாதி ஸ இ தேவமாஃ 
ஹமந௩நம௩நமதநதமதமி ||” (தை ப்ரா. 2-8-8) 


(அன்னம்‌ தன்னைப்பற்றித்தானே சொல்லுகிறது. 
படைப்பில்‌ முதல்வனாக நான்‌ இருக்கிறேன்‌. தேவர்களுக்கு! 
முன்‌ அம்ருதத்திற்கு இருப்பிடம்‌. என்னை யார்‌ தொடுக 
கிறானோ அவன்தான்‌ பாதுகாப்பவன்‌. நான்‌ தின்ன 
படுபவன்‌.' என்னைத்‌ தின்பவனை நான்‌ தின்கின்றேன்‌ शक्य 
தன்னைத்தான்‌ தெரிந்துகொண்டு தோன்றினான்‌. அவனை 
பாாதது **ஆனம்‌ஜஞானததினால்‌ உண்டான அநத ஆனம்‌: 
வைப்‌ பிறருக்கு சொல்‌” என்று சொன்னான்‌. 
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16 asd गोपामनिपद्यमानमा च परा च पथिभिश्चरन्तम्‌ । स 
gid: स विषूचीर्यान आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्तः ॥ 


आवरीवर्ति अुबनेष्वन्तरिति । अथैष महानासा सत्त्वलक्षणस्तत्परं 
तद्रस तव्यं तत्सलिरं तदव्यक्तं तदस्पशं तदरूपं तदरसं तदगन्धं तदमृतं 
तच्छुकं afi भूतात्मा । सैषा HATA । तस्त्र aA 
मनुप्राप्य निरात्मकम्‌ ॥ 


अथष महानासा त्रिविधो मवति स्वं रजतम इति । सतं तु मध्ये 
विशुद्धं तिष्ठति । अभितो रजस्तमसी । रज इति कामो द्विष्तम इत्य विज्ञातस्य 
विशुध्यतो विभूतिं कुर्वतः Ayr कल्पते । प्रतिभातिलिङ्गो 
महानासा तमोलिङ्धो विदा प्रकाशलिङ्गप्तमः। अपि APE आकाशः ॥ 


‘4 3 
16. அபசயம்‌ கோபாமநிபத்யமாமா ௪ பரா ௪ 
234 4 
பதிபிச்சரந்தம்‌ | ஸு ஸத்ரீசீ: ஸ விஷூசீர்வஸா௩ ஆவரீ- 
ப | 
வர்த்தி புவநேஷவந்த: ॥ (ரி. வே. 1-164-31) 


ஆவரீவா்த்தி புவநேஷ்வந்தரிதி | அதைஷ மஹாநாத்மா 
ஸத்தவலக்ஷணஸ்தத்பரம்‌ தத்‌ ப்ரஹ்ம தத்ஸத்யம்‌ தத்ஸலிலம்‌ 
ததவயகதம்‌ ததஸ்பாசம்‌ ததரூபம்‌ ததரஸம்‌ ததக௩தம்‌ 
ததம்ருதம்‌ தச்சுக்லம்‌ ` தநநிஷ்டோ பூதாதமா | ஸைஷா 
பூதபரகருதிரித்யேகே | தத்க்ஷத்ரம்‌ தஜஞாநாத சக்ஷேதரஜளு- 
மநுபராபய நிராதமகம்‌ || 


அதைஷ மஹாநாத்மா தரிவிதோ பவதி ஸத்தவம்‌ ரஜஸ்தம 
இதி| ஸத்த்வம்‌ து மத்யே விசுத்தம்‌ திஷடதி | அபிதோ 
ரஜஸ்தமஸீ | ரஜ இதி காமோ த்வேஷஸ்தம இத்யவிஜஞா தஸ்ய 
விசுத்யதோ விபூதிம்‌ குர்வத; க்ஷேத்ரஜ்ஞப்ருதக்த்வாய 
கல்பதே | ப்ரதிபாதிலிங்கோ மஹாநாத்மா தமோலிங்கோ 
வித்யாப்ரகா சலிங்கஸ்தம | அபி மிச்சயலிங்க ஆகாச: || 
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16. “அபசயம்‌ கோபாம்‌ அநிபத்யமா௩ம்‌ ஆசப்‌ 
2 க &- » 
ச பதிபிச்சரந்தம்‌ | कफ नण छि; ஸ விஷாசீரவஸாந; ஆ௨:- 
4 
வாத்தி புவநேஷவஙந்த: ||” (ரி, வே, 1-164-31) 


உலகத்தைக்‌ காப்பவனாகவும்‌, தளர்ச்சி இல்லாதவக 
வும்‌; மார்கங்களில்‌ வந்துகொண்டும்‌ போய்க்கொண்டு. 
ஸஞ்சரிப்பவனைப்‌ பார்த்தேன்‌ நேராகவும்‌ குறுக்காகல. 
செல்லும்‌ ஒளியை உடையவனாய்‌ உலகங்களின்‌ நடுல: 
அவன்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப வருகிறான்‌. ஈர்ன்கு பக்கங்களிழ. 
சுற்றுகிறான்‌. உலகத்தினிடையில்‌ சுற்றி வருகிறான்‌ என்‌! 
இநத மஹாத்மா சொல்லப்படுகிறான்‌. இவன்‌ ஸத்தவ छदा; 
தால்‌ குறிககப்படுகிறான்‌. அதுதான்‌ ப்ரஹ்மம்‌, அதுதா£ 
ஸத்யம்‌, அது ஸலிலம்‌ (தண்ணீர்‌), அதுவே அவ்யக்தம்‌. ௮ 
ஸ்பர்சமில்லாதது, ரூபமில்லாதது, ரஸமில்லாதது, வாச£ 
..யில்லாதது, அது மரணமில்லாதது; அது வெண்மையாஎ! 
அதில்‌ நிலைபெற்றவன்‌ பூதாத்மா. இதை, பஞ்சபூதங்களி£ 
பரகருதி என்று சிலர்‌ கூறுகின்றனர்‌. இது சே்ேத்ரமென்‌; 
சொல்லப்படுகிறது. அதன்‌ அறிவால்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞூஃ 
அடைந்து நிராத்மகனாகிறான்‌ இந்த மஹானான ஆதம்‌ 
ஸததவம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்று மூன்று வகையாக ஆகிறாச 
ஸத்தவம்‌ என்பது நடுவில்‌ சுத்தமாக நிற்கிறது. ரஜஸ்‌, தம: 
இரண்டும்‌ இதன்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ நிற்கின்றஎ 
ரஜஸ்‌ என்பது காமம்‌, த்வேஷம்‌, தமஸ்‌ இவை அறிவில்லா; 
வனுக்கு ஏற்பட்டது." சுததியை அடைந்தவனுக்கு விப; 
யைச்‌ செய்தவனுக்கு க்ஷேத்ரஜ்ஞன்‌ அவைகளிலிருந்து பிரிட்‌ 
பயனபடுகிறது. மஹானான ஆத்மா பிரகாசிப்பவஃ 
தமஸ்ஸை லிங்கமாக உடையவன்‌; வித்யையினால்‌ ப்ரகாசி 
பதை லிங்கமாக உடையவன்‌. தமஸ்ஸ ம்‌ நிச்‌ சய. 6916 (09: 
ஆகாசம்‌. 


17 आक्राशगुणः शब्दः | आकााद्वायुर्ियुणः स्परोनि | teal 
(பர்‌ रुपेण । வே எர रसेन । भद्धयः परथिवी पगु 
गन्धेन fea भूतम्रामश्यावरजज्गमाः । तदेतदहयगसदसं॑नाणि 
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तन्ते पुपुष्स्यन्नज्गानि प्रत्याहरति । भूतमामाः एथिवी मपियन्ति | 
पथिव्यपः । आपो उयोतिः । उयोतिर्वायुम्‌ । बायुराकाशम्‌ । आकारो 
मनः| मनो विद्याम्‌ । विद्या महान्तमात्मानम्‌ । महानात्मा प्रतिमाम्‌ | 
प्रतिभा प्रकृतिम्‌ । सा af युगसहक्तं रात्रिः तावेतावहोरात्रावजस्नं 
MEd! स कार्तदेतदहर्भवति । ““ युगसहक्तपर्न्तमहर्द्रह्मणो विदुः | 
A युगसह्न्तां तेऽहोरात्रविदो sal: इति ॥ 

3 3 8 3 
॥ 1८. ஆகாசகுண: சப்த: | ஆகாசாத்‌ வாயுர- 
தவிகுண: ஸ்பர்‌சே௩| வாயோர்ஜ்யோதிஸ்த்ரிகுணம்‌ 
ரூபேண | ஜ்யோதிஷ ஆபச்சதுர்குணா ரஸே௩ | அத்ப்ய: 
ப்ருதிவீ பஞ்சகுணா கந்தேந | பருதிவயா பூதக்ராமா 
ஸதாவரஜங்கமா: | ததேததஹாயுகஸஹஸ்ரம்‌ ஜாகர்த்தி | 
தஸ்யா ந்தே ஸஷுப்ஸ்யம்கங்காஙி ப்ரத்யாஹரதி | 
 பூதகராமா: ப்ருதிவீ மபியந்தி| ப்ருதிவ்யப:| ஆபோ 
ஜ்யோதி: | ஜ்யோதிர்வாயும்‌ | வாயுராகாசம்‌ | ஆகாசோ 
0: | மநோ வித்யாம்‌ | வித்யா மஹார்‌ தமாத்மா௩ம்‌ | 
 மஹாநாத்மா ப்ரதிபாம்‌ | ப்ரதிபா பரக்ருதிம்‌ | ஸா ஸ்வபிதி 
யுகஸஹஸ்ரம்‌ ராத்ரி: | தாவேதாவஹோரா த்ராவஜஸ்ரம்‌ 
06756568 | ஸ காலஸ்ததேததஹர்பவதி | 
ய்கஸஹஸ்ரபரா யந்தமஹாயத்ப்ரஹ்மணோ விது: | ராத்ரிம்‌ 
யுகஸஹஸ்ராநதாம்‌ தேேஹோராத்ரவிதோ ஜநா || ”' 


17. சப்தம்‌ என்ற குணத்தை உடையது ஆகாசம்‌. 
ஆகாசத்தைவிட வாயு ஸ்பர்சத்தோடு சேர்ந்து இரண்டு 
குணமுள்ளது. தேஜஸ்‌ ரூபத்தோடு மூன்று குணமுள்ளது. 
அப்பு (ஜலம்‌) ரஸத்தோடும்‌ முன்‌ சொல்லப்பட்ட குணங்‌ 
களோடும்‌ சேர்ந்து ஈான்கு குணமுள்ளது. ப்ருதீவீ தத்வம்‌ 
கநதததுடனும்‌ முன்‌ சொல்லிய குணங்களுடனும்‌ சேர்ந்து 
ॐ குணங்களுள்ளத. ஸ்தாவர ஜங்கமங்களாலான 
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உலகம்‌ பஞ்சபூதங்களாலானது. இதனுடைய கூட்டம்‌ 
ஆயிரம்‌ யுகங்களுடைய காலத்தில்‌ விழித்துக்கொண்டிருக 
கிறது அதன்‌ முடிவில்‌ தூங்குகிற நிலையில்‌ 5510८: 
உறுப்புக்களைச்‌ சுருக்கிக்கொள்ளுகிறது. பூதக்ராமம்‌ (ஐந்த 
பூதங்களின்‌ கூட்டம்‌) ப்ருதிவியில்‌ ஒடுங்குகிறது. ப்ருதிவி, 
ஜலத்தில்‌ ஒடுங்குகிறது. அப்பு, தேஜஸ்ஸில்‌ ஒடுங்குகிறது. 
தேஜஸ்‌ வாயுவில்‌ ஒடுங்குகிறது. வாயு ஆகாசத்தீ£ 
ஒடுங்குகிறது. ஆகாசம்‌ மனதை அடைகிறது. மனத 
விதயையை அடைகிறது, வித்யை மஹானான ஆத்மாலை 
அடைகிறது. மஹானான ஆத்மா ப்ரதிபையை அடைகிறது 
பரதிபை ப்ரக்ருதியை அடைகிறது அது (ப்ரகிருதி 
தூங்குகிறது. ஒரு யுக” ஸஹஸ்ர காலம்‌, ராத்ரிகாலம்‌ 
இப்படி இரவும்‌ பகலும்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப- வந்துகொண்டிருக 
கின்றன. ப்ரஹ்மாவை அறிந்தவர்கள்‌ அலருடை 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு யுக ஸஹஸ்ரம்‌ உள்ள காலம்‌ என்ற 
கூறுகிறாகள்‌. அவர்கள்தான்‌ அஹோராத்ரத்தை அறிந்த 
வாகள்‌ என்று கூறப்படுகிறது. 


18 तं परिवर्तमानमन्योऽनुप्रवर्तते | कष्टा द्रष्टा (AAA 
ऽहमिति गम्यते | समिथ्याददनेदं पावकं महाभूतेषु Adal 
qe वक्तारं च तेजसोऽद्धयः सेहं पृथिव्या मूर्तिः । पार्थि 
गुणानिद्यात्‌ 1 சினா: | अयि्ायुमज्ञानः पितृतः | लब 


शोणितानि मातृतः | भन्नेपानमित्य्टो | सोऽयं परुषः सर्वैमयः सर्वजञानोऽ 
क्ट: || 








18. தம்‌ பரிவர்தமாநமந்யோ5நுப்ரவர்ததே | ஸ்ரஷடா 
தரஷடா விப்க்தா5திமாத்ரோ5ஹமிதி கம்யதே | ல 
மித்யா தர்சநேதம்‌ பாவகம்‌ மஹாபூதேஷு சிரோண்வாகா- 
சாதவாயோ , பராணாந்‌ (பராணா:) சக்க்ஷாச்ச வக்தாரம்‌ 5 
தேஜஸோஃத்ப்ய: ஸ்நேஹம்‌ ப்ருதிவ்யா மூர்தி; | பார்‌ திவாம்ஸ்‌- 
தவஷடெள குணாங்வித்யாத்‌ | த்ரீந்மாத்ருதஸ்த்ரீன்‌ பித்ருத: | 
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2 [| = क ப] 
அஸ்திஸ்நாயுமஜ்ஜா௩: பித்ருத: | த்வங்மாம்ஸசோணிதாமி 
மாத்ருத: | அந்௩ம்‌ பா௩மித்யஷ்டெள | ஸோஃயம்‌ புருஷ: 
ஸர்வமய: ஸர்வஜ்ஞாநோ 5பி கலுப்த: |! 


18. இப்படிச்‌ சுற்றி வரும்‌ ப்ரக்ருதிகராமததை 
மற்றொருவன்‌ (ஆத்மா) பின்‌ தொடர்ந்து வருகிறான்‌, அவன 
ஸ்ரஷ்டா (படைப்பவன்‌), த்ரஷ்டா (பார்ப்பவன்‌), விபக்தா 
(வகுப்பவன்‌), அதிமாத்ரன்‌ அஹம்‌ எனறு சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. அவன்‌ பொய்யான ஜ்ஞானம்‌ (மித்யாதாசந௩ம்‌) 
உள்ளவன்‌. மஹா பூதங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பவன. அணு 
ஆகாசத்திடமிருந்தும்‌ வாயுவிடமிருந்தும்‌ ப்ராணன்கள்‌ 

க்ஷஸ்ஸையும்‌ (கண்ணையும்‌), தேஜஸ்ஸிலிரு௩து வகதாவை 
யும்‌, ஜலத்திலிருந்து ஸ்நேஹத்தையும்‌, ப்ருதிவியிலிருநது 
மூர்த்தியையும்‌, பெறுகிறான்‌. எட்டு குணங்கள்‌ ப்ருதிவியைச்‌ 
சேர்ந்ததென்று அறியவும்‌. தாயிடமிரு௩து. மூனறும்‌, 
தகப்பனிடமிருந்து மூன்றும்‌ பெறுகிறான்‌. அஸ்தி, ஸ்நாயு, 
மஜ்ஜை இவைகளைத்‌ தகப்பனிடமிருந்தும்‌, தவக, மாம்சம்‌, 
சோணிதம்‌ இவைகளைத்‌ தாயாரிடமிருந்தும்‌ பெறுகிறான்‌. 
அன்னம்‌ (தின்னும்‌ சோறு), பா௩ம்‌ (குடிநீர்‌) இவையும்‌ சேர்ந்து 
எட்டாகின்றன. இப்படிப்‌ புருஷன்‌ (ஆத்மா) எல்லா 
உருவாகவும்‌ ஆகிறான்‌. ஸர்வஜ்ஞனாகக கல்ப்பிக்கப்‌ 
¦ படுகிறான்‌. 


19 स ययनुरुध्यते तद्धवति । यदि धर्ममनुरुष्यते तदैवो भवति | 
| यदि Winged तदगरतो भवति । यदि कोममनुरुध्यते संच्यवते | 
इमां योनिं सन्दध्यात्‌ । तदिदमत्र मतम्‌ । So रेतसः संभवति | 
ष्मणो रसः | रसच्छोणित । योणितान्मिम्‌ | Alaa: | मेदसः 
ஏ! लानोऽस्थीनि | அன்‌ मजा । ள்‌ रेतः । तदिदं 
> योनो रेतः सिक्तं पुरुषः संभवति । श्ुक्रातिरेके पुमान्भवति | शोणिताति- 
क्रे स्री भवति। ஜார்‌ समेन नपुंसको भवति । शुक्रेण भिन्नेन यमो 
मवति । शुक्ररोणितसंयोगान्मात्रपितृसंयोगाच तत्कथमिदं शरीरं परं संयम्यते | 

44 


Beall. 
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सोभ्यो भवति । एकरात्नोषितं कललं भवति । மாக वद्धः । 
सप्तरात्रात्‌ पेशी । arma: | पश्चविंशतिरात्रः वितो ध 
भवति । मापतमात्रात्कठिनो भवति । द्विमापाभ्यन्तरे शिरः un 
म।सत्रयेण म्रीवाव्यदेशः | मासचतुष्क्रेण ale: | पश्चमे मः 
नखरोमन्यादेशः । षष्ठे मुखानासिकाक्षिश्नो्नं च संभवति । सप्तमे TEAR 
भवति । अष्टमे बुद्धयाध्यवखति । नवमे सर्वोङ्गसंपूर्णो भवति ॥ 


“சாவுத்‌ पुनतो नातश्चाह பாக: | 
எளி मयोषितानि यानि वै॥ 
आहारा विविधा भुक्ताः पीता नानाविधाः स्तनाः | 
मातरो विविधा दष्टाः पितरः gece (i 
अवाङ्मुखः पीढ्यमानो नन्तुश्चैव समन्वितः | 
सांस्यं योगं समभ्यस्येदपुरुषं वा पञ्चविंशकम्‌ ॥ इति ॥ 


ततश्च दशमे मासे प्रजायते । जातश्च वायुना स्पृष्टो न सी 
जन्ममरणे । जन्ते च gpd कर्मैतच्छरीरस्य प्रामाण्यम्‌ ॥ 


19. ஸ யதநுருத்யதே [யத்யநுருத்யதே] தத்பவதி | 
யதி தர்மமநுருத்யதே தத்தேவோ பவதி | யதி ஜ்ஞா௩மந 
ருதயதே ததம்ருதோ பவதி | யதி காமமநுருத்ய 
.ம்சயவதே | இமாம்‌ யோநிம்‌ ஸந்தத்யாத்‌ | 5895051 


மதம்‌ | சலேஷ்மா ரேதஸ ஸம்பவதி |  சலேஷமனோே 
6४४ | ரஸாசசோணிதம்‌ | சோணிதாந்மாம்ஸம்‌ | மாம்‌- 
ஸாநமேத: | மேதஸ;: ஸ்நாவா | ஸ்காவ்நோகஸ்தீரி | 


அஸ்திப்யோ மஜ்ஜா | மஜஜாதோ ரேத: | ததிதம்‌ யோநெொ 
ரேத: ஸிக்தம்‌ புருஷ: ஸம்பவதி | சுக்ராதிரேகே புமாந்பவதி | 
சோணிதாதிரேகே ஸ்த்ரீ பவதி | த்வாப்யாம்‌ ஸமே 


நபும்லஸகோ பவதி] சுக்ரேண பிந்நே யமோ பவதி! 
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சுகரசோணிதஸ ம்யோகாம்மாத்ருபித்ருஸம்யோகாச்ச ॐॐ- 
கதமிதம்‌ சரீரம்‌ பரம்‌ ஸம்யம்யதே ॥ ஸெளம்யோ பவதி 
ஏகராத்ரோஷிதம்‌ கலலம்‌ பவதி | பஞ்சராத்ராத்‌ புத்புதா: | 
ஸப்தராதராத்பேசீ | த்விஸப்தராத்ராதர்புத | பஞ்சவிம்சதி- 
ராதர: ஸ்வஸ்திதோ கநோ பவதி | மாஸமாத்ராதகடிநோ 
பவதி| த்விமாஸாப்யந்தரே சிர: ஸம்பத்யதே | மாஸதரயேண 
கரீவாவ்யாதேச | , மாஸசதுஷகேண தவக்வயாதேச | 
பஞ்சமே மாஸே ஈகரோமவ்யாதேச: | ஷூஷடே முகநாஸி- 
காக்ஷிச்ரோத்ரம்‌ ச ஸம்பவதி | ஸப்தமே சல௩ஸமாதோ 
பவதி | அஷ்டமே புத்த்யாத்யவஸ்யதி | ஈ௩வமே ஸாவாங்க.. 
ஸம்பாணோ பவதி | 

ம்ருதச்சாஹம்‌ புரர்ஜாதோ ஜாதச்சாஹம்‌ புநாம்ருத: | 
நாநா யோநிஸஹஸ்ராணி மயோஷிதாநி யாநி 6564 || 
` ஆஹாரா விவிதா புக்தா: பீதா நா௩ாவிதா: ஸ்தநா: | 
மாதரோ விவிதா த்ருஷ்டா: பிதர: ஸுஹ்ருதஸ்ததா ॥ 
அவாங்முக: பீட்யமாநோ 2? = 69 @59 ஸமநவித: | 
ஸாங்கயம்‌ யோகம்‌ ஸமப்யஸ்யேத்புருஷம்‌ வா பஞ்சவிம்சகம்‌ || 

। 88 । ததச்ச தசமே மாஸே ப்ரஜாயதே | ஜாதச்ச வாயு௩ா 
ஸபருஷடேோ ௩ ஸ்மரதி ஜந்மமரணே | அநதே ॐ சுபாசுபம்‌ 

கர்மைதச்சரீரஸ்ய பராமாணயம்‌ | 

19. அவன்‌ எதைப்‌ பின்பற்றுகிறானோ அதாக ஆகிறான்‌. 
தாமத்தைப்‌ பின்பற்றினால்‌ தேவனாகிறான்‌. ஜ்ஞானததைப்‌ 
பின்பற்றினால்‌ அம்ருதனாகிறான்‌. காமத்தை (பற்றை)ப்‌ 
| பின்பற்றினால்‌ பிறப்பை அடைகிறான்‌. இது அங்கு எண்ணப்‌ 
பட்டது. ரேதஸ்ஸிலிருந்து ச்லேஷ்மா உண்டாகிறது. 
சலேஷ்மாவிலிருந்து ரஸம்‌ உண்டாகிறது. ரஸத்திலிருந்து 
சோணிதம்‌ (ரக்தம்‌) உண்டாகிறது. சோணிதத்திலிருந்து 
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மாம்ஸமுண்டாகிறது, மாம்ஸத்திலிருந்து மேதஸ உணட 
கிறது. மேதஸ்ஸிலிருந்து ஸ்காயு உண்டாகிறது. ஸ்நாயுல 
லிருந்து அஸ்தி உண்டாகிறது. அஸ்திகளிலிரு௩து மஜஜை 
யும்‌ மஜ்ஜையிலிருக்து ரேதஸ்ஸுஃம்‌ உண்டாகின்றன. இந்த 
ரேதஸ்‌ யோமியில்‌ விடப்படுகிறது. அதிலிருந்து (புருஷன) 
சரீரம்‌ உண்டாகிறது சுக்லம்‌ அதிகமானால்‌ ஆன 
ஆகிறான்‌ சோணிதமதிகமானால்‌ பெண்ணாகிறான 
இரண்டும்‌ ஸமமானால்‌ நபும்ஸகனாகிறான்‌. சுக்லமுஃ 
சோணிதமும்‌ சேர்ந்த பிறகு உடைந்து இரண்டானா& 
இரட்டையாகிறான்‌.  சுக்லம்‌, சோணிதம்‌ இவைகளிஃ 
சேர்க்கையாலும்‌ தாய்தகப்பன்‌ இவர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
இது உருவாகிறது. இந்த சரீரம்‌ எப்படி உருவாகிறது! 
அழகானதாகிறது. ஒரு இரவு முடிந்தவுடன்‌ கலலமாகிறது. 
சுக்லமும்‌ சோணிதமும்‌ சேர்ந்த ஜந்து இரவுக்குள்‌ "515८7 
கிறது. ஏழு ௩ாட்கள்‌ ஆனதும்‌ பேசீயாகிறது. பதினான்கு 
தினங்களானதும்‌ அர்புதமாகிறது, இருபத்தைந்து தினங்கள்‌ 
ஆனதும்‌ நிலைபெறுகிறது. கடினமானதாக ஆகிறது. 
இரண்டு மாதத்திற்கிடையில்‌ தலையுண்டாகிறது. மூன்று 
மாதங்களில்‌ கழுத்து உண்டாகிறது. ௩ான்கு மாதங்களில்‌ 
தோல்‌ உண்டாகிறது, ஐந்தாவது மாதத்தில்‌ நகம்‌, 
ரோமங்கள்‌ இவை உண்டாகின்றன. ஆராவது மாதத்தில்‌ 
முகம்‌, மூக்கு, கண்‌, காது இவை உண்டாகின்றன, ஏழாவது 
மாதத்தில்‌ அசைவதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவனாகிறான்‌ 
எட்டாவது மாதத்தில்‌ புத்தியினால்‌ முடிவு பண்ணுகிறான. 


ஒன்பதாவது மாதத்தில்‌ ஸர்வாங்கஸம்பூர்ணன்‌ (நிறை 
வுள்ளவன்‌ ) ஆகிறான்‌. 


இறந்து மறுபடியும்‌ பிறக்கிறேன்‌. பிறந்து மறுபடியும்‌ 
இறக்கிறேன்‌, பலவித ஆயிரக்கணக்கிலுள்ள யோநிகளை 
அடைந்து வசித்துள்ளேன்‌. பலவடைக ஆகாரங்களை 
தின்றுள்ளேன்‌. பலவகை முலைகளை உண்டுள்ளேன்‌, 
பலவகைத்‌ தாய்மார்களைப்‌ பார்த்துள்ளேன்‌. பலவகைத்‌ 
தகப்பன்களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ பார்த்துள்ளேன்‌. பீடிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கீழ்முகமாகச்‌ செல்லுகிறேன்‌. ஜந்துவாக ஆகிறேன்‌. 
ஸாங்கயத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌ அல்லது இருபத்தைந்தா 
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வதான ஆத்மாவையாவது தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌ என 
நினைக்கிறான்‌. பிறகு பத்தாவது மாதத்தில்‌ பிறக்கிறான்‌. 
பிறந்தவுடன்‌ (ஸூ9திகா) வாயுவினால்‌ தொடப்பட்டு முன்‌ 
நினைவை இழக்கிறான்‌. பிறப்பு இறப்பு இவைகளைப்‌ பெறு 
கிறான்‌. முடிவில்‌ சுபாசுப கர்மாக்களையும்‌ (ஈற்கார்யம்‌, கெட்ட 
காயம்‌ இவைகளின்‌ விளைவுகள்‌) பெறுகிறான்‌. இதுதான்‌ 
ஆத்மா சரீரத்தை எடுத்ததற்கு ஏற்பட்டது. 


20 अष्टोत्तरं संधिशतमष्टाकपाठं शिरः संपद्यते | षोडश्च वपापलानि | 
नव ज्ञायुरतानि । सक्त शतं पुरुषस्य मर्मणाम्‌ । अधचतस्लो रोमाणि 
ன: | हृदये சகன்‌ | द्वादशकपालनि जिह । वृषणो दय्ट- 
पर्णो । तथोपखगुदपाय्वेतन्मूतरपुरीषं कसादाहारपानसिक्तवादमुपचितकर्माणो 
अन्योन्यं. जयेते इति । तं विद्याकर्मणी समन्वारभेते पूर्वप्रज्ञा च महत्य- 
Sane मयो नरामरणक्षुसिपासालोकेकरोधरोभमोहमदभयमत्सरहषंविषादेष्या- 
எரக்கி: | सोऽसमादार्मवं जीवभावानां எண்னை | 
ASFA महाभूमिकावच्छरीरानिमेषमातरैः प्रक्रम्य ` परकृतिर धिपरीत्य aad 
TK छता कर्मणोऽनुरूपं फरमनुभूय eid JAR परतिपयते ॥ 


20. அஷ்டோத்தரம்‌ ஸந்திசதமஷ்டாகபாலம்‌ சிர: 
ஸம்பத்யதே | ஷோடச வபாபலாநி | ஈ௩வ ஸ்௩ாயுசதாரி | 
ஸப்த சதம்‌ புருஷஸ்ய மாமணாம்‌ | அரததசதஸ்ரோ 
ரோமாணி கோட்ய: | ஹ்ருதயம்‌ ஹ்யஷ்டாகபாலாநி | த்வாதச- 
கபாலாநி ஜிஹ்வா | வ்ருஷணேள ஹ்யஷ்டஸுபர்ணெள | 
ததேரபஸ்தகுதபாய்வேதரந்மூத்ரபுரீஷம்‌ கஸ்மாதாஹார 
பா£ஸிகதத்வாத [ஸிக்தாதநு ஸிக்தத்வாதநு] நுபசிதகர்மா- 
ணெள அந்யோந்யம்‌ ஐயேதே இதி | தம்‌ வித்யாகர்மணீ 
| ஸமந்வாரபேதே பூர்வப்ரஜ்ஞா ௪ மஹத்யஜ்ஞா ஈதமஸி மக்கோ 
& 7 மரண க்ஷஃ தபிபாஸாசோகக்ரோ தலோ பமோஹமதபய.. 
மதஸரஹாஷவிஷாதேரஷயாஸ 9யாத்மகைரதவந்தவைரபி- 
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பூயமா ௩: | [யதா] ஸோ ஸ்மாதார்‌ ஐவம்‌ ஜீவபாவார்நிர்முச்யதே 
[ஜவீபாவாநாம்‌ தந்நிர்முச்ய த] ஸேோ$ஸமாபந்நாம்‌ 
[ஸோ 5ஸ்மாபா௩௩ம்‌] மஹா பூமிகாவச்‌ சரீராந்நிமேஷமாத்ரை: 
ப்ரகரம்ய ப்ரக்ருதீரதி [ப்ரக்ருதிரதி] பரீத்ய தைஜஸம்‌ சரீரம்‌ 
க்ருத்வா கர்மணோக$5நுரூபம்‌ பலமநுபூய - தஸ்ய ஸம்க்ஷயே 
புரரிமம்லோகம்‌ ப்ரதிபத்யதே | 


20. நூற்றெட்டு ஸந்தி (இணைப்ப) உள்ளதாகவும்‌, 
எட்டு கபாலமுள்ளதாகவும்‌ சிரஸ்‌ உண்டாகிறது. பதினாறு 
பலங்கள்‌ வபை, ஒன்பது நூறு ஸ௩ாயு, எழுநூறு மர்ம 
ஸ்தானங்கள்‌, மூன்றரை கோடி ரோமங்கள்‌, ஹ்ருதயம்‌ 
எட்டு கபாலங்கள்‌, பன்னிரண்டு கபாலங்கள்‌ நாக்கு, 
இரண்டு அண்டங்கள்‌, எட்டு ஸுஃபர்ணம்‌, அப்படியே எட்டு 
உபஸ்தம்‌, குதம்‌, பாயு இவை மலஜலங்களின்‌ இடம்‌. ஆண்‌ 
பெண்‌ இருவர்களும்‌ எப்படி அஹாரபாநங்களால்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்டு கர்மாக்களைச்‌ செய்யாமல்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஐயிக 
கிறார்கள்‌ என்று. ஆன்மா சரீரத்தை விட்டுப்‌ புறப்படும்‌ 
காலத்தில்‌ அவனை வித்யை, கர்மா (முன்வினை, முன்‌ அறிவு) 
இவை பின்‌ தொடருகின்றன. மஹத்தான அஜ்ஞா௩மாகிற 
இருட்டில்‌ மூழ்கி, மூப்பு (ஜரா), இறப்பு, பசி, தாஹம்‌, 
சோகம்‌, கரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, பயம்‌, 
மாசசாயம்‌, ஹர்ஷம்‌ (களிப்பு), விஷாதம்‌ (சோர்வு), ஈாரஷயை, 
அஸ9யை உருவில்‌ உள்ள இரட்டைகளால்‌ கஷ்டப்படுத்தப்‌ 
பட்டு ருஜுவான ஜீவபாவம்‌ சொல்லப்பட்டது. (ஸோ$ஸ்‌ 
மாதார்ஜவம்‌, ஜீவபாவாநாம்‌) அதிலிருந்து விடுவிக்கப்பட 
கிறான்‌. அவன்‌ அந்நமில்லாமல்‌ பெரிய வேஷத்தை எடுப்பது 
போலுள்ள சரீரங்களை நிமிஷமாத்ரத்தில்‌ சுற்றி, ப்ரக்ருதியிலும்‌ 
சுற்றி தைஜஸமான சரீரத்தைச்‌ செய்து கொண்டு கர்மாநு 
ரூபமாகப்‌ பயனை அனுபவித்து அதன்‌ முடிவில்‌ (அதன்‌ 
கழிவில்‌) மறுபடியும்‌ இந்த லோகத்தை அடைகிறான்‌, 
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21 अथ ये Remi Pega  महत्तपस्तेपिरे चिरेण 
वेदोक्तानि वा कर्माणि कुर्वन्ति ते धूममामिसंमवन्ति। धूमाद्रात्रिम्‌ | 
 एीयमाणपकषम्‌ | अपक्षीयमाणपक्षाद्‌ दक्षिणायनम्‌ । © 
रोगम्‌ । पितृरोक्ाचन्द्रमसम्‌ । चन्द्रमसो वायुम्‌ । वायेदष्टिम्‌ । वृष्ट 
MARTE तस्य संक्षये पुनरेवेभष्छोकं प्रतिपयन्ते ॥ 
| 21. அத யே ஹிம்ஸாமா சரித்ய வித்யாமுத்ஸ்ருஜ்ய 
| மஹததபஸ்தேபிரே „9० வேதோக்தாஙி ८ १ ॥ காமாணி 
 கூவந்தி தே துமமபிஸம்பவந்தி | தூமாத்ராத்ரிம்‌ | 
ராதரேரபக்ஷ்யமா ண பக்ஷம்‌ | அபக்ஷயமாணபக்ஷாத்‌ தக்ஷிணா. 
५।५ | தக்ஷிணாயநாத்‌ பித்ருலோகம்‌ | பித்ருலோகாச்‌- 
சந்த்ரமஸம்‌ | சந்த்ரமஸோ வாயும்‌ | வாயோர்வருவுடிம்‌ | 
 வருஷ்டேரோஷதயச்ச [ஏதத்‌] பூத்வா தஸ்ய ஸம்க்ஷயே 
புகரேவேமம்லோ கம்‌ ப்ரதிபத்யந்தே | 

21. எவர்கள்‌ ஹிம்ஸையைக்‌ கைக்கொண்டு வித்யையை 
விட்டு மஹத்தான தபஸ்ஸைச்‌ செய்கிறார்களோ அல்லது 
 வேதோக்தமான கர்மாக்களைச்‌ செய்கிறார்களோ அவர்கள்‌ 
தூமத்தை (புகையை) அடைகிறார்கள்‌. புகையிலிரு௩்து 
ராத்ரியையும்‌, ராத்ரியிலிருந்து தேய்பிறையையும்‌, தேய்பிறை 
யிலிருந்து தக்ஷதிணாயனத்னதயும்‌, தக்ஷிணாயனத்திலிருந்து 
பித்ருலோகத்தையும்‌, பித்ருலோகத்திலிருந்து சந்திரனையும்‌, 
'சந்திரனிடமிருந்து வாயுவையும்‌, வாயுவிடமிருந்து மழையை 
யும்‌, மழையிலிருந்து செடிகொடி களையும்‌, அதன்‌ முடிவில்‌ 
மறுபடியும்‌ இந்த லோகத்தையும்‌ அடைகிறார்கள்‌. 


92 अथ ये हिसाघुत्खज्य विचयामाधित्य महत्तपस्तेपिरे ज्ञानोक्तानि वा 
कर्माणि कुर्वन्ति तेऽभिरमिसंभवन्ति | अर्चिषोऽहः । अह जापूयेमाणपक्षम्‌ | 
भापूयेमाणपक्षादुदगयनम्‌ । उदगयनादेवलोकम्‌ । देवलोकादादित्यम्‌ | 
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आदित्यद्विय॒ुतम्‌ । वैद्युतान्मानसम्‌ । मानसात्‌ पुरुषो भूवा SO 
संमवन्ति। ते न पुनरावर्तन्ते। रिष्टा दन्दशूका य श्वं न जानति 
तसादिदद वेदितभ्यम्‌ ॥ 


अथाप्याह ॥ 


22. அத யே ஹிம்ஸாமுத்ஸ்ருஜ்ய வித்யாமாச்ரித்ய 
மஹத்தபஸ்தேபிரே ஜ்ஞாநோக்தாநி வா கர்மாணி குர்வந்தி 
தேசர்ச்சிரபிஸம்ப்வந்தி | அாசசிஷோஃ$ஹ: | அஹ௩ ॐ 7४. 
प தது | அம்பாளை, தகயநம | = | 
நாததேவலோகம்‌ | தேவலோகாதாதித்யம்‌ | ஆதித்யாத- 
வைத்யுதம்‌ |  வைத்யுதாந்மாகஸம்‌ | மா௩ஸாத்‌ புருஷோ 
பூத்வா ப்ரஹ்மலோ கமபிஸம்பவந்தி | தே ௩ பு௩ராவர்த்தந்தே | 


சிஷ்டா தந்தசூகா ய இதம்‌ ௩ ஜா௩ந்தி தஸ்மாதிதம்‌ 
3 
வேதிதவயம்‌ || 


2 
அதாப்யாஹ | 


22. எவர்கள்‌ ஹிம்ஸையை விட்டு விதயைமை 
(அறிவை) அண்டி மஹத்தான தபஸ்ஸைச்‌ செய்தார்களோ, 
ஜ்ஞாந௩மார்க்கத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட கர்மாக்களைச்‌ 
செய்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ அர்ச்சிஸ்ஸை அடைகிறார்கள்‌. 
அர்ச்சிஸ்ஸிலிருந்து அஹஸ்‌, அஹஸ்ஸிலிருந்து வளர்பிறை, 
வளர்பிறையிலிருந்து உத்தராயணம்‌, உத்தராயணத்திலிருந்து 
தேவலோகம்‌, தேவலோகத்திலிருந்து ஆதித்யன்‌, ஆதித்யனிட 
மிருது மின்னல்‌, மின்னவிலிருந்து மனஸ்‌, மனஸ்ஸிலிருந்து 
புருஷனாக ஆகி ப்ரஹ்மலோகத்தை அடைகிறார்கள்‌, அவா 
கள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்புவதில்லை. மிகுதியுள்ள. இதையறியாத 
வர்கள்‌ புழு பூச்சி முதலியவைகளாக ஆகிறார்கள்‌. 
ஆகையால்‌ ஆத்மாவின்‌ கதியைத்‌: தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. மேலும்‌ சொல்லுகிறது. 
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23 न तं विदाथ य इमा जनानान्यदयष्माकमन्तरं बभूव ॥. नीहारेण 
प्रवृता जस्या चाघुत्रप उक्थशासश्चरन्ति ॥ 


न तं विया विदुषो यमेवं विद्धोसो बदन्ति भक्षरं ब्रह्मणस्पतिम्‌ | 
सन्यययुष्माकमन्तरमन्यदेषामन्तरं बभूवेति । नीहारेण MIATA जल्प्या 
चाुवृप उक्थरासः प्राणे सूर्यं यद्पथगामिनश्चरन्ति । अविद्वांसः कषेतरज्ञमनुपर- 
दन्ति । अथाहो ala: ANSI | तल तपसा सहाप्रमादमेति | 
AYE भवति । तेनाप्न्ततमिच्छेत्‌। तेन सख्यमिच्छेत्‌ । एष हि सला 
रः संनानाति भूतं भवद्धविष्यदिति । ज्ञाता कमात्‌ ? ज्ञायतेः। सला 
कमात्‌? Wed: । सह wef: ररते । महामूतानि सेन्धियाणि | 
रया कमं कारयतीति वा । तल यदापः प्रतिष्टाशीर्मुपदाम ae ब्रहेति 
प TEA भवति 1 साक्षिमात्रो ग्यवतिष्ठतेऽबन्धो TE: ॥ 


अथाऽऽत्मनो महतः प्रथमं भूतनामधेयान्यनुक्रमिष्यामः ॥ 


23. ௩ தம்‌ விதாத ய இமா ஜஜாநாந்யத்யுஷமா௧- 
3 
மந்தரம்‌ பபூவ || நீஹாரேண ப்ராவருதா ஜல்பயா சாஸுதருப 
உகதசாஸசசரந்தி || (ரி. வே. 10-82-7) ~ 


® தம்‌ வித்யயா விதுஷோ யமேவம்‌ வித்வாம்ஸோ 
வதந்தி அக்ஷரம்‌ ப்ரஹ்மணஸ்பதிம்‌ | அந்யத்யுஷ்மாகமந்தர-. 
மந்யதேஷாமந்தரம்‌ பபூவேதி | நீஹாரேண ப்ராவ்ருதாஸ்‌- 
தமஸா ஐல்பயா  சாஸுத்ருப உக்தசாஸ: ப்ராணம்‌ 
ஸூாயம்‌ யதபதகாமி௩ச்சரந்தி | அவித்வாம்ஸ; க்ஷேத்ரஜ்ஞ- 
மநுபரவதநதி அதாஹோ விதவாம்ஸ: க்ேததரஜ்ஞோ 5நு- 
கல்பதே | தஸ்ய தபஸா ஸஹாப்ரமாதமேதி | அதாப்தவ்யோ 
பவதி | தேநாஸந்ததமிச்சேத்‌ | தே ஸக்யமிச்சேத்‌ | ஏஷ 
| ஹி 9४७7 ச்ரேஷ்ட; ஸஞ்ஜாநாதி பூதம்‌ பவத்பவிஷ்யதிதி | 
 ஞாதா கஸமாத? ஜ்ஞாயதே: | ஸகா.கஸ்மாத? ஸக்யதே: | 
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ஸஹ பூதேந்த்ரியை: சேரதே மஹாபூதாரி ஸேந்த்ரியாணி 

ப்ரஜ்ஞயா கர்ம காரயதீதிவா| தஸ்ய ய்தாப: ப்ரதிஷ்டா- 

சீலமுபசம ஆத்மா ப்ரஹ்மேதி ஸ ப்ரஹ்மபூதோ பவதி | 
` ஸாக்ஷிமாத்ரோ வ்யவதிஷ்ட்தே5பந்தோ ஜ்ஞா ௩கருத: || 


2 2 4 , 
அதாதமநோ மஹத: (1751010 பூதநாமதேயாநய்‌- 
நுகரமிஷயா ம: |! 


8 3: र 
23. ௩ தம்‌ விதாத ய இமா ஜஜாந அந்யத்யுஷ்மாகம்‌ 
| » 3 க்‌ s ॐ 
அந்தரம்‌ பபூவ | நீஹாரேண ப்ராவ்ருதா ஜல்பயா 5 
ட] [| 2 a क 
அஸுதருப உக்தசாஸச்சரந்தி || ” (ரி. வே, 10-82-7) 


எவன்‌ இநத உலகத்தைப்‌ படைத்தானோ அவனை அறி 
மாட்டாகள்‌. அவன்‌ உங்களிடமிருந்து தனியானவன்‌. 
பனியினால்‌ சூழப்பட்டு (அஜ்ஞானத்தால்‌ மூடப்பட்டுன்‌ 
ளார்கள்‌). எப்பொழுதுமே பேசிக்கொண்டு உயிரை மட்டும்‌ 
திருப்தி பண்ணிக்கொண்டு பிறரைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டு 
திரிகிறார்கள்‌. (யா. ०.०) எவனை இவ்விதம்‌ அறிந்தவர்கள்‌ 
அக்ஷரம்‌, ப்ரஹ்மணஸ்பதி என்று கூறுகிறார்களோ அவளை 
அறியமாட்டீர்கள்‌, உங்களிடையிலிருந்து பிரிந்து நிற்பது 
பனியினால்‌, தமஸ்ஸால்‌ மறைக்கப்பட்டது. எப்பொழுதும்‌ 
பேசிக்கொண்டும்‌, ப்ராணனை. மட்டும்‌ திருப்தி -பண்ணிக்‌ 
கொண்டும்‌ புகழ்ச்சியையே சொல்லிககொண்டும்‌ ப்ராண 
னாகிற ஸ9ர்யனை நோக்கி எந்த வழியில்‌ சென்‌ றுகொண்டிருக்‌ 
கிறாரகளோ, அவனை அறியாதவர்கள்‌ அவனை க்ேதேரஜ்ஞன்‌ 
என்று கூறுகிறார்கள்‌. விதவான்‌௧ளானவர்கள்‌ அவன்‌ 
க்ேத்ரக்ஞன்தான்‌ என்று கூறுகிறார்கள்‌. அவனுடைய 
தபஸ்ஸோடு முழுவதிலும்‌ தவறு இல்லாமலிருக்க வேண்டும்‌. 
அவன்‌ அடையவேண்டியவனாகிறான்‌. அவனோடு விடாமல்‌ 
கூட இருப்பதையும்‌ ஈட்பையும்‌ பெற ஆசைப்பட வேண்டும்‌, 
எவன்‌ இறந்தகாலம்‌, நிகழ்காலம்‌, வருங்காலம்‌ இவைகளை 
அறிகிறானோ அவனே ஈண்பன்‌. ஜ்ஞாதா என்ற சொல்‌ 


ற டு ॥ 2 a ன்‌ 
அறியப்படுவதால்‌.ஏற்பட்டது. ஸகா என்ற சொல்‌ ஸக்யத்‌ 
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தால்‌ ஏற்பட்டது, ஐந்து பூதங்களுடனும்‌ இந்திரியங்களுடனு.2 
படுத்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌. இந்திரியங்களுடன்‌ கூடிய மஹா 
பூதங்களை இயங்கச்‌ செய்வதாலும்‌ ஸகா என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. அவன்‌ எப்பொழுது நிலைத்துளள,. அடங்கிய 
ஆத்மாவை ப்ரஹ்மமென்று தெரிக்துகொள்ளுகிறானோ 
அப்பொழுது ப்ரஹ்மமாகிறான்‌. பந்தமில்லாமல்‌ ஸாக்ஷிமா தர 
மாக இருக்கிறான்‌, ஜ்ஞாநியாக ஆகிவிடுகிறான்‌. அந்த 
ஆத்மாவுக்கு உள்ள பூத நஈாமதேயங்களை வரிசையாகச்‌ 
சொல்லுவோம்‌. 


24 க वेनः। मेषः| कृमिः | 
(பத நட ட சன இனத 0 நத ப (ன பத ப ப ட்ட இ த 1 
भूतम्‌ | भुवनम्‌ । भविष्यत्‌ । जापः । महत्‌ । व्योम | ஏ: | 
महः। सर्णीकम्‌ । स्मृतीकम्‌ । स्ृतीकम्‌ । सतीकम्‌ | सतीनम्‌ | 
गहनम्‌ । गमीरम्‌ । गहरम्‌ । कम्‌ । भक्तम्‌ । हविः । सद्म । 
सदनम्‌ । ऋतम्‌ । योनिः ! ऋतस्य योनिः । सत्यम्‌ । नीरम्‌ । 
| इविः। रथिः। सत्‌ । ` पूर्णम्‌ । सर्वम्‌ । भक्षितम्‌ । बर्हिः | 
| नम । ஏட जपः। पवित्रम्‌ । अगतम्‌ । ईन्छुः । हेम । 
| लः। सगः । ` शम्बरम्‌ । अम्बरम्‌ । वियत्‌ । व्योष ஏ | 
| अन्तरिक्षम्‌ । आश्रासम्‌ । सापः । प्रथिवी । भूः 1 
लयः । अध्व । पुष्करम्‌ । सगरः । समुद्रः । तपः । तेजः । 
வ: अणैवः। नाभिः। छउ्धः। कक्षः । तत्‌ । यत्‌ । 
रिपू ब्रह्य वरेण्यम्‌ । हषः मासा । भवन्ति । वन्ति । 
अध्वानम्‌ । यद्रादिष्टया । ङरीराणि । - व्ययं च ச்ச்‌! यज्ञः | 

। आसा भवति । यदेनं तन्वते | 


add महान्तमातमानमेतानि सूक्तान्येता ऋऋह्वोऽनुप्रवदन्ति ॥ 
| , | 
24. ஹம்ஸ: | क: | யஜ்ஞ: | வேக | மேக: | 


க 4 , ५ „4 # 
ரமி: | பூமிஃ। விபு: | ப்ரபு: | சம்பு: | ராபு: | வதகர்மா | 
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ஸோம: | பூதம்‌ | புவ௩ம்‌ | பவிஷ்யத்‌ | ஆப: | மஹத்‌| 
வயோம யச; | மஹ: | ஸ்வர்ணீகம்‌ j ஸ்ம்ருத்கம்‌ | 
ஸ்வ்ருதீகம்‌ | ஸதீகம்‌ | ஸதீஈம்‌ | கஹ௩ம்‌ | கபீரம்‌ | 
கஹ்வரம்‌ | கம்‌ | அந்ஈம்‌ | ஹவி; | ஸத்ம | ஸதநம்‌ | 
ருதம்‌ | யோநி: | ருதஸ்ய யோநி; | ஸத்யம்‌ | நீரம்‌ | 
ஹவி: | ரயி: | ஸத்‌ | பூர்ணம்‌ | ஸர்வம்‌ | அச்ஷிதம்‌ | 
(17 69 நாம | ஸர்ப்பி: | அப; | பவிதீரம்‌ | அம்ருதம்‌ | 
@5 ॐ: | ஹேம | ஸ்வ: | ஸர்கா | சம்பரம்‌ | அம்பரம்‌ | 
வியத்‌ | வ்யோம | பர்ஹி: | தந்வ | அந்தரிக்ஷம்‌ | 
ஆகாசம்‌ | ஆப: | ப்ருதிவீ | பூ | ஸ்வயம்பூ: | அத்வ | 
புஷ்கரம்‌ | ஸாகர: | ஸமுத்ர: | தப: | தேஜ: | லிந்து.| 
அாணவ: | நாபி: | ஊத: | வருக்ஷ: | தத்‌ | யத்‌ | கிம்‌| 
பரஹ்ம | வரேண்யம்‌ | ஹம்ஸ | ஆத்மா | 978 | 
வததி | அத்வா௩ம்‌ | யத்வாஹிஷ்ட்யா | சரீராணி | 
அவயயம்‌ ऊ ஸம்ஸ்குருதே | யஜ்ஞ: | ஆத்மா பவதி | 
५1७51510 தந்வதே || 


அதைதம்‌ மஹாந்தமாத்மாநமேதாநி 6085 @7 06015: 
0९ 5 110 6५858) ॥ 


24. (தமிழில்‌ உள்ளது) இந்த ஸூக்தங்கள்‌ இந்த 


ரிககுகள்‌ இந்த மஹானான்‌ ஆத்மாவைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லு 
கின்றன 


25 सोमः पवते जनिता मतीनां जनिता दिवो ननिता एथित्याः। 
जनितामनेनिता ada ननितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः 1 


सोमः पवते जनयिता मतीनां जनयिता दिवो ननयिता थिः 
भनपितापरेनेनयिता सूर्घ् ननयितेन्द्रष्य जननयितोत Ron: | सोमः पो 
सोमः qed: प्रसवानाजनिना मतीनां प्रकारकर्मणामादित्यरस्मीनां दिवो dan 
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कर्मणामादित्यरस्मीनां परथिवयाः प्रथनकर्मणामादित्यरस्मीनामभेगेतिकर्मणामादिल्य- 
கரா । ஏன स्ीकरणकर्मणामादित्यरदमीनामिन्द्रस्येश्वयेकर्मेणामादित्य- 
aia विष्णोर्व्याप्तिकर्मणामादित्यररभीनार्मित्यधिदेवतम्‌ | भथाध्यातम सोम 
भामाप्येतसदेवेन्धियाणां ननितेत्यथः ¡ अपि वा सर्वामिर्विभूतिभिविभूतत 
जत्मे्यासगतिमाच्े ॥ 


25. ஸோம: பவதே ஜநிதா மதீகாம்‌ ஜநிதா திவோ 
ஜநிதா ப்ரு தி வயா: | ஜநிதாக்நேர்‌ஜநிதா 6४ ாயஸ்ய 
ஜநிதேந்த்ரஸ்ய ஜநிதோத விஷ்ணோ: ॥ (ரி. வே. 9-96-5) 

ஸோம: பவதே ஜநயிதா மதீகாம்‌ ஜநயிதா திவோ 
९०५१ ப்ருதிவயா: ஜ௩யிதாக்நேர்‌ ஜ௩யிதா ஸூாயஸ்ய 
ஜுயிதேந்த்ரஸ்ய 25५0657 விஷ்ணோ: | ஸோம; பவதே 
ஸோம: ஸ 9ர்ய: ப்ரஸவாநாஜ்ஜநிதா 08 छा 0 பரகாசகாமணா- 
மாதித்யரச்மீகாம்‌ திவேோ தயோதநகர்மணாமா திதயரசமீநாம்‌ 
பருதிவ்யா: ப்ரத௩கர்மணாமா தித்யரச்மீகாமக்நேோகதிகாமணா-. 
மாதித்யரச்மீகாம்‌ | ஸூ9ர்யஸ்ய ஸ்வீகரண காமணாமா திதய- 
ரச்மீகாமிந்த்ரஸ்‌ ७४५15 6017 யகர்‌ மணாமாதித்யரச்மீகாம்‌ விஷணோ- 
ரவயாப்திகர்‌மணாமா தித்யரச்மீகாமிதயதிதைவதம்‌ | , அதாத்‌- 
யாத்மம்‌ ஸேோம௰ம௰ ஆத்மாப்யேதஸ்மாதேவேரத்ரியாணாம்‌ 
ஜநிதேதயர்‌ த: | அபி வா ஸர்வாபிர்விபூதிபிாவிபூதத 
ஆத்மேத்யாத்மகதிமாசஷ்டே | 


25. “ஸோம: பவதே ஜநிதா மதீநாம்‌ ஜநிதா திவோ 
. ஜநிதா ப்ரதிவ்யா: |  ஜநிதாக்நே: ஜநிதா ஸூரயஸ்ய 
- ஐநிதேந்த்ரஸ்ய ஜநிதோத விஷ்ணோ: | ” (ரி. வே. 9-96-5) 
துதிகளுக்குப்‌ படைப்பாளனாகவும்‌, வானம்‌, பூமி, அசுநி, 
கதிரவன்‌ இவர்களைப்‌ படைப்பவனாகவும்‌ விஷணுவுக்குப்‌ 
படைப்பா ளனாகவும்‌ உள்ள ஸோமன பெருகுகிறான்‌, (யா, ௨.) 


% 
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ஸோமன்‌ பெருகுகிறான்‌. அறிவுகளுக்குப்‌ படைப்பாளனாசுவும்‌ 
வானத்திற்குப்‌ படைப்பாளனாகவும்‌, பூமிக்குப்‌ படைப்பாளட 
கவும்‌, ஸ9ர்யனுக்குப்‌ படைப்பாளனாகவும்‌, இநதரனுக்கு 
படைப்பாளனாகவும்‌, விஷணுவுக்கும்‌ படைப்பாளனாக்வும, 
“ஸோம: பவதே”' ஸோம என்ற சொல்‌ ஸர்யனைக்‌ குறிப்பிடு 
கிறது. ஸூர்யன்தான்‌ ஆணை இடுபவன்‌. *ஜநிதா மத்நாம்‌ 
வெளிச்சத்தை உண்டாக்கும்‌ செயல்‌ உள்ள கதிரவன்‌ கதி 


களுக்கு. ஜநிதா திவ:தானாகவே விளங்கும்‌ இயல்புளஎ 
கதிரவனின்‌ கதிர்களுக்கு. ப்ருதிவ்யா ஜநிதா-— பரவும்‌ இயல 
3 
புள்ள கதிரவனின்‌ கிரணங்களுக்கு. ஜநிதாக்நே:— செல்லும்‌ 
சக்தியுள்ள கதிரவனின்‌ கிரணங்களுக்கு. ஜகிதா ஸ ஜாயஸய- 
எடுத்துக்கொள்ளும்‌ இயல்புள்ள கதிரவனின்‌ ஒளிகளுக்கு 
ஜநிதேந்த்ரஸ்ய' - ஈச்வர சக்தியுள்ள கதிரவனின்‌ கிரண௩ 
களுக்கு. “ஜநிதாவிஷ்ணோ:' பரவும்‌ இயல்புள்ள கதிரவனின்‌ 


கதிரகளுககு. இப்படி தேவதை தத்த்வத்தை அடிப்படையாகக 
கொண்டு 


(கதிரவனின்‌ கிரணங்களை அடிப்படையாகக்‌ | 


கொண்டு) விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. இனி ஆதம 5556868 | 


அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு விளக்கம்‌ கூறுவோம்‌, ஸோம்‌ 
என்ற சொல்லால்‌ ஆத்மா குறிப்பிடப்படுகிறான்‌. இரந்திரி 
யங்களை இவன்‌ இயங்கச்‌ செய்கிறான்‌. அல்லது எல்லா 
வகையான விபூதிகளாலும்‌. ஆத்மா பரவி நிற்கிறான்‌ என்று 


பொருள்‌, இப்படி ஆத்ம கதியின்‌ விளக்கத்தைக்‌ கூறுகிறது. 


26 ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीनामृषिर्विपाणां महिषो MIM | 
देनो गृध्राणां खधितिर्येनानां सोमः पवित्रमत्येति रेभन्‌ ॥ 

ब्रह्मा देवानामिति । एष हि ब्रह्मा भवति। देवानां देवन- 
कर्मणामादित्यरदमीनाम्‌ । पदवीः कवीनामिति । एष हि पदं वेति। 
कवीनां कवीयमानानामादित्यरङमीनाम्‌। AAA । एष हि 
ऋषिणो भवति । विप्राणां व्यापनकर्मणामादित्यररमीनाम्‌ । महिषी 
मृगाणमिति । एष हि महान्भवति । मृगाणां मगेणकर्मणामादिचयः 
रदमीनाम्‌। श्येनो श्णामिति। श्येन आदित्यो भवति श्यायते- 
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गतिकर्मणः । गृध्र यादित्यो भवति ன்‌: खानकर्मेणः यत॒ एतसिन्‌ 
तिष्ठति । ख्धितिर्यनानामिति | एष हि यं कमोप्यादित्यो धत्ते । 
वनानां वननकर्मणामादित्यरदमीनाम्‌ । सोमः पचित्रमप्येति रेभन्ति । एष 
हि पवित्रं रदमीनामस्येति । स्तूयमान एष Wane इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


जथाध्यासमस्‌ । ब्रह्मा देवानामिति 1 भयमपि ब्रह्मा भवति | 
देवानां देवनकर्मणामिद्धियाणाम्‌ । पदवीः कवीनामिति । अयमपि पव 
वेत्ति। कवीनां कवीयमानानामिद्धियाणाम्‌ । ऋषिर्विप्राणामिति । अयमपि 
ऋषिणो मवति । विप्राणां व्यापनकर्मणामिन्धियाणाम्‌ । महिषो स्रगणामिति। 
भयमपि महान्भवति । मृगाणां मार्मणकर्मणामिद्धियाणाम्‌ । RA गघ्राणा- 
मिति। रेयेन आत्मा भवति इयायतेर्ञानकर्मणः । गृप्राणीद्धियाणि 
गृष्यतेज्ञानकर्मणः । यत एतसिलिष्टन्ति | श्वधितिर्यैनानामिति । अयमपि 
எச்‌ करमाण्यालनि धत्ते । वनानां वननकमेणामिन्दियाणाम्‌ । सोमः 
पवित्रमत्येति रेभन्निति । अयमपि पवित्रमिन्द्रयाण्यत्येति । स्तूयमानोऽयमेवै- 
तस्वेमनुभवति । इत्यास्मगतिमाच्े ॥ 
2 
26. ப்ரஹ்மா தேவாகாம்‌ பதவீ? “நாம்ருஷிர்விப்‌- 
ராணாம்‌ மஹிஷோ ம்ருகாணாம்‌ |  சயேநோ க்ருத்ராணாம்‌ 
ஸ்வதிதிர்வகாகாம்‌ ஸோம:  பவித்ரமத்யேதி ரேபர்‌ | 
(ரி, வே. 9-96-6) 


ப்ரஹ்மா தேவாநாமிதி | ஏஷ ஹி ப்ரஹ்மா பவதி | 
தேவாநாம்‌ தேவந௩கர்மணாமா தித்யரச்மீகாம்‌ | பதவீ்‌ கவீநா- 
மிதி| ஏஷ ஹி பதம்‌ வேத்தி | கவீ௩ாம்‌ கவீயமாநாநாமா தித்ய- 
ரச்மீஈாம்‌ | ருஷிர்விப்ராணாமிதி| ஏஷ ஹி ருஷிணோ பவதி | 
விப்ராணாம்‌ வ்யாப௩கர்மணாமாதித்யரச்மீகாம்‌ | மஹிஷோ 
ம்ருகாணாமிதி | ஏஷ ஹி மஹாந்பவதி | ம்ருகாணாம்‌ 
மார்கணகர்மணாமாதித்யரச்மீகாம்‌ | சுயேநோ க்ருத்ராணா- 
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மிதி | சயே ஆதித்யோ பவதி ச்யாயதேர்கதிகர்மண: | 
கருதர ஆதித்யோ பவதி கருத்யதே: ஸ்தா௩கர்மண: யத 
ஏதஸ்மிம்ஸ்திஷ்டதி | ஸ்வதிதிர்வஙாநாமிதி | ஏஷ ஹி 
ஸ்வயம்‌ கர்மாண்யாதித்யோ தத்தே | வநாநாம்‌ வ௩௩காம்ணா- 
மாதித்யரச்மீ்காம்‌ | ஸோம: பவித்ரமத்யேதி ரேபர்நிதி | 
ஏஷ ஹி பவித்ரம்‌ ரச்மீகாமத்யேதி | ஸ்தூயமா௩ ஏஷ 
ஏவைதத்ஸர்‌ வமக்ஷரம்‌ இத்யதிதைவதம்‌ | 


அதாதயாதமம்‌ | ப்ரஹ்மா தேவாநாமிதி | அயமபி 
பரஹ்மா பவதி | தேவா௩காம்‌ தேவநகர்மணாமிந்த்ரியாணாம்‌ | 
பதவீ: கவீநாமிதி | அயமபி பதம்‌ வேத்தி|  கவீநாம்‌ 
கவீயமாநாநாமிந்த்ரியாணாம்‌ | ருஷிர்விப்ராணாமிதி | அயமபி 
ருஷிணோ பவதி | விப்ராணாம்‌ வ்யாபநகர்மணாமிந்தரியாணாம்‌ | 
மஹிஷோ ம்ருகாணாமிதி | அயமபி மஹாந்பவதி | ம்ருகாணாம்‌ 
மா£கண காமணாமிந்தரியாணாம்‌ | ச்யேநோ க்ருத்ராணாமிதி | 
56५5 ஆத்மா பவதி ச்யாயதேர்ஜ்ஞானகர்மண: | 
கருத்ராணீந்தரியாணி க்ருத்யதேர்ஜ்ஞானகர்மண: யத 
ஏதஸ்மிந்ஸ்திஷடந்தி |  ஸ்வதிதிர்வகாநாமிதி | அயமபி 
ஸ்வயம்‌ காமாண்யாத்மநி தத்தே | வ௩ா௩காம்‌ வநநகர்மணாமி- 
௩த்ரியாணாம்‌ | ஸோம: பவித்ரமத்யேதி ரேபர்நிதி | 
அயமபி . பவித்ரமிந்தரியாண்யத்யேதி |  ஸ்தூயமாநோ5ய 
மேவைதத்ஸர்‌ வமநுபவதி | இத்யாத்மகதி மாசஷ்டே ॥ 


26. “ப்ரஹ்மா தேவாநாம்‌ பதவீ: கவீநாம்‌ ரிஷிர்‌ 
விப்ராணாம்‌ மஹிஷோ ம்ருகாணாம்‌ | ச்யேநோ கருதரானாம்‌ 


ஸ்வதிதிர்வகாநாம்‌ ஸோம: பவித்ரமத்யேதி ரேபர்‌ | 
(தை, ஸம்‌, 3-4-11) 
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தேவர்களுக்குள்‌ ப்ரஹ்மாவாகவும்‌ (ப்ராஹ்மணன்‌), கவி 
களுக்குள்‌ வழியறிந்தவனாகவும்‌, விப்ராகளுககுள்‌ ரிஷியாகவும்‌, 
மிருகங்களுள்‌ மஹிஷமாகவும்‌, கழுகுகளுக்குள ச்யேமாகவும்‌ , 
காடுகளுக்கு கத்தியாகவும்‌ உள்ள ஸோமன்‌ ஒளியைப்‌ பரப்பிக்‌ 
கொண்டு வடிக்கட்டுவதற்கு ஏற்பட்ட துணியைத தாணடிப 





போகிறான்‌ (யா. உ.) “ப்ரஹ்மாதேவாநாம்‌” விளங்கும்‌ இயல்‌ 


கவீநாம்‌ - இவனன்றோ வழியை அறிகிறான கவீநாம்‌ - 
மிகவும்‌ தொலைவில்‌ சென்று பார்க்கும்‌ கதிரவனின்‌ கதி 
களுக்கு. ரிஷி: விப்ராணாம்‌ - இவன்‌ மககளால்‌ அடையப்‌ 
பட்டவன்‌.  விப்ராணாம்‌ - பரவும்‌ இயல்புள்ள கதிரவனின்‌ 
3 | 
கதிர்களுக்கு.  மஹிஷேோ ம்ருகாணாம்‌ - இவனன்‌ றோ 
மஹானாக ஆகிறான்‌ ம்ருகாணாம்‌ - தேடும்‌ இயல்புனன 
கதிரவனின்‌ கிரணங்களுக்கு, ச்யேநோ க்ருத்ரரணாம்‌ - 
செல்வது என்ற பொருள்ள ச்யாயதி என்ற வினைச்சொல்லை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு, கதிரவன்‌ (ஆதிதயன்‌) 56५५ 
என்ற சொல்லால்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. நிறகிறான எனற 
பொருள்‌ உள்ள கருத்யதி என்ற வினைச்சொல்லை அடிப்படை 


புள்ள கதிரவனின்‌ கதிர்களுக்கு ப்ரஹ்மாவாகிறான்‌. பதவீ 


யாகககொண் டு கருதர எனற சொல்‌ கதிரவனைக குறிக்கிறது 


ஏனென்றால்‌ அவன்‌ இங்கு நிற்கிறான்‌. ஸ்வதிதிரவநாநாம்‌ ~ 
இநத ஆதித்யனன் றோ. செயல்களைத்‌ தானே தாங்கு 
கிறான்‌. வ௩காநாம்‌ - அடையும்‌ செயலுள்ள கதிரவனின்‌ கதிர்‌ 
களுக்கு. ஸோம: பவித்ரமத்யேதி ரேப்‌ - இவனன்றோ தன 
கதிர்களுக்குத்‌ தூய்மையை உண்டாக்குபவன்‌. அத்யேதி - 
துதிக்கப்படுபவனாய்‌ எல்லா எழுத்துக்களையும்‌ தாண்டி 
நிற்கிறான்‌. இவ்விதம்‌ தேவதை தத்துவத்தை அடிப்படையா ௧௧ 
கொண்டு விளக்கம்‌ கூறப்பட்ட து. இனி ஆதம தததுவத்தை 
அடிப்படையா கக்சொண்டு விளக்கம்‌ கூறுவோம்‌. . 


ப்ரஹ்மா தேவாநாம்‌ - இவனும்‌ (ஆத்மாவும்‌) ப்ரஹ்மா 
வாகிறான்‌. தேவநாம்‌ - விளங்கும்‌ இயல்புள்ள புலன்களுக்கு 
3 
பதவீ: கவீகாம்‌ இவனும்‌ பதத்தை அறிகிறான்‌. கவீநாம்‌ ~ வெகு 
46 
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தூரத்தில்‌ சென்று பார்க்கும்‌. புலன்களுக்கு ரிஷிர்விப்ராணாம்‌ - 
இவன்‌ அடைந்து நிற்பதால்‌ ரிஷியாகிறான்‌. விப்ராணாம்‌ - பரவும்‌ 
இயல்புள்‌ ள இந்திரியங்களுக்கு. மஹிஷோ ம்ருகாணாம்‌ - 
இவனும்‌ மஹானா(ஆத்மாவா )கிறான்‌. ம்ருகாணாம்‌ - தேடும்‌ 
இயல்புள்ள இந்த்ரியங்களுக்கு. சயேகநோ கருத்ராணாம்‌ - 
அறிகிறான்‌ என்ற பொருள்‌ உள்ள ச்யாயதி என்ற வினைச்‌ 
சொல்லை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட ச்யே என்ற வினைச்‌ 
சொல்‌ ஆத்மாவை சொல்லுகிறது. க்ருத்ரணாம்‌ - அறியப்‌ 
படுகிறதென்ற பொருள்‌ உள்ள க்ருத்யதி என்ற வினைச்‌ 
சொல்லை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட கருத்த்ர என்ற 
சொல்லால்‌ இந்திரியங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. அவை 
களுக்கு ஆத்மா ' ஆதாரமானவன்‌. ஸ்வதிதிர்வாநாம்‌ - 
இவனும்‌ (ஆத்மாவும்‌) தன்னிடத்தில்‌ செயல்களைத்‌ தாங்கு 
கிறான்‌. வநாகாம்‌ ~ அடையுமியல்புள்ள இந்திரியங்களுககு 
ஸோம: பவித்ரமத்யேதி ரேபந்‌ - இவனும்‌ (ஆத்மாவும்‌) 
பவித்ரன்தான்‌. இந்திரியங்களை (புலன்களை)த்‌ தாணடி 
நிற்கிறான்‌, துதிக்கப்படுபவனாய்‌ அவனே இவை எல்லா 


வற்றையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌ என்று ஆத்மாவின்‌ கதி 
சொல்லப்பட்டது. 


र्ण AA वाच दैरयति प्र बहिरतस्य धीतिं ब्रह्मणो मनीषम्‌ | 
गावो यन्ति गोपतिं Trea: सोमं यन्ति मतयो वावरानाः॥ 


वहिरादित्यो भवति । स AA वाचः प्रेरयति। ऋचो यजूषि 
सामानि । च्नल्यादित्यघ्य कर्माणि क्षणो मतानि இ एष एवैततसर्वमकषपम्‌ 
इत्यधिदेवतम्‌ ॥ 

अथाप्यातमम्‌ । க भवति । स तिस्रो वाच श्यति 


(प्रयति) | विद्यामतिनुद्धिमतागृतश्यालन्‌ः कर्माणि ब्रह्मणो मतानि | 
अयमेवैतत्‌ सर्यैमनुभवति । इत्यात्मगतिमाचषटे ॥ 
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27. திஸ்ரோ வாச ஈரயதி ப்ர வஹ்நி ருதஸ்ய தீதிம 

3 ॐ 
ப்ரஹ்மணோ மநீஷாம்‌।! காவோ யந்தி கோபதிம்‌ ப்ருச்சமாநா: 
ஸோமம்‌ யந்தி மதயோ வாவசாநா: || ** (ரி.வே. 9-27-34) 


வஹ்நிரா தித்யோ । பவதி 6० திஸ்ரோ வாச: ப்ரேரயதி | 
ருசோ யஜ 9ம்ஷி ஸாம 'நிருதஸ்யா தித்யஸ்ய கரமாணி 
ப்ரஹ்மணோ மதாநி। ஏஷ ஏவைதத்ஸர்‌ வமக்ஷரம்‌ இத்யதி 
தைவதம்‌ | 


அதாத்யாத்மம்‌ | வஹ்நிராத்மா பவதி! ஸ திஸ்ரோ வாச 


ஈரயதி (பரேரயதி) | வித்யாமதிபுத்திமதாம்‌ ருதஸ்யா @ 005: 
கர்மாணி ப்ரஹ்மணோ மதாநி | அயமேவைதத்ஸர்‌ வமநுபவதி | 


இயாத்மகதிமா சஷ்டே |॥! 


27. “திஸ்ரோ வாச ஈரயதி ப்ர வஹ்நிரருதஸ்ய தீதிம்‌ 
பரஹ்மணோ மநீஷாம்‌। காவோ யந்தி கோபதிம்‌ பருச்சமாநா: 
ஸோமம்‌ யந்தி மதயோ வாவசாநா: ॥ ”' (ரி. வே, 9-27-34) 

யாகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ யஜமானன மூன்று வகையான 
வாக்கை ஏவுகிறான்‌. யாகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ ஸோமனுடைய 
மனதைக்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ வாக்கையும்‌ ஏவுகிறான்‌. கோககள்‌ 
657५८ & 5 ५८ விசாரித்துக்கொண்டு செல்லுகின்றன. 
ஸோமனை விரும்பித்‌ துதிக்கச்‌ செல்லுகின்றன. (யா-௨) 6908 
என்ற சொல்லால்‌ ஆதித்யன்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. அவன 
ரிக யஜுஸ்‌ ஸாம என்று வாக்குகளை ஏவுகிறான்‌. कन्न 
என்று ஆதித்யன்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. ஆதிதயனுடைய 
செயல்கள்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு உகந்தவையே இவன்தான்‌ எல்லா 
அக்ஷரமும்‌. இப்படி தேவதை தத்துவத்தை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டு விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. 

இனி ஆத்ம தத்துவத்தை அடிப்படையாகக்கொண்ட 
விளக்கத்தை கூறுவோம்‌. வஹ்நி என்ற சொல்லால்‌ ஆத்மா 
சொல்லப்படுகிறான்‌. அவன்‌ வித்யை, மதி,' புத்தி என்ற 
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மூன்று தத்துவங்களை ஏவுகிறான்‌. 10550 என்ற சொல்லால்‌ 
ஆதமா சொல்லப்படுகிறான்‌. அவனுடைய செயல்கள்‌ 
ப்ரஹ்மத்திற்கு உகந்ததே. அவனே இவை முழுவதையும்‌ 
அனுபவிக்கிறான்‌. இவ்விதம்‌ ஆத்மாவின்வழி சொல்லப்‌ 
பட்டது. 


28 सोमं गावो धेनवो वाव्ानाः सोमं विप्रा मतिभिः पन्छमानाः । 
सोमः ஜா: पूयते अञ्यमानः सोमे எசா: सं नवन्ते | 

एत एव सोमं गावो धेनवो रदमयो वाकवदयमानाः कामयमाना आदिं 
यन्ति । एवमेव सोमं विप्रा GHA मतिभिः पएच्छमानाः कामयमाना भादि 
यन्ति । ala सोमः ga: पूयते अञ्यमानः | एतमेवाकौश्च fa 
संनवन्ते । तत एतसिन्नादित्य एकं भवन्ति इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


 सथाघ्यासमम्‌ । एत एव सोमं गावो धेनव इद्धियाणि वावश्यमानानि 
कामग्रमानान्यालसानं यन्ति । एवमेव सोमं विप्रा इद्ियाणि मतिभिः 
परच्छमानानि कामयमानानान्यात्मानं यन्ति। एवमेव सोमः सुतः पूयते 
ञ्यमानः । इममेवासमा च सप्त Shae संनवन्ते । तानीमान्येतसिन्‌ 
ANTI भवन्ति इत्यात्मगतिमाच््े || 


28 ஸோமம்‌ காவோ தேவோ வாவசாநா; ஸோமம்‌ 
விப்ரா மதியி: பருச்‌ a | ஸோம; ஸுத: பூயதே அஜயமா௩। 
ஸோமே அர்ககா: த்ரிஷ்டுப: ஸம்‌ ஈவந்தே || (ரி.வே.9-27-35). 

ஏத ஏவ ஸோமம்‌ காவோ தேவோ ரச்மயோ 
வாவச்யமாநா: காமயமாநா: ஆதித்யம்‌ யந்தி| ஏவமேவ ஸோமம்‌ 
விப்ரா ரசமயோ மதிபி: ப்ருச்சமா௩ா: காமயமாநா: ஆதித்யம்‌ 
५158 | ஏவமேவ ஸோம: ஸுத; பூயதே அஜ்யமா௩:| 
ஏதமேவார்க்கா சச த்ரிஷ்டுபச்ச ஸந்கவந்தே | தத ஏதஸ்‌ 
மிந்நாதிதய ஏகம்‌ பவந்தி। இத்யதிதைவதம்‌ || 
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அதாத்யாத்மம்‌ | ஏத ஏவ ஸோமம்‌ காவோ தேவை 
இந்தரியாணி  வாவச்யமாநாநி காமயமா நாந்யாத்மா௩ம்‌ 
५1९8 | ஏவமேவ ஸோமம்‌ விப்ரா இந்த்ரியாணி மதியி: 
'ப்ருச்சமாநாஙி காமயமாநாந்யாத்மா௩ம்‌ யந்தி | ஏவமேவ 
ஸோம: ஸுத: பூயதே அஜ்யமா௩; | இமமேவாத்மா ச ஸப்த 
ருஜயசச 6४९56455 | ாநீமாந்யேதஸ்மிந்கா தமநயேகம்‌ 


பவந்தி இத்யாத்மக திமா சஷ்டே || 


28 ஸோமம்‌ காவோ தேவோ வாவசாநா: ஸோமம்‌ 
விப்ரா மதிபி: ப்ருச்சமாநா: | ஸோம: பூயதே அஜ்யமா௩ 
ஸோமே அர்கா: த்ரிஷ்டுப: ००९९०५०९ || (ரிக்‌.வே.9-27-35) 


கோக்கள்‌ ஸோமனை விரும்பி அவனை . மகிழ்விககச்‌ 
செல்லுகின்றன விப்ரர்கள்‌ அறிவுகளால்‌ ஸோமனை 
(எங்கிருக்கிறான்‌ என்று) கேட்டுக்கொண்டு செல்லுகின்றனா . 
பிழியப்பட்ட ஸேோமரஸம்‌ பாலுடன்‌ கலக்கப்படுகிறதாகக 
கொண்டு சுத்தமாகிறது. ஸோமனிடத்தில்‌ த்ரிஷ்டுபசந்தஸ்‌ 
உள்ள துதிகளும்‌ ஒன்று சேருகின்றன. (யா-உ) இதே 
தருப்தி பண்ணிவைக்கும கதிரவனின்‌ கதிர்கள்‌ ஆதித்யனை 
(ஸோமனை) அடைகின்றன. (ஆதித்யனை) ஸோமனை (விப்ராஃ) 
கதிகள்‌ புத்தியால்‌ கேட்டுக்கொண்டு அடைகின்றன 
இவவிதமே பிழியப்பட்ட ஸோமன்‌ பாலுடன்‌ சேர்க்கப்பட்டு 
சுத்மாகிறான்‌ என்பதற்கும்‌ பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
இவனிடத்திலேயே (ஆதித்யனிடத்திலேயே)  துதிகளும்‌ 
(அாக்கா) தருஷ்டுப்‌' சந்தஸ்ஸுஈம்‌ ஒன்று சேருகின்றன. 
இப்படி தேவதை தத்வத்தை அடிப்படையாகககொண்டு 
விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. இனி ஆத்மாவை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்ட விளக்கத்தைக்‌ கூறுவோம்‌ 


இந்த ஸோமனை (ஆத்மாவை)க்‌ கோக்களான இந்தரி 
யங்கள்‌ விரும்பி அடைகின்றன. இந்த ஆத்மாவையே 
இந்திரியங்கள்‌ மதிகளால்‌ கேட்டுக்கொண்டு செல்லுகின்றன 
இவ்விதமே பிழியப்பட்ட ஸோமன்‌ பாலுடன்‌ சேர்க்கப்பட்டுத்‌ 
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தூய்மையடைகிறான்‌ என்பதற்கும்‌ பொருள்‌ = नहाना 
வேண்டும்‌. இவ்விதமே ஆத்மாவும்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ 
சேருகிறார்கள்‌. இவை எல்லாம்‌ சேர்ந்து இந்த ஆத்மாவிடம்‌ 
ஒன்றாகின்றன என்று ஆத்மாவின்‌ வழி சொல்லப்பட்டது, 


पवित्रे अधि सानो ஏன்‌ ஏவி ஏஏ सुवान ईन्दुः ॥ 


अत्यक्रमीत्समुद्र आदित्यः परमे व्यवने वर्षकर्मणा ननयन््रज।; | 
सवनस्य राजा सर्वस्य राजा । दृषा पवित्रे भषि सानो अव्ये बृहत्सोमो वापर 
ga इन्दुः । इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


अधाध्यामम्‌ | அளி समुद्र आत्मा परमे व्यथने ज्ञानकर्मणा | 
जनयन्प्रजा: । Yaa राजा सर्वस्य राजा । वृषा पवित्रे भषि सानो व्ये 


29 अक्रान्त्समुद्रः प्रथमे विधर्मज्ञनयन्प्रजा भुवन राना] वृषा 
बृहत्सोमो वावृधे घुवान इन्दुः । इत्यासगतिमाचटे ॥ 


a 29. அக்ராந்த்ஸமுத்ர ப்ரதமே விதர்மன்‌ ஜநயரநப்ரஜா 
புவ௩ஸ்ய ராஜா | வ்ருஷா பவித்ரே அதி ஸாநோ அவயே 


8 
பருற்தஸோமோ வாவ்ருதே ஸுவாந ந்து:॥| (ரி. வே 
9-97-40) मत 8 


அத்யக்ரமீத்ஸமுத்ர ஆதித்ய: பரமே வ்யவநே வாஷீ- 
காமணா ஐநயநப்ரஜா: | புவ௩ஸ்ய ராஜா ஸர்வஸ்ய ராஜா | 
வருஷா பவித்ரே அதி ஸாநோ அவயே ப்ருஹத்ஸோமோ 
வாவ்ருதே ஸுவாந இந்து: | இத்யதிதைவதம்‌ | 


அதாத்யாத்மம்‌ | அத்யக்ரமீத்ஸமுத்ர ஆத்மா பரமே 
வயவநே ஜ்ஞா௩கர்மணா ஜ௩யர்ப்ரஜா: | 2 புவ௩ஸ்ய ராஜா 
ஸாவஸ்ய ராஜா | வ்ருஷா பவித்ரே அதி ஸாநோ அவயே 
ப்ருறதஸோமோ வாவருதே ஸுவா௩ இந்து: இதயாதம்‌- 
கதிமாசஷடே | 
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29 “அக்ராந்த்ஸஹமுத்ர: "17508 9 விதரம௩ 5 ५। ப்ரஜா 


4 
புவகஸ்ய ராஜா । வருஷா பவித்ரே அதி ஸாநோ அவயே 
பருறத்ஸோமோ வாவ்ருதே ஸுஃவா௩ இந்து: | ” (ரி.வே 
9-97-40) 


ஸமுத்ரமாக உள்ள ஸோமன்‌ உலகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ முதல்‌ 
இடத்தை மககளைப்‌ படைத்துக்கொண்டு உலகததிற்கு 
அரசனாக உள்ளவனாக (ஸோமன்‌) ஆக்ரமித்தான்‌. ரிஷபம்‌ 
போல்‌ உள்ள  ஸேோமன்‌ தாழ்வரத்தில்‌ நிற்பதுபோல்‌ 
பவித்ரததில்‌ (ஸோமரஸத்தை வடிகட்டும்‌ துணியில்‌) 
பிழியப்படுபவனாக மிகவும்‌ வளர்கிறான்‌. (யா. உ.) 
ஸமுத்ரமான ஆதித்யன்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த இடத்தில்‌ நிற்கிறான்‌. 
மழை பொழியும்‌ செயலால்‌ மக்களைப்‌ படைத்துக்கொண்டு. 
புவநத்திற்கு அரசன்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ அரசன்‌. கொழுத்த 
ஸோமன்‌ புனிதமான அழியாத உயர்ந்த இடத்தில்‌ நின்று 
கொண்டு பிழியப்பட்டு மிகவும்‌ விருத்தியை அடைகிறான்‌. 
இப்படி தேவதா தத்வத்தை அடிப்படையாகக்கொண்டு 
பொருள்‌ கூறப்பட்ட து. 


இனி ஆத்மாவை அடிப்படையாகக கொண்ட 
விளக்கத்தைக்‌ கூறுவோம்‌. ஸமுத்ரமான ஆத்மா உயர்நத 
இடத்தை மக்களைப்‌ படைத்துக்கொண்டு அறிவால்‌ 
ஆக்ரமிததான்‌. உலகத்துக்கு அரசன்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
அரசன்‌. கொழுத்துள்ள அவன்‌ உயர்ந்து நிற்கும்‌ புனிதமான 
அழியாத இடத்தில்‌ பிழியப்பட்டவனாக இருந்துகொண்டு 
வளர்கிறான்‌ என்று ஆத்மாவின்‌ வழி சொல்லப்பட்டது. 


80 nema महिषश्चकारापां यद्व्भोऽवृणीत देवान्‌ । भदधादिन्दे 
एवमान ओजोऽजनयतूर्ये ज्योतिरिन्दः ॥ 


महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यद्रर्मोऽवृणीत देवानामाषिपत्यम्‌ | 
See पवमान ओजः Aaa ज्योतिरिन्दुरादित्यः | FUN ॥ 
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30, மஹத்தத்ஸோமோ மஹிஷச்‌ சகாராபாம்‌ யத்காபோ 
3 
கவருணித தேவாந்‌ | அததாதிந்த்ரே பவமாந ஓஜோ 5ஜநயத்‌ 


ஸூாயே ஜ்யோதிரிந்து: ॥ (ரி. வே. 9-97-41) 


மஹதததஸோமோ மஹிஷச்சகாராபாம்‌ யத்கர்போ 
வருணீத தேவாநாமாதிபத்யம்‌ | அததாதிர்த்ரே பவமாந ஓஐஜ 
=| 215५1560 817 &५। ஜ்யோதிரிந்‌துரா தித்ய | இந்துராத்மா ॥ 

30. “மஹத்ததஸோமோ மஹிஷச்சகார அபாம்‌ யத- 
காபோ அவருணீத தேவார | அததாதிந்த்ரே பவமா௩ ஒஜ 
அஜநயதஸ 27 &५। ஜ்யோதிரிந்‌து: || ” (ரி. வே 9-97-41) 


பருதத ஸோமன்‌ மஹத்தான  செயலைப்புரிந்தான்‌. 
ஜலத்தின்‌ கர்ப்பத்திலிருந்தபடியே தேவர்களை வரித்தான்‌ 
இந்தரனிடத்தில்‌ ஓஜஸ்ஸை வைத்தான்‌. கதிரவனிடத்தில்‌ 
ஒளியை உண்டுபண்ணினான்‌. (யா.உ ) மஹத்தான அதைப்‌ 
பருத்த அந்த ஸோமன்‌ செய்தான்‌ ஜலத்தின்‌ காபத்‌ 
திலிருந்தபடியே தேவர்களின்‌ தலைமையை வேண்டினான்‌ 
இந்தரனிடத்தில்‌ பவமானன்‌ ஓஜஸ்ஸை வைத்தான்‌. இந்து 
(ஸோமன்‌) ஸூர்யனிடத்தில்‌ ஒளியை உண்டாக்கினான்‌. 


ஆதிதயனும்‌ ஆத்மாவும்‌ இந்து என்று சொல்லப்படுகிறாகள, 


31 विधुं दद्राणं समने बहूनां युवानं सन्तं पलितो जगार । देवल 
पद्य कव्य महित्वाद्या ममार स द्यः Ala: || 


विधुं विधमनञ्चीटम्‌ । दद्राणं दमनशीलम्‌ । युवानं चनम्‌ | 
पठित आदित्यो गिरति | स्यो प्रियते । स दिवा समुदिता] 
इत्यधिदैवतम्‌ ॥ | 


अथाध्यासम्‌ | विधुं विधमनश्षीरम्‌ | दद्राणं दमनक्षीरम्‌ | 
युवानं महान्तम्‌ । पक्ति जाता गिरति । रात्री प्ियते। एति 
समुदिता । इत्यासमगतिमाच््े | ` 
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5 3 
31. விதும்‌ தத்ராணம்‌ ஸம (46 25719 யுவா௩ம்‌ 
3 
ஸந்தம்‌ பலிதோ கார | தேவஸ்ய பச்ய காவயம்‌ மஹித்‌- 
a 
வாத்யா மமாரஸ ஹ்ய: ஸமாந: || (ரி. வே. 10-59-5) 


a 
விதும்‌ விதம௩சீலம்‌ | ததராணம்‌ தம௩சீலம்‌ ! யுவா௩ம்‌ 
சந்தரமஸம்‌ | பலித ஆதித்யோ &7 8 | ஸத்யோ ம்ரியதே | 
ஸ திவா ஸமுதிதா | இத்யதிதைவதம்‌ | 


aக& 


அதாத்யாத்மம்‌ | விதும்‌ விதம௩சீலம்‌ | தத்ராணம்‌ 
தம௩சீலம்‌ | ५1०1500 மஹாந்தம்‌ | பலித ஆதமா கிரதி | 
ராத்ரெள ம்ரியதே | ராத்ரி: ஸமுதிதா | இதயாதமகதி- 
மாசஷடே ॥ 


& 3 
31. விதும்‌ தத்ராணம்‌ ஸமநே பஹுூநாம்‌ யுவாநம்‌ 
3 


ஸந்தம்‌ பலிதோ ஜகார | தேவஸ்ய பச்ய காவ்யம்‌ மஹித்‌- 
8 
வாத்யா மமார ஸ ஹ்ய: ஸமாந: ॥ (ரி. வே. 10-55-5) 


போரில்‌ பல எதிரிகளைச்‌ சிதற அடித்துககொண்டும்‌, 
அடககிக்கொண்டும்‌ யுவாவாகவும்‌ இருந்தவனைக கிழததனம்‌ 
விழுங்கி விட்டது. தேவனுடைய கற்பனையைப்‌ பார்‌. 
நேற்று மஹிமையுடன்‌ இருந்தவன்‌ இன்று இறந்துவிடுகிறான்‌. 
இன்று இறந்தவன்‌ காளை பிறந்து விடுகிறான்‌. (யா. ௨.) 
சிதற அடிக்கும்‌ இயல்புளளவனாகவும்‌, அடக்கும்‌ 
இயல்புள்ளவனாகவும்‌ யுவாவாகவும்‌ உள்ள சநதரனை 
வெளுத்துள்ள ஆதித்யன்‌ விழுங்குகிறான்‌. உடனே இறந்து 
வீடுகிறான்‌. பகலில்‌ உதயமாகிவிடுகிறான்‌. இப்படி. தேவதா 
தத்துவத்தை அடிப்படையாகக்கொண்ட கருதது விளக்கப்‌ 
பட்டது. 

இனி ஆதம தததுவததை அடிப்படையாகக்கொண்ட 
கருத்து விளக்கப்படுகிறது. சிதற அடிக்கும்‌ இயல்புள்ள 
வனாகவும்‌, அடக்கும்‌ இயல்புள்ளவனாகவும்‌ உள்ள மஹானான 

47 : 
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ஆத்மாவை, வெளுத்துள்ள ஆத்மா விழுங்கிவிடுகிறான்‌. 


இரவில்‌ இறந்துவிடுகிறான்‌. காலையில்‌ உ தயமாகிவிடுகிறான்‌ 
எனறு ஆத்ம கதியைச்‌ சொல்லுகிறது. 


32 ஏன்‌ सप्तथमाहुरेकने எனன कपयो देवजा इति । 


तेषामिष्टानि विहितानि धामशः स्त्रे रेजन्ते கெள கண: ॥ 


सहजातानां षण्णामृषीणामादित्यः सप्तमः । तेषामिष्टानि वा कान्तानि 
व्‌ क्रान्तानि वा गतानि वा मतानि वा नतानि वा। अद्भिः सह संमोदन्ते | 
यत्रैतानि सप्तक्पीणानि ज्योतींषि तेभ्यः पर आदित्य ards 
भवन्ति । इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


अथाघ्यालम्‌ । सहजातानां षण्णामिद्धियाणामात्मा सप्तमः | तेषा- 
मिष्टानि वा कान्तानि वा क्रान्तानि वा गतानि वा मतानि वा नतानि वा। 
भन्नेन सह संमोदन्ते । यत्रेमानि सप्तत्रपीणानीन्ियाण्येभ्यः प्र्‌ माला | 
तान्येतसिन्नेकं भवन्ति । salamat | 


32. ஸாகஞ்ஜாநாம்‌ ஸப்ததமாஹுரேகஜம்‌ ஷளித்யமா 
ருஷயோ தேவஜா இதி | தேஷாமிஷ்டாநி விஹிதாநி தாமச 
ஸதாதரே ரேஜந்தே விக்ருதாநி ரூபச: || (1.66 1-164-15) 

ஸஹஜாதாநாம்‌ வண்ணாம்ருவீணாம்‌ ஆதித்ய: 
ஸப்தம: | தேஷாமிஷ்டாநி வா காந்தாநி வா கராந்தாநி வா 
சுதாநி வ்‌ மதாநி வா நதாநி வா | அதபி: ஸஹ 
ம | யத்ரைதாநி ஸப்தருவீணாநி ஜ்யோதீம்வி 
தேப்ய: பர ஆதித்ய: | தா௩ந்யேதஸ்மிந்நேகம்‌ பவந்தி 
இத்யதிதைவதம்‌ | 

அதாதயாதமம்‌ | ஸஹஜாதாநாம்‌ ஷண்ணாமிந்த்ரியானணா- 
மாதமா ஸப்தம:। தேஷாமிஷ்டாநி வா காந்தாநி வா 
கராநதாநி வா கதாநி வா மதாநி வா நதாநி வா | அந்நேந 
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| ஸஹ ஸம்மோதந்தே | யத்ரேமாநி ஸப்தருவீணாரீந்த்ரி- 
4 


 யாண்யேப்ய: பர ஆத்மா | தாந்யேதஸ்மிந்நேகம்‌ பவந்தி | 
3 
இதயாத்மகதிமா சஷ்டே ॥ 
| 32. ஸாகஞ்ஜாஙாம்‌ ஸப்ததமாஹுரேகஜம்‌ ஷளித்யமா' 
| ரிஷ்யோ தேவஜா இதி|। தேஷாமிஷடாநி விஹிதாநி தாமச. 
ஸ்தாதரே ரேஜந்தே விக்ருதாநி ரூபச: || (ரி.வே. 1-164-15). 


சோந்து உண்டானவர்களில்‌ ஏழாமவன்‌ ஒருவனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. மற்ற ஆறும்‌ இரட்டையாக தேவர்களுக்கு 
பிறந்துள்ளார்கள்‌. அவைகளின்‌ எண்ணங்கள்‌ (இஷ்டங்கள்‌) 
இடங்களுக்குத்‌ தக்கபடி ஏற்படுத்தப்பட்டுள்ளன. உருவங்‌ 
களுககுத்தகுந்தாற்போல்‌ வகுக்கப்பட்ட அவை நிலைநிறுத்‌ 
தினவனுக்கு நடுங்குகின்றன. (யா. உ.) சேர்ந்துண்டான 
அறுவாகளான ரிஷிகளில்‌ ஆதித்யன்‌ ஏழாவதாக உண்டான 
வன. அவர்களுடைய இஷடங்கள்‌ அல்லது விரும்பப்‌ 
பட்டவை அல்லது ஆக்ரமிக்கப்பட்டவை அல்லது அடையப்‌ 
பட்டவை அல்லது எண்ணப்பட்டவை அல்லது வணங்கப்‌ 
பட்டவை. ஜலத்தோடு கூடி மகிழ்கின்றன. எந்த இடத்தில்‌ 
இந்த ஸப்தரிஷிகளின்‌ ஒளி இருந்துவருகிறதோ அதற்குமேல்‌ 
ஆதித்யன்‌ இருந்துவருகிறான்‌ அவை இவனிடத்தில்‌ 
ஒனறாகின்றன என்று தேவதா தத்துவத்தை அடிப்படையா கக 
கொண்டு விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது 


இனி ஆத்மாவை அடிப்படையாகக கொண்ட 
விளக்கத்தை கூறுவோம்‌, சேர்ந்தார்ப்போல்‌ பிறந்த 
இந்த்ரியங்கள்‌ ஆறுடன்‌ ஆத்மா ஏழாமவன்‌. அவைகளின்‌ 
இஷடங்கள்‌ அல்லது விருப்பங்கள்‌ அல்லது ஆக்ரமிப்புகள்‌ 
அல்லது அடை தல்கள்‌ அல்லது எண்ணப்பட்டவை அல்லது 
வணங்கப்பட்டவை. இவை ஆத்மாவுடன்‌ கூடி. மகிழ்கின்றன 
எநத இடத்தில்‌ ஸப்தரிஷிகளைச்‌ சேர்ந்த இந்திரியங்கள்‌ 
உள்ளனவோ அவற்றுக்கு மேற்பட்டவன்‌ ஆத்மா. இவை 
இங்கு சேர்ந்து ஒன்றாக ஆகிவிடுகின்றன என்று ஆத்மாவின்‌ 
வழியைச்‌ சொல்லுகிறது 


CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


372 यास्कनिर्क्तम्‌ 


33 fa: सती्ताँ उ मे पस आहुः पदयदक्षण्वान्न वि MARTH | 
sad: ga: स ईमा चिक्रेत यस्ता विजानास्सवितुप्पितासत्‌ ॥ 

(oa एवैताः शब्दस्यररूपरसगन्धहारिण्यस्ता mi Gast न निरा 
प्राण इति परयन्क्टान्न विजानाल्यन्धः | कवियेः पुत्रः स इमा जानति । 
यः स इमा जानाति स पितुषितासत्‌ । इत्यालमगतिमाचषटे ॥ 

33. ஸ்திரிய ஸதீஸ்தா(ம்‌) உ மே பும்ஸ ஆஹ: 





[ 


பச்யதக்ஷண்வாந்க வி சேததந்த: | கவிர்ய: புதர: ஸ ஈம்‌ 
சிகேத யஸ்தா விஜாநாத்ஸபிதுஷ்பிதாஸத்‌ || (ரிவே. 
1-164-16) 


ஸ்தரிய ஏவைதா; சப்தஸ்பர்‌ சரூபரஸகந்தஹாரிண்‌- 
யஸ்தா அமும்‌ பும்சப்தே ௩ நிராஹார: ப்ராண இதி 
15 ५188 6४ । 7 15४ விஜாநாத்யந்த: | கவிர்ய: புத்ர: ஸ இமா 
ஜாநாதி | „ ४५ भ இமா ஜாநாதி ०५ பிதுஷ்பிதாஸத்‌ ' 


இதயாத்மகதிமாசஷ்டே || - 
33. “ஸ்திரிய: ஸதீ: தா உ மே பும்ஸ ஆஹா: 


பசயதக்ஷண்வாந்க வி சேததநத:|। கவிர்ய: புதர; ஸ कषणा | 


சிகேத யஸ்தா விஜாநாத்ஸபிதுஷ்பிதாஸத |! (ரி. வே, 
1-164-16) 

பெண்களாக உள்ளவர்களை ஆண்களாகச்‌ சொல்லு 
கிறார்கள்‌. கண்ணுள்‌ எவன்‌ பார்க்கிறான்‌. கண்ணில்லாதவன 
பார்க்கமாட்டான்‌. நீண்ட பார்வையுள்ளவன்‌ எவனோ 
அவன்‌ இவைகளை அறிகிறான்‌. எவன்‌ இதை அறிகிறானோ 
அவன்‌ தகப்பனுக்குத்‌ தகப்பனாகிறான்‌. (யா-உ) இந்தரியங்கள்‌ 
ஸ்திரீகள்தான்‌. சப்தஸ்பர்சரூபரஸகந்தங்கள்‌ தங்களை 
இழுக்கின்றவை அல்லவே. அழும்‌ ஆண்பாலால்‌ சொல்லப்‌ 
படுபவன்‌ ப்ராணன்‌ ஆஹாரமில்லாதவன்‌ என்று 06500 
கொண்டு கஷ்டங்களைப்‌ பார்த்தும்‌ அறிந்துகொள்‌ வதில்லை 
எவன்‌ அ௩தகனான கவியோ அவன்‌ இவைகளை அறிகிறான 
श 6467 இதை அறிகிறானோ அவன்‌ பிதாவுக்கும்‌ பிதாவாகிறாஃ 
என்று ஆதமகதியைச்‌ சொல்லுகிறது. 
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84 सप्तार्धगर्भा भुवनघ् रेतो विष्णोल्िष्ठन्ति परदिशाविधर्मणि | 
ते धीतिभिर्मनसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भवन्ति विश्वतः ॥ 

सपैतानादित्यरदमीनयमादियो गिरति | मध्यदानोध्वैशचब्दः 1 यान्य- 
தே तानि धीतिभिश्च मनसा च विपर्ययन्ति परिभुवः परिभवन्ति सर्वाणि 
कर्मणि वर्षकर्मणा । इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 

अथाध्यासमम्‌ । सतैमानीनच्धियाप्ययमासा गिरति | मध्यद्याने्वैश्चन्दः | 
यान्यसितिष्ठन्ति तानि धीतिभिश्च मनसा च विप्येयन्ति परिभुवः परिभवन्ति 
सर्वाणीन्धियाणि ज्ञानकर्मणा । इत्यास्मगतिमाशष्टे ॥ 


348 4 


34 ஸப்தார்த்தகர்பா புவ௩ஸ்ய ரேதோ விஷணோஸ்‌ 
ப லு „, 3 4. 
திஷ்டந்தி ப்ரதிசாவிதர்மணி| தே தீதிபிர்மாஸா தே 
£ 
விபச்சித: பரிபுவ: பரி பவந்தி விச்வத: |] (ரி.வே. 1-164-36) 


. ஸப்தைதாநா தித்யரச்மீஈயமா தித்யோ கிரதி | மத்ய- 
ஸ்தாநோக5ர்த்வசப்த: யாந்யஸ்மிம்ஸ்திஷ்டந்தி தாநிதீதிபிசச 
08607 ச விபர்யயந்தி பரிபுவ: பரிபவங்தி ஸாவாணி 
காமாணி வர்ஷகர்மணா | இத்யதிதைவதம்‌ | 


2 கீ 


அதாத்யாத்மம்‌ | ஸப்தேமாநீந்தரியா ண்‌ யயமா த்மா கிரதி | 
4 
மதயஸ்தாநோ 5ர்த்வசப்த | யாந்யஸ்மிம்ஸ்திஷ்டந்தி தாநி- 
க்‌ ச்‌ 4 # 
88455 ம௩ஸா ௪ விபர்யயந்தி பரிபுவ: (1104658 

3 
ஸர்வாணீந்த்ரியாணி ஜ்ஞா௩கர்மணா | இத்யாத்மகதிமா- 
சஷ்டே ॥ 
435 4 4 . . 

34. “ஸப்தார்தகர்பா புவகஸ்ய ரேதா விஷணோஸ்‌ 

2 4 4 
திஷ்டந்தி ப்ரதிசா விதர்மணி| தே தீதிபிரமஸா தே 
விபச்சித: பரிபுவ: பரிபவந்தி விச்வத: || ” (ரி வே. 1-164-36) 


ஆண்டின்‌ நடுவில்‌ கருத்தரிப்பவையாயும்‌, உலகததிற்கு 
6059४ ஸ்தானத்திலுள்ளவைகளாயும்‌ உள்ள ஏழு 
எண்ணிக்கையுள்ள. கதிரவனின்‌ கதிர்கள்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
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(ஆதிதயனின்‌ ) உலகப்‌ பாதுகாப்பு ப்ரதேசத்தில்‌ இருக்கின்றஎ, 
அறிவாளிகளான அவைகள்‌ தங்களுடைய நல்லெண்ண 
களால்‌ எங்கும்‌ உலகத்தைச்‌ சூழ்ந்து நிற்கின்றன. (யா. ௨.) 
ஏழு கதிரவனின்‌ கதிர்களை கதிரவன்‌ விழுங்குகிறான்‌. ௩6 
இடத்தை இருப்பிடமாக கொண்டான்‌, . மேல்நோககிச்‌ 
செல்லும்‌ ஒளியுள்ளவன்‌. எவை இவனிடத்தில்‌ இருந்து 
வருகின்றனவோ அவை செமல்களாலும்‌ எண்ணங்களாலு: 
மாறுகின்றன. உலகத்தைச்சுற்றி மழை பொழியும்‌ செயக்‌ 
களால்‌ சூழ்ந்து நிற்கின்றன இப்படி தைவக கொள்கையை 
அடிப்படையாகக்கொண்ட விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. 


இனி ஆத்மாவை அடிப்படையாகக்கொண்ட விளக்கத்‌ 
தைக கூறுவோம்‌. இந்த ஏழு இந்த்ரியங்களையும்‌ ஆத்மா 
விழுங்குகிறான்‌. ` அவன்‌ ஈடுவில மேல்நோக்கிய ஒளியுஎ& 
வனாய்‌ இருக்கிறான்‌ எவை இவனிடத்தில்‌ இருக்கின்றனவோ 
அவை தங்களுடைய செயல்களாலும்‌ எண்ணங்களாலும்‌ 
மாறுகின்றன. பூமியைச்சுற்றி எல்லா அறிவையும்‌ செயலாகக்‌ 
கொண்ட இந்த்ரியங்களும்‌ சூழ்ந்து நிற்கின்றன என்ற 
ஆதமாவின்‌ கதியை சொல்லுகிறது. 


ॐ न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संनद्धो AA TU | 
यदा मागन्‌ प्रथमजा ऋतलयादिद्धाचो 3339 भागमल्याः ॥ 
। न वि जानामि यदिवेदमस्षि निण्यः gama मनसा चरामि। त 
हि विजानन्बुद्धिमतः पष्टिः पुत्रः परिवेदयन्ते । अयमादित्योऽयमासा | 


35. % 69 ஜாநாமி யதிவேதமஸ்மி நிண்ய; ஸந்நத்தோ 
ம௩ஸா சராமி | யதா (भाक ப்ரதமஜா ருதஸ்யாதித்வாசோ 
.அசநுவே பாகமஸ்யா: || (ரி. வே. 1-164-.37) 


4 
௩ வி ஜாநாமி யதிவேதமஸ்மி நிண்ய: ப்ரஸங்கத்தோ 


ம௩ஸா சராமி | ௩ஹி விஜாநந்புததிமத: புஷ்டி: புதர்‌: 
ॐ 8 
பரிவேதயந்தே | அயமாதித்யேோ 5யமா தமா || 
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35. “௩ விஜாநாமி யதி வேதமஸ்மி நிண்ய: ஸந்கத்தோ 
। ம௩ஸா சராமி | யதாமாகந்‌ ப்ரதமஜா ருதஸ்ய ஆதித்வாசோ 
அசநுதே பாகமஸ்யா.: || ” (ரி. வே, 1-164-37) 

௩ான்‌ எதுபோல்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று அறியமாட்டேன்‌. 
முடனாகக்‌ கட்டப்பட்டு மதால்‌ ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌ படைப்பில்‌ 
। முதல்வனாக உள்ளவன்‌ என்னை எப்பொழுது அடைகிறானோ 
அப்பொழுது கான்‌ இந்த வாக்கின்‌ பங்கை அடைவேன்‌ 
(யா. உ.) நான்‌ எதுபோல்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று அறிய 
மாட்டேன்‌. மூடனாகக்‌ கட்டப்பட்டு மநதால்‌ ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. 
அறிந்தவன்‌ வேதனைப்படமாட்டான்‌. 


36 अपाङ््‌ प्राति वधया गृभीतोऽमत्यां मर्व्यना सयोनिः । ता 
Tul विषूचीना वियन्ता न्यन्यं चिकयुमे ` नि चिक्युरन्यम्‌ ॥ 


अपाश्चयति maa aaa गरभीतोऽमत्ये आदित्यो HA चन्द्रमसा 
सह । तो शश्द्रामिनी विश्वगामिनौ बहुगामिनौ वा । पद्यत्यादित्यं न 
चन्द्रमत्तम्‌ | इत्यधिदैवतम्‌ ॥ 


अथाध्यात्मम्‌ | भपाश्चयति MAA ea गृभीतोऽमत्यै आसा 
मयेन मनसा सह । तो शश्द्रामिनो विश्वगामिनौ बहुगामिनो वा पयत्यातमानं 
न मनः । हत्यात्मगतिमाचषटे ॥ 

36 அபாங்‌ ப்ராஙேதி ஸ்வதயா கருமீதோ 5மர்த்யோ 
மரதயேநா ஸயோநி; | தா சச்வந்தா விஷ9சீகா வியந்தா நீ. 
யநயம்‌ சிக்யுர்க நிசிக்யுரந்யம்‌ || (ரி. வே. 1- 164-38) 

அபாஞ்சயதி ப்ராஞ்சயதி ஸ்வதயா கருபீதோ5மா தய 
ஆதித்யோமா்‌ தயே௩ சந்தரமஸா ஸஹ | தெள சச்வத்காமி- 
நெள விச்வகாமிநெள பஹுகாமிநெள வா | பசயத்யா- 


தித்யம்‌ ௩ சந்த்ரமஸம்‌ | இத்யதிதைவதம்‌ | 
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4 
அதாதயாதமம்‌ | அபாஞ்சயதி ப்ராஞ்சயதி ஸ்வதா 
3 
கருபீதோ5மாத்ய ஆத்மா மர்த்யேக ம௩ஸா ஸஹ | தெ 
சசவதகாமிநெள விச்வகாமிநெள பஹுகாமிநெள வா| 


பசயதயாதமாநம ந மந: இதயாதமகதீமாசஷடே | 


36. அபாங்‌ ப்ராஙேதி ஸ்வதயா க்ருபீத: அமாத்யோ 
மாத்யேநா ஸயோநி: | தா சச்வந்தா விஷூசீநா வியநதா 
நயநயஞ சிகயு: ௩ நிசிக்யுரந்யம்‌ || (ரி வே. 1-164-38) 


மரணமில்லாத ஆத்மா இறக்கும்‌ இயல்புள்ளதோடு 
(ப்ரகிருதியோடு) பிறந்து ஸ்வதையால்‌ கருஹிக்கப்பட்டுக்‌ 
கீழாகவும்‌ மேலாகவும்‌ செலலுகிறான்‌. இந்த இறப்பில்லாததுட்‌ 
இறப்புள்ளதும்‌, பிரிக்க முடியாதவையாக இருந்துகொண்டு 
இ௩த உலகத்திலும்‌, பரலோ கத்திலும்‌ பலவிதமாக ஸஞ்சரித 
துக்கொண்டு ஒருவனை அறிகிறான ஒருவனை அறியவில்‌ல. 
(யா. உ.) கீழ்‌ நில்யை அடைகின்றன. மேல்‌ நிலையை 
அடைகிறான்‌. “ஸ்வதையால்‌ (இயற்கையால) & (61560 
பட்டவன்‌ கதிரவன்‌ (ஆதித்யன்‌) மநஸ்ஸோடு (மர்த்யேக கூட. 
அவை (இறப்பில்லாததும்‌ இறப்புள்ளதும்‌) எப்பொழுதும்‌ 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, அல்லது அச்வம்போல்‌ செல்‌ 
பவாகள்‌ கதிரவனைப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. சந்த்ரனைப்‌ பார்ப்ப 
தில்லை, இப்படி தேவதையை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட 
கருத்து விளக்கப்பட்டது. இனி ஆத்மாவை அடிப்படை 
யாகககொண்ட கருத்தை விளக்குவோம்‌ 

அமரனான ஆதமா இறக்கும்‌ இயல்புள்ள மனதுடன்‌ 
பரகருதியால்‌ கிரஹிக்கப்பட்டுக்‌ கீழ்‌ உலகத்திலும்‌ மேல்‌ 
உலகததிலும்‌ ஸஞ்சரிககிறான்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இயங்குபவர்கள்‌, அல்லத உலகம்‌ சுற்றுபவர்கள்‌, அல்லத 
பலவற்றை அடைபவர்கள்‌. ஆத்மாவைப்‌ பார்ககிறாள்‌, 
மனதைப்‌ பார்ப்பதில்லை. 


37 எ यु्रनेषु ஏ उग्रस्ेषनृम्णः। पयो 
जज्ञानो नि रिणाति इत्रूननु यं विधे मदन्त्यूमाः ॥ 
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तद्भवति भूतेषु भुवनेषु See aN 
दीिनृम्णः । सदयो ज्ञानो निरिणाति शत्रनिति । निरिणातिः Ml 
சிங்கள்‌ वा। अनुमदन्ति यं विश्च ऊमाः। इत्यधिदैवतम्‌ | 


अथाध्यास्म्‌ | तद्धवति भूतेषु HAAS उयेष्ठमन्यक्तं यतो नायत 
SHEA ज्ञाननृम्णः । A जज्ञानो निरिणाति शत्ननिति । निरिणाति 
रीतिका விக वा। अनुमदन्ति यं सर्वे उमाः। इत्यात्मगतिमाचकष्टे ॥ 


॥ 37 ததிதாஸ புவநேஷு ஜ்யேஷடம்‌ யதோ ஜஜ்ஞ 

உகரஸ்த்வேஷந்ரும்ண: | ஸத்யோ ஜஜ்ஞாநோ நி ரிணாதி 
8 

சதரூநநு யம்‌ விச்வே மதந்த்யூமா: | (ரி. வே. 10-120-1) 


தத்பவதி பூதேஷு புவநேஷு ஜ்யேஷ்டமா தித்யம்‌ யதோ 
४७ உகரஸ்தவேஷரந்ரும்ணோ தீப்திரரும்ண3 | ஸதயோ 
ஜஜஞாநோ நிரிணாதி சத்ரூநிதி] நிரிணாதி; ப்ரீதிகர்மா 
தீப்திகாமா வா | - அநுமதந்தி யம்‌ விச்வ ஊமா: | இத்யதி- 
தைவதம | 


அதாத்யா தமம்‌ | ததபவதி பூதேஷு புவநேஷு ஜ்யேஷ்ட.- 
மவயகதம்‌ யதேோ ஜாயத உக்ரஸ்த்வேஷந்ரும்ணோ ஜ்ஞா௩- 
நருமண: | ஸத்யா ஜஜ்ஞாநோ நிரிணாதி சதரூநிதி | 
ரிரிணாதி: ப்ரீதிகர்மா தீப்திகர்மா வா | அநுமதந்தி யம்‌ 
ஸாவே ஊமா: | இத்யாத்மகதிமாசஷ்டே || 


। 37. ததிதாஸ புவநேஷு ஜயேஷடம்‌ யதேோ ஐஜ்ஞ 
உக்ரஸ்தவேஷந்ரும்ண: | ஸத்யோ ஜஜ்ஞாநோ நிரிணாதி 
சதரூந்‌ அநு யம்‌ விச்வே மதந்த்யூமா: ॥ (ரி. வே. 10-120-1) 

உலகத்திற்கு உயர்ந்ததாக உள்ள அது ஆதியில்‌ 


இருநதது, அதனிடமிருந்து உகரனாகவும்‌ ஒளியை வலிமை 


யாக உடையவனாகவும்‌ உண்டானான்‌. அவன்‌ பிறக்கும்‌ 
48 
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காலத்திலேயே எதிரிகளை முறியடித்தான்‌, அவனைக கணட 
மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியுற்றனர்‌. (யா, உ.) அது பூதங்களிடையிூ 
உயர்ந்தது. இவன்‌ ஆதித்யன்‌. எங்கிருந்து உக்ர, 
ஒளியால்‌ வலிமையுள்ளவன , உடனே பிறப்பவனாகக்கொண்டு 
எதிரிகளைச்‌ சிதற அடிக்கிறானோ. நிரிணாதி என்ற சொ 
ப்ரீதியை அடைகிறது, அல்லது விளங்குகிறது, என? 
பொருளில்‌ வந்துள்ளது. எவனைக்‌ கண்டு எல்லா மக்களு: 
மகிழ்ச்சியை அடைகிறார்களோ. இப்படி தேவதா தத்துவத்தை 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. 

இனி ஆத்மாவை அடிப்படையாகக்‌ கொணட 
விளக்கத்தைக்‌ கூறுவோம்‌. 

அவ்யக்தம்‌ என்ற தத்துவம்‌ உலகங்களில்‌ உயர்ந்ததாக 
இருந்தது. எங்கிருந்து உக்ரன்‌, ஒளியால்‌ வலிமையுள்ளவட்‌ 
உண்டானானோ. த்வேஷந்ரும்ண; என்ற சொல்லுக்கு 
அறிவினால்‌ வலிமையுள்ளவன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
பிறந்த உடனேயே சத்ருக்களைச்‌ சிதற அடிக்கிறான்‌. நிரினா£ 
என்ற சொல்‌ ப்ரீதி பண்ணும்‌ செயலுள்ளது அல்லத 
ஒளியுள்ளதாகச்‌ செய்கிறதென்ற பொருளில்‌ வநதுளளது, 
எவனைக்‌ கண்டு எல்லா மக்களும்‌ மகிழ்கிறார்களோ எனறு 
ஆத்மாவின்‌ வழியைச்‌ சொல்லுகிறது. 


38 को अद्य युङ्क्ते धुरि गा க रिमीवतो ஏரின்‌ A 
आसननिषूरहत्खसो मयोभून्‌ य एषां भृत्यामृणधत्स जीवात्‌ ॥ 


क என்‌ धुरि गा युङ्क्ते । ररमीन्कर्मवतो भानुमतो எ 
सूः्यज्ुनवन्तीपुनिषुणवन्ति मयोभूनि घुखभूनि । य इमं. संभूतं वेद्‌ क्थ 
` स नीवति । इत्यभिवैवतम्‌ ॥ 


जथाध्यासम्‌ । क आत्मा धुरि गा युङ्क्ते । इ्धियाणि कर्म 
भानुमन्ति दुराधषोनपू्युनवन्तीपूनिषुणवन्ति मयोमूनि ge । 1 
इमं संभृतं वेद चिरं स जीवति । इत्यात्मगतिमाच््े | 
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38 கோ அத்ய யுங்க்தே துரி கா ருதஸ்ய சிமீவதோ 


பாமிகோ துர்ஹ்ருணாயூர்‌ |  ஆஸங்கிஷூக்ஹ்ருத்ஸ்வஸோ 
| 4 4 4 


மயோபூந்ய ஏஷாம்‌ ப்ருத்யாம்ருணதத்ஸ ஜீவாத்‌ ॥ 


௧ ஆதித்யோ துரி கா யுங்க்தே | ரச்மீககாமவதோ 

பாநுமதேோ துராதர்‌ ஜா௩ஸ 9ந்யஸுநவந்தீஷ 9நிஷாஃணவந்தி 
2 

மயோபூநி ஸுகபூநி | ய இமம்‌ ஸம்ப்ருதம்‌ வேத கதம்‌ ஸ 


४०8 | இத்யதிதைவதம்‌ | 


அதாத்யாத்மம்‌| ௧ ஆதமா துரி கா யுங்க்தே | 
& 
இ௩நத்ரியாணி கர்மவக்தி பாநுமந்தி துராதர்‌ ஷா௩ஸ 9ந்யஸ - 
9 4 
கவந்தீஷ9நிஷஃணவந்தி மயோபூநி ஸுகபூநி| ய இமம்‌ 
ॐ 
ஸம்ப்ருதம்‌ வேத சிரம்‌ ஸ ஜீவதி | இத்யாத்மகதிமாசஷடே || 
38. கோ அதய யுங்க்தே துரி கா ருதஸ்ய சிமீவதோ 


பாமிநோ துர்ஹ்ருணாயூம்‌ | ஆஸந்நிஷ 9ந்ஹ்ருத்ஸ்வஸோ 
மயோபூந்ய ஏஷாம்‌ ப்ருத்யாம்ருணதத்ஸ ஜீவாத்‌ || (ரி. வே. 
1-84-16) 

வீர்யம்‌ நிறைந்தவைகளாயும்‌, ஒளி நிறைந்தவைகளாயும்‌, 
பிறரால்‌ அடக்க முடியாத கோபமுள்ளவைகளாயும்‌, வாயில்‌ 
அம்புள்ளவைகளாயும்‌, ஹ்ருதயத்தில்‌ தாக்குபவைகளாயும்‌, 
ஸுகததைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவைகளாயுமுள்ள கோககளைத்‌ 
தேரின்‌ நுனியில்‌ யார்‌ கட்டுகிறான்‌. இவைகளின்‌ தாங்கும்‌ 
செயலை யார்‌ வளர்க்கிறானோ அவன்‌ வெகுகாலம்‌ உயிரோடு 
இருப்பான்‌. (யா உ.) ௧: ஆதித்யன்‌ (கதிரவன்‌) தன்னுடைய 
தேரின்‌ முன்பக்கத்தில்‌ கதிர்களைக்‌ கட்டுகிறான்‌. செயல்‌ 
உள்ளவை,  ஒளியுள்ளவை, அசைக்க முடியாதவை, 
ப்ராணன்களை உண்டாக்குபவைகளாயும்‌, ஏவுபவைகளாயும்‌, 
ஸுஃகததை உண்டாக்குபவைகளாயும்‌, சேர்க்கப்பட்டுள்ள 
இவைகளை யார்‌ அறிகிறானோ அவன்‌ வெகுகாலம்‌ ஜீவிப்பான்‌ 
எனறு தேவதா தததுவத்தை அடிப்படையாகக கொண்ட 
விளக்கம்‌ கூறப்பட்ட து. 
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இனி ஆதம தத்துவத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட 
விளக்கம்‌ கூறப்படுகிறது, ௧: என்ற ஆத்மா (கோக்களை) 
இந்தரியங்களைப்‌ பூட்டுகிறான்‌. அவை செயல்‌ உள்ளவை, 
ஒளியுளளவை, அசைக்க முடியாதவை, ப்ராணனகளை 
உணடாக்குபவை, ஏவுபவை, ஸுகத்தைப்‌ பிறப்பிப்பவை. 
சோக்கப்பட்டுள்ள இவைகளை யார்‌ அறிகிறானோ அவன்‌ 


வெகுகாலம்‌ வாழுகிறான்‌ . என்று ஆத்மாவின்‌ வழியைச்‌ 
சொல்லுகிறது. 


39 क ईषते तुञ्यते को पिभाय को मेते கிர்‌ को भन्ति। 
कस्तोकाय क इभायोत रायेऽपि ब्रवत्तन्वे को जनाय ॥ 


क एव गच्छति को ददाति को विभेति को मसते सन्तमिन्द्रम्‌ | 
केस्तोकायापत्याय महते च नो रणाय रमणीयाय aaa ॥ 


39. ௧: ஈஷதே துஜ்யதே கோ பிபாய கோ மம்ஸதே 

4 
ந்தமிந்த்ரம்‌ கோ அந்தி | கஸ்தோகாய ௧ இபாயோத 
ராயே5தி ப்ரவத்தந்வே3 கோ ஐநாய | (ரி, வே. 1-84-17) 


க ஏவ கச்சதி கோ ததாதி கோ பீபேதி கோ மம்ஸதே 
ஸந்தமிந்தரம்‌ | கஸ்தேோகாயாபத்யாய மஹதே ச நோ ரணாய 
ரமணியாய தர்‌ சநீயாய || 


39 ௧ ஈஷதே துஜ்யதே கோ பிபாய கோ மம்ஸதே 
ஸந்தமிந்த்ரம்‌ கோ அந்தி | கஸ்தோகாய ௧ இபாய உத 
ராயே அதிப்ரவத்தந்வே3 கோ ஐநாய || (ரி வே. 1-84-17) 

(இநத்ரனுடைய அருள்‌ இருந்தால்‌); யார்‌ அடக்க 
முடியும்‌. யார்‌ ஹிம்ஸிக்க முடியும்‌, யார்‌ இந்த்ரனை அறிவா! 
எவன்‌ பிள்ளைகளுக்காகவோ, யானைக்காகவோ, பணத்திற்‌ 
காகவோ, தன்னுடலுக்காகவோ, தன்னைச்‌ சேர்ந்த மக்களுக்‌ 
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 காகவோ இந்த்ரனை உயாத்திக கூறுகிறான்‌. (யா, ௨.) 
யார்‌ போகிறான்‌, யார்‌ கொடுக்கிறான்‌? யார்‌ பயப்படுகிறான்‌. 
இருக்குமிக்திரனை யார்‌ அறிகிறான்‌? யரர்‌ தன்‌ பிள்ளைக்காக 
மஹாநான ரமணீயமான அறிவுக்காக. 





40 को சிரில்‌ हविषा - घृतेन सयुजा यजाता FRA: | 
| क्समे देवा ன எவன होम को मसते वीतिहोत्रः ஐ: ॥ 


† क आदित्यं पूजयति हविषा च घृतेन च सचा यजाता RT | 
धैवेभिरिति । करै देवा भावहानाञ्यु होमार्थान्को मसते वीतिहोनः घुदेबः 
Frames: इत्यषिदैवतम्‌ ॥ | 


भथा्यात्मम्‌ । क सात्मानं पूजयति हनिषा च तेन च शवा 
प्रजाता ऋतुमिशरुवेभिरिति । कस्मै देवा भावहानाद्यु होमार्थान्को मंसते 
वीतिहोत्रः ON: कट्याणधरज्ञः । इव्यातममगतिमाचष्टे ॥ 


40. கோ அக்நிமீட்டே ஹவிஷா கருதே ஸ்ருசா 
யஜாதா ருதுபிரத்ருவேபி: | கஸ்மை தேவா ஆ. வஹாநாசு 
ஹோம கோ மம்ஸதே வீதிஹோத்ர; ஸுதேவ: || (ரி. வே, 
-84-18) 

௧ ஆதித்யம்‌ பூஜயதி ஹவிஷர ௪ கருதே ச ஸ்ருசா 
யஜாதா ஈருதுபிர தருவேபிரிதி | கஸ்மை தேவா ஆவஹா௩காசு 
ஹோமார்தாந்கோ மம்ஸதே வீதிஹோதர ஸுஃதேவ: 
கல்யாணதேவ: | இதயதிதைவதம்‌ | 


அதாத்யாத்மம்‌ | . க ஆத்மா௩ம்‌ பூஜயதி ஹவிஷா 4 

ருதேந ௪ ஸ்ருசா யஜாதா ருதுபிர்தருவேபிரிதி |. கஸ்மை 

தேவா ஆவஹாநாசு ஹோமார்தாந்கோ மம்ஸதே வீதிஹோத்ர; 
ஸுபரஜஞ 0 கபண்‌ RE: bi क्ष्या 0 0 ARE lhcademy 
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40. கோ அக்நிமீட்டே ஹவிஷா கருதேந ஸ்ருச! 
யஜாதா ருதுபிரத்ருவேபி: | கஸ்மை தேவா ஆவஹாநாச 
ஹோம கோ மம்ஸதே வீதிஹோத்ர: ஸுதேவ:|[ 
(ரி. வே. 1-84-18) | 


எவன்‌ நெய்யான ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொண்டு அக்நியைத்‌ 
துதிக்கிறான்‌? நிலையான ருதுக்களால்‌, ஸ்ருககால்‌ எவன்‌ 
வழிபடுகிறான்‌ ? எவனுக்கு தேவர்கள்‌ பணத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கிறாகள்‌? விரைவில்‌ நல்ல தேவனை உடையவன்‌ ५5 
முடையவன்‌ எவன்‌ இந்திரனை அறிகிறான்‌? (யா. உ) எவ 
ஆதிதயனை (கதிரவனை) ஹவிஸ்ஸாலும்‌ நெய்யாலும்‌ வழிபடு 
கிறான்‌? எவன்‌ ஸ்ருக்கு என்ற  கருவியைக்கொண்டு 
நிலையுள்ள ருதுக்களால்‌ யாகம்‌: பண்ணுகிறான்‌ ஹோமத்திற்‌ 
கானதை யார்‌ விரைவில்‌ கொடுக்கிறான்‌? யாகத்தைச்‌ 
செய்பவன்‌, நன்மைமிக்க தைவத்தை உள்ளவன்‌ எவஃ 
(இந்திரனை ) அறிகிறான்‌. இதுவரை தேவதை தத்வத்தை 
அடிப்படையாகக்கொண்ட விளக்கம்‌ கூறப்பட்டது. 


இனி ஆத்ம தத்துவத்தை அடிப்படையாகககொண்ட 
விளக்கம்‌ கூறப்படுகிறது எவன்‌ ஆன்மாவை ஹவிஸ்ஸாலும்‌ 
நெய்யாலும்‌ வழிபடுகிறான்‌ ? ஸ்ருக்‌ என்ற வேள்வியில்‌ 
கருவியினால்‌ நிலையுள்ள ருதுக்களால்‌ வேள்வியைச்‌ 
செய்கிறான்‌.  ஹோமத்திற்கானதை எவனுக்கு தேவன்‌ 
விரைவில்‌ கொடுககிறான்‌? யஜஞத்தையுடையவன நலல 
தேவனை உள்ளவன்‌, அல்லது நல்ல அறிவுள்ளவன்‌ என்று 
ஆதமாவின்‌ கதியைச்‌ சொல்லுகிறது 


41 त्वमङ्ग भ्र शंसिषो देवः शविष्ठ med । न त्वदन्यो mA 
मडितेन््र त्रीमि ते वचः || 


त्वमङ्ग परशं षीद्वः शविष्ठ मर्त्ये न त्वदन्योऽलति मधवन्याता वा पारमित 
व] जेता वा घुखयिता वा ।. इन्द्र॒ ब्रवीमि ते वचः इति स्तुतिसंुक्तम्‌ ॥ 
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। \ | 

| 41. த்வமங்க ப்ரசம்ஸ்ிஷோ தேவ =, மா தயம்‌, | 
0 தவதந்யோ (0 56151569 & மர்டிதேந்த்ர' ப்ரவீமி தே வச: | 
(१. வே. 1-84-19) 

3 ॐ 2 ॥ छ 8, 

த்வமங்க ப்ரசம்ஸீர்தேவ: சவிஷட மாத்யம்‌ | ௩ த்வதந்யோ 
4 

$ஸ்தி மகவந்பாதா வா பாலயிதா வா ஜேதா வா ஸுகயிதா 

3 3 
வா | இந்த்ர ப்ரவீமி தே வச: இதி ஸ்துதிஸம்யுக்தம்‌ |! 

41. த்வமங்க ப்ரசம்ஸிஷோ தேவ: சவிஷட மாதயம்‌ | 
௩ தவதநயோ மகவங்கஸ்தி மாடிதா இந்த்ர ப்ரவீமி தே 
வச || (ரி வே 1-84-19) 

ஏ! இந்த்ரனே! வலிமை பொருந்தியவனே! தேவனான £ 
இறக்கும்‌ இயல்புள்ள மனிதனைப்‌ புகழ்கிறாய்‌. உன்னைவிட 
ஸுகத்தைக்‌ - கொடுக்கக்கூடியவன்‌ வேறு யாருமில்லை. 
அதனால்‌ உனனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (யா. உ.) குழநதாய! 
பலமுள்ளவனே ! தேவனான நீ மனிதனைப்‌ புகழ்கிறாய்‌. 
உன்னைவிட வேறு காப்பவனோ, அல்லது பரிபாலிப்பவனே, . 
ஜயிப்பவனோ, ,ஸுகத்தைக்‌ .கொடுப்பவனோ யாருமில்லை 
அதனால்‌ உன்னைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ எனத்‌ துதியுடன்‌ கூடியது 


42 tu: शुचिषदरुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतिथिदुरोणसत्‌ | 
गृषदररपदठसव्योमसदन्जा . गोजा ऋतजा a कनम्‌ ॥ _ 

हस इति हसाः तूयरद्मयः । परमातमा परं TA: । परथिवीन्यातेतिं 
व्याप्तं स्वै व्याप्तं व॑ननक्र्मणाभ्यासेनादित्यमण्डलेनेति .। ` त्यजतीति लोकः 
यजतीति हंसः । amd हसाः (परमहंसाः) परमाला Ui: 
मूतगमीरं वसतीति । त्रिमिरवैसतीति वा। रदिमिमिरवैसतीति क्र । 
वहिर्वसतीति वा । घुवणरेता पूषा गर्भाः । . रिमेति रिमता बनकुटिखानि 
Feral रिभन्तान्तरिक्षा चरत्यथा अन्तरिक्षा चरदिति दिवि भुविगमन al | 
Fa: grad: | होतादित्य्य गता भवन्ति | अतिथिदुरोणसत्‌ । सः [ 
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दुरोणसत्‌ द्रवं स रसाः विकर्षयन्ति ररिर्विमकर्षयन्ति वदिरविकर्षयति वनन । 
भ॑वत्यश्वगोजा ` अद्रिगोजा धनगोजाः qin इति तेनो SEA शब्दो 
भवति । निगमो . निगमन्यो Wad चनाय ॥ 


42 ஹம்ஸ; =< @ @ 6५७०० ए 551 उ ०० 56577 வேதி- 

ஷததிதிர்‌ தரோணஸத்‌ | ந்ருஷதவரஸத்ருதஸ்த்வயோம்‌- 
ॐ 

ஸதப்ஜா கோஜா ௬ுதஜா அத்ரிஜா ருதம்‌ ॥ (ரி.வே. 4-40-5) 


. ஹம்ஸ இதி. ஹம்ஸா: ஸ9ர்யரச்மய: | பரமாத்மா பரம்‌ 
ஜ்யோதி: | மருதிவீவ்யாப்தேதி வ்யாப்தம்‌ ஸாவம்‌ &५। (180 
வ௩௩காமணாப்யாஸேநா தித்யமண்டலேநேதி | த்யஜதீதி 
லோக; | த்யஜதீதி ஹம்ஸ; | தயஜந்தீதி ஹம்ஸா 
(பரமஹம்ஸா:) பரமாத்மா ஸூர்யரச்மிபி: ப்ரபூதகுபீரம்‌ 
வஸதீதி | த்ரிபிர்வஸதீதி வா | ரச்மிபிர்வஸதீதி வா 
வஹ்நிர்வஸதீதி: வா | ஸுஃவர்ணரேதா: பூஷா கர்பா: | 
ரிபேதி ரிபதர ¦ வ௩கும்லாநி குடந்தா,  ரிபர்தாந்தரிக்ஷா 
சரதபதாநதரிக்ஷா சரதிதி திவி புவி षह ` வா ஸுபாநு: 
ஸுப்ரஸ தோ ஹோதாதித்யஸ்ய கதா பவந்தி | அதிதிரது- 
ரோணஸத | ஸாவே த்ரோணஸத்‌ தரவம்‌ - ஸாவே ரஸா 
விகர்ஷயந்தி ரச்மிர்விகர்ஷயதி வஹ்நிர்விகர்ஷயதி வராம்‌ 
பவதயச்வகோஜா அதரிகோஜா த௲கோஜா: ஸர்வகோஜா 
திரருச இதி தேஜோ பஹுஜோ சப்தோ .பவதி | நிகமேர 
நிகமவ்யோ பவத்ய்ருஷேர்‌ நிர்வசநாய || 


42, ஹம்ஸ: சுசிஷத்வஸ-ரஸ்தரிகூத்ஸத ஹோதா 
வேதிஷத்‌ அதிதிர்துரோணஸத்‌ | ந்ருஷ்த்வரஸ தருதஸத்‌-” 
வயோமஸத அபஜா கோஜா ரிதஜா அத்ரிஜா & «५४५ | 
(ரி. வே. 4-40-5) j 
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। | 
। soar eb | | ல | ஹம்ஸம்‌ | (கதிர்வுன்‌) 
அவனே. ' அந்தரிக்தத்தில்‌ இருக்கும்‌:..வஸுஃவும்‌ (வாயும்‌) 
அவனே பூமியில்‌ வேதியில்‌ இருந்துவரும்‌ ' ஹேோதாவும்‌ 
(அக்ரியும்‌) அவனே. வீட்டில்‌ உள்ள அதிதியும்‌ விருந்தினரும்‌ 
அவனே. மனிதர்களுள்‌ இருப்பவனும்‌ அவனே, உயா௩த 
வற்றில்‌ இருப்பவனும்‌ அவனே. ரிதத்தில்‌ (அறநெறி) 
இருப்பவனும்‌ அவனே. வ்யோமத்தில்‌ (வானத்தில்‌) இருப்ப 
வனும்‌ அவனே தண்ணீரிலிருந்து உண்டானவனும்‌ 
அவனே. கிரணங்களிடமிருந்து உண்டானவனும்‌ அவனே 
ரிதத்திலிருந்து உண்டானவனும்‌ அவனே. மலையிலிருந்து 
உண்டானவனும்‌ அவனே. ரிதமும்‌ அவன்‌; பெரிதுமவன 
(யா, உ.) ஹம்ஸ என்று ஸூர்யரச்மிகள்‌ (கதிரவனின்‌ 
கதிர்கள்‌ ) சொல்லப்படுகின்றன. 


பரமாத்மா-பரஞ்சோதி-ப்ருதிவீ வ்யாப்தேதி. எல்லாம்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டது, (வ௩நகர்மணா) அடைவது என்ற 
பொருளால்‌. அப்யாஸமில்லாததால்‌- ஆதித்யமண்டலததால்‌. 
த்யஜதி என்று லோகம்‌ சொல்லப்படுகிறது. ஹம்ஸயந்தி 
என்று ஹம்ஸங்கள்‌ பரமஹம்ஸா:-பரமாத்மா-சூர்ய கிரணங்‌ 
களால்‌ சேர்க்கப்பட்டு கம்பீரமாக வஸதி முன்னால்‌ வஸிக 
கிறது, ரச்மிகளால்‌ வஸிக்கிறதென்றாவது-வஹ்நிர்வஸதீதி 
என்றாவது, ஸுவர்ணரேதா பூஷாகர்பா என்பது ரிப 
என்றாகியுள்ளது. வ௩குடிலாநி குடந்தரா ரிபந்தாகதரிக்ஷா 
சரத்பதாந்தரிக்ஷா. சரதிதி திவி புவி கம௩ம்‌ . ஸஈபாநு: 
ஸுப்ரஸ9த: ஹோதா ஆதித்யஸ்ய கதா பவந்தி | அதிதிர்து 
ரோணஸத்‌ !. ஸர்வேது ரோணஸத்‌. எல்லா ரஸங்களையும்‌ 
விகர்ஷயதி ரச்மியில்‌!' இழுக்கிறான்‌. வஹ்நி இழுக்கிறான்‌ 
அச்வகோஜா அத்ரிஜா அத்ரிகோஜா ஸர்வே கோஜா ரிதஜா 
பஹுசப்தா பவந்தி நிகமோ நிகமயதி பவதிரிஷே நிரவசநாய 
(முழுவதும்‌ கவனி.) 


43 51 धुपर्णा सुयुजा सखाया समानं 3A परि षखनाते | तयोरन्यः 
परल Meare 'जमि चाकरीति ॥ 
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ढौ द्धो प्रतिष्ठितो ஏதி धर्मकर्तारौ | दुष्कृतं எப்‌ परिसारकमिया- 
चक्षते । gt सयुजा सखायेत्यातमानं दुरासानं परमात्मानं प्रदयुरिष्ठति | 
रारीर एव तञ्ञायते वृक्षम्‌ । ऋक्षं दारीरम्‌ । वृक्षे पक्षो प्रतिष्ठापयति | 
तयोरन्यद्धक्तवानमनननन्नन्यां weal सलंकतामदनुते | य एवं Agim 
अमिचाङक्नीति । इत्यासमगतिमाच्े ॥ 


43. த்வா ஸுபாணா ஸயுஜா ஸகாயா ஸமாநம்‌ 
வருக்ஷம்‌ பரிஷஸ்வஜாதே | தயோரந்ய: பிப்பலம்‌ ஸ்வாத்‌- 
'வத்த்யநச்நந்கக்யோ அபி சாகசீதி || (ரி. வே. 1-124-20) 

த்வெள தவெள ப்ரதிஷ்டிதெள ஸஃக்ருதெள தர்ம- 
காததாரெள | துஷ்க்ருதம்‌ பாபம்‌ பரிஸாரகமிதயாசக்ஷதே | 
ஸுபாணா ஸயுஜா ஸகாயேதயாத்மாகம்‌  துராதமாநம்‌ 
பரமாதமா௩ம்‌ ப்ரத்யுத்திஷ்டதி | சரீர ஏவ தஜ்ஜாயதே 
வருக்ஷம்‌ | ௬௯்ஷம்‌ சரீரம்‌ | வ்ருக்ஷே பக்ஷள ப்ரதிஷ்டாபயதி | 
தயோ ரரந்யத்புக்த்வா நீந்மநச்நந்கந்யாம்‌ ஸரூப்தரம்‌ ஸலோகதா- 
மச்நுதே | ய ஏவம்‌ வித்வா௩நச்நந்நந்யோ அபிசாகசீதி | 
இத்யாத்மகதிமா சஷ்டே | 


43. த்வா ஸுபர்ணா ஸயுஜா ஸகாயா 'ஸமாரம்‌ 
வருக்ஷம்‌ பரிஷஸ்வஜாதே | தயோரந்ய: பிப்பலம்‌ ஸ்வாத- 
வததி அநச்நந்நந்யோ அடி சாகசீதி || (ரி. வே. 1-164-20) 


இரண்டு அழகான இறக்கையுள்ள பக்ஷிகள்‌ ஒன்றுக 
கொன்று ௩ட்புள்ளவை, ஒரே வ்ருக்ஷத்தைத்‌ தழுவியுள்ளன. 
அவைகளில்‌ ஒன்று மரத்தின்‌ கனியைச்‌ சுவைத்துத்‌ தின்கிறது. 
மற்றொன்று தின்னாமலே விளங்குகிறது. (யா. உ ) இரண்டு 
இரண்டு நிலைத்து நிற்பவை, நல்ல செயலுள்ளவை, 
தர்மததைச்‌ செய்பவை, துஷ்க்ருதம்‌ பாபம்‌, பரிஸாரகம்‌ என்று 
சொல்லப்படுகின்றது. - நல்ல  இறக்கையுள்ளது ~ விரிக்க 
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முடியாம்ல்‌ (el ர்ரிது ள்து: என்று 010 துராத்மாவை 
பரமாத்மாவைக்‌ குறித்து . எதிர்த்து நிற்பது. ! 'சரீரத்தில்தான்‌ 
அது உண்டாகிறது வ்ருக்ஷம்‌ - ரக்ஷ என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. சரீரம்‌ வ்ருக்ஷம்‌ பக்ஷ நிலைத்து நிற்பது. அந்த 
இரண்டு பக்ஷிகளில்‌ ஒன்று புஜித்‌ துவிட்டு, புஜிககாமல்‌ உள்ள 
மற்றொன்றின்‌ ஸாரூப்யஸாலோக்யத்தை அடைகிறது. 
இப்படி அறிபவனும்‌ ஸாரூப்யஸாலோக்யத்தை அடைகிறான்‌. 
தின்னாமல்‌ விளங்குகிறான்‌ ஏன்று ஆத்மகதியைச்‌ சொல்கிறது. 
(இந்த கண்டத்தை ஸாயணர்‌ தமது பா ஷ்யத்தில்‌ எடுப்பதால்‌ 
இது நிருக்தத்தைச்‌ சேர்ந்ததென்று தெரிகிறது. ஆனால்‌ 
முன்‌ கண்டம்போல்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஸம்பக்தமில்லாதவை 
களைச்‌ சேர்த்துப்‌ பேசுவது வெளியாகிறது. இந்த இரண்டு 
கண்டங்களில்‌ யாஸ்‌ கரின்‌ உறை மறைந்து வேறு எங்கிருந்தோ 
யாரோ எதையோ சேர்த்துள்ளாாகள்‌ என்று .. தெரிகிறது, 

 சரஹ்மமுக்ஷியும்‌ இப்படியே அபிப்ராயப்படுகிறா.) ஹம்ஸ 
 ச௬ுசிஷத்‌ என்ற இடத்தில்‌ ஸாயணர்‌ நிருக்தியை மேற்கோளாக 
எடுக்காததால்‌ அந்த கண்டம்‌ நிருக்தியை சார்க்ததில்லை 


என்று தெரிகிறது. 


` 44 எளி முக்கில்‌ नो मागधेयं जुषख । 
ரா ஏரி योषा भागस्ते पैतृष्वसेयीवपामिव ॥ 


मागमिष्यन्ति seit aati: anata: 
्रमिस्तीर्थैः यज्ञमिमं नो यज्ञ MA जुष 1 ONS 
माुर्योगकन्या भागं ஏர सा या Ca शक्रं निदरनम्‌ ॥ 
| 

44. ஆயாஹீக்தர பதிபிரீளிதேபிர்யஜ்ஞுமிமம்‌ நோ 
பாகதேயம்‌ ஜுஷஸ்வ | த்ருப்தாம்‌ ஜுஹார்மா துளஸ்யேவ 
४ பாகஸ்தே பைத்ருஷவஸேயீவபாமிவ || (ரி, வே. 
55-6) | | 


ஆகமிஷயரந்தி. .சக்ரோ 'தேவதாஸ்த்ரிபிஸ்தீர்தேபி 
68¶ பரத்ரை ீளிதேடிப்த்‌ 20608008 1॥ 8 ஞமிமம்‌ நோ.யஜ்ளும்‌... emy 
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4 3 

பாகமக்£ஷோமபாகாவிந்தரோ ஜுஷஸ்வ | த்ருப்தாமேல 
மாதுலயோககநயா பாகம்‌ ஸர்த்ருகேவ ஸா யா தேவதாஸ்‌- 


தாஸ்ஸ்வஸ்தாநே சக்ரம்‌ நிதர்ச௩ம்‌ || 


44, ஆ யாஸஹீந்த்ர பதிபிரீளிதேபி; யஜ்ஞமிமந்கோ 


4 4 

பாகதேயம்‌ ஜுஷூஸ்வ | 'த்ருப்தாம்‌ ஜுஹ9ர்மாதுளஸ்யேவ 
4 . 8 

யோஷா பாகஸ்தே பைத்ருஷ்ஸவேயீவபாமிவ || (ரி.வே. 

7-55-6) 


ஓ! இந்த்ரனே ! நல்ல வழிகளால்‌ வந்துசேர்‌. இந்த 
யஜ்ஞததை உன்னுடைய பாகதேயமாக விரும்புவாயாக. 
தருப்தியடைந்துள்ள மாமன்‌ மகளை விடுவதுபோல்‌ த்ருப்தி 
யடைநதவளைப்‌ பார்ப்பார்கள்‌. தகப்பனுடன்‌, கூடப்பிறந்த 
வனின்‌ மகளைப்போல்‌ உள்ள ஹவிஸ்ஸைக்கொண்டு 
மகிழ்வாயாக. (யா. உ.) இந்த்ரன்‌ முதலான தேவர்கள்‌ 
மூன்று வழிகளால்‌ வரப்போகிறார்கள்‌, சக்ரன்‌ தாண்டிவரும்‌ 
வழிகளால்‌ இந்த யஜ்ஞத்தை பாகதேயம்‌,; : அக்நீஷோம 
பாகத்தை இந்த்ரனே! அடைந்து ம்கிழ்வாயாக, த்ருப்தி 
யடைந்தவளை மாமன்‌ மகளாகிற பாகம்‌. எந்த எந்த தேவதை 
அந்தந்த இடத்தில்‌ சக்ரன்‌ காணப்படுகிறான்‌. 


45 विप्रं विप्रासोऽवसे देवं मर्तास ऊत्तये। भिं गीर्भिह्वामदे | 


विप्रं विप्रासोऽवसे विदुः |. वेद विन्दतेः वेदित्थम्‌ | विमं 
दारीरेण वायुना । विप्रस्तु emo हदिस्थितमकारसदितं उकारं पूरयन्‌ 
मकारनिर्यं गमयति | विप्रं प्रणेषु विन्दुः । ` सिक्तं विकसिते वहितेनः 
पमं कनकं Praag रममूतनातखितममरत वाचाममृतमुते वदन्ति | भर 
गीर्भिर्हवामहे । भनि संबोधयेत्‌ । शभिः सर्वां देवताः इति । तोत्तर 
भूयसे निर्वचनाय ॥ ` 
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' 45, விப்ரம்‌ விப்ராஸோ5வஸே தேவம்‌ மாததாஸ 
क க்‌ 
ஊதயே | அக்கநிம்‌ கீர்பிர்ஹவாமறஹே ॥| (ரி. வே. 8-1 1-6) 


விப்ரம்‌ விப்ராஸோ5வஸே விது: | வேத விந்ததே: 
வேதிதவ்யம்‌ | விமலம்‌ சரீரேண வாயுகா | விப்ரஸ்து 
ஹ்ருத்பத்மநிலயம்‌ ஹ்ருதிஸ்திதமகா ரஸஹிதம்‌ உகாரம்‌ பூரய௩ 
மகாரநிலயம்‌ : கமயதி விப்ரம்‌' ப்ராணேஷு விந்து: | ஸிக்தம்‌ 
விகஸிதம்‌ வஹ்நிதேஜஐ ப்ரபம்‌ க௩கம்‌ .பதமேஷவம்ருத- 


சரீரமம்ருதவாதஸ்‌ திதமம்ருதவா-சாம்ருதமுகே வதந்தி | அக்கிம்‌ 
கீர்பீரஹவாமஹே | அக்நிம்‌ ஸம்போதயேத்‌ | அக்நி: ஸாவா 
தேவதா, இதி தஸ்யோத்தரா பூய/ஸே நிரவசநாய | 


8 
45. 69५70 விப்ராஸோ5வஸே தேவம்‌ மா்ததாஸ 
ஊதயே | அக்கிம்‌ கீர்பிர்ஹவாமஹே ॥  (ரி.வே. 8-1 1-6) 


விப்ரர்களாகவும்‌ இறக்கும்‌ இயல்புலளவாகளாகவுமுளள 
நாங்கள்‌ விப்ரனாகவும்‌ தேவனாகவும்‌ உள்ள அக்மியை 
சொற்களால்‌ கூப்பிடுவோம்‌, (யா. உ.) விப்ரனை விப்ரர்கள்‌ 


பாதுகாப்புக்காக அடைகிறாகள்‌ “விது அடையத 
தக்கது. 'அழுக்கில்லாத சரீரமுள்ள வாயுவினால்‌ (பிராணாயா 
மத்தால்‌) அறிவாளிகள்‌ ஹ்ருதியகமலத்திலுள்ள 
 'அ'காரத்துடன்‌ . ' சேர்ந்துள்ள உ'காரத்தினால்‌ நிரப்ப 
வேண்டும்‌. ஹ்ருதயத்தை அடைந்துள்ள விப்ரனான 
மகாரத்தை பிந்துவால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதாயும்‌ மலர்ந்ததாயும்‌, 
நெருப்பின்‌ தேஜஸால்‌ உண்டானதாகவும்‌, தங்கம்போல்‌ 
உள்ள தாமரைப்‌ பூக்களில்‌ மரணமில்லாத சரீரமுள்ளதாயும்‌ 
அம்ருதத்திலிருக்து. உண்டானதாகவும்‌ , இருக்கும்‌. அவனை 
அம்ருதமான வாக்கால்‌ அம்ருத முகத்தில்‌; சொல்லுகிறார்கள்‌ 
அக்பியைச்‌ சொற்களால்‌ கூப்பிடுவோம்‌. அக்நியை 
டணாதது.0 அகநிதுநன எல்லாத்‌ தேவசுகளுமி 5 Research Academy 
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46 जातवेदसे gaan सोममरातीयतो नि दहाति वेदः। सरन 
पर्षदति दुगोणि विश्वा नवेव सिन्धुं दुरितात्यभिः ॥ 


` नातवेदस ईइति जातमिदं सर्वै सचराचरं धिदयुत्पतिप्रङयन्यायेनच्छाय 
(जातवेदस्यां वैव जातवेदसेऽर्चाय) सुनवाम सोममिति | प्रसवायामिषषाय ! 
सामं राजानममृतम्‌ । अरातीयतो यनज्ञार्थमति स्मो निश्चये निदहाति 
दहति भस्मीकरोति । सोमो दददित्यथेः । स॒ नः पर्षदति दुग 
(विश्वानि) दुगमनानि सथानानि नावेव सिन्धुम्‌ । यथा fd ना 
सिन्धोः खन्दमानां नदीं எகா! महाश तारयति । दुरितातयपनिपिति 
दुरितानि तारयति । तस्यैषाऽपरा मवति ॥ ` 


3 
46. ஜாதவேதஸே ஸுநவாம ஸோமமராதீயதோ நி 
3 8 ॐ 
ஹாதி வேத: | 60 ।; பர்ஷததி துர்காணி விச்வா ௩ாவேவ 
ஸிந்தும்‌ துரிதாத்யகசுநி: || (ரி. வே. 1-99-1) 


ஜாதவேதஸ ` இதி ஜாதமிதம்‌ ` , ஸர்வம்‌ ஸசராசரம்‌ 
ஸ்தித்யுத்பத்திப்ரளயந்யா யேநாச்‌ சாய ஸஃநவாம ஸோமமிதி | 
பரஸவாயாபிஷவாய | ஸோமம்‌ ராஜா௩மம்ருதம்‌ | அராதீயதோ 
யஜஞார்தமிதி ஸ்மோ நிச்சயே நிதஹாதி தஹதி பஸ்மீக- 
ரோதி | ஹோமோ தததிதயாத: | ஸ ௩: பர்ஷததி துர்காணி 
விசவாநி துர்கமஙாஙி ஸதாநாநி நாவேவ ஸிந்தும்‌ | யதா 
கச்சித்கர்ணதாரோ நாவா ஸிக்தோ ஸ்யந்தமாநாம்‌ நதீம்‌ 
ஜலதூகாம்‌ - மஹாகூலாம்‌ தாரயதி | துரிதாத்யக்நிரிதி 
துரிதாநி தாரயதி || தஸ்யைஷா பரா பவதி || 


46. “ஜாதவேதஸே ஸுநவாம ஸோமம்‌ அராதீயதோ 
8 தஹாதி வேத:| ஸ ௩: பர்ஜததி துர்காணி 'விச்வா 
87 ७66 ஸிந்தும்‌ துரிதா த்யகநி; || ” (ரி. வே, 1-99 1) 
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ஜாதவேதஸ்ஸான அக்நியைக்‌ குறித்து ஸோமரஸததைப்‌ 
பிழிவோம்‌. ஈ௩ம்மிடம்‌ வலிவில்‌ சண்டைக்கு வருபவர்களை 
| அவன்‌ பொசுக்குகிறான்‌. அவன்‌ நம்மை எல்லாவித கஷடங்‌ 
களையும்‌ தாண்ட, ஸமுத்ரத்தைத்‌ தோணியால்‌ தாண்டுவது 
போல்‌ உதவவேண்டும்‌. (யா. உ.) உண்டான எல்லா 
சராசரத்தையும்‌, நிலைநிறுத்துவது, உண்டாக்குவது, அழியச்‌ 
செய்வதென்ற வழியால்‌ மறைக்கிறான்‌. - ஸுநவாம ஸோமம்‌ 
என்பதற்கு உண்டான ராஜாவாயும்‌ அழிவில்லா தவனாயும 
உள்ள ஸோமனைப்‌ பிழிவோம்‌. யஜ்ஞம்‌ காரணமாக சத்ருக்களை 
| நிச்சயமாகச்‌ சாம்பலாக்குகிறான்‌. ஸோமன்‌ பொசுககட்டும்‌ 
அவன்‌ நுழையமுடியாத இடங்களைத்‌ தாண்டச்‌ செய்யட்டும்‌. 
எப்படி ஒரு ஓடக்காரன்‌ தண்ணீ [நிறைந்த ஆற்றைத்‌ 
தோணியால்‌ தாண்டச்‌ செய்வானோ. அவ்விதம்‌ தாண்ட 
| உதவவேண்டும்‌, அக்நி எல்லா துரிதங்களையும்‌ தாணட 
வைக்கிறான்‌. மற்றொரு இந்த ரிக்கும்‌ அகநியைச்‌ சார்ந்தது. 


47 ददं तेऽ्याभिरसमानमद्धर्याः काश्च सिन्धुं प्रवदन्ति नघः | 
सर्पा जीर्णामिव त्वचं जहाति पपं सशिरस्कोऽभ्युपेत्य ॥ 


हदं तेऽन्याभिरसमानामि्याः काश्च सिन्धुं पतिं हृत्वा नचो - वदि 
सपो जीर्णामिव सर्य्खचे त्यजति । पापं त्यजन्ति | 


आप. आमरोतेः । तासामेषा भवति ॥ 1 


இதம்‌ தே5ந்யாபிரஸமாநமத்பிர்யாட காச்ச ஸிந்தும்‌ 
பரவஹந்தி ஈத்ய: | ஸர்ப்போ ஜீர்ணாமிவ த்வசம்‌ ஜஹாதி 
ॐ 
பாபம்‌ ஸசிரஸ்கோ 5ப்யுபேதய | 


க 
இதம்‌ தேகம்யாபிரஸமாநாபீர்யா காச்ச ஸிந்தும்‌ பதிம்‌ 
க்ருத்வா நத்யோ வஹந்தி | . ஸர்ப்போ! ஜீரணாமிவ ஸாப்பஸ்த- 
வசம்‌ த்யஜதி |. : பாபம்‌. த்யஜந்தி ॥ ¦ ! ': 
ஆபஆப்நோதே: | தாஸாமேஷா பவதி | 
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3 4 
47. இதம்‌ தேகக்யாி; அஸமா௩மத்பி: யா: காசச 
க 9 ` ¢ 
ஸிந்தும்‌ ப்ரவஹந்தி நத்ய: | ஸர்ப்போ ஜீர்ணாமிவ தவசம்‌ 
4 
ஜஹாதி பாபம்‌ ஸசிரஸ்கோப்யுபேத்ய |] 


மற்ற நதிகளுடன்‌ எந்த நதிகள்‌ ஸிந்துவைக்‌ குறித்துப்‌ 
பெருகுகின்றனவோ அந்த ஆறுகள்‌ பாம்பு பழஞ்சட்டையை 
உரிப்பதுபோல ஒரு தடவை அடையப்பட்டாலும்‌ பாபத்தை 
_விடச்செய்கின்றன. (யா. உ.) கடலைக்‌ கணவனாகக்கொண்டு 
எந்த ஆறுகள்‌ ஓடுகின்றனவோ, அவை பாம்பு சட்டையை 
உரிப்பதுபோல்‌ பாபத்தை விடுகின்றன. (இந்த மந்த்ரம்‌ இருக்கு 
மிடம்‌ தெரியவில்லை, உரையும்‌ சரியாக அமையவில்லை.) 


அடைவதென்ற பொருளில்‌ ஆப: (ஜலம்‌) என்ற சொல்‌ 
வந்துள்ளது. கீழ்க்கண்ட ரிக்‌ அவைகளைச்‌ சார்ந்தது. 


48 அக்‌ यजामहे ஜன்‌ पुष्टिवधनम्‌ | சிகி वन्ध- 
01-05 ॥ ` 


ள்‌ ஐ | तं उयम्बकं यजामहे | सुगन्धि gg | 
पुष्टिवर्धनं पृष्टिकारकमिव | சினி फरं எ: 
सकाशान्पुञ्चख माम्‌ ॥ 


कसादित्येषामितरेषापरा भवति ॥ 


48. தர்யம்பகம்‌ யஜாமஹே ஸுகஙந்திம்‌ புஷ்டிவர்தநம்‌ | 
உரவாருகமிவ பந்தநாந்ம்ருத்யோர்முக்£ய  மாம்ருதாத்‌ || 
(ரி. வே. 7-59-12) भ | 

தாயம்பகோ ருத்ர: ¡ தம்‌ த்ர்யம்பகம்‌ யஜாமலே | 

4 
ஸுகந்திம்‌ ஸுஃஷ்டுகந்திம்‌ | புஷ்டிவர்தநம்‌ புஷ்டிகாரகமிவ | 
உ௱வாருகமிவ பலம்‌ பந்தநாதாரோதநாந்ம்ருத்யோ: ஸகா- 
சா௩முஞ்சஸவ மாம || 


கஸமாதிதயேஷா மிதரைஷாபரா 
பவதி ॥ 
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48. த்ர்யம்ப்கம்‌ யஜாமஹே ஸுஃகந்திம்‌ புஷடிவாதந௩ம்‌ | 


உர்வாருகமிவ பந்தநாத்ம்ருத்யோரமுக்ஷய மாமீ௫ுதாத ॥ 
(0. வே. 7-51-12) a: 


நல்ல வாசனை உள்ளவனாகவும்‌ புஷ்டியை வளர்ப்பவனாக 
வும்‌ உள்ள ருத்ரனைக்‌ கூப்பிடுவோம்‌. வெள்ளேரிப்‌ பழத்தைப்‌ 


பந்தத்திலிருந்து விடுவிப்பதுபோல்‌ அம்ருதனன மிருத்யு 
விடமிருந்து என்னை விடுவிக்க வேண்டும்‌. (யா. உ.) 


` த்ரியம்பகன்‌ ருத்ரன்‌. அவனை வழிபடுவோம்‌. ஈல்ல க௩த 


முள்ளவனை, புஷ்டியை வளர்ப்பவனை அல்லது உண்டாக்கு . 
பவனை வெள்ளேரிப்பழத்தை விடுவிப்பதுபோல. அம்ருதாத்‌ 
தடுத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ மிருத்யுவிடமிருந்து என்னை விடுவி 
ஏனென்றால்‌, இவைகளைப்பற்றி வேறு ரிக்‌ காணப்படுகிறது. 


(இந்த ' ரிக்கும்‌ சம்பந்தமில்லாதது. “அப்‌” என்ற சொல்‌ 
இநத ரிக்கில்‌ இல்லை.) 

49 शातं जीव शरदो கபா: शतं RFE वसन्तान्‌ । 
afi सविता sea: शतायुषा हविषे पुनर्दुः ॥ 


दातं जीव शरदो वर्धमानः इत्यपि निगमो भवति । शतमिति 
शतं दीषमायुः | मरतः एना fafa | शतमेनमेव शतमिन भवति 
शतमनन्तं भवति ।। '। शतशवयै भवति । हतमिति: शते दीर्धमायुः ॥ 


49. சதம்‌ ஜீவ சரதோ வர்தமாந: சதம்‌ ஹேம்‌. 
தாஞ்சதமு வஸ௩ந்தா௩்‌ | சதமிந்தராக்நீ ஸவிதா ப்ருஹஸ்பதி 
சதாயுஷா ஹவிஷேமம்‌ பு௩ர்து: || (ரி, வே. 10-16 1-4) 

न । ।| {¦ [।. । * 
' . சதம்‌ ஜீவ ` சரதோ! 907 51074 (சர்வ்‌ ` 3-1 1-4) 
இதயடி நிகமோ பவதி |: சுதமிதி சதம்‌ தீர்கமாயு: | , மருத; 
ஏகா पष्क கறிய "जठ பவது 00 


“994 qa 


சதம௩ந்தம்‌ பவதி | சதமைச்வர்யம்‌ பவதி | 5508 சதம்‌ 
தீர்கமாயு: || 

49. சதம்‌ ஜீவ சரதோ வர்தமா௩: சதம்‌ ஹேம௩: 
தாஞ்சதமு வஸநதாம்‌ | சதமிந்த்ராகநீ ஸவிதா ப்ருஹஸ்பதி: 
சதாயுஷா ஹவிஷேமம்‌ புரர்து: ॥ (ரி. வே. 10-161-4) . 


வளா ப்பவனாகக்கொண்டு நூறு ஆண்டு வாழவேண்டும்‌ 
நூறு ஹேமந்தங்களும்‌. நூறு வஸந்தங்களும்‌ ' 'வ்ாழவேண்டும்‌ 
“இந்த்ராக்Gீ ஸவிதா ப்ருஹஸ்பதி: ' இவர்கள்‌ ஹவிஸ்ஸால்‌ 
நூறு வயதுளளவனாக . மறுபடியும்‌ -கொடுக்க ' வேணடும்‌ 
(யா. உ.) வளர்ப்பவனாக நூறு ஆண்டுகள்‌ வாழவேண்டு 
` மென்று வேதமும்‌ கூறுகிறது. (அதர்‌. 3-1 1-4) நூறு ஆண்டு 
வயதைக்‌ கொடுக்க, மருத்துக்கள்‌ இவைகளை வளர்க்கிறார்கள்‌. 
நூறு ஆத்மாவுள்ளவனாக, நூறு அநந்தனுடன்‌, நூறு 
ஐசவாயததுடன்‌ தாக்காயுஸ்ஸாக வாழ்கிறான 


50 मा तें राधांसि ஏ எ उतयो எனின்‌ कदाचना दभन्‌। 
विश्वा च न उपमिमीहि 00 இட . चर्षणिभ्य .आ्‌ ॥ 


माचंते धामानि माच ते कदाचन रेषिषुः (afta?) wal 
 प्रज्ानान्युपमानाय । -मनुष्यहितोऽयमादित्यः | Same । भअयैतदनु- 
प्रवदन्ति ॥ 


ald महान्तमातानमेषमीणः प्रवदति Te ५“ देवानां तु वये 


जाना › ““ नासदासीन्नो सदासीत्तदानीभ्‌ » इति च । सैषाऽऽत्जिजापा | 


सैषा सवैभूतजिज्ञासा। ब्रह्मणः सारिष्ठं सरूपतां सकोकतां गमयति प 
एवं वेद ॥ 


` नमो ब्रह्मणे नमो महते भूताय नमः पारस्कराय नो यातय 
-ब्रकषटुङ्चमशषीय ॥ 
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50. மா தே ராதாம்ஸி மா த ஊதயோ வஸோ$ஸ்மாந 
छा षा தபந்‌ | விச்வா ச ௩ உபமிமீஹி மாநுஷ வஸூநி 
சாவஷணிப்ய ஆ ॥ (ரி. வே. 1-84-20) = 


. மா ௪ தே தாமாநி மா சீதே கதாசர ரேவிஷாு; 
(ஸரிஷு?) ஸர்வாணி ப்ரஜ்ஞா௩ாந்யுபமாநாய | மநுஷய- 
2 


ஹிதோ 5யமா தித்ய | அயமாதமரா | அதைததநுப்ரவதந்தி | 


அதைதம்‌ மஹாந்தமா.த்மாமேஷர்க்கண: ப்ரவததி 
வைசவகர்மணே “தேவாகாம்‌ நு வயம்‌ ஜா௩ா'' (ரி. வே 
10-72-1) “௩ாஸதாஸீக்கோ ஸதாஸீத்ததாநீம்‌'' (ரி வே. 
10-129-1) இதி ச | ஸைஷாத்மஜிஜஞாஸா | ஸைஷா 
' ஸாவபூதஜிஞாஸா |! ப்ரஹ்மண:. ஸாரிஷடம்‌ ஸரூபதாம்‌ 


ஸலோகதாம்‌ கமயதி ய ஏவம்‌. வேத || 


ந்மோ ப்ரஹ்மணே ९/0 மஹதே பூதாய ` கம; 
பாரஸ்கராய நமோ யாஸ்காய ப்ரஹ்மசுக்லமசீய | 


[ இதி பரிசிஷடம்‌ ஸமாப்தம்‌ 


1 
90 மா தே 0570068 மா த ஊதய; வஸோஸ்மா௩ 
கதாசநா தபந்‌ | விச்வா ச ௩ உபமிமீஹி மாநுஷ வஸூநி 
சாஷணிப்ய ஆ | ` (ரி, வே. 1-84-20) 
இந்த்ரனே! உன்னுடைய தரம்‌, பாதுகாப்புகள்‌ 
எங்களை ஒருபோதும்‌ ஹிம்ஸிக்க வேண்டாம்‌. ஏ! மனிதனே! 


எல்லா தனங்களையும்‌ எல்லா மக்களிடமிருந்து ஸமீபத்தில்‌ 
அடைவோம்‌. '(யா.. உ.) "உன்‌ இடங்களை ஒருபொழுதும்‌ 


ஹிம்ஸிக்கவில்வே, Mah லலா Di வு An ஈரமிபத்தில்‌. பற 


396 यास्कनिरक्तम्‌ 
கொண்டு வா. மனிதனுக்கு ஹிதனான இந்த ஆத்மா. இந்த 


மஹாத்மாவையே ரிக்குகள்‌ கூறுகின்றன. '*தேவாநாம்‌ நு 
வயம்‌ ஜா௩நா”. (ரி. வே, 10-72-1) “நாஸதாஸீந்நோ ஸதா- 


ஸீதததாகீம்‌” (ரி. வே. 10-129-1) உலகப்‌ படைப்பு ஸம்பத்‌ 
மான ரிக சொல்லப்படுகிறது 


இது ஆத்மாவை அறிய ஆசைப்படுவது. இது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ தெரிந்துகொள்ள ஆசைப்படுவது.' இதை 
அறிநதவனை ப்ரஹ்மத்துடன்‌ ஸாரஷடி, ஸாரூபயம, 
ஸாலோகயம்‌ இதை அடையச செய்யும்‌ 


` ப்ரஹ்மத்திற்கு ஈமஸ்காரம்‌. மஹாபூதத்திற்கு 
நமஸ்காரம்‌. பாரஸ்கரருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. யாஸ்கருககு 
௩மஸ்காரம்‌. சுத்த ப்ரஹ்மத்தை அடைவோம்‌. 
GE 


பரிசிஷ்டம்‌ முற்றிற்று. ` । - 
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| ॥ । | | 
அகர வரிசையில்‌ 
யாஸ்கநிருக்தத்தின்‌ சொற்றொடர்‌ 


(முதல்‌ எண்‌ அத்யாயத்தையும்‌ இரண்டாம்‌ எண்‌ கண்டத்தையும்‌ குறிக்கும்‌) 


— qa oe HP भवति अननाय हं भवति इति वा 
அம்ச: சட்‌ அஷ்ட மாத்ரோ பவதி | அஊாய சம்‌ பவதி 
இதுவா. (५47, 8. 2-9) 
அடைந்தவுடன்‌ ம8ழ்ச்சியைக்‌ கெடுப்பது. மூச்சுக்‌ 
காற்றிற்கு ஈவ்மையைக்‌ கொடுப்பது | 
अंश-शमष्ट मात्रो मवति अननाय दो भवति इति वा 
அம்சு சம்‌ அஷ்ட மாத்ரோ பவதி | அகாய சம்‌ பவதி 
இத வா: (யோ. 8. 2-5) 
அடைந்தவுடன்‌ ஈன்மையைக்‌ கொடுப்பது மூச்சுக்‌ காற்‌ 
றிற்கு ஈன்மையைக்‌ கொடுப்பது. 
अंसत्र-- अदसः त्राणात्‌ धनुर्वा कवचं al 


அம்ஸத்ர == அம்ஹஸு: த்ராணாத்‌ தனுர்வா கவசம்‌ வா | 
(५१. 8. 5- 29) 


கெட்ட செய்கையிலிருந்து காப்பது. 


अंहति-- sie हन्तः निरूढोपधात्‌ विपरीतात्‌ 
அம்ஹதி  அம்ஹு௦ ஹந்தே: நிரூடோபதாத்‌ வீபரீதாத்‌ | 
(யா 4-20) 
गहन என்ற சொல்லின்‌ எழுத்துக்கள்‌ மாறி அம்ஹதி 
என்றா உள்ளது. பாபம்‌ 


dey— अंहति, हन्तेः निरूढोपधात्‌ विपरीतात्‌ 
அம்ஹஸ்‌ = அம்ஹஇ 7825: நிருடோபதாத்‌ வீபரீதாத்‌ | 
(யா. 9, 4-2௦) 
பாபம்‌. 

अंह हन्तेः निरूढोपधात्‌ । विपरीतात्‌ । 
அம்ஹு ஹந்தே: நிருடோயபதாத்‌ | விபரீதாத்‌ | 
(யா. நி, 4-20) 
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अंहुर-- अंहस्वान्‌ 
` அம்ஹுர = அம்ஹறஸவா௩. (५1 நி, 4-29) 
பாபமுள்ளவன்‌, 
SHAT - अङ्रुपरणघ्य भक्रुत्सतः पारो य्य | कच्छपोऽपि | न Ed ऋच्छति | 


அகூபார = அகுபரணஸ்ய அகுத்ஸத: பார; யஸ்ய கச்சப: 
அபி| ௩ கூபம்‌ ருச்சதி,. (யா 8. 4-18) 


அளவற்றது. ஆமை ணெற்றை அடைவதில்லை, 
सक्र ~ आक्रमणीयः . आक्रमणात्‌ ५ 

அக்ர ௫ ஆக்ரமணிய: ஆக்ரமணாத்‌ | (யா. நி, 6-17) 

குதிரை. தாண்டுவது. 
अक्ष; सरनुवते एतान्‌ . अभ्यदनुबते एभिः 


க்ஷ:  அச்னுபதே எஏதாந்‌ அப்யச்னுவதே शफ 
(யா. 9. 9-7, யா. நி. 18-12) | 


குடம்‌ வண்டியின்‌ சக்கரத்தில்‌ அடைவது 
अक्षोयानस्याऽञ्ञनात्‌ | 


அச்ஷோயா௩ஸ்யா ஞ்‌ दा &, (யா. நி. 9-7) 
வண்டியின்‌ அச்சு எண்ணை போடப்படுவது 


अक्षरं न क्षरति न क्षीयते 
அக்ஷரம்‌ ௩ க்ஷரஜி ௩ க்ஷ்யதே. (யா, 8. 18-12) 
அழிவதில்லை. முடிவதில்லை. 
अभ्नोतीत्येवमेके 
அக்ஷா அச்நோதத்யேவமேகே. (யா. நி 18-12) 
அடையப்‌ படுவது. 
क्षि जनक्तेः इत्याप्रयणः 
५ அநக்தே: இத்யாக்ரயண: (யா. நி, 5-8) 
மையீடப்படுவது, 
अगोह्य आदित्यः अगूहनीयः 
அகோஹ்ய ह 9803; அகூஹநீய:, (ய. ஙி. 11-16) 
, மறைக்கப்பட முடியாதவன்‌. 


फक 


எண 
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| [|| ay; पली 
| அக்காயி = அக்நே: (158. (யா. நி. 9-08) 
| அக்கியின்‌ மனைவி, 
| परिः अग्रणीः मवति 
அக்நி: அக்ரணி: பவதி 
முன்‌ நடத்தவிறான்‌. 
मग्रं यज्ञेषु प्रणीयते 
அக்ரம்‌ யஜ்ளோஷூுு ப்ரணியதே, 
வேள்விகளில்‌ முன்னால்‌ வைக்கப்படுஜறான்‌ . 
भङ्गं नयति सन्नमान 


அங்கம்‌ 5448 ஸந்கமா௩ 
நெருங்க எதையும்‌ அங்கமாக செய்றான்‌ 


त्र्यः आल्यातेभ्यः जायते इति शाकपूणिः | इततात्‌ जक्तात्‌ दग्धात्‌ वा नीतात्‌ 
த்ரிப்ய: ஆக்யாதேப்ய: இதி சாகபூணி: | தாத்‌ அக்தாத்‌ 
தக்தாத்‌ வா நீதாத்‌, (யா 7-14) 
இண்‌, அங்க்‌, நீ என்ற மூன்‌ று வினைச்சொல்லிலிருந் து அக்கி 
என்ற சொல்‌ உண்டாவதாக சாகபூணி கருதுறொர்‌ 
मधः हन्तेः निहैसिलोपसीः आहन्तीति 


அக: ஹந்தே: நிர்ஹ்ரஸிதோபளர்க்க: | ஆஹந்தி இத, 
(6-11) 
குறிலாக அமைந்த உபஸர்கமூள்ளது. ஆ? என்ற இடத்தில்‌ 


அ' என்ற குறில்‌ அமைந்துள்ளது தாக்குவது என்று 
பொருள்‌ உள்ளது 


wai: अघस्य sia 
அகசம்ஸ: அகஸ்ய சம்ஸிதாரம்‌. (6-11) 
கெட்ட எண்ணத்தைச்‌ சொல்பவன்‌. 
Aa: जधप्रीति वा अहन्तन्या भवति 
அகந்யா: அகக்ீதி வா | அஹந்தவ்யா பவத (11-48) 
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अङ्कः अश्चतेः 
அங்க: அஞ்சதே: (2-28) 
வளைக்கப்பட்ட து. 

अंशः अश्चते 
அங்குச: அஞ்சதே. (2-28) 
வளைக்கப்பட்டது. 

अङ्कः AMAA अङ्गनात्‌ 
அங்க; அஞ்சநாத்‌ அங்கநாத்‌. (4-3) 
வளைக்கப்பட்ட து. 

अङ्गारः अङ्कनाः 
அங்கார: அங்கஙகா: (8-17) 
அடையாளமிடப்பட்ட து, 

जद्धिरस्‌ अङ्गिराः SIE जातः 
அங்ரஸ்‌ அங்‌ஜரா: அங்காரேஷ- ஜாத: (8-17) 
தணலிலிருந்து உண்டானவன்‌. 

अंगुलिः ` अर्चनाः भवन्ति अग्रगाछिन्यः अग्रणामिन्यः अप्रगारिण्यः अग्रतारिष्यः 


அங்கலி: அஞ்சனா பவந்தி அக்ரகாலின்ய: அக்ரகாமின்ய 
அக்ரகாரிண்ய: அக்ரஸாரிண்ய: (8-8) 


வளைந்துள்ளவை, கையிலிருந்து ஈழுவி நிற்பவை, முன்னால்‌ 
செல்பவை, முன்‌ செயல்படுபவை. 
अजः स्वा जजनाः ` ` 
அஜ: ச்வா அஜநா: (4-25) 
பிறப்பில்லாதது, 
अजः एकपात्‌ । अजनः एकः पादः । எகோ पादेन पाति, एकेन पदेन 
पिवति, एकः अस्य पदः | 


அஜ: எகபாத்‌ | அஜன: ஏக: பாத: | ஏகே பாதேன பாத, 
ஏகே௩ பாதே௩ பிபதி, ஏக: அஸ்ய பாத: (12-29) 


பிறக்காதவன்‌, ஒரு காலுள்ளவன்‌, ஒரு காலால்‌ பாது 
காப்பவன்‌, ஒரு காலால்‌ குடிப்பவன்‌, அல்லது ஒரே 
காலுளனவன்‌. 
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भनीगः जिगतिं गिरतिकमां वा 
அஜீக: 83058: 80860497 வா. (6-10) 
விழுங்கவது, செல்வது, 

अमः Aa AIA 
அஜ்ம: 'அஜனிம்‌ ஆஜிம்‌ (4-18) 
போர்க்‌ குதிரை. அடையும்படி செய்வது 

भणु भणुखवीयांसं Saad ठउप्तनामकरणः थथा संप्रति 
அணு அணுஸ்தலீயாம்ஸம்‌ உபஸர்க்கோ லுப்தகாமகரண 
யதா ஸ்ம்ப்ரதி, (6-22) 
பெரிதைப்‌ பின்பற்றுவது அல்லது பெயர்ச்சொல்லின்‌ 
பப்‌ மந்த உபஸர்க்கம்‌. ஸம்ப்ரதி என்பது 

பால்‌ 

अतिथि भभ्यतितो गृहान्‌ अभ्येति तिथिषु परकुखनि परगृहयाणि 
அதிதி அப்யதிதோ க்ருஹாந்‌ அப்யேதி, இஇஷுு 110 (@न्ा8 
பரக்ருஹாணி, (&-5) 
வீடுகளுக்கு வருபவன்‌, நாட்களில்‌ பிற குலங்களையோ, 
வீடுகளையோ அடைபவன்‌ 


अतूर्तः Aa: इति वा अतवरमाणः इतिं वा RAT 


அதூர்த்த: அதூர்ணம்‌ दि வா அத்வரமாண: இதி வா 
அத்வரமாணே 


கடக்கப்படாதது, தாண்டப்படாதது. 

अत्यः अतना 
அத்ய; அதனா: (4-18) 
செல்பவை. 

af: उत्रैवतृतीयमृच्छतेत्युचुः | तस्मात्‌ अत्रिः भथवा न त्रयः 
அத்ரி: அத்ரைவ த்ருதீயம்ருச்சதேத்யூசு: | தஸ்மாத்‌ அத்ரி; 
அதவா ௩ நத்ரய: (8- 
அங்கேயே மூன்றாமவனையும்‌ : அடையுங்கள்‌ என்று 
சொன்னார்கள்‌ அல்லது மூன்றாமவன்‌ இல்லாதவன்‌. 

भयु अतनबन्तमू து 
அதர்யும்‌ அதனபந்தம்‌ (6-10) 
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अथर्वन्‌ अथनवन्तः AA: ai तसतिवेधः 


व அதனவந்த: தர்பத: சரதிகர்மா தத்ப்ரதிஷேத: 


சுற்றாமல்‌ ஒரே இடத்தில்‌ இருப்பவன்‌, ஒரு ரிஷி 
सदिति अदीन। देवमाता 
அதிதி: அதனா தேவமாதா. (8-22) 
கட்டுப்படாத து, தேவர்களின்‌ தாய்‌, 
अद्भूतम्‌ अमूं 
அத்புதம்‌ அபூதம்‌. (1-6) 
இதுவரை ல்லாதது, 
अद्मन्‌ अद्मसत्‌ अद्म अन्न भवति । अद्मसादिनी 


அதம அத்மஸத்‌ அத்ம அன்னம்‌ பவத | அத்மஸாதி. 


(4-16) 
உணவைக்‌ கொடுப்பது, அத்ம என்ற சொல்‌ அன்னத்தைக்‌ 
குறிப்பிடுவது 

अद्यः असन्‌ धवि 
அத்ய: அஸ்மிந்‌ த்யவி. (1-6) 
இந்தப்‌ பகலில்‌.. 

अद्रिः आदणाव्येतेन अत्तेः आद्रणीयः 

த்ரி: ஆத்ருணாத்யேதேன அத்தே; ஆதரணீய: (8-4) 

பிளக்கும்‌ கருவி அல்லது உண்பது, வேதம்‌ கற்களை சோம 
ரஸத்தை உண்பவர்கள்‌ என்று கூறுகிறது. ஆதரிக்கத்‌ 
தக்கது 

HAT अधः AT 


அதர; அத: அர; (2-2) ழ்கோக்&ச்‌ செல்வது, 


अधस्‌ न Hadfield: प्रतिषिद्धा 
தஸ்‌ ௩ தாவதி இதி ஊரீத்தவகதஇி: ப்ரதிஷித்தா, (2-2) 
மேல்ரோக்8ச்‌ செல்லாதது. 
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॥ ५. | 
1 | 1 
ஜிரா: सावित्रः अधस्तात्‌ तद्वेखायां तमो भवति 
அதோராம; ஸாவித்ர: அதஸ்தாத்‌ தத்வேலாயாம்‌ 500 
(1५98. (12-1) | 
ஸவிதாவின்‌ காலத்தில்‌ ழ்‌ இருள்‌ வருறெது. त 
अधिगुः - गुर्मन्नो भवति गवियविद्धतत्वात्‌ , ` | 
அத்ரிகு: கு: மந்த்ரோ பவத கவி அதிக்ருதத்வாத்‌. (5-2) 
பசுக்காக ஏற்பட்ட மந்த்ரம்‌ அக்னியும்‌ அத்ரிகு என்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌, பசுவைப்‌ பற்றியத்‌. 
अध्वरः इति यज्ञ॒ नाम । ध्वरतिः दिस्ाकमां तततिषेव | 
அத்வர:| இதி ५।&@ष्ा८० | த்வரதி: ஹிம்ஸாகர்மா தத்ப்ரதி 
ஷேத; (1-8) 
அத்வர” என்பது வேள்வியைக்‌ குறிக்கும்‌, அங்கு 
ஹிம்சை இல்லாததைச்‌ சொல்லும்‌ 
எனத்‌: - ஏது, ர்‌ தாரிக்‌, எ नेता, अध्वरं कोमयते । 
ஏர वा अधीयनेध्युः उपबन्ध 


அத்வர்யு; அத்வரயு”, அத்வரம்‌ யுனக்தி, அத்வரஸ்ய நேதா 
அத்வரம்‌ காமயதே | அபி வா அதீயரனேயு: உபபந்த: (1-9) 


வேள்வியை வீரும்புபவன்‌, வேள்வியை இயங்கச்‌ செய்‌ 
பவன்‌, வேள்வியை நடத்துபவன்‌, ஓதுபவன்‌ என்ற 
சொல்லில்‌ யு: என்பது சேர்ந்துள்ளது, 


FAA, ~ अप्रत्यतोऽन्यसिन्‌ | 
அரர்வந்‌-'அபரத்ய்ருத: அன்யஸ்மிந்‌, (0-28) 
பிறரை அண்டாதவன்‌ 
अनशराति ~ Andean: 
व्जन्णी 18 = அனச்லீலதான: (6-28) 
குறை சொல்ல முடியாத கொடை உள்ளவன்‌. 
अनवाय यदन्ये न व्यत्रेयुः अनवयम्‌ 
அனவாய: யத்‌ அன்யே ௩ வ்யவேயு: அவயவம்‌. (6-11) 


பிரிக்க முடியாதது, சேர்க்க முடியாதது. (அந்‌, அவ, 
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अनस्‌ वायुः अनितेः जीवनकर्मणः, चकटम्‌ 


அனஸ்‌: வாயு: அநிதே: ஜீவனகர்‌ மண: | சகடம்‌ (11 41) 
மூச்சுக்காற்று, வண்டியும்‌, ஜீவனைக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருல்‌ 
களைக்‌ கொண்டு வருவதால்‌ 'அனஸ்‌' என்று. சொல்லப்‌ 
படுது, 

अनुमतिः अनुमननात्‌ 
அனுமதி: அனுமனனாத்‌, (11-29) 
பீன்‌ தொடர்ந்து நினைப்பது 

अनुष्टुभ्‌ - अनुष्टोभनात्‌ गायत्रीमेव त्रिपदा चतुर्थेन परतनं भनुष्टोभतिं 
அனுஷ்டுப்‌ | அனுஷ்டோபனாத்‌ .காயத்ரீமேவ த்ரிபதா 
சதுர்த்தன பாதேன அனுஷ்டோபத., (7-13) 
பீன்தொடர்ந்து ` துதிப்பது. காயத்ரி வ்ருத்தத்தையே 
௩ான்காம்‌ பாதத்தில்‌ சேர்ந்து துதிப்பது. 

सनुसंतवित्वत्‌ तनोतेः पूर्वया प्रकृत्या निगमः , 

(^ தநோதே: பூர்வயா ப்ரக்ருத்யா நீகம 
தொடர்ந்து நன்றாகப்‌ பரப்பப்பட்ட து. 

अनूपः अनुतरपन्ति ௫ स्वेन कर्मणा, अनूप्यते उदकेन, `अपि वा 

अन्वाविति अनुगता; ASH 
அனூப; அனுவபந்‌்தி லோகாந்‌ ஸ்வேன கர்மனா | 


அனூப்யதே உதகேன | அபிவா அன்வாப்‌ இ அனுகதா: 
ஆபோத்ர, (2-22) 


தன்‌ செய்கையால்‌ உலகுக்கு உதவுவது, தண்ணீரால்‌ 
உலகத்தில்‌ வித்திடப்படுவது 


अन्तः अनततः 
அந்த: அததே: (4-25) 
சென்‌ றுகொண்டிருப்பது. 

अन्तरिक्षम्‌ अन्तरा क्षान्त, भवति शरीरेषु अंतः अक्षयमिति 
அந்தரிக்ஷ்‌: அந்தராக்ஷாந்தம்‌ பவதி சரீரேஷா அந்த: 
அக்ஷ்யமிதி (2-10) 
பூமியின்‌ அருகில்‌ அசையாமல்‌ இருப்பது. உடலுக்குள்‌ 
அழியாமலிருப்பது 
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எக: - आनीतं भवति 


அந்திக: ஆநீதம்‌ பவதி. (3-9) 
அருகில்‌ கொண்டுவரப்பட்டது. 
भनम्‌ ~ Wal, आध्यानीयं भवति । तमोऽपि । नासिन्‌ ध्यानं मवति 
न दनम्‌ 
அ௩்தஸ்‌ அன்ன௩காம்‌, ஆத்யானியம்‌ பவதி | தமோபி 
நாஸ்மிந்‌ த்யானம்‌ பவத ௩ தர்சனம்‌ (5-1) 
அன்னத்தின்‌ பெயர்‌, த்யானம்‌ பண்ணத்தக்கது. இருட்டும்‌ 
'அ5த*' என்று சொல்லப்படுறெது. இருட்டில்‌ த்யானம்‌ 
(பார்க்க) முடியாது. 
ஏர்‌ - आनते भूतेभ्यः, अन्तेवां 
அனனம்‌: ஆனதம்‌ பூதேப்ய:, அத்தே: வா, (8-9) 
வணங்க இருப்பது, உண்ண ஏற்பட்டது 


भन्यः नानेयो भवति 

அன்ய: (छा न्या 24 பவதி. 
கொண்டு வரப்படாதது 

अप्‌ - (जपः) अप्नोतेः ` 
அப்‌-ஆப: ஆப்னோதே: (9-28) 
அடையப்படுவது | 

भपऽप - Sef । अपोहति अपरः, अपशब्दः पादपूरण 
அப-அப௫ अ" 17 78 9017878 அபர:, அபசப்த: பாத 
பூரண: (6-19) 
அபோஹத வெளியில்‌ தள்ளுவது. 10000 அப என்பது 
பாதத்தை நீரப்ப ஏற்பட்டது 

अपत्थ अपततं भवति, नानेन पतति . ` 
அபத்யம்‌ அபததம்‌ பவதி, ௩ அநேன (158 (8-1) 
வெளியில்‌ பரப்புவது. இதனால்‌ (நரகத்தில்‌) விழுவதில்லை. 


अपांच प्रांच, अधां चयति प्रांचग्रति எத்‌ ச சன்‌ गच्छति 
அபாஞ்ச ப்ராஞ்ச .அபாஞ்சயதி ப்ராஞ்சயதி அசுக்லம்‌ 
கர்ம க்ருத்வா அதோ' கச்சதி, (14-28 
கழ்நகோக்‌கயது, ழக்கு கோக்யெது. கறுப்புக்‌ கார்யத்தை 
(கெட்‌ 1 இதை) செய்‌ துமே போகிறான்‌ ய Research Academy 
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अपीच्ये अपचितं । अपिगते निगते भवं अपीच्यम्‌ 


அபீச்யம்‌ அபசிதம்‌ | அ.கதே 81505 பவம்‌ அபீச்யம்‌. 
(4-25) 


சேர்த்து, மறைக்கப்பட்டது. 

अम्नस्‌ - ख्पं AIA इति सत 
அப்னஸ்‌ ரூபம்‌ ஆப்னோத இ ஸத: (3-21) 
உருவம்‌ அடையப்படுவது 

अप्रतिष्कुत - अप्रतिष्क्रतः, SEAS: 
அப்ரதிஷ்குத: - அப்ரஜிஷ்க்ருத:. அப்ரஸ்கலித: (8-10) 
தடுக்க முடியாதது. அடைய முடியாதது. 

अप्वा यदेनया विद्धः अपग्रीयते ida भयं वा 
அப்வா யதேனயா வித்த: அபவீயதே வ்யாதிர்வா பயம்‌ 
வா. (6-12) 
வியாஇயோ, பயமோ அப்வா என்று சொல்லப்படுறது. 
இதனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வன்‌ சென்‌ று விடுறான்‌. 


अप्सरस्‌ - अप्सारिणी | अप्स इति रूपनाम । अप्तातिरप्सानीयं भवति, 
आददनीवं கிக்‌ वा 
அப்ஸரஸ்‌ = அப்ஸாரிணி | அப்ஸ இத ("1० | அப்ஸாதே 
அப்ஸாநீயம்‌ பவதி, ஆதர்‌ சனியம்‌ வ்யாபநீயம்‌ வா. (5-10) 
தண்ணீரில்‌ செல்வது, இன்னப்படாதது என்ற பொருளில்‌ 
அப்ஸ என்ற சொல்‌ உருவத்தைக்‌ குறிக்கிறது. பார்க்கத்‌ 
தக்கது; பரவி நிற்பது. 
अमि - (अभ्यतृणत्‌ ) 
அபி அப்யத்ருணத்‌ (10-13) 
உடைக்கப்பட்ட து, 


अभिचेततनः - अभिधावतः 
அபிதேதன: அபிதாவத: (6-27) 
காப்பாற்ற எடுத்துக்கொள்ளுவது. 
अभिसंचरेण्य अभिसंचारि 
அபிஸஞ்சரேண்யம்‌ அபிஸஞ்சாரி. (1-6) 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சுற்றுவது. 
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घभीके - अभ्यक्ते 
அபீகே = அப்யக்தே, (3-20) 
நேரில்‌ காணப்படுவது. 


எளின்‌ எவர்‌ भवति 
அபீகூஷணம்‌ அபிக்ஆணம்‌ பவதி, (2-2) 
கூணமிருப்ப து. 

भभीञ्यः अभ्यदलुचते कमोणि 
அபீசு: அப்யச்னுவதே கர்மாணி., (8-9) 
செயல்களை அடை ன்றன. 

जभ्यधयञ्वन्‌ अभ्यधयन्‌ यजति | 
அப்பர்த்தயஜ்வந்‌ அப்யர்‌த்தயன்‌ யஜதி. (6-6) 
மேன்மேலும்‌ வளர யாகத்தைச்‌ செய்கிறான்‌. 

जमति; अमामयीमतिः आतममयी आतममरकादामथी 
அமதி: அமாமயிமத: ஆத்மமயி ஆத்மப்ரகாசமயி (8-12) 


வலிமை நிறைந்த மனது ஆன்மமயமானது. தனக்கு 
மட்டும்‌ விளங்குவது. 


अमत्रं - पात्रे, अमां असन्‌ अदन्ति SA: महान्‌ भवति 


90512 ==! 15012, அமாம்‌ அஸ்மிக்‌ அதந்தி அமாத்ர; 
மஹாந்‌ பவத (6-28) 
சேர்ந்துண்ணுமிடம்‌ (பாத்ரம்‌), அளவில்லாதது. 

अमवत्‌ - अमात्यवत्‌, अभ्यमनवत्‌ स्ववत्‌ 
அமவத்‌ == அமாத்யவத்‌, அப்யமனவத்‌ ஸ்வவத்‌ (8-12) 
வலிமை நிறைந்தது, அமாத்யார்களுடன்‌ கூடியது. 
ஸொத்துள்ள து. 

अम] - अनि्मितं भवति 
அமா = 9971185" பவதி, (௦-1) 


अमिन - अमितमात्रो HET भवति अभ्यमितो वा, न यद्य मात्राणां मानमस्ति 
அமின = அமிதமாத்ரேோ மஹாந்‌ பவதி அப்யமிதோ வா, 
௩ யஸ்ய மாத்ராணாம்‌ மானமஸ்‌தி. (6-16) . 


அளவு கடந்தது, பெரிது, எங்கு அளவுகோல்‌ இடையாதோ. 
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अमूरः अमूढः 
அமூர: அறமூட: (6-8) 
முட்டாளில்லாதவன்‌. 


भम्बुदः - (अरणं) sig तदः मेघः। अंबु अरण जलम्‌ 


அம்புத:- (அரணம்‌) அம்பு தத்த: மேக: | அம்பு आन्न 
ஐலம்‌. (38-10) 


அம்பு (அரணம்‌)த்தை (ஜலத்தை) கொடுப்பவன்‌. மேகம்‌. 
अम्यक्‌ - SMI, Sag अभ्यक्ता जभिगतेव शनून्‌ ^ 


அம்யக்‌ = அமாக்தா, அம்யக்த அப்யக்தா அபிகதைவ 
' சத்ருக்‌. (6-19; 


ஒன்றை நகோக்யெது, நிலை காட்டப்பட்டது. எதிரியைக்‌ 
குறித்து அடைந்தது. 
अयः अयनाः 
அய: அயா: (2-7) 
தானாகவே இயங்குவது, 
अयम्‌ - एततरोऽमुष्मात्‌ 
அயம்‌ = ஏததர:, அமுஷ்மாத்‌, (3-16) 
அதிலீருந்து வேறுபட்டது இது. 


ஏட मरे प्रसृता नाभौ 
அந: அரே பரத்ய்ருதா ना ०७५ना. (4-27) 
அரிகால்கள்‌ குடத்தை கோக்ஜச்‌ செல்லுன்றன, 


अरणः अपार्णो भवति 
அரண: அபார்ணோ பவதி, (9-2) 
மீரில்லாத இடம்‌, 

अरणीः எனா வின்‌: समरणातु नायते 
அரணீ: ப்ரத்யருத ஏனே அக்நி: ஸமரணாத்‌ ஜாயதே. (5-10) 
வைகளை . நெருப்பு அடைந்துள்ளது. ரண்டு அரணி 
களும்‌ சேர்ந்து செல்வதால்‌ நெருப்பு உண்டாஒஜறது. 
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मण्य अपण ग्रामात्‌ अरण्यम्‌ , अरमण भवति 
அரண்யம்‌ அபார்ணம்‌ க்ராமாத்‌ அரண்யம்‌, அரமணம்‌ 
பவதி. (9-29) 
அரண்யம்‌ (காடு) க்ராமத்திலிருந்து தொலையில்‌ இருப்பது. 
ம8ழ்ச்ியைக்‌ கொடுக்காத து. 
भरण्यानी - FT पल्नी | 
அரண்யா = அரண்யஸ்ய பத்ஈீ, (9-29) 
காட்டின்‌ தலைவி. 
भराति अदानकमाणः वा, अदानप्रज्ञा वा 
அராதி அதானகர்மாண: வா, அதானப்ரஜ்ஞா: வா. (9-11) 
கொடுக்காதவன்‌, கொடுக்க அறிவில்லாதவன்‌, 
भरिः अमितः ऋच्छतेः 
அரி: அமித்ர: ருச்சதே: (9-17) 
௩ண்பனில்லாதவன்‌, செல்பவன்‌. 
எண: भारोचनः 
அருண: ஆரோசன: . (5-21). 
ஒளி இல்லாதது. 
எனி - आरोचनः 
அருஷ்‌ = ஆரோசன: (12-7) 
௩ன்கு விளங்குவது 


अकैः - देवः भवति, , यदेनमर्चन्ति, मन्त्रो भवति, यदनेनारचैन्ति , अरकैमनन 


भवेति यदचेन्ति ` भूतानि 
அர்க்க: = தேவ: பவதி, யதேனம்‌ அர்ச்சந்தி, மந்த்ரோ 
பவதி, யதனேன அர்ச்சந்‌தி அர்க்கமன்னம்‌ பவதி, யதர்ச்சதி 
७58. (௦-4) 
துதிக்கப்படுவதால்‌ தேவன்‌ அர்கன்‌. மந்த்ரத்தால்‌ துதிப்ப 
தால்‌ அது அர்க்கம்‌ பூதங்களை மகழ்விப்பதால்‌ உணவும்‌ 
அர்க்கம்‌. 

भः अर्तः अरणस्थो वा 
அர்த்த: அர்த்தே அரணஸ்தோ வா, (1-18) 
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अधे - धारयतेर्वा स्यात्‌ उद्धतं भवति । हरतेः | ऋधोतेः । ऋद्धतमो मणः 


அர்த்த: தாரயதேர்வா ஸ்யாத்‌ உத்த்ருதம்‌ பவதி | 90705: | 
ருத்னோதே ருத்ததமோ பாக; (3-20) 


தாங்குகிறது, எடுக்கப்பட்டது, வளர்வது, மிகவும்‌ 
வளர்ந்த பங்கு, 
अवत - मेघः । अरणं சஜ तदः Tg 

அர்புத;-மேக: | அரணம்‌ அப்பு, தத்த: அர்ப்புத: (8-10) 
மேகம்‌ அர்புதம்‌, அம்பு ஜலம்‌. அதைக்‌ கொடுப்பது 

अकं अवहत भवति । 
அர்ப்பகமவஹ்ருதம்‌ பவதி. (3-20) 
சிறிதாக்கப்பட்ட து. 

AT. ईरणवान्‌ 
அர்‌ வந்‌ கஈரணவாரந்‌. (6-27) 
குதிரை ஓடுவது. 


என்‌: எனா: पयोप्तः आतदैयितु, उदकं पूर्णं 
அலாத்ருண: = அலமாதர்த்தன: பர்யாப்த: ஆதர்தயிதும்‌, 
உதகபூர்ண: (6-2) | 
மிகுந்த கஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌. ஜலம்‌ நிறைந்தது, 
सवत - अवातितो महान्‌. मवति अव्रातितम्‌ । अवाङ्‌ अतितं भूमिं उदक 
भावेन गतम्‌ % 
அவத = அவாததோ மஹாந்‌ பவதி அவாதிதம்‌ | அவாங்‌ 
அதிதம்‌ பூமிம்‌ உதகபாவேன கதம்‌. (5-26) 


ழ்‌ வெட்ட வெட்டப்‌ பெரிதாஇறது. தண்ணீரை நோக்ூக்‌ 
கழே செல்வது 


अवनिः எ: अयति कर्माणि 
அவனி: அங்குலி; அவந்‌இ கர்மாணி, (3-9) 
விரல்கள்‌ செயல்களை விரும்புபவை. 

अवसं - गावः पथ्यदनम्‌ भयतेः गलयर्थस्यासौ नामकरणः 


அவஸம்‌ காவ: பத்யதனம்‌ அவதே: கத்யர்த்தஸ்ய அலஸேோள 
நாமகரண: (1-17) | 
CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 
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பசுக்கள்‌ வழியில்‌ இன்பதற்கான எற்பாடு. அவ என்ற 
சொல்‌, செல்வது என்ற பொருளைக்‌ கொண்டு பெயர்ச்‌ 
சொல்லாக மாறுது. 

वाय इति स्यतिः Sam विमोचने 


அவஸாய இத ஸ்யத: உபஸ்ருஷ்டோ விமோசனே. 
(1-17) 


உபஸர்கத்துடன்‌ கூடிய ஸ்யதி என்‌ ற சொல்‌ கட்டிலிருந்து 
வீடுவிப்பதைச்‌ சொல்லுறது. 


सत्रारम्‌ - अवरम्‌ 
அவாரம்‌௫ அவரம்‌ (2-24) 
இந்தப்‌ பக்கம்‌, | 


मरमन्‌ - अदमचक्रं, अशनचक्रम्‌ 
அச்மந்‌ = அச்மசக்ரம்‌, அசன சக்ரம்‌. (3-26) 
பரவும்‌ சக்கரம்‌. 
भरमास्य असनवन्तम्‌ ` आदयन्दनवन्तम्‌ 
அச்மாஸ்ய அசனவந்தம்‌ ஆஸ்யந்தனவந்தம்‌, (10-18) 
| பரவுவது. பெருகுவது. 
अश्वीरं - पापकम्‌ , अश्चिमत्‌ विषमं 
அச்லீலம்‌ பாபகம்‌, அச்ரிமத்விஷமம்‌. (6-28) 
பாபம்‌,/சரி' இல்லாதது, வீஷமமானது 
मध - अदनुतेऽध्वानम्‌ महाशनः भवति | 
அச்வ: அச்நுதே அத்வாடம்‌ மஹாசந: பவதி, (2-20) 
குதிரை வழியை அடைகிறது, பெருமளவில்‌ ஆஹார 
முள்ள து. 
சள - यद्यदनुवाते सर्वम्‌ । रसेनान्यो ज्योतिषा अन्यः `. 
அச்விந்‌ ५15 015 @ ९07 65 ஸர்வம்‌ ரஸேகாங்யோ, ஜ்யோதி 
ஷா அந்ய: (12-1) 
எனல்‌ வற்றை ம்‌ பரவி &0 ற்பவர்கள்‌. ரஸத்தால்‌ ஒருவ 
ய்‌ ५५/४६ पलि 
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अष्टन्‌ - ad: 
` नन == அச்னோதே: (8-10) 
(எட்டு) பரவுவது. 
எய்‌ - असंक्रमणीम्‌ 
- அஸக்ராம்‌ = அஸங்க்ரமணிம்‌. (672) 
. விலக தொலையில்‌ போகாதது. 


` असामि - सामि प्रतिषिद्धम्‌ अयु समाप्तम्‌ 
அஸாமி = ஸாமி ப்ரதிஷித்தம்‌ அஸு- ஸமாப்தம்‌ (6-28) 
முடிவில்லா து 
வண்‌ - ஏது असिता 
அஸிக்னி == அசுக்லா . அஸிதா. (9-26) 
வெளுப்பாக இல்லாத து: 


अघुः प्रज्ञानाम, अघ्यत्यनर्थान्‌ alana 


 व्भनण-णः ப்ரஜ்ஞாகாம, ௮ஸ்யதி அனர்த்தாந்‌, . அஸதாளி- 
` சாஸ்யாமர்த்தா: (10-84) 


அறிவு, தவினைகளைப்‌ போக்குவது. விஷயங்கள்‌ இங்கு 
சேர்ந்துள்ளன 
असुनीति - असून्‌ नयति 
அஸு-நீதி ௪ அஸுஒந்நயதி. (10-89) 
ப்ராணன்‌ களை எடுத்துச்‌ செல்வது 


अघुर्‌ ~ अघुरताः स्थनेषु अस्ताः यनिभ्यः ।. mY: इति प्राणनाम, तेन तद्र 


அஸர = அஸுரதா:' ` ஸ்தானேஷு அஸ்தா: ஸ்தானே 
1४1६ | அஸுு: இதி ப்ராணகாம தேன தத்வந்த: (8-8) 


செம்மையான அனுபவமில்லாதவர்கள்‌, இடங்களிலிருந்து 
தளளபட்டவர்கள்‌. ப்ராணன்‌ உள்ளவர்கள. 
अघुरत्वं - आदि षम्‌ | 
அஸ-ரத்வம்‌ ௫ ஆதஇலுப்தம்‌, (10-34) 
| நீர்‌ நிறம்பிய நிலை, வஸு-சரத்வம்‌ என்ற இடத்தில்‌ முதல்‌ 
CC-0. उत गनिपर् வ்வ்‌ என்பதி மறைந்துவிட்ட இ, Academy 
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अततत - अघुसमीरिता सुसमीरिते; वात समीरिता 
அஸுர்த்த - அஸுஸ மீரிதா, ஸுஸமீரிதே, வாதஸமீரிதா: 
(6-1௦) 
ப்ராணனால்‌ உறுதியாய்‌ நிற்பது, ஈன்றாக உறுதியாக 
உள்ளது, காற்றால்‌ உறுதியாக்கப்பட்ட து. 
अपो - अक्ततरोऽस्मात्‌ 
அஸெள = அஸ்ததர: அஸ்மாத்‌. (3-16) 
இது என்பதிலிருந்து எறியப்பட்டது. 
எரி - अङ्कध्वायु 
அஸ்க்ருதோயு = அக்ருத்வாயு. (6-8) 
குறு காலத்தில்‌ வாழ்ந்ததில்லை, 
AH: - अस्मान्‌ कामयमानः 
அஸ்மயு: - அஸ்மாந்‌ காமயமா௩; (6-21) ஈம்மை விரும்புவர்‌. 
| महन्‌ ~ उपाहरम्ति अस्मिन्‌ कमणि 
அஹ்‌ = 2111 97788 அஸ்மின்‌ கர்மாணி. (2-20) 
இங்கு செயல்களைச்‌ செய்ய கொண்டு வருஜறார்கள்‌ 
 महिः - अयनात्‌ आहन्ति इति निहसितोपसगः 
अः = அயகாத்‌ ஆஹந்தி இதி நிர்ஹ்ரஸிதோபஸளர்க: (2-17) 
அஹி: செல்வது, ஆஹந்‌தி (தாக்குவது) என்ற வினைச்‌ 
சொல்லின்‌ ஆ என்ற எழுத்து குறுவவிட்டது. 
HEAT - अहीतयान सहीतयान 
அஹ்ரயாண = அஹீதயான அஹ்ரீதயான. (3-15) 
வெட்கமில்லாத ஈட வடிக்கையுள்ள வன்‌ 
भगत्‌ - आङ्‌ gala गमेः 
ஆகஸ்‌ = அங்‌ பூர்வாத்‌ கமே; (11-24) 
ஆங்‌ என்ற உபஸர்கத்தை முன்னல்‌ கொண்ட கம்‌ 
(செல்வது) என்ற வினைச்சொல்‌. ஆக; அருவது (பாவம்‌) 


धरणिः - அரக்‌: आगतदी्तिः आगरतध्ृणिः ` 
ஆக்ருணி; ௫ ஆகதஹ்ருணி: ஆகததப்ி: ஆகதக்ருணீ: (5-9) 
வாலின்‌ யுள தி, 228 by Sri "00008 சக்தி ற 
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ஆங்கூஷ: ஸ்தோம: ஆகோவஷ: ஆகோஷணயோக்ப: 
(5-11) 


துலக்க ஏற்பட்டது, ஓலி ஓஒலிக்கத்தக்க து. 
जाचायः - आवारं रहयति अचिनोति अर्थनात्‌ आचरणे सुः 


ஆசார்ய: ஆசாரம்‌ க்ராஹயதி, ஆதிநோதி அர்த்தநாத்‌ 
ஆசரணே ஸாது: (1-4) த ` 


ஆசாரத்தை எடுத்துக்கொள்ளச்‌ செய்கிறான்‌. நூல்களின்‌ 
பொருள்களைச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளுஜிறாோன்‌. , ஆசரிப்பதில்‌ 
நல்லவன்‌. 

IS: आजवनात्‌ आजयनसय 
ஜி: = धन्ना क = 801 ஈஸ்ய. (9-28) 
விரைந்து செய்பப்படுவது, வெற்றி அடையும்‌ வழி, 

आणिः अरणात्‌ इ ॐ. 
ஆணி; = அரணாத்‌. (6-82) உட்செல்வது, 

lve: - नाणी इव व्रीडयति . 
ஆண்ட. : ஆணி (இவ வ்ரீடயதி, (6-42) 
ஆணிபோல்‌ வீறைத்து நிற்பது. 

आत्मन्‌ - अततर्वा अरतिर्बा 
ஆல்மன்‌ = அத்தெர்வா ஆப்தேர்வா. (3-15) 
எங்கும்‌ செல்வது, அடைவது 

எள: - ஏக்‌: அரா; 
ஆகதழ்ன: = ஆஸ்யதத்ன: ஆஸ்யப்ரமாணோதக; (1-9) 
வாய்‌ வரை வந்துள்ள நீரின்‌ ஆழம்‌. 

आदितेयं - अदितेः पतम्‌ 
ஆதிதேயம்‌ = அதே: புத்ரம்‌, (2-18, 7-2) 

CC-0. வின்‌ மதன, by Sri Muthulakshmi Research Academy 
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ae: ~ AAT रसान्‌, आदत्ते भासं ज्योतिषाम्‌, Arde: भासा, अदिते 


ஆதித்ய; = அதத்தே ००78, ஆதத்தே பாஸம்‌ ஜ்யோதிஷாம்‌, 
ஆஃப்தோ பாஸா, அதிதே: புத்ர:, (2-18) 

ரஸத்தை எடுக்கிறான்‌. மற்ற ஒளிகளின்‌ ஒளியை எடுத்துக 
கொள்ளுறோன்‌, ஒளியா:்‌: விளங்குகிறான்‌. அதிதியின்‌ 


புத்ரன்‌ 
AER: - आद्रणात्‌ 

ஆதுரி: = ஆதரணாத்‌. (4-81) ஆதரிப்பவன்‌. 

AM; ~ जाधवनात्‌ 

ஆதவ; == ஆதவநாத்‌. (8-29) உறுதியைக்‌ கொடுப்பது 


मानिधातोः - आ निधातोः 


-2 987 67: ஆ -நிதாதோ: 19-16) கழே வைக்கும்‌ வரை. 
AE - MITA sigs भवति 
ஆனுஷக்‌ = ஆனுபூர்வ்யஸ்ய அனுஷக்தம்‌ பவத 
வரிசையுடன்‌ தொடர்புள்ளது 
आपि - A 
छ" = 9 ५॥8. (6-28) வளர்ப்பது (ண்பன்‌) 
आप्य - भपप्रोतेः 
21601 = ஆப்கோதே: (11-20) அடையப்படுபவன்‌, 
भाप्यन्‌ - ‹ 
ஆப்யம்‌ =: (6-28) உறவினன்‌. 
என்‌ - எரி | 
ஆப்ரி = ஆப்ரீணாதே: (8-4) மக&ழ்விப்பது. 
ஏஏ: - वायुरयनः 
ஆயு: = வாயுரய௩: (9-3) செல்பவன்‌, 
आयुधः - भायोधनात्‌ 
ஆயுத: = ஆயோதனாத்‌, (10-6) , போர்க்‌ கருவி 
आदितः - प्रत्यतः स्तोमान्‌ | 
ஆரித: = 1750105: ००७57075. (5-15) 
ॐ9न्एा अक 0 ६। ६५4 மண்‌ by Sri Muthulakshmi Research Academy 
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भार्नीकीया ~ க ऋजीकपरमव। ऋनीकगामिनी 
चछ धा == ०8", ருஜீகப்ரபவா, ருஜீககாமிநீ, (9-20) 
ஆர்ஜீயா என்ற பெயர்‌ விபாட்௩திக்கு உண்டு, ருஜீகம்‌ 
என்ற இடத்திலிருந்து உண்டாயிற்று... நேரில்‌ செல்வது, 


ளன - अर्तन्यौ वा अरण्यौ वा 
ஆர்த்னீ = அர்த்தன்யெள வா, ` அரண்யெள வா, (9-99) 
வில்லின்‌ நுனி வில்லைப்‌ போகச்‌ செய்வது, எடுப்பது. 
ர: - கி पत्रः ॐ, 
ஆர்ஷ்டிஷேண: = ருஷ்டிஷேணஸ்ய புத்ர: (2-10) 
ரிஷ்டிஷேணனின்‌ மகன்‌. 
अवह - आवहनात्‌ | 
ஆவஹ = ஆவஹனாத்‌, (5-2) கொண்டு வருவது. 
भाविस्‌ - Mian ` 
ஆவீிஸ்‌ = ஆவேதனாத்‌. (8-15) சொல்ல ஏற்பட்டது. 
ன - आसदनात्‌ SR भवन्ति Aa ` `, 
ஆசா = ஆஸதனாத்‌-உபதிசோ பவந்தி இச: (6-1). 
ரண்டு திக்குகளிடையில்‌ உள்ள உபதஇிக்குகள்‌ அடையப்‌ 
படுவது. 
आदिर्‌ - आश्रयणात्‌ वा आश्रवणात्‌ वा | 
ஆசிர்‌ = ஆச்ரயணாத்வா ஆச்ரவணாத்‌ வா. (6-8) 
மற்றொன்‌ றுடன்‌ கலக்க ஏற்பட்டது. 
भारिस्‌ - SIE: 
ஆசிஸ்‌=ஆசாஸ்தே: (6-8) . 
௩ல்ல எண்ணத்தை வெளிப்படுத்துவது. 
अद्यु शुक्षणिः - भाञ्युञ्युचा क्षणोति सनोति इति वा, og MAY 
भा्युदीप्तः सन्‌ यत्‌ संसेव्यते इति 


ஆசுசுக்ஷ்ணி: = ஆசுசுசா கஷணோதி ஸநோதி இஇ வா, ஆசு 
சோசயிஷூு: ஆசு இப்த: ஸர்‌ யத்ஸம்ஸேவ்யதே இதி, (6-1) 
விரைவில்‌ சூட்டால்‌ தாக்குவது, விரைவில்‌ சூட்டால்‌ 
பொருள்களை அடைவது. 
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भासस्राणः आाससवासः 
ஆஸஸ்ராண: ஆஸஸ்ருவாம்ஸ: (10-8) சுற்றிச்‌ செல்வது. 
ज्यं - Fed: Aad एतन्‌ अननै इति 
ஆஸ்யம்‌-அஸ்யதே: - ஆஸ்யந்ததே ஏதந்‌ அன்னம்‌ இத 
(1-9) 
உள்ளில்‌ போடப்படுவது, , உணவு வாயில்‌ போடப்‌ 
படுது, | 
HET - आहना इव॒ भवति एतसात्‌ | आहनः © आदननवन्तः 
वश्चनवन्तः रात्रणामामिसुख्येन हन्तारः 


ஆஹனஸ்‌ = ஆஹா: இவ பவத ஏதஸ்மாத்‌ | ஆஹுந 
ஸ்யாத்‌ ஆஹனனவந்த: வஞ்சனவந்த: சத்ருணாம்‌ ஆபி- 
முக்யேன ஹந்தார: (5-2) 

அடிப்பதுபோல்‌ பழித்துச்‌ சொல்வது, (4-15) வஞ்சனை 
உள்ளவர்கள்‌, 


ETT: - AEA 
ஆஹாவ: = ஆஹ்வானாத்‌. (5-28) குவளை, 
इयुः - इदं कामयमान 
தம்யு; ௫ இதம்கா மயமான: (6-81) இதை விரும்புபவன்‌. 
इध्म - समिन्धनात्‌ 
த்மஸமிந்தனாத்‌. (8-4) வளர்க்கப்படுவது. 
इन - इत्येतत्सनितः tard सनितं aia वा , 


இன = இத்யேதத்‌ ஸனித: ஜச்வர்யேண ஸனிதம்‌ அனேன 
ஐச்வர்யமிதி வா. (8-17) 


சவர்யத்தை அடைந்தவன்‌ ஜச்வர்யத்தால்‌ அடையப்‌ 
பட்டவன்‌ 


इन्दुः - इन्धेः उनत्तेवां 

இந்து: == இந்தே: உனத்தேர்வா. (10-41) 

வளர்வது, ஈனைப்பது. 
ह्रः - इरां ரது इरां दारयति, इरां धारयति, इरां ददाति, इरां दधाति | 
इ्दतेः रेधस्थैकर्मणः, इन्दवे द्रवति, इन्दौ रमते, इन्धे मूतानि, इदं करणात्‌ 
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இந்த்ர: இராம்‌ த்ருணாதி, இராம்‌ தாரயதி, இராம்‌ தாரயூ, 
இராம்‌ ததாதி, இராம்‌ ததாதி | இந்ததே: ஜச்வர்யகரமண;, 
ந்தவே த்ரவதி, இந்தெள ரமதே, இந்தே பூதாரி, இதம்‌ 
கரணாத்‌ (9-9) தம்‌ தர்சனாத்‌. (10-8) 
அந்நத்தைத்‌ தாக்குறொன்‌, அந்நத்தைப்‌ பிளக்ஜறான்‌, 
அந்நத்தைத்‌ தாங்கச்செய்கிறான்‌ , அந்கத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌, 
அந்நத்தை . வளர்க்இறோன்‌, ஜச்வர்யமழள்ளவன்‌, ஸோம 
ரஸத்தைக்‌ குறித்து ஓடுகறொோன்‌, ஸோ.மரஸத்தைக்‌ குடித்த 
களிப்பை =ॐ@)। (न्म + உண்டானவற்றை வளர்க்கச்‌ 
செய்றான்‌, இதைச்‌ செய்தான்‌, இதைய்‌ பானமான இரா 
என்ற சொல்‌ பொதுவாக உலகத்தில்‌ இடைக்கும்‌ நன்மை 
யைக்‌ குறிக்கும்‌. ` 

इन्द्राणी - इन्द्रस्य पत्नी 
இந்த்ராணி = இந்த்ரஸ்ய பதநீ. (11-87) இந்திரனின்‌ மனைவி, 

इभः - इराभृत्‌ गणः, गतभयः हस्ती 
ப: =இராப்ருத்‌ கண: கதபய: ஹஸ்த: (0-14) 
` அந்கமுள்ள கூட்டம்‌, பயமில்லாத யானை. ` 

इभथा - रूपोपमा, इभ इव 
இபதா = இப இவ. (3-10) துபோல்‌. 

इरिणं - निक्रणं, ऋणातेः ao मवति अपरता असादोपधयः इति al 
ரிணம்‌ == நிர்ருணம்‌ ருணாதே: அபார்ணம்‌ பவதி அபரதா; 
அஸ்மாத்‌ ஓஷதய: இதி வா. (9-8) 


தண்ணீரில்லாத இடம்‌, செடி கொடிகளுக்குப்‌ பிடிக்காத 
டம்‌ ` 


ஏமி: - इटखाविख्डशयः 
இலீச: இலாபிலசய: (6-19) 
பூமியின்‌ பொந்தில்‌ படுத்‌இருப்பவன்‌. 
इषिरं - ஏர்‌, अर्षणे, एषणे 
ஷிரம்‌ == ஈஷணம்‌, அர்ஷணம்‌, ஏஷணம்‌, (4-7) 
ஆற்றலுடையது, 
इषीका ~ ईपतेः गतिकर्मणः 


ஷீகா = ஈஷதேட கஇிகர்மண: -8) செல்வ 
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इषु ~ Sua: गतिकर्मणः वधकमण - 
இஷஃஈஷதே: கதிகர்மண: வத கர்மண: (9-18) 
செல்வது. கொல்வது. 

i: - इषूणां निधानं 
இஷ; ௫இஷ-ஒணாம்‌ நிதானம்‌. (9-18) 
அம்புகளிருக்குமிடம்‌ 

इष्मिणः ~. इषणिनः sf वा, एषणिनः इति वा - 
இஷ்மிண: = இஷணி௩: இதஜிவா, ஏஷணிக இதிவா. (4-16) 
விரைவில்‌ செல்பவை 


इमिन्‌ - अषंणिनः 
இஷ்மிந்‌ = அர்ஷணிந; (4-16) செல்லுபவை 
म - बहुन।म, समीरिततमो भवति 
सि ८0 = 1190-ण्ा 0, ஸமீரிததமோ பவதி. (5-18) 
கையின்‌ பெயர்‌, நீட்டப்பட்டுள்ளது. ` 


इमन्तं - समीरितान्तः, प्रथ्वन्ता वा 
ஈர்மாந்த = ஸமபீரிதாந்த: (1008858 வா 
அடியிலும்‌ முடிவிலும்‌ பருத்திருப்பவை முடிவில்‌ 
பருத்துள்ளவை, 
ईः - $्य शेः வக: इन्धतेर्वा, दैनितव्यः 
नजा; ஈள்ய-ஈட்டே: ஸ்துதி கர்மண: இந்ததேர்வா 
ஈனிதவ்ய: , (8-7) 
புகழத்தக்கது, வளர்வது. 
उक्थ्य - वक्तव्यप्रदंसम्‌ 
உக்த்யவக்தவ்யப்ரசம்ஸம்‌. (11-81) 
சொல்லத்‌ தக்கது, துதிக்கத்தக்க புகழுள்ளவன்‌ (11-31) 
उन्‌ - 300: बृद्धिकर्मणः, उक्षन्ति "उदकेन इति 
உக்ஷந்‌2உக்ஷ்தே: வ்ருத்திகர்மண: 9 उनकी உதகே௩ இதி 
(4-44) 
பளர்ப்பது, தண்ணீரால்‌ வளர்ப்பது 
उचैः उचितं भवति 
உல ग வது, 069) 5104 वादं (15568101 Academy 
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उत्तर - उद्धततरो भवति 
55 = &ॐॐ80307 பவதி. (2-2) மிகவும்‌ மேடானது. 
उत्तानः - उत्ततानो वा ऊर्ध्वतानो भवति | 
உத்தான: - உத்ததானோ வா ஊர்த்வதானோ பவதி. (4-21) 
மேலில்‌ பந்துள்ள து, 
उत्सः ~ उनत्त उत्सदनात्‌ उत्सयन्दनात्‌ उन्नयनात्‌ 


உத்ஸ; == உனத்தே உத்ஸதநாத்‌ உத்ஸ்யந்தநாத்‌ 
 உந்கயநாத்‌. (9-9) 


, ஈனைப்பது, மேல்‌ செல்வது, மேல்நோக்கிப்‌ பெருகுவது, 
மேல்‌ அடையச்‌ செய்வது. 
उद्न्युः उद्न्यतेः 
உதன்யு: உதன்யதே; (9-15) தண்ணீரை விரும்புவது. 
उद्रिणं ~ उद्कवन्तम्‌ 
உத்ரிணம்‌ = உதகவந்தம்‌, (10-18) தண்ணீருள்ளது. 
उद्रिन्‌ - SPAT 
உத்ரிந்௫ உதகவாந்‌, (10-18) தண்ணீருள்ளது, 
उद्रत्‌ - (भवतिः गतिकमी) | 
உத்வத்‌ (அவதி: கஇகர்மா). (9-20) செல்வது, 
उपजिहिका उपजिधयेः 
உபஜிஹ்விகா: உபஜிகர்ய: (3-20) நெருங்கி முகர்வது, 
उपषच्‌ - 
2 11105. (8-17) நெறுங்கச்‌ சேர்வது 
उपरः - उपः, मेधो भवति, उपरमन्ते भस्िन्‌ ST, उपरताः सापः 
உபர: =உபல:, மேகோ பவஇ, உபரமந்தே अन" 
அப்ராணி, உபரதா: ஆப: (2-21) 
மேகம்‌ உபலமென்று சொல்லப்படுவது. நீர்‌ விளையாடு 
மிடம்‌, நீர்‌ அடங்குமிடம்‌. 
उपलप्रक्षिणी - उषलेषु प्रक्षिणाति, उपरुप्क्षेपिणी 


உபலப்ரக்ஷிணீ = உபலேஷு ப்ரக்ஷிணாஇி, உபலப்ரசே்‌ 
பிணி. (6-9) 


கற்களில்‌ வைத்து அழியச்‌ செய்வது. 
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ர்‌" 
उभौ - समुव्धो भवतः 
உபெள கஸமுப்தெள பவத; (4-4) 
ணேைபிரியாமல்‌ சேர்ந்துள்ளது. 


उरणः - उर्णावान्‌ भवति 
உரண: -ஊர்ணாவாந்‌ பவதி, (5-4) கம்பளி நூல்‌ உள்ளது 


उराणः - ऊर कुवाणः 
உராண: - உரு குர்வாண:, பெரியதாக்குவது. 


उरामांथः - उरणमधथिः 
உராமத; உரணமதஇ: (0-21) ஆடுகளைக்‌ கொல்வது. 
उरुष्यति - रक्चाकमां 


०.००१..७ = ரக்ஷாகர்மா, (௦-28) காப்பது, 

उशी - अप्सराः, उरस्यशोऽस्यः, ऊरभ्यामद्नुते SR 
உர்வ8£அப்ஸரா:, உருர்வசோஸ்யா;, ஊருப்யாம்‌ அச்‌ 
னுதே, உர்வப்யச்னுதே. 5-18) 
உர்வ8-.அப்ஸரஸ்‌, மிகுந்த ஆசையுள்ளவள்‌. துடைகளைக்‌ 
காட்டி அடைபவள்‌. பரவிய புகழுள்ளவள 


उवं - ஏர்‌: इत्यौर्णवाभः। fd: 
உர்வீ = வ்ருணோதே: இத ஒளர்ணவாப; | ஊர்ணோதே: 
(2-46) 
மறைப்பது. 

பேக்‌ - उरुकरं சனிக்‌ वा க்‌ वा 
உலூகலம்‌=உருகரம்‌, ஊர்த்வகம்‌ வா ஊர்க்கரம்‌ வா 
(9-20) 

॥ உரல்‌, பெரிதாகச்‌ செய்வது, மேல்நோக்கிய இடைவெளி 
உள்ளது, உணவை உண்டுபண்ணுவது. 


ர ~ ऊर्णो तेः, ஏரி 
உல்பம்‌ கஊர்ணோதே:, வ்ருணோதேர்வா. (6-89) 
கர்ப்பப்பை, மூடுவது. 

उरिन्‌ - वष्टः, कांतिकर्मणः . 
உசிஜ்‌ ைஷ்யே) காக்திக்ர்ம்றை 10) பவிரும்வ்யடுவதுா 
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उपस्‌ - उच्छति इति । उच्छते वष्टः कांतिकर्मणः 


உஷஸ்‌ உச்சி இஇி | உச்சதே வஷ்டே: காந்திகர்மன: 
(2-18) | 


ஒளியுள்ள து. 
उषासा नक्ता - उषाश्च नक्ता च { 
உஷாஸா ஈக்தா = உஷாச்ச ௩க்தா ச. (8-10); 
உஷஸ்ஸ ம்‌ (பகலும்‌) ஈ௩க்தமும்‌ (இரவும்‌) = ` 
gE - fa: कातिकर्मणः scoff al | SWI भवति | 


உஷ்ணிஹ்‌ = ஸ்நிஹ்யதே: காந்திகர்மண: உஷ்ணிஷிணீவா 
உத்ஸ்காதா பவதி. (8-12) 


விரும்புவது. தலைப்பாகை உள்ளது, வழிந்து நிற்பது, 
उष्णीष - स्नायतेः 

உஷ்ணீஷம்‌ = ஸ்காயதே: (7-12) ஈனைக்கப்பட்டது, 
उक्ल, उक्ता, 3, गोनाम, उत्ताविणोऽघ्ां ர: ` 


உஸ்ர-உஸ்ரா, உஸ்ரியா கோகாம, ` உத்ஸ்ராவிண்ய: 
அஸ்யாம்‌ போகா: (4-19) 


காளைமாடு அதனின்‌ றும்‌ போகங்கள்‌ பெருகுூன்‌ றன 
ऊतिः - अवनात्‌ 
ஊதி; அவனாத்‌ (5-8) பாதுகாப்பது. 
उधन्‌ TAY ~ उद्धततरं भवति उपो्द्धम्‌ 
श्प श्वाने, உத்தததரம்‌ பவதி. உபோன்னத்தம்‌, (6-19) 
மடி, மேடாக இருப்பது. 
ऊँ - पकं GTR वा अन्ननाम, उजैयति इति सतः 


ஊர்ஜ்‌ - பக்வம்‌, ஸாுப்ரவ்ருக்ணமிதி வா அன்னநாம, 


ஊர்ஐஜயதி இதி ஸத; (8-8) 
சமைத்தது (உணவு), வலிமையை கொடுப்பது, 
उण - वृणोतेः Tf 


ஊர்ணா -வ்ருணாோதே;, ஊர்ணோதேர்‌ வா. (5-21) 
மறைப்பது. 
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उदैर - उदीर्ण, ऊर्जे दीणीम्‌ 
ஊர்தர = உத்தீர்ணம்‌, ஊர்ஜே 8ர்ணம்‌. (8-20) 
குஜிர்‌, மேல்பக்கத்‌இல்‌ இறந்துள்ளது. நெல்லைக்‌ கொட்ட 
இறந்துள்ள து 


சனல்‌: ~ उर्ध्वबन्धनः, उर्ध्वबोधनः वा 
ஊர்த்வபுத்ன ; = ஊர்த்வபந்தன;, ஊர்த்வபோதரந: வா. 
(12-88) 
மேல்புறமாக அடியைக்‌ கொண்டது. அல்லது மேல்நோக்‌8ி 
வேருள்ள து. மேல்நோக்யெ அறிவுள்ளவன்‌ 
उर्मि; - उण 
ஊர்மி:! = श्ण 2088: (0-2) அலை, மறைப்பது. 
ऋक्षः - उदीणनीव ख्यायन्ते 
ரக்ஷ: - உதர்ணாநீவ க்யாயந்தே, (3-20) 
ஈக்ஷத்ரம்‌, வெளியேறிவிட்ட து. 
क्रक्षरः - कण्टकः ऋच्छतेः | 
ருக்ஷர: அகண்டக:, ருச்சதே: (9-82) 
முள்‌. அடைவது, தாக்குவது. 
எரிக்‌ - ऋमन्तम्‌ अचैनीयं पूजनीयं 
ருக்மியம்‌ = ருக்மந்தம்‌, அர்ச்சனியம்‌, பூஜனியம்‌. (7-20) 
ரிக்‌ உள்ளது. துிக்கத்தக்கது, பூஜிக்கத்தக்கது. 
कचीषमः - ऋवचासमः, स्तुलया समानगुण; த்‌ 
ரு£ஷம; ருசாஸம:, ஸ்துத்யா ஸமா௩குண: (6-22) 
ரிக்குக்கு ஸமமான து. 
ऋजीषिन्‌ - सोमः । यत्‌ Ane पूयमानघ्य भतिरिच्यते ses, अपानितं 
भवति । तेनर्जीषी | 


ருஜீஷிர்்‌2 ஸோம:. யத்ஸோமஸ்ய பூயமானஸ்ய அதரிச்‌ 
யதே தத்ருஜீஷம்‌, அபார்ஜிதம்‌ பவதி | தேனர்ஜீஷீ, (0-12) 
ரஸத்தைப்‌ பிழிந்து எடுத்தபிறகு மிஞ்8ி நிற்கும்‌ சக்கை 
இதை கொண்டது, 
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083 ° = 8889 ரஸாதனகர்மா, ரிஜுரிதி உப்யஸ்ய 
பவத. (6-21) 


அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டது. நேரானது! 
ऋतु - ஏன்‌: गतिकर्मणः | 

ருது - அர்த்தே: கதிகர்மண: (2-25) ருது-செல்வது, 
ऋषिन - i, ऋतुयाजी भवति 

0855898 = ஈரணம்‌, ருதுயாஜீ பவதி, (8-19) 

ரித்விக்‌, ஏவுபவன்‌, ருதுக்களை வழிபடுபவன்‌. ` 
RIAU - सामः, मृदुदरः, Bray: इति 


ருதூதரகஸோம:, ம்ருதூதரோ, ம்ருதூதரேஷ-: இத, 


(6-1) | 
ஸோமலனத, மிருதுவான உள்புறமுள்ளவன்‌, மிருதுவான 
வயிறள்ளவன்‌. 


कूपे - अर्दनपातिनौ गमनापातिनौ मर्भण्यदनवेषिनौ गमनवेधिनौ गमन्‌ 
मेदिनो वा 


ருதூபே = அர்த௩பா இநெள , கமநாபா இநெள, ம்ர்மண்யர்தேக 
வேதிரெள, கம௩வேதிநெள , கம௩பேதிறெள வா. (8-99) 
தாக்‌ வீழ்த்துவது, சென்று வீழ்த்துவது 


RAE - A, ऋनुवन्‌ 

ருதக்‌ ருத்னோத்யர்த்தே, ருத்னுவன்‌. (4-25) வளர்வது. 
ऋवीसं - अपद्रतभासम्‌ 

ருபீஸம்‌ ௫ அபஹ்ருதபாஸம்‌, (6-85) ஒளி இழந்தது. 
ऋसुः - ऋतेन भवति, उर भवति 


ருபு: = ருதேன பவதி, உரு பவதி. (11-16) 

அறத்தால்‌ ஆனவன்‌, பெரிதாக ஆனவன்‌. 
ऋभुक्षाः - ऋभूणां राजा; TET: 

ருபுக்ஷா : = ருபூணாம்‌ ராஜா, உருக்ஷயண;: (9-9) 

ரிபுக்களின்‌ அரசன்‌, பரந்த இருப்பிீடமுூள்ளவன்‌ . 
ऋपिः; - TAT 


ருஷி: தர்சனாத்‌. (2-2) பார்ப்பவன்‌, 
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एक्‌ - इता संख्या 
ஏக=இதா ஸங்க்யா (3-10) 
ஒன்று, அடையப்பட்ட எண்ணிக்கை, 
एनस्‌ - एतेः ` 
ஏனஸ்‌௫ஏதே: (9-24) செல்வது  - 
एरिरे - safe: sre Sag: 
ஏரிரே - இயர்த்‌; உபஸ்ருஷ்ட:, அப்யஸ்த: (4-28) . 
ஏவப்பட்டது. இயர்த்தி என்ற வினைச்சொல்‌ இரட்டிப்‌ 
பாக்கப்பட்ட து. 
एवैः - ஏர்‌: 
ஏவை: = அயநறை: (12-21) வழிகளால்‌ 
| - எள்‌: ஏன்‌: 
ஓஜஸ்‌ = ஓஜதே:, உப்ஜதே; (6-8) 
| வலிமையைக்‌ கொடுப்பது. கவிழ்ந்துள்ளது. 
சிர - उदकदानं, मेघम्‌ 
ஓதனம்‌ = உதகதானம்‌, மேகம்‌. (4-84) நீரை வழங்குவது. 
ஏ - भवनाय 
ஓமந்‌ ~ அவ௩காய. (6-4) பாதுகாப்பதற்கு. 
भषधिः - ओषद्‌ धयन्ति, दोषं धयन्ति | 
ஒஷூஇ; ஒஷத்தயந்‌இி, தோஷம்‌ कपि = (9-41) `, - 
வெப்பத்தைக்‌ குடிப்பது, தேரஷத்தைக்‌ குடிப்பது, 
ளன: - उरिनः पुत्रः " 
ஒளஜ: = உஜஜெ: புத்ர: (6-10) உச்‌ என்பவனின்‌ மகன. 
कः ~ க்‌ वा, कमणो या, सुखो वा ` 
ॐ: ~ கமனோ வா, க்ரம்ணோ'வா, ஸுகோ வா, (10-42) 
வீரும்பத்தக்கவன்‌ , ஆக்ரமிப்பவன்‌, சுகம்‌. 
ककुम्‌ - கதிரி, தள்ளி, कौरिस्याथसख, ஏன்‌ न्यम्भावस्य, नते हि 
द्वति | छ ர்‌ © ) [7 
ககுப்‌ = ககுபினி, குஜதேர்வா, கெளடில்யார்ததஸ்ய, உபதஐ- 
தேர்வா ந்யக்பாவஸ்ய, ஈதம்‌ ஹி தத்‌ பவஇ, (12-12) 
கருப்‌ க௯ணஷ்‌ கஈுவிழ்க்கய்மதடுன்‌ नि தி-பthulakshmi Research Academy 
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कक्षः - गाहतेः, कस इति नामकरणः, சிர்‌, अनर्थकः सम्यासः, कते 
கக்ஷ்‌:! அகாஹதே:, கஸ இத நாமகரண:, க்யாதேர்வா, 
அனர்த்தக: அப்யாஸ;:; கஷதே: (2-2) 


மூழ்குவது, பார்ப்பது என்ற வினைச்சொல்‌ இரட்‌ டிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 
कक्षीवत्‌ - ஈனா 
கக்ஷ்வத்‌ == கக்ஷயாவத்‌. (6-10) 
(வீட்டில்‌) பல கட்டுக்களை உடையவன்‌. , 
कक्ष्याः - प्रकारागय्रन्ति al 
கக்ஷ்யா: = ப்ரகாசயந்தி கர்மாணி, (3-9) 
செயல்களை வெளிப்படுத்துன்றன. 


कच्छः - खच्छद; खच्छः, नदीकच्छः कं उदकं तेन छायते 


கச்ச: = கச்சத:, கச்ச: ஈதீகச்ச:, கம்‌ உதகம்‌ தேன 
சாத்யதே. (4-18) 


வெளியை மறைப்பது, ரோல்‌ சூழப்பட்டது, நீரை 
மறைப்பது. : प 

कच्छपः - कच्छं पाति, कच्छेन पाति, कच्छेन पिबति 
கச்சப:-கச்சம்‌ பாஇ-கச்சேன பாதி, கச்சேன பிபி, (4-18) 
ஆமை தலையை வயீற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பது, வயிற்றால்‌ 
காப்பது, தனியாக அமைந்துள்ள வாயால்‌ குடிப்பது. 

OT: - कणतेः अणूभावकर्मणः, मात्रा, अणुभावात्‌ 


கண: கணதே: | அணூபாவகர்மண:, மாத்ரா, அனூ 
பாவாத்‌. (6-90) | 


மிகச்‌ சிறிய அளவு, 
कण्टकः - தான: 
கண்டக: = 5१505: (9-82) முள்‌ - தாக்குவது, 
Rud - TAT, घुखमयघ्य पयः 
கத்பயம்‌ = ஸுகபயஸம்‌, ஸுகமஸ்ய பய: (8-8) 
நல்ல தண்ணீருள்ளது, (மேகம்‌) 
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ச] - कनतेः, कान्तिकर्मणः केयं नेतव्या, कमनेन आनीयते इति 
கன்யா௫கனதே:; காந்திகர்மண:, க்வேயம்‌ நேதவ்யா, 
5190575 -@ ५105 இதி. (4-15) 

। கந்யா - வசமாக்கத்‌ தக்கவள்‌, எங்கு அழைத்துச்‌ செல்லத்‌ 
| தக்கவள்‌, யாரைக்‌ கொண்டு வருவாள்‌. 

कपन ~ कम्पना; क्रिमयो भवन्ति 
கபன = கம்பா: க்ரிமயோ (नणि (6-4) 
புழுக்கள்‌ ~ ஈடுங்குபவை. 

sims: - ईैषयिद्गरः 
கபிஞ்ஜல: = ஈ்ஷத்பீங்கள: (3-18) றிது பச்சையான து. 

कवन्धं - मेधं, कवनं उदकं भवति, तदसिन्‌ धीयते, उदकं, बन्दिरनिभृतत्न 

केमेनिभृतं च 
கபந்தம்‌-மேகம்‌ கவ௩ம்‌, உதகம்‌ பவதி, தது அஸ்மிந்‌ 8५198; 
உதகம்‌ பந்‌திரநிப்ருதத்வே கம்‌ அரிப்ருதம்‌ ச. (10-4) 


கபந்தம்‌ மேகம்‌ வெள்ளம்‌ நீரைத்‌ தாங்குவது. நீரும்‌ 
கபந்தமென்று சொல்லப்படுகிறது. நீர்‌ மகழ்ச்சயையும்‌ 


| துன்பத்தையும்‌ கொடுக்கிறது. 
கன; - कमनीयो भवति 
| கம்பல;: = கமநீயோ பவதி. (2-2) கம்பளம்‌ அழகானது. 
कम्भोज - कम्बल भोजाः कमनीयभोजाः चा 
கம்போஜ ~ கம்பலபோஜா: கமநீ்யபோஜா: வா (2-2) 


கம்போலஜகர்கள்‌, கம்பளியால்‌ பிழைப்பவர்கள்‌, விரும்பத்‌ 
தக்க உணவுள்ளவர்கள்‌ 


FO: ~ बाहुः, कर्मणां भरस्नातारो 
கரஸ்‌௩: அபாஹுு: கர்மணாம்‌ ப்ரஸ்காதாரென. (6-17) 
செயல்படுபவை 


FEST - Beart, जपि वा देवं कच्चित्‌ BTA दृष्टवा एवं अवक्ष्यत्‌, 


षा इत्यपर सः अदन्तक 
काना 8 - க்ருத்ததந்‌, அபிவா தேவம்‌ வா கஞ்சித்‌ க்ருத்த 
தந்தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஏவம்‌ அவக்ஷ்யத்‌, பூஷா இத்யபரம்‌ 
ஸ்‌: அதந்தக; (8-80) 
பிடுங்கப்பட்ட. பல்லுடையவன்‌, பீடுங்கப்பட்ட பல்லை 
உடைய தேவனைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ கூறப்படுஜறது. 
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कण; - कृन्ततेः, निङ्ृतद्वासे भवति, ऋच्छतेरित्याम्रायणः 
கர்ண: = க்ருந்ததே:, நிக்ருத்தத்வாரோ பவத | ருச்சதே: 
இத்யாக்ராயண: (1--9) 
காது செதுக்கப்பட்டது. செதுக்கப்பட்ட இடைவெளி 
உள்ளது. 
कर्मन्‌ - क्रियते इति सतः 
கர்மந்‌ = க்ரியதே இதி ஸத; (8-1) கர்மா செய்யப்படுறெது. 
கலர: - कलाः असिन्‌ Te मात्राः 
கலச: கலா: அஸ்மிந்‌ சேரதே மாத்ரா: குடம்‌. 111-12) 
பல பங்குகள்‌ சேர்ந்துள்ளன. 
केरा - (कलिश्च) काश्च, किरतेः विकरी्णमात्र।; 
கலா = கலாஸ்ச, (கலிஸ்ச) 9705: (11-12) (88500 உள்ளவை 
ஈர்‌ - कमनीयं भवति 
கல்யாணம்‌  கமநீயம்‌ பவத. (2-9) விரும்பத்தக்கது. 
कवच - कु अंचितं भवति, कांचितं भवति क्रा ये अंचितं भवति 
கவசம்‌௫கு அஞ்சிதம்‌ பவதி, காஞ்சிதம்‌ பவதி காயே 
அஞ்சிதம்‌ பவதி. (5-20) 
கவசம்‌ விகாரமாக உடலுடன்‌ சேர்ந்துள்ளது. சிறிது 
உடலுடன்‌ சேர்ந்துள்ளது. உடலுடன்‌ சேர்ந்தது. 
कविः ~ कवतेः ஈகி भवति 
கவி; ௫ கவதே: க்ராந்ததர்சனோ பவதி, (12-13) 
கவி எல்லாவற்றையும்‌ தாண்டிய பார்வையுள்ளவன்‌, 
- खशया, प्रकाशयति भयं धाय छृष्यतेर्वाऽणेमाषात्‌ कोरतेवां 


கசா = ७5५1 ப்ரகாசயஇ பயம்‌ அச்வாய க்ருஹ்யதேர்வா 
அணூபாவா௩க்ரோசதேர்வா. (9-19) 


வெளியில்‌ படுப்பது, குதிரைக்கு பயத்தை உண்டுபண்ணு 
வது, வெளியிடுவது உரையிலிருந்து முக்கப்படுவது, 
சத்தம்‌ போடுவது. 

- इति शब्दानुकृतिः 

காக: =இதிசப்தானுக்ருதி: (818) 

காக: - காக என்ற ஒளியின்‌ உருவைப்‌ பின்பற்றியது. 


कश 


ணி. 


काकः 
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काकुदं - तालु उच्यते, जिह्‌। कोकु वा, सा भक्षिन्‌ धीयते 


காகுததாலு உச்யதே, ஜிஹ்வா கோகுவா, ஸா அஸ்மிந்‌ 
தீயதே. (5-26) 


ஈாஜக்குத்‌ தங்குமிடம்‌. 
काणः கர்‌: अणुभावकर्मणः, दर्शनाणुभावात्‌ काणः, af: इति, 
ओपमन्यवः 


காண: கணதே: அணூபாவகர்மணட, தர்சகாணூபாவாத்‌ 
காண:, அவிக்ராந்ததர்சன : இதி ஒளபமன்யவ: (6-80) 


பார்க்க முடியாத சிறிய அளவு, கண்ணில்லாதவன்‌ பார்க்க 
முடியாததால்‌ “காணன்‌? எனப்படுறோன்‌. தொலைவில்‌ 
உள்ளதை பார்க்க முடியாதவன்‌ 

க; कांतक्रानिं इति वा क्रान्तकानीति वा BART वा 
காணுக: == = 8550718, க்ராந்தகாஙி க்ருதகாகி இதி வா (5-11) 
வேணட்டப்படுவது, சராக்கப்பட்டது, செய்கையான து. 

कायमानः चायमानः . कामयमानः इति वा 

| 

காயமாந: சாயமா௩: காமயமா௩: இத வா. (4-15) 
பார்க்கப்பட்ட த, விரும்பப்பட்டது. 

कालः काल्यते: गतिकर्मणः 
கால: காலயதே: கதிகர்மண: (2-20) காலம்‌ ~ செல்வது. 


wf: gf: RITA, प्रकाशनात्‌ 
காரி: முஷ்டி:, காசநாத்‌ (डा माक, (68-1) ப்ரகாசமானது. 


Sle: - उपदिश्चः मवन्ति इतरेतरं imal दिताः भवन्ति 
காஷ்டா: = உபதிச; பவந்தி இதரேதரம்‌ க்ராந்த்வா 
ஸ்திதா: பவந்தி. (2-19) 
துணை இசைகள்‌, காஷ்டம்‌. ஒன்று மற்றொன்றை அண்டி 
நிற்றெது 

(ஜேக்‌ - करंरते 

இம்சுகம்‌ = கரம்சதே: (12-8) ப்ரகாரிப்பது, 
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நோ: - க வளியாக: कि तवास्ि इति शब्दानुङ्कतति 
தெவ: ௪க்ருதவார்‌ - ஆசீர்காமக: வம்‌ தவ அஸி இதி 
சப்தானுக்ருதி: (5-22) 
சூதாடி பிறருடைய வாழ்த்தைப்‌ பேற்றுவன்‌ உன்னிடம்‌ 
என்ன இருக்கன்‌ றதென்‌ று கேட்பவன்‌ 


किमिदिन्‌ - किमिदानीमिति चरते । किमिदं FEA 


2989 = 81981 ०५98 சரதே | 81955 மிதம்‌ இதிவா 
(6-11) 


` आताः" न्रा, இப்பொழுது என்ன எலு கேட்டுக்கொண்டு 
சுற்றுபவன்‌. அல்லது இதென்ன இபதென்ன எனது 
கேட்பவன்‌. 

वियेधाः - நன: इति वा क्रममाणधाः इति al | 
இயேதா: -இயத்ய; இதிவா, க்ரமமாணாதா: இதிவா (16 20) 


இருடன்‌ எவ்வளவு வைத்துக்கொண்டிருக்கறாய்‌ என்று 
கேட்பவன்‌ 


இரர்‌ - किद्भिदं ஏதாகள்ர்‌ भयम्‌ விர भिनत्ति इति ஏ 
| இல்‌பிஷம்‌ = இல்பிதம்‌, ஸுஒக்ருதகர்மண: பயம்‌, ஒர்த்தி- 
மஸ்ய பீனத்‌தி இத வா. (11-24) 


்‌ பாவமற்ற செயல்களுக்கு அச்சத்தை விளைவிப்பது, புகழை 
அழிப்பது 


कीकटाः - किं क्रियाभिः 
தகடா:=கம்‌ க்ரியாபி; (6-82) 
தகடங்கள்‌-வேள்விகளால்‌ என்ன பயன்‌ என்பவர்கள்‌, 
haz - क्रियतः | 
கித்‌ = யெத; (6-8) எவ்வளவு, 
कुचरः इति चरतिकमे, कुत्सितम्‌ कायम्‌ चरति 
குசர: இஇ-சரதிகர்ம. குத்ஸிதம்‌ க்வாயம்‌ சரதி. (1-0) 
விரும்பத்‌ தகாமல்‌ சுற்றுவது, எங்கு சுற்றுறொன்‌, கேட்கப்‌ 
படுவது. 
ஜூ: - कृतस्य कर्मणः 


குட: -க்ருதஸ்ய கர்மண: (5-24) செய்யப்பட்டது. 
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இ - परिक्रणनम 
குணாரு == பரிக்வணனம்‌. (6-1) சத்தமிடுவது 
कृतः इन्ततेः எள்‌: कुत्सः कर्ता स्तोमानाम्‌ इति ओपमन्यव 
குத்ஸ: - க்ருந்ததே: ருஷி. குத்ஸ: கர்த்தா ஸ்தோமானாம்‌ 
இதி ஓபமன்யவ: (3-11) 
பிடுங்குவது, துதிகளை உண்டாக்கும்‌ ரிஷிக்கு குத்ஸ என 
பெயர்‌ 
தவ: - कुञ्जतेर्वा, अञ्जतेवां . 
குப்ஐ: குப்ஜதேர்வா, உப்ஜதேர்வா. (12-12) . 
வளைந்தது. கவிழ்ந்துள்ள து. 
ஒர - கா்‌! $ 4 
குரு-க்ருந்ததே: ˆ6-22) பிடுங்குவது, 
। कुरङ्गः राजा वभूव, कुरुगमनात्‌ 
| குருங்க: ராஜா பபூவ, குருகமநாத்‌: (6-22) 
குருங்கன்‌ அரசன்‌. குருதேசத்தற்குச்‌ செல்பவன்‌, ' 
OA: इति TAM, कूरुशातनो भवति 
குலிச: 98 வஜ்ர௩ாம, கூலசாதகோ பவதி. (6-117) 
குல்ிசம்‌ கரையை உடைப்பது. 


சனி: - தல सीदन्ति ` 

குல்மாஷா: = குலேஷ- ஸீதந்தி, (1-4) 

கீழ்‌ குலத்தில்‌ இருப்பது. 

சரிக: - राजा, , கின்‌: शब्दकर्मेणः கின்‌ प्रकारायतिकमेणः, सधु 
विकरोशयिता ' अर्थानाम्‌ 


குசி:-ராஜா, க்ரோசதே: சப்தகர்மண க்ரம்சதேர்வா 
ப்ரகாசயஇிகர்மண;, ஸாது விக்ரோசயிதா அர்த்தா௩ாம்‌ (2-20) 
குகிகன்‌. அரசன்‌, சத்தம்‌ போடுபவன்‌, விளங்குபவன்‌. 
பொருள்களை வீளக்குபவன்‌ | 


हः - कसती ' हूयते कामूत्‌ काहुतं TAR. गूहते 
குஹ; == கவஸதீ ` / 97030105; ' क 9०705 = க்வாஹுதம்‌ 
ஜுஹேதி கூஹதே. (9-52) 
குஹ: எங்‌கருப்பவளாக கூப்பிடப்படுறோன்‌. எங்ருக்‌ 
கிறாள்‌, Sa Ci வெவ்விய a ग க க்கட்‌ 02924447 


पी EEE 


८ 
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करूप - कुपानं मवति, कुप्यतेवा 
கூபஎகுபானம்‌ பவதி, குப்யதேர்வா. (8-19) 
கூப-ணெறு, சிறிய அளவில்‌ தண்ணீர்‌ உள்ளது, கோபத்தை 
உணடுபண்ணுவது 

कूरः - कुजतेविपरीतात्‌ 
கூலம்‌ க குஜதே: விபரிதாத்‌. (6-1) 
கூலம்‌-கரை; தடுப்பது என்ற ன்னைச்சொல்லான குத 
` என்பதின்‌ எழுத்துக்கள்‌ மாறி கூல என்றாஜயுள்ள து 


இக: - पूव TTR वचेः उत्तरम्‌; . | 
க்ருகவாரகு: பூர்வம்‌ சப்தா னுகரணம்‌, வசே: உத்தரம்‌, 
(12-18) 


க்ருகவாகு ~ இந்த ஒலியை உண்டுபண்ணும்‌ பறவை. 
कृत्ति - छृन्ततेः என वा अन्न व्रा, इयमपि FAUT: एतस्मादेव UA 
க்ருத்தி  க்ருந்ததே:, யசோவா அன்னம்‌ வா, (@1119"9 இதரா 
; கருத்தி: ஏதஸ்மாத்‌ ஏவ ஸு௫த்ரமயி. . (5-22). 
உரிக்கப்பட்ட து புகழ்‌ அல்லது உணவ, தைக்கப்பட்ட து. 
தார்‌ - छृतद्र्‌ भवति 
க்ருதரம்‌க்ருததரம்‌ பவதி. (38-20) ' 
உள்பக்கம்‌ துளைக்கப்பட்ட து. 
कृधु इति दृष्ठ नाम, निकृत्तं मवति 
க்ருது = இதி ஹ்ரஸ்வநாம, நீக்ருத்தம்‌ பவதி. (6-3) 
சிறிதாக ஆக்கப்பட்ட து. 
காளர்‌ - अंतरिक्ष विकर्तनं मेधानां, विकर्तनेन मेधानां उदकं जायते 


க்ருந்ததரம்‌- அந்தரிக்ஷம்‌ விகர்தனம்‌ மேகாநாம்‌, कां 59 
மேகாநாம்‌ உதகம்‌ பவதி (2-22) 


இடைவெளி, மேகங்கள்‌ வெட்டப்படுகன்‌ றன, இடை 
வெளியில்‌ மேகங்கள்‌ வெட்டப்ப்ட்டு நீர்‌ உண்டாஜறது, 


ஐ - நரி, कस्पतेवा 
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அங்கக்‌ க்ளு | । வ்‌ 
कृष्टिः - विङ्ृषटदेहः ` 
க்ருஷ்டி: - விக்ருஷ்டதேஹே: (10-2) 
இழுக்கப்பட்ட உட லுடையவன்‌ 
कृष्णं - कृष्यतेः, எத: वणैः 
க்ருஷ்ணம்‌ - க்ருஷ்யதே:, நிக்ருஷ்ட: வர்ண: (2-20) 
க்ருஷ்ணன்‌-கறுப்பு (நிறம்‌), தாழ்ந்த ஜாதி 
केपिः கா: मवति FARA mA, कुस्िते यच तत्‌ दुष्पूयं भवति 
கேபி கபூய: பவதி கபூயம்‌ இத புநரதிகர்ம, குத்ஸிதம்‌ 
யச்ச தத்துஷ்பூயம்‌ பவதி, (5-24) 
அசுத்தமானது, கபூயமென்பது, முன்‌ அசுத்தமாக இருந்து 
பிறகு தூய்மை பெற்றதைச்‌ சொல்லுகிறது. சுத்தம்‌ 
பண்ண முடியாதது. 
லத 10 [1 இ 1-101 वा 
கேச: காசநாத்வா ப்ரகாசநாத்வா, 112-20) 
கேசம்‌ - விளங்குவது 








கேசிக்‌ 2 கேசவார்‌ பவதி, (12-20) கேசம்‌ உள்ளவன்‌ 


कोकुंआ - Sel, कोकूयमाना वर्णान्‌ नुदति, कोकरूयतेर्वा स्यात्‌ शब्दकर्मणः 
கோகுவா = ஜிஹ்வா, கோகூயமாநா வர்ணா 5158 
கோகூயதேர்வா ஸ்யாத்‌ சப்தகர்மண: (59-20) 
நாக்கு சுற்றிக்கொண்டு எழுத்துக்களை உண்டாக்குவது. 
சப்தமிடுவது 

कोरः - कोषः கண்‌; विकुरितो भवतिं | . 
கோச: கோஷ: குஷ்ணா த; ०8@ 9050 பவத, 
கோசம்‌, பை. (௦-26) 
தோண்டப்பட்ட து, 

| गैर - कौरयाणः कतयानः . | 

கெளர = கெளரயாண: க்ருதயாந; (0-15) 

செய்யப்பட்ட மார்க்கத்தை உடையவன்‌ 


कर्यं - (ala जायते इति नेैरक्ता । 
க்ரவ்யம்‌ = விக்ருத்தாத்‌ ஜாயதே இதி நைருக்தா: (6-11) 
வெட்‌ ப்‌ 018८ by Sri 1008८71 Research Academy 
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क्रिमिः - क्रामतेः காளி लयात्‌ सरणकर्मणः, क्रये म्यति, इति कामयते; 


க்ரிமி: -க்ராமதே ரமதேர்வா ஸ்யாத்‌ ஸரணகர்மண:, 
க்ரவ்யே மேத்யதி (@ 8 காமயதே: (6-12) 
தாண்டிச்செல்வது 


क्रिविदती विकर्तनदन्ती 
க்ரிவிர்ததி விகர்த்தன தந்த. (6-80) பிடுங்யெ பல்லுள்ள வன்‌. 
करर ~ कृन्तत 
க்ரூரக்ருந்ததே: (6-22) தாக்குபவன்‌. 
क्षणः - क्षणोतेः எரா: कालः 
க்ஷண: == ப்ரக்ஷ்ணூத; கால; (२-22) 
அழியும்‌ இயல்புள்ள காலம்‌. 
षा - போச்‌: निवासकर्मणः 
க்ஷா = 54105: நிவாஸகர்மண: (2-6) வசிக்குமிடம்‌ 
(இர்‌ - எவ்‌ எக: 
க்ஷிப்ரம்‌ ௫ ஸம்கூவிப்தோ விகர்ஷ: (3-9) 
சுருக்கமாக இழுக்கப்பட்ட து. 
क्षीरं - क्षरतेः, धसेवैसेः नामकरणः | 
न्प्र = उन्कै् 05: கஸேர்வஸே: நாமகரண: (2-0) 
பெருகுவது. உணவு. 
ஏ - अहिच्छत्रकं भवति यत्‌ क्षुभ्यते 


௯ஷ-ம்பஅஹிச்சத்ரகம்‌ பவ யத்க்ஷுப்யதே. (3-16) 
காய்க்கடை-தொட்டால்‌ கலக்கமடைவது, 


क्षत्रं - क्षियतेनिवासकर्मेणः 
. க்ஷ்த்ரம்‌ க்ஷியதேர்நிவாஸகர்மண: (10-14) இருக்குமிடம்‌ 
श्रोणः - क्षयणः 
க்ஷோண: அக்ஷ்யண: (8-6) வசிக்குமிடம்‌. 


ए - पुनः खनते 
&190 == (ष्ण; கனதே;: (8-18) தோண்டப்பட்டது 
खण्डं - खण्डयते 


கண்டம்‌ = கண்டயதே: (8-10) துண்டிக்கப்பட்டது 
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खल - दृति சாரா, खलतेः கின்‌ अयमपीतरः खकः एतसरादेव 
समास्कन्नो वा 
கல: இத ஸங்க்ராமநாம, கலதே: ஸ்கலதேர்வா அயமப்‌ி. 
இதர: கல: ஏதஸ்மாத்‌ ஏவ, ஸமாஸ்கன்ன: வா. (8- 10) 
களம்‌ - போர்‌ புரியுமிடத்தின்‌ பெயர்‌, போர்புரியச்‌ சேர்ந்‌ 
துள்ளார்கள்‌. ஈழுவிவிழும்‌ இவைகள்‌, மற்ற நெற்களம்‌ 
, என்ற சொல்லும்‌ இதே பொருள்‌ உள்ளது, நெற்கள்‌ 
விழுந்துள் ளன. ~. 
खिद्रं - छेदने, छेदन, मेदनम्‌ | | 
இத்ரம்‌ 2 கேதனம்‌, சேதனம்‌, பேதனம்‌. (11-87) 
கஷ்டத்திற்கு ஆளாவது, வெட்டப்படுவது, பிளக்கப்‌ 
படுவது. 
गङ्गा - गमनात्‌ 
கங்கா = கமநாத்‌. ।9-26) செல்வது 
पण; - गणनात्‌ 
| கண: =கணநாத்‌, (6-86) எண்ணுவது. 
ia - waa | 
| 585  கத்யதர்மிச்ரீபாவ கர்மா. (5-15) கலப்பது. 
mi - गृहातेः गन्ध्यम्‌ , वाजगन्ध्यम्‌ , गध्यतिः उत्तरपद 
கத்யம்‌ =~ க்ருஹ்ணாதே:. கந்த்யம்‌, வாஜகந்த்யம்‌, கத்யத: 
உத்தரபதம்‌. (5-19) 
எடுப்பது வாஜகஙந்த்யம்‌ என்ற டத்தில்‌ பின்பாகத்தில்‌ 
கத்யமென்‌ ற சொல்‌ உள்ளது, 
TEAL ~ सुपर्णः गरणवत्‌ 
| கருத்மத்‌ ௫ ஸுபர்ண: கரணவத்‌ (12-18) 
| கருடன்‌ - விழுங்குவது. 
बतं - रथोऽपि गर्तः उच्यते, गृणातेः स्तुतिकर्मणः | 
கர்த்தம்‌ 7085159 கர்த்த: உச்யதே. க்ருணாதே: ஸ்துதி- 
கர்‌ மண: (2-5) 
கர்த்தம்‌ -.தேர்‌, துதிக்கப்படுவது. 
7 - गृभेः goad, गिरति अनथान्‌ | 
கர்ப்ப = க்ருபே: க்ருணாத்யர்த்தே, 879 அனர்த்தார்‌. ( 10-28) 
அஇத்கபடிவதிவ। அஆரர்த்தற்தளை விழுங்குவது, i Research Academy 
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गल्दा - गलनम्‌ Ag धीयते 
கல்தா - கவனம்‌ ஆஸ தயதே (0-41) 
வழிவதைத்‌ தாங்குமிடம்‌. 
गायत्र `~ गायत्री, गायतेः स्तुत्तिकर्मणः, गायतः मुखात्‌ उदपतत्‌ , An 
विपरीता 
காயத்ர-காயத்ரி, காயதே: ஸ்துதி கர்மண:, காயத: முகாத்‌ 
உதபதத்‌, த்ரிகமனா விபரிதா. (1-8) 
காயத்ரி-துஇக்க ஸாதநமாக உள்ளது. கானம்‌ செய்ப 
வருடைய வாயிலிருந்து உண்டான து, மூன்‌ று வழியுள்ளது, 
த்ரி, கம என்ற இரண்டு எழுத்துக்களும்‌ மாறி நிற்னன்றன. 
गिरिः - पर्वतः எதிர मवति | 
, இரி: பர்வத: ஸமுத்கர்னணோ பவதி, (1-20) 
வரி-மலை, வெளிவந்துள்ள து. 
गिर्वणः - देवः भवति, गीर्भिः एनं वनयन्ति 
இர்வண: தேவ: பவது 119; ஏனம்‌ வனயந்தி. (6-14) 


கிர்வண என்ற சொல்‌ தேவதையைக்‌ குறிக்கும்‌. சொற்க 
ளால்‌ இவனை அடை கறார்கள்‌ 


गुणः ~ गणनात्‌ \ 
குண; கணநாத்‌. (8-86) குணம்‌ எண்ணப்படுவது. 
குஹ்‌. (11-82) மறைப்பது. 

ea: ~ इति मेवाविनाम, गृणतिः afer: 


க்ருத்ஸ;5 இத மேதாலிநாம, க்ருணாதே: ஸ்துதிகர்மண: 
(9-5) 


க்ருத்ஸன்‌ , அறிவாளி, துதிப்பவன்‌. 
TANS: - गृत्समद्रनः 
க்ருத்ஸமத: =க்ருத்ஸமதன: 9-5) 
அறிவாளி, ம&ழ்விப்பவன்‌, 
गृह - गृह्णन्तीति सतः 
க்ருஹ =க்ருஹ்ணந்த இதி ஸத: (9-15) 
க்ருஹ- எடுக்கப்படுவது. 


CC-0. SArasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


यास्कनिस्कतम ` ` 43१ 


ப்ட்‌: प्रथिवी, यद्‌ दूरं गता भवति, यच्च अध्या भूतानि गच्छन्ति, 
MAAR नामकरणः अथापि पञ्युनामेह भवति 
கோ (கெள:)-ப்ருதிவீ-யத்தூரம்‌ கதா பவதி யச்ச அஸ்யாம்‌ 
பூதானி கச்சந்‌தி காதே: வா ஒளகர்ர: ஈாமகரண:, அதாபி 
| பசுகாமேஹே பவதி. (2-௦) 
| கோஃ-பூமி, வெகுதூரம்‌ சென்றுள்ளது. விலங்குகள்‌ 
| நடமாடுகன்‌றன. செல்வது-செல்வது என்ற பொருளில்‌ 
| பசுவும்‌ கோ என்று சொல்லப்படுகிறது. 
। गर - (गोरी) रोचतेः उवरतिकर्मणः 
கெளர =(கெளரீ) ரோசதே: ஜ்வலதிகர்மண: (11-99) 
கெளர -'ஜ்வலிப்பது) ஒளியுள்ள து. 
| प्राः - गच्छन्ति Tal: 
| க்னா; கச்சந்‌தி ஏநா: (3-21) 
| தேவர்களால்‌ அடையப்படுஜறொர்கள்‌. 
। प्रवन्‌ - ரத்‌: हन्तेः . 
| க்ராவந்‌ -க்ருஹ்ணுதே; 90505: - (9-8) 
கல்‌, எடுக்கப்படுவது, தாக்குவது. 
रीवा - ஈன, गृणातेर्वा, ரதி 


க்ரிவாஇரதேர்வா, க்ருணாதேர்வா க்ருஹ்ணாதேர்வா. 
| (2-28) 
| 


| 


இரிவா-கழுத்து விழுங்க ஏற்பட்டது. துஜிக்கப்படுவது. 
எடுக்கப்படுவது, 
रीम्‌ - मघ्न्तेऽस्षिन्‌ रसाः | 
க்ரீஷ்ம க்ரஸ்யந்தே அஸ்மிந்‌ ரஸா: (4-27) 
க்ரீஷ்ம ரஸங்கள்‌ இழுக்கப்படுவன்‌ றன, 
पम - हरणम्‌ 
கர்மம்‌ = ஹரணம்‌. (4-27) 
வெப்பத்தை எடுத்துக்கொள்வது. 
Hi इति उदकनाम ad: सिश्चति कर्मणः 
| க்ருதம்‌ இதி உதகநாம, ஜிகர்த்தே: ஸிஞ்சஜிக்ர்மண: (11-42) 
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धतस्न्‌ - श्रृतप्रस्तायिन्यः घ्रृतेप्रसाविण्णी, घ्रूतसाविनी 


க்ருதஸ்நு ~ க்ருதப்ரஸ்தாவின்ம: க்ருதப்ரஸ்ராவீல!ி, க்ருத- 
ஸாவீல!. (16-36) 


ஜலத்தைப்‌ பெருக்குவது 
tug - घ्रार्ख्यानः 
கோரச கூஸ்‌ == கோரக்யாக; (6-11) 
கோரமான பார்‌ வையுள்ள வன்‌ 
घोष. - ஏன: 
கோஷ: -குஷ்யதே:. (9-4) ॐ०9॥ 111. : , ` 
sa: - suena, ग्रलन्तेऽस्िन्‌ रसाः 
க்ரம்ஸ: இத்யஹர்நாம, க்ரஸ்யந்தே அஸ்மிந்‌ ரஸா: (6-19) 
க்ரம்ஸ: பகல்‌, பகலில்‌ ரஸங்கள்‌ எடுக்கப்படுஜன்‌ றன. 
चक्रं - चकतेवा, चरतेर्वा, क्रामतेर्वा 
சக்ரம்‌ சகதேர்வா, சரதேர்வா, க்ராமதேர்வா, (4- 1) 
சக்ரம்‌ செல்வது - சுற்றுவது. 
चक्चुस्‌ - ख्यातेरवा, चवा 
சக்ஷஸ்‌க்யாதேர்வா, சஷ்டேம்வா. (4-8) 
கண்‌ - பார்ப்பது, வெளியிடுவது. 
चतुर्‌ - चलितततमा Weal 
சதுர்‌ - न्ड @ மிகவும்‌ அசங்‌யுள்ள எண்ணிக்கை. 
चन्दन - चन्दतेः कान्तिकर्मणः | 
சந்தன = சந்ததே: காந்திகர்மண:. விரும்பப்படுவது. 
चन्द्रः - चन्दतेः, कांतिकर्मणः चार्‌ द्रमति चिरं द्रमति चमेगं पूर्वम्‌ 


சந்த்ர: = 98585, காந்திகர்மண: சாரு 57108, சிரம்‌ த்ரமதி 
சமேர்வர்‌ பூர்வம்‌ (11-5) 


சந்த்ரன்‌ , விரும்பப்படுபவன்‌ . அழகாகச்‌ செல்லுபவன்‌, வெகு 

காலம்‌ செல்லுபவன்‌, தேவர்களால்‌ உண்ணப்படுபவன்‌. 
चन्द्रमाः - चायन्‌ द्रमति, Weal माता चा्द्रमानमघ्य इति 

சந்த்ரமா; ௫ சாயர்‌ 27108, சந்த்ரோ மாதா சாந்த்ரம்‌ மானம்‌ 

அஸ்ய இ. (11- 

விரும்பிச்‌ செல்பவன்‌, சந்த்ரன்‌ படைப்பவன்‌, சந்த்ரனே 


CC-0. SArasvsHi MERI 9098 DP 8 पिप 1 धिप ५२०५०096). my 


| qe AEE, | ‹ | | '\ | 1 439 


நத क] 

चमसः - चमन्ति भसिनिति ` 

சமஸ: = சமந்தி அஸ்மிந்நிதி, (10-12) குடிக்கும்‌ கருவி 
चयसेः - चातयसि 

சமஸே == சாதயஸி. (6-28) அழிக்கிறாய்‌. 
चकः ~ चरतेः, समुचरश्यसादापः 

சரு: == சரதே:, ஸமுச்சரந்தி அஸ்மாத்‌ ஆப:. (6-11) 

சரு. தண்ணீர்‌ நிரம்பி வழியவிடுவது. 
चमन्‌ - उच्चृत्तं भवति चरतेः 

मां (0४ == உச்ச்ருத்தம்‌ பவதி. சரதே:-துண்டிக்கப்பட்ட क. 
எரர்‌: - चायिता எர: | 

சர்ஷணி: கசாயிதா ஆதித்ய; (5-24) காணுபவர்‌. 





எ - चायन्‌ इति वा कामयमानः 


சாகந்‌ ௫ சாயந்‌ இதிவா, காமயமா௩; (0-28) 
பார்ப்பவன்‌. விரும்பப்படுபவன்‌. 


। चारु - रुचेः विपरीतस्य 


சாரு=ருசே;, விபரீதஸ்ய, (11-5): 

ருசி என்ற சொல்லின்‌ எழுத்து மாறியுள்ள து 
चित्तं -  चेतते 

சித்தம்‌ கசேததே:. (1-6) அறியப்படுவது. 


चित्रं - चायनीयम्‌ 


சித்ரம்‌ அ ला ५९५19. (6-4) இத்ரம்‌ விரும்பப்படுவது 
च्यवनः - ऋृषिभवति,। च्यावयिता स्तोमानां 
சுயவக; == ரிஷி: பவதி - ச்யாவயிதா ஸ்தோமானாம்‌. (6-16) 
ச்யவரர்‌ ரிஷி, துதிகளை நழுவவிடுபவர்‌, 
4; - BAA 
சந்த: = சாதனாத்‌. (7-12) சந்த: - மறைக்கப்படுவது, 


A - गततमं छन्दः, NET] नल्गल्यमानः SNA इति च ब्राह्मणम्‌ 


ஐகத=கததமம்‌ சந்த; ஜலசரகதிர்வா, ஜல்கலஃயமான: 
அஸ்ருஜத்‌ இதி ச ப்ராஹ்மணம்‌. (12-18) 
8०8 - நீண்டு சென்றுள்ள விருத்தம்‌, ஜலத்தில்‌ சுற்று 


பீராணிபே 1 5 சுற்றிக்‌ க 
பஸ்கி லது (1100 0 HOB gfcarch Qdemy 
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जगुरिः - Saad: 
ஐகுரி: == ஜங்கம்யதே: (11-25) 
திரும்பவும்‌ ஒரும்பவும்‌ செல்வது. 
जघनः - Aad: 
ஐகன: = ஜங்கன்யதே: (9-20) ஒக௩ம்‌, அடிக்கப்படுமிடம்‌- 
dat - उदरं, जग्धमसिन्‌ धीयते धियत वा 
ஐடரம்‌ = உதரம்‌, ஜக்தம்‌ அஸ்மிந்‌ இயதே தரியதே வா. (4 -1) 
ஜடரம்‌-வயிறு உண்ணப்பட்டதைத்‌ தாங்குமிடம்‌. 
जनश्री - जातश्चियम्‌ 
ஜன்ஸ்ர ஜாதச்ரியம்‌. (6-4) உண்டான இருவுடை.யவன்‌. 
HATA: - जवमानरोही, गरमाणसरोदीं 
ஜபாரு = ஜவமானரோஹீ-கரமாணரோஹீ. (68-17) 
விரைந்து எழுபவன்‌ ருட்டை விழுங்‌ எழுபவன்‌. 
Sali: - प्रजमिनाभिः प्रज्वकितायिः 
ஐமதக்னி: == ப்ரஜமிதாக்னி: ப்ரஜ்வலிதாக்னி: (7-25) 
` விரைவாக்கப்பட்ட அக்நியுள்ளவர்‌, பெருமளவில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கும்‌ அக்நியுள்ளவர்‌, 
जरा - स्तुतिः, जरतेः ral: । 
ஜரா கஸ்துத;, ஐரதே: ஸதுதிகர்மண; (10-8) 
ஐரா - "துதிப்பது. 
जरायुः - TA Ma, जरया यूयते 
ஜராயு: = ஐரயா கர்ப்பஸ்ய, ஜரயா யூயதே. (10-89) 
கர்ப்பத்திற்கு தழத்தன்மையை உண்டுபண்ணுவது. ஜரை 
யுடன்‌ சேர்ந்தது, 
जरिद्‌ - जरिता गरिता 
89080 = 8६१57 கரிதா. (1-17) 
எக்‌ - गरूथं गरणतिः 
ஜரூதம்‌-கரூதம்‌ க்ருணாதே:. (6-17) , அதிக்கப்படுவது. 
जट्ट - उवटनेन न हीनाः भहिताम्रय, 
ஜள்ளு = ஜ்வலனேன ௩ ஹீகா: ஆஹீதாக்ஈய: (6-25) 
அக்நி இல்லாதவர்களில்லை, ஆஹிதாக்நிகள்‌ (அக்நி 
CC-0. கிர ம்க்‌ 1260 by Sri Muthulakshmi Research Academy 


अनि > क क, क 
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जमुरिः - जस्तमिव | † 4 
ஐஸ-ரி: அஐஜஸ்தமிவ (4-24) களைப்படைந்ததுபோல, 


जाग्रविः - जागरणात्‌ 
ஜாக்ருவி: = ஜாகரணாத்‌. (9-8) 
வீழித்துக்கொண்டிருப்பவன்‌. 


जातत्रेदम्‌ ~ जातानि वेद, जातानि वा एनं बिदुः, जाते नाते विद्यते Ma: 
नातधनः जातविद्यः जातप्रज्ञानः जातः. पदूनविन्दत इति तत्‌ जातवेदसः जात 


वेदसत्वम्‌ 

ஜாதவேதஸ்‌ =ஜாதாநி வேத, ஜாதாநி வா ஏனம்‌ விது:, 
ஜாதே ஜாதே வித்யதே ஜாதவீத்த: ஜாததன: ஜாதவித்ய 
ஜாதப்ரஜ்ஞான: ஜாத: பசூநவிந்தத இதி தத்‌ ஜாதவேதஸ 
ஜாதவேதஸ்த்வம்‌. (12-19) 
ஜாதவேதஸ்‌ - அக்நி உண்டானவற்றை அறிபவன்‌ 

। உண்டானவை அனனை அறியும்‌. உண்டான ஒவ்வொன்றி 
லும்‌ இருப்பவன்‌ உண்டான பணமுடையவன்‌ 
உண்டான வித்யையுள்ளவன்‌ , உண்டான அறிவுள்ளவன்‌ . 
பிறந்தவடன்‌ பசுக்களை அடைந்தான்‌. 





ரர - எ अपत्य, तनिर्माता 
ஜாமாத்ரு=ஜா அபத்யம்‌ தக்நீர்மாதா. (6-9) 
மகளிடம்‌ மக்களை உண்டுபண்ணுபவன்‌ 


| 1 


जामि - अल्येऽसयां ,जनयन्ति, MIATA, aida स्यात्‌ गतिकर्मणः, 


निगेमनप्रायाःः भवति 
ஜாமி; = அன்யே அஸ்யாம்‌ कन्म 1१8 ஜாம்‌ அபத்யம்‌, ஜம- 
தேர்வா நிர்கமனப்ராயா: பவந்தி, (3-6) 


ஜாமி-உடன்‌ பிறந்தவள்‌. பிறர்‌ இவளிடத்தில்‌ குழந்தையை 

உண்டுபண்ணுதறார்கள்‌. பிறர்‌ வீட்டுக்குச்‌ செல்பவர்கள்‌. 
जारः - आदित्यः । , भतत जारः उच्यते WA: जरयिता 

ण्‌ = -28504;. அத்ர ஜார: உச்யதே ராத்ரே: 80७५, 

(8-14) 


2.0 கறிரவள்‌.., இரவைத்‌ இத்தனை (1 பயக்‌ தெய்கிறன்‌ ல பmy 
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जार - ஏலா भवति, जले भवं वा, जलेशयं वा 


ஜாலம்‌ = ஜலசரம்‌ பவதி, ஜலே பவம்‌ வா, ஜலே சயம்‌ வா: 
(6-27) 


ஜாலம்‌ ~ வலை. ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்‌ ப து, ஜலத்தில்‌ 
உண்டடாவது, ஜலத்தில்‌ படுத்திருப்பது, | 
जिह्म - 


839५ - (18-25) இழிவு படுத்துவது, 
जिह्वा - Seal - 
ஜிஹ்வா == ஜோஹுவா, (9-26) ए &(& - கூப்பிடும்‌ உறுப்பு, 
ஏ - जवते, zadal, zal | 
ஜார்ணி௫ஜவதேர்வா, த்ரவதேர்வா, துநோதேர்வா, (-1) 
; விரைவது-ஒடுவ துஹிம்ஸிப்.! து. 
जेमन. ~ जयमने 
ஜேமந்‌ ௫ ஜயமநே :18-5, உயர்ந்தது, 
ளக - जोषव।क्या, नित्यविज्ञातनामघेयं, என்‌ भवतिं 
ஜோஷவாக்‌ == ஜோஷவாக்யா நித்யவிக்ஞாதநாமதேயம்‌, 
ஜோஷயிதவ்யம்‌ பவத. "त = # 
புரியாத பேச்சு. 
ज्ञातिः - संज्ञानात्‌ 
ஞாதி: = ஸம்ஜ்ஞாநாத்‌ (4-21) ஒற்றுமையை அடைந்தவன்‌. 
उया - नयतेवा, जिनातेर्वा, प्रनावयति इषून्‌ 
ஜ்யா = ஐயதேர்‌ வா, ஜிநாதேர்‌ வா, ப்ரஜா வயத இஷ (9-17) 


த்ய ஐயிக்கும்‌ கருவி, அம்புகளை விரையச்‌ 
சல்வது. 


तक्मन्‌ - उष्णनाम, तकते इति सतः 
தக்மந்‌ க உஷ்ணநாம, தகதே இத ஸத; (9-28) 
வெப்பம்‌ (ஜ்வரத்‌இன்‌ பெயர்‌ ) 

तडित्‌ - तठित्‌ , इत्यन्तिकवधयोः संतृष्टकर्म 


தடுத்‌ ௪ தளித்‌-இத்யந்திகவதயோ: ஸம்ஸ்ருஷ்டகர்ம. (3-10) 
மின்னல்‌, நெருங்‌ச்‌ செல்வது, 


तनयः - तनोतेः फ 
CC-0. ऽक 25८०60ि9॥4 ऽर VA Ly ई पिणक वानिस) வுதல்‌, 
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तनूनपात्‌ - अः, आपः, तनाः अन्तरिक्षे, आञ्यमिति कात्थक्यः, अनन्तराय; 


प्रजाया: नामपरेव, गोः aged 
தீனலூனபாத்‌ = அக்னி:, ஆப: ததா: ' அந்தரிக்ஷூ, ஆஜயம்‌ 
இத காத்தக்ய அனந்தராயா: ப்ரஜாயா: நாமதேயம்‌, 
கெள: தனூருச்யகே. (18-5) 

| அக்நி, இடைவெளியிலுள்ள நீர்கள்‌ நெய்யைச்‌ சொல்வ 
தாக காத்தக்யர்‌ கூ ற.றார்‌. ஒருவனிடமிருந்து உண்டான 

அடுத்த குழந்தையின்‌ பெயர்‌, தனூ என்ற சொல்லால்‌ பசு 

சொல்லப்படுஇறது பசுவிடம்‌ போகங்கள்‌ பரவி 

| நீற்ன்‌்றன.  அவைகளிட-மிருந்து பா லுண்டாறெது. 

| பாலிலிருந்து நெய்‌ உண்டாறது. 

तन्यतुः - तनित्री, माध्यमिका वाक्‌ 

| தன்யது: = தனித்ரீ மாத்யமிகா வாக்‌. (12-00) 

| டைவெேளியிலுள்ள இடியோசை. 

तपिष्ठ - प्रपिष्ठतम 

| , தபிஷ்ட == ப்ரபிஷ்டதம, (6-16) 

| மிகுந்த வெப்பத்தை உடையது. 

| तपुपिः - तपतेः 
8" 129: == 5185: (8-8) வெப்பம்‌. 

Sinaia - भिरिति शाकपूणिः, भापोत्र तन्व उच्यन्ते, तता अन्तरिक्ष, 

तभ्य ओषधिवनस्पतयो जायन्ते, Mafia एष जायते 
தனூனபாத்‌ அக்நிரி சர்கபூணி:, ஆபோ த்ரதந்வ 
உச்யந்தே,: ததா அந்தரிக்்ஷேூ தாப்ய ஓஷூிவாஸ்பதய 
ஜாயந்தே, ஓஷூவ௩ஸ்பதிப்ய ஏஷ ஜாயதே ' 
தனூனபாத்‌ - அக்பி என்று சாகபூணி கூறுறோர்‌, இடை 
வெளியில்‌ நீர்‌ மேகங்களில்‌ பரவி நிற்பதால்‌ அவை தனூ 
என்று சொல்லப்படுன்றன. அவைகளிலீருந்து செடி 


கொடிகள்‌ உண்டா8ன்றன. அவைகளிடமிருந்து அக்நி 
உண்டாகதிறான்‌ 


199 - add 
தபுஸ்‌௫தப்யதே: (6-'1) வேப்பம்‌. 
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तमस्‌ - तनोतेः 
தமஸ்‌ தநோதே: (2-16) இருட்டு, பரலி நிற்பது. 
எனி ~ वखनाम, ஏஎ: बुद्धिकर्मणः 
தலிஷீ க=பலநாம, தவதே; வ்ருத்திகர்மண: (9-<8) 
வலிமை வளர்வது, 
तस्कर - तत्‌ करोति यत्‌ पापकम्‌ , तनोतेर्वा, संनतकमां, SEITEN 


தஸ்கர ௫ தத்கரோஇி யத்பாபகம்‌; தனோதேர்வா, ஸந்நத- 
கர்மா அஹோராத்ரகர்மா, (8-14) . : - 


இருடன்‌ எது பாவமோ அதைச்‌ செய்பவன்‌. இரவும்‌ 
பகலும்‌ வேலையுள்ள வன்‌ , र 

तायु: - स्तेननाम, संस्त्यानमस्मिन्‌ पापकं इति नैरुक्ताः, तघ्यतेः 
தாயு: = ஸ்தேனநாம, ஸம்ஸ்த்யானம்‌ அஸ்மிம்‌ பாபகம்‌ இதி 
நைருக்தா:,. தஸ்யதே: 14-24) 
இருடன்‌, அவனிடத்தில்‌ பாபம்‌ திரண்டுள்ள து, 

¢ + ^ £ अ (4 => 7. (८. € (क 9 

ता्ष्यः - तीणः, अन्तरिक्षे क्षियति, तृणं भथ रक्षति, अश्नीतेवा 
தார்‌ க்ஷய கஇர்ண:, அந்தரிக்ஷே க்ஷியஇி, தூர்ணம்‌ அர்த்தம்‌ 
ரக்ஷ்தி, அச்நோதேர்வா, (10-217) 
அக்தரிக்ஷத்தில்‌ வசிப்பது, விரைவில்‌ பொருளைக்‌ காக்கிறது. 
விரைவில்‌ அடைஜறது. 

alg - तरतेः, तीणेतमं अङ्गम्‌ , तरुतेर्वा स्यात्‌ रम्बकर्मणः, विपरीतात्‌ 


தாலு = தரதே:, தர்ணதமம்‌ அங்கம்‌, தலதேர்வா ஸ்யாத்‌ 
லம்பகர்மண: வீபரீதாத்‌. (5-26) 


அகன்றது தொங்குவது, 

तिग्मम्‌ - तेजतेः उस्साहकर्मणः 
இக்மம்‌ அ தேஜதே:, உத்ஸாஹகர்மண: (10-6) 
கூர்மையானது, கடுமையானது. 

तितउ - परिपवनं भवति, ततवद्वा तु्नवद्वा, तिरमात्रतुन्ने इति वा 
திதஉ = 1 11" 4०150 பவதி, ததவத்வா துந்கவத்வா, திலமா தர 
துக்கம்‌ இஜவா. (6-9) 
சல்லடை-பொத்தலாக்கப்பட்டது, எள்ளுபோல்‌ துளை 
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तित्तिरिः - तरणात्‌ , तिलमात्रचित्नः 
98580: = தரணாத்‌, -இலமாத்ரசித்ர: (8-18) 
இத்திரி - எள்ளு போன்ற அடையாளமழுள்ள து. 
तिरस्‌ - तीणं भवति 
ரஸ்‌ தீர்ணம்‌ பவதி. (3-40) தாண்டியது, 
gH - तीथे भवति, तूण एतत्‌ आयन्ति 
துக்வந்‌- ஒர்த்தம்‌ பவதி, தூர்ணம்‌ ஏதத்‌ ஆயந்தி, (4-15) 
தண்ணீர்‌ போகுமிடம்‌. நீர்கள்‌ விரைந்து செல்லுகின்றன. 
तज्ञ - तुञ्ञतेः दानकर्म॑णः 
துஞ்ச == துஞ்சதே: தானகர்மண: (6-18) கொடை, 
तुर्‌ - इति यमनाम, स्रया तुणेगतिः 
துர: = @8 யமநாம, த்வரயா தூர்ணகதி: (1६) 
வேகமாகச்‌ செல்வது. 
ஏ: 
துரிபம்‌ = தூர்ணாபி: (6-21) விரைந்து அடைவது. 
तुरीय - त्वरते 
ॐ = த்வரதே: (13-9) 


நான்காவது எண்ணிக்கை, மூன்றைத்‌ தாண்டி விரைந்து 
செல்வது 


तुर्वणिः - तूर्णवनि ' 
'  துர்வணி:=தூர்ணவனி: (6-14) விரைவில்‌ அடைவது 
ae: - बहुविक्षेप, महाविक्षेपं वा 
துவிக்ஷூம்‌ 2 பஹு-விக்ஷேபம்‌, மஹாவிக்ஷேபம்‌ வா. (6-98) 
பல வழிகளில்‌ அழிக்கக்கூடியது, பெருமளவில்‌ அழிக்கக்‌ 
கூடியது. 
तूताब - तुताव 
தூதாவ துதாவ, (6-25) வளர்வது, 
तूतुम - तूणः 


தூதும= आनः (௦-29) வீரைவு, 
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तुणीदो - उदकं भवति, तूणं Sad 
தூர்ணாசம்‌௫உதகம்‌ பவதி, தூர்ணம்‌ அச்னுதே, (5-10) 
மீர்‌ விரைவில்‌ சென்று அடைவது. 
तृपलभरभर्मन्‌ - श्षिप्रप्रहारिच्‌ खप्रप्रहारिन्‌ TARE ¦ | 
த்ருபல ப்ரபர்மந்‌ ௪ க்ிப்ரப்ரஹாரிக்‌, ஸ்ருப்ரப்ரஹாரின்‌, 
த்ருப்ரப்ரஹாரிந்‌, (9-12) 
களைப்படையாமல்‌ முன்னேறிச்‌ செல்வது. 
ठेषु - ged, वृष्वीति क्षिप्रनाम, तरतेवां, स्वरतेवां 
த்ருஷு - த்ருஷ்வீ8 க்ஷிப்ரநாம, தரதேர்‌ வா, த்வரதேர்வா 6-12) 
விரைதல்‌. 
तृप्णन्‌ - तृष्यते 
த்ருஷ்ணஜ்‌ = த்ருஷ்யதே;: (11-15) தாகமுள்ளவன்‌. 
तोकं - तुयतेः - 
தோகம்‌ ௫ துத்யதே: (10-7) ஏவுவது: 
तोद; - तुयतेः, मूमेः fie Ae: उच्यते, तद्धि तुन्न भवति, दीषल्वात्‌ 
தோத: = துத்யதே:, பூபே: பிலம்‌ 575: ` உச்யதே, தத்தி 
துன்னம்‌ பவத, தீர்க்கத்வாத்‌, (9-6) ' 
தோண்டப்பட்டது, பூமியில்‌ உள்ள பள்ளம்‌. 
तौरयाणः - तूर्णयानः 
தெளரயாண: = தூர்ணயா௩; (5-19) 
விரைவில்‌ செல்லக்கூடிய வண்டியுள்ளவன்‌ 
त्रिं - तीणैतमा संख्या 
த்ரி தீர்ணதமா ஸங்க்யா, (9-10) 
காண்டியுள்ள எண்ணிக்கை, ¢ 
त्रिशत्‌ 
த்ரிய்சத்‌. (8-10) நூறில்‌ மூன்று, 
त्रितः - सं्यानामेव mA स्यात्‌ , एकतः द्वितः तितः इति त्रयो बभूवुः 
तीर्णतमो मेधया 
த்ரித: கஸங்க்யா நாமைவ அபீப்ரேதம்‌ ஸ்யாத்‌, ஏகத: 5685; 
த்ரித: இதி த்ரய: பபூவ, தீர்ணதம: மேதயா. (4-6) 
த்ரித: மூன்றாமவன்‌. தாண்டிய அறிவாளி. ஏகதன்‌ 
க்விதன்‌, த்ரிதன்‌ என்ற முவரில்‌ மூன்றாவதானவன்‌. 
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ष्टम्‌ - त्रिशत्‌ वजः तस्य सतोभनीति, स्तोभति उत्तरपदा, कात्रिता स्यात्‌ , 
तीर्णतमं छन्द 
த்ரிஷ்டுப்‌ == த்ரிவ்ருத்‌ வஜ்ர:, தஸ்ய ஸ்தோப$தி ஸ்தோபதி 
உத்தரபதா, கா த்ரிதா ஸ்யாத்‌, தர்ணதமம்‌ சந்த: (7-12) 
இந்திரனுடைய வஜ்ரம்‌ முப்பிறியில்‌ அமைந்தது. காயத்ரி 
யைத்‌ தாண்டிய எண்ணிக்கை 
त्वः ~ त्वोऽपततः सर्वैनामानुदात्तम्‌ अधनामेत्येके 
த்வ:அத்வோ அபதத; -ர்வாமானுதாத்தம்‌, அரீத்த 
௩ாமா இதி ஏகே, (197) 
பொதுப்பெயர்‌. அநுதாத்தஸ்வரமுள்ளது, பிரிக்கப்‌ 
பட்டது பாதிஒன்று, எண்ணிக்கையின்‌ இரண்டு 
பாகங்களில்‌ ஒன்று, 
तष्टा - वक्षते;, तणेम्नुते करोतिकमेणः 
த்வஷ்டா த்வக்தே; கரோதிகர்மண: (8-18) செய்பவன்‌. 
दंसि - कमोणि, दंसयन्ति एतानि 
தம்ஸி  கர்மாணி-தம்ஸயந்தி ஏதானி. (4-29) 
முடியபெற்றது. 
दक्षिणा - दक्षतेः, समद्धेयतिकर्मणः 
தக்ஷிணா == தக்௲தே:, ஸமர்த்தயதிகர்மண: (1-6) 
தக்ிணேை, நிறைவு பெறச்‌ செய்வது, 
दक्षिणा ~ TEA: उत्साहकर्मण 
க்விண அ 55.05; உத்ஸாஹகர்மண: 
உத்ஸாஹத்தை உண்டுபண்ணுவது, 
दघं - दध्यतेः स्षवतिकर्मणः, दस्तेः, विदस्ततरं भवति 
தத்னம்‌ அ தத்யதே; ~ ஸ்ரவதிகர்மண:, தஸ்தே:, விதஸ்ததரம்‌ 
பவதி, (1-9) 
குறிப்பிட்ட இடம்‌ பெருக்குவது, வரைமேல்‌. 
दण्डः - ददतेः, धारयतिकर्मणः दमनात्‌ इति भौपमन्यवः 


தண்ட: == தததே:, தாரயதிகர்மண: தமகாத்‌ இத 
ஓளபமன்யவ: (2-2) 
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दण्डयः - पुरुषः दण्डमर्हति, दण्डेन संपद्यते 


"अ புருஷ: தண்டமர்ஹதி, தண்டேன ஸம்பத்யதே. 
(6) 


தண்டனை செய்யத்தக்கவன்‌,  தண்டத்தால்‌ முடிக்கப்‌ 
பட்டது, 
ஏர - दधत्‌ கின்‌, दधत्‌ क्रन्दति, दधत्‌ கி 
தஜிக்ரா ௪ ததத்க்ராமதி, ததத்‌ க்ரந்ததி, ததத்‌ ஆகார, (2-27) 
குதிரை மூக்கில்‌ மனிதனை வைத்துக்கொண்டு தாண்டுவது. 
சத்தம்‌ போடுவது, . ஓட்டுபவனை முதுல்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழு து அழகாயிருப்பது, = ` ' 
दध्यञ्च - प्रलयक्तो ध्यानमिति, प्रतयक्तमस्िन्‌ ध्यानं इति वा 
தத்யஞ்ச = ப்ரத்யக்தோ த்யானமிதி, ப்ரத்யக்தமஸ்மிக்‌ 
தயானம்‌ இதி வா. (12-88) 
த்யானம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருப்பவன்‌. பிறரால்‌ த்யானம்‌ 
 பண்ணப்படுபவன்‌, 
दन्‌ - दानमानसो नो मनुष्यान्‌ | 
छष्छ == छान्ण 0 न्य ढिन्णा நோ மனுஷ்யாந்‌. (6-91) 
கொடையளிக்க எண்ணமுள்ளவன்‌ | 
दं - दश्नोतेः ஜன்‌ भवति 
தப்ரம்‌ ௪ தப்னோதே: ஸுதம்பம்‌ பவதி, (8-20) 
மிகச்‌ சிறியது. (தாக்க எளிதான து) 
दमूनस्‌ - दममनाः दानमनाः दांतमनाः 
தமூனஸ்‌ = தமம௩ா: தானமநா; தாந்தமகா: (4-4) 
வீட்டு மனதுள்ளவன்‌, வழங்கும்‌ 
அடங்கெ மனதுள்ளவன்‌ . 
द्रन्‌ - னி: दस्ताः दस्ता संख्या 
தசந்‌ == த்ருஷ்டார்த்தா: தஸ்தா: தஸ்தா ஸங்க்யா, (3-10) 
தச-பத்து, மேலும்‌ பார்க்கப்படுவது, முடிப்பது. 
(பத்துடன்‌ எண்ணிக்கைகள்‌ முடிந்து விடுன்‌ றன.) 
दस्युः - दखतेः क्षयाथात्‌ उपदखन्ति असिन्‌ रसाः उपदासयति कर्माणि 


தஸ்யு: ௪ தஸ்யதேட, க்ஷயார்த்தாத்‌ ९.1 15 ०001989 = அஸ்மிந்‌ 
ரஸா: உபதாஸயதி கர்மாணி, (12-78) 


எண்ணமுள்ளவன்‌, 
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தஸ்யு க்ஷ்யத்தை அடைவது என்ற பொருளில்‌ ஜலம்‌ 
மேகத்தில்‌ க்ஷயத்தையடைவதால்‌ பேசும்‌ தஸ்யு எனப்‌ 
படுகிறது: மனிதனின்‌ செயல்களைக்‌ குறைக்‌ன்‌ றன 
दानवं ~ दानकसमाणम्‌ 
தானவம்‌ = தானகர்மாணம்‌. (10-9) கொடுப்பவன்‌. 
दाहः ~ sonal, द्रणातिर्वा, awd द्र 
தாரு: = தருணாதேர்வா, த்ரூணாதேர்‌ வா, தஸ்மாதேவ த்ரு 
(^~ 
பிளக்கப்படுவது, சேதமாக்குவது. 
दावन्‌ ~. दाचेस्य 
தாவந்‌ ௫ தா௩ஸ்ய, (4-18) கொடைக்கு. 


lg: - दस्यतेः, उपदासयति कमणि | 
தாஸ: = தஸ்யதே:, உபதாஸயதி கர்மாணி, (2-17) 
தாஸ: ~ செய்து முடிப்பவன்‌ . 


दिद्युत्‌ - यतेवा, चोततेवा, घते 





தஇித்யுத்‌-த்யுதேர்வா, த்யோததேர்வா, த்யதே: (10-7) 
விளங்குவது 

दिनिष्टि - दिवः एषणेषु, प्रापिदेतुभूताघ्व यागक्रिया 
த்லிஷ்டி. இவ: ஏஷணேஷ ப்ராப்இஹேதுபூதாஸ, 
(6-22) 
வானத்தை அடையச்‌ செய்யும்‌ முயற்சி, 

। दिव्यः - Ri | 
9०101: = 809: (7-17) வானத்தில்‌ உண்டான து. 

Ra - दिशः, दिशते 

| இச இச:, 8505; (2-15) இக்‌ காண்பிப்பது. 

 दीषितिः - अंगुलिः, धीयते कर्म॒ ` 

| 888:  அங்குலி:, தயதே @ॐ† 1960 (5-10) 

| வீரல்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்ய வைக்கப்படுறெது. 

दीधिम - ஏ 
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दीर्घ - द्राघतेः 
தர்க்கம்‌ = த்ராகதே: (2-14) நீண்டது. 
दुन्दुभिः - इति शब्दानुकरणम्‌ ள்‌ 
துந்துபி: == @8 சப்தானுகரணம்‌ (9-1) ` 
துந்துபி == ஒலியைப்‌ பின்பற்றிய பெயர்‌: 
दुरोण - दुरवाः दुस्तपांः 
துரோண = துரவா:, துஸ்தர்ப்பா: (4-9) 
வீடு. த்ருப்தி பண்ண முடியாதது. 
ofa, - पापनामा, करिमिभेवति 
துர்ணாமந்‌கபாபநாமா, க்ரிமிர்‌ பவத. ` 
கெட்ட பெயருள்ள புழு. 
ie दिता, दोग्धे 
ॐ 50 = आ 07 @ 7 , தோக்தே: (9-4) 


துஹறிதாஃ-பெண்‌ தொலையிலீருந்து ஹிதம்‌ செய்பவள்‌. 
காப்பவள்‌. वैः =+ | 


கள்‌ - दुर्धियः पापधियः > ;, 
தூடீ == துர்த்திய; 11111801; (9-29) 
கெட்ட எண்ணமுள்ளவன்‌ 
दूत - Maal, Adal, द्रवतेवां 
தூதஅஜவதேர்வா, வாரயதேர்வா த்ரவதேர்வா. (5-1) 
தூதன்‌-வேகமாகச்‌ செல்பவன்‌. ஆபத்தைத்‌ தடுப்பவன்‌. 
दूर्‌ - द्रुतं भवति, दूरयं वा 
தூர = த்ருதம்‌ பவஇ-தூரயம்‌ வா. (3-19) 
தூரம்‌ ஓடிப்போனது, நெருங்க முடியாதது. 
देव - TUN, MAME, दानात्‌ 
தேவ தபநாத்‌, த்யோதனாத்‌, தானாத்‌, (7-19) 
விளங்குவது. 
देवरः - द्वितीयो वरः, दीव्यतिकमां 
தேவர: = த்வித்யோ வர: தீவ்யதி கர்மா. (8-19) 
இரண்டாவது வரன்‌, (கணவன்‌) விளையாட எஏற்பட்ட.வன்‌, 
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mi! 


a4! 


|- | ` || | | ப 


| 
| Sg - देवाः एनं शण्वन्ति 
ं தேவச்ருத்‌-தேவா: ஏனம்‌ ச்ருண்வந்தி, (2-12) 
॥ 
‘ 
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தேவர்களால்‌ கேட்கப்படுபவன்‌. 


| Ci: - देवान्‌ आहयते 
। 05 ©167-998;: = 0४8०077 -‰ 27०14106, (5-20) 
தேவர்களைக்‌ கூப்பிடுவது. 


। देवाची - देवान्‌ , प्रत्यक्तया देवान्‌ पूजयन्ति 
| தேவா = தேவார்‌ ப்ரத்யக்தயா தேவாந்‌ பூஜயந்தி. (0-6) 
தேவர்களுடன்‌ சேர்ந்தது. 


வேரி - देवानां சன, स्तुत्या च प्रदानेन च 
தேவாபி=தேவானாம்‌ ஆப்த்யா, ஸ்துத்யா ச ப்ரதானேன 
ச. (11) 
துதியாலும்‌ ஹவிஸ்ஸைக்‌ கொடுப்பதாலும்‌ தேவர்களை 
அடைந்தவன்‌ . 
दोप - दोः द्रवते 
தோஸ்‌=தோ: த்ரவதே: (4-8) ஓடுவது. 
த்ய: இதி அஹ்கோ நாமதேயம்‌, த்யோததே இத ஸத: (1-6) 
ॐ] பகல்‌, விளங்குவது. 
என: - எர, प्सानीयो भवति 
` த்ரப்ஸ; = ஸம்ப்ருத:, ப்ஸானீய: பவதி, (3-14) 
க்ரப்ஸ:-ரேதஸ்‌, எல்லா உறுப்புகளின்‌ - சக்தியிலிருந்து 
சேர்க்கப்பட்டது, பெண்குறியால்‌ தன்னப்படுவது. 





द्विणस्ादिनः द्रविणसानिनः 

த்ரவிணம்‌, த்ரவிணஸ்‌ = தனம்‌, யதேனம்‌ அபித்ரவந்தி, பலம்‌, 
யதனேன அபித்‌ ரவந்தி, த்ருவிணஸாஜன;, த்ரவிணஸாநி௩; 

(8-1) , 

த்ரவிணம்‌-பணம்‌, இதைக்‌ குறித்து ஓடுகிறார்கள்‌. 
வலிமையும்‌ த்ரவிணமென்‌ று சொல்லப்படுறது. வலிமை 

யால்‌ ஓடுகிறார்கள்‌, த்ரவிணஸ்‌ என்ற சொல்‌ பணத்தை 
சேர்ப்யவன்ட ெொடுட்ம்பவல் பன ப களைக்‌ சொண்டது Academy 
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दणाते्वा, xual 
507 = த்ருணாதேர்வா, த்ரூணாதேர்வா. (4-15) 
பீளக்கப்படுவது, வெட்டப்படுவது. ,, , ` ' , 
दुघण - द्रुममयो धनः ` 
த்ருகண = த்ருமமயோ கன: (6-12) மரத்தால்‌ ஆன ஆப்பு. 
द्रपद्‌ ~ lI | 
த்ருபத  தர்ருபாத்வா. = (4-15) மரக்கட்டை . ,. 
QUA - दरण जानन | 
80 छः = த்ரூண ஆனன: (6-12) பிளக்கும்‌ முகமுள்ளவன்‌ 
दोणं - द्रममयं भवति 
த்ரோணம்‌ = த்ருமமயம்‌ பவதி. (5-28) மரத்தால்‌ ஆனது, 
SIT - द्वारो, जवतेवा, द्रवते, aruda 


த்வார்‌ = தவாரோ, ` ஜவதேர்வா, த்ரவதேர்வா, வாரய- 
தேர்வா. (8-10) i 


செல்வது, ஓடுவது, தடுப்பது. 
द्वि द, द्रुततरा संख्या 
த்வி௫ த்வெள, த்ருததரா ஸங்க்யா, @-10) 
விரைந்த எண்ணிக்கை. 
दविता - द्वैधम्‌ 
த்விதா = த்வைதம்‌, (5-8) இரண்டானது. 
्विबहेस्‌ - हयोः खानयोः परिवृढो मध्यमे च स्थाने उत्तमे च 


'த்வி பர்ஹஸ்‌ = த்வயோ: ஸ்தானயோ: பரிவ்ருடோ மத்யமே 
ச ஸ்தானே உத்தமே ச. (8-117) 


நடு இடத்திலும்‌ உயர்ந்த இடத்திலும்‌ பரவியவன்‌ 
धनं - धिनोति इति 

தனம்‌ இனோத இதி, (3-9) ம8ழ்விப்பது, 
धनुस्‌ - धन्वतेः गतिकर्मणः ஏக, घन्वन्ति असात्‌ इषव 


5 न= தன்வதே: கஇகர்மண: வதகர்மண: छन्त 9 
அஸ்மாத்‌ இஷவ. (9-16) 


CC-0. Sfrasvai தணு சல ந்து கொல்வது அம்புகள்‌ னெம்புமிடம்‌. 


॥ किन 1, च 9 1 ॥ 
| , | # , | ॥ १ § ° | | 


|` {* ல்‌ | 
| 1; 1 | த ` 4 5 3 


1} 


| பிக 


(A - अंतरिक्षे, धन्वन्ति भस्मात्‌ सपः 
தன வந்‌ = அந்தரிக்ஷம்‌, தன்வந்‌தி அஸ்மாத்‌ ஆப: (0-9) 
தன்வர-இடைவெளி, அங்ஜிருந்து ஜலம்‌ பெருகுது. 

धर्मन्‌ - धारयिता 
81198 = 577५950. (9-25) தாங்குபவன்‌. 

| धातुः - दधाति 
தாது;அததாதே: (1-20) தாங்குவது, 

धानाः - MIE हिताः भवन्ति, फलेहिताः भवन्ति 

தானா: கப்ராஷ்ட்ரே ஹிதா: பவந்‌ி-பலே ஹிதா: பவந்தி, 
) 


(४- 
வறுக்கும்‌ வாணாயில்‌ வைக்கப்பட்டது. பலகையில்‌ 
வைக்கப்பட்ட து: 


धिषणा - afl, Riad: दधा्य्थ 
® ०% ॐ வாக்‌, இஷதே: ததாத்யர்த்தே, (8-8) 
வாக ~ வைக்கப்படுவது 
पिष्ण्य - धिषणा भवः ` 
இிஷ்ண்ய ௫ இஷணா பவ: (8-8) அறிவின்‌ விளைவு, 
WIT: - प्रज्ञानदान्‌., प्यानकान्‌ 
ர: = 7 ङ्छतरान्य न - த்யானவாந்‌, (4-10) 
அறிவுள்ளவன்‌. த்யானமுள்ளவன்‌. 
धुनिः - धृनोते 
यीः = @1 एनम ॐ; (3-12) அசைவது, 
पुर - धूः द्धतः ववकर्मणः, इयमपि इतरा धूरेतसदिव, विहन्ति वहम्‌ 
दां: = தூ: தூர்வதே; வதகர்மண:, இயமபி இதரா தூ 
தஸ்மாதேவ, வீஹந்தி வஹம்‌. (3-9) 
வதம்‌ பண்ணுவது-மூக்கணையில்‌ மாடுகளை. 


= = ऋ क कोर 


। ஏ: 
இப்ப | ऋक 
204 (10-90) சக்தி நிறைந்தவன்‌. 
, भना ~ cue: 
2 \. r 
‡ தேனு 81: (8-17) கொடையாளி, 
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धेनुः - धयतः 
தேனு: = 51085: (9-42) பால்‌ குடிப்பது. : 
नक्त - रात्रिनाम, अनक्ति भूतानि Saad, अपि aA 


நக்தராத்ரிஙநாம, அனக்‌தி பூதாநி அவச்யாயேன, அபிவா 
அனக்தா. (8-10) 


௩க்தம்‌-இரவு, பனியினால்‌ மக்களை ஈனைப்பது. நிறமில்லாத 
தால்‌ பார்க்க முடியாதது, 
नक्षत्रं - नक्षतेः गतिकर्मणः 
நக்ஷத்ரம்‌ - ஈக்ஷதே: கதிகர்மண: (8-20) செல்பவை. 
नक्षद्‌।भ - अरनुवानदाभ, अभ्यरानेन दभ्नोति 
நக்ஷத்தாபம்‌- அச்னுவான தாபம்‌, அப்யசனேன தப்னோத (0-0) 
அடைந்து தாக்குவது | 
£ [> ¢ 
नद ~ ऋषिनेदो भवति, स्तुतिकमणः 
நத == ருஷிர்நதோ பவதி, ஸ்துதிகர்மண: (5-2) 
நத: - துதிக்கும்‌ ரிஷி, 
नदी - Taal, इमाः भवन्ति शब्दवध्यः | 
நத == ஈதனா:, இமா: பவந்தி சப்தவத்ய; (2- 29) 
நத - ஆறு சத்தம்‌ போடுவது 
नना ~ नमतेमाता वा दुहिता वा 
एषा == ०1006507 (6 ०7 துஹிதா வா (6-6) 
एषा - வணங்குபவள்‌, அன்னை அல்லது தங்கை. 
नभन्तान्‌ - मा भूवन्‌ - 
நபந்தான்‌ = மா பூவர்‌, (10-5) ருக்க வேண்டாம்‌. 
नभस्‌ - ale; da भासां, भनः एव घ्यात्‌, विपरीतः न नभोतीति 
811४ = ஆதித்ய:, நேதா பாஸாம்‌, பந: ஏவ ஸ்யாத்‌ 68: 
௩ 51179 இதி. (1-2) 


நப: ~ ஸூர்யன்‌ ஒளிகளை எவுபவன்‌ 


नरकं - எம்‌, नीचैः गमन, न असन्‌ रमण, सथानं AeA अति 
நரகம்‌ ந்யரகம்‌, நீசைர்கமனம்‌, ௩ அஸ்மிந்‌ ரமணம்‌, 
ஸ்தானம்‌ அல்பமபி அஸ்தி (1-2) 

நரகம்‌ ற ணு செல்வது. ங்கு ரமிக்கக்கூடிய 
இடம்‌ 
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| नराशप्तः - अयिः, नरैः प्रशस्यो भवति, यक्षः इति कात्थक्यः, नराः अस्मिन्‌ 
आसीनाः रांसंति 
| ஈராசம்ஸ; ~ அக்னி;, ஈரை: ப்ரசஸ்யோ பவதி, - 6-30) 
ஈராசம்ஸ: ~ மனிதர்களால்‌ புகழப்படுபவன்‌ र 
नव - சி்‌ भवति 
நவம்‌ == ஆநீதம்‌ பவதி. (8-19) 
56119 - கொண்டுவரப்பட்ட து. 


नवग्वा; - नवगतयो, नवनीतगतयो वा 
நவக்வா : அ௩வகதயோ, ஈவநீதகதயோ வா. (11-19) 
நவக்வா: - ஒன்பது வழியுள்ளவர்கள்‌. புதிதாகக்கொண்டு 
வரப்பட்ட வழியுள்ளவர்கள்‌. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


। नवन्‌ ~ नव எனி: 
। ` நவந்கநவ-௩ வனனியா: (38-10) 
நவ ~ ஒன்பது. அடையத்‌ தகாதது. 


| नसन्ति - नमतिकमो वा | 
௩ஸந்தி நமத கர்மா வா. (7-17) வளைந்து இருப்பது, 

| नाकः - नेता रसानां, नेता भासां उ्योतिषां प्रणयः, कमिति घुखनाम, 

तसतिषिद्धं प्रतिषिध्येत | 

| நாக: - நேதோ ரஸாநாம்‌, நேதா பாஸாம்‌, ஜ்யோதிஷாம்‌ 
ப்ரணய:, கம்‌ இ ஸுக௩ாம, தத்ப்ரதிஷித்தம்‌ ப்ரதிஷித்‌ 
0५15. (2-14) 
நாக: - (வானம்‌) ரஸங்களை ஈடத்துபவன்‌. ஒளிகளை 
நடத்துபவன்‌. ஸுுகமில்லாதது இல்லை. 





नाभिः - सन्नदनात्‌ 
நாபி: = ஸன்னஹனாத்‌. (4-21) 
| நன்றாகக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள நடுவிடம்‌, 
नोमन्‌ - अभिसच्नामात्‌, इदमपीतरत्‌ नामेतसदेव, स्नाम, सप्तास्मै रदमयो 
| 
| 


एसान्‌ नामयन्ति सपतन्षयः नमन्ति, स्तुवन्ति इति वा 


நாமந்‌ = அபிஸன்னாமாத்‌, இதமபி இதரத்‌ நாம ஏதஸ்மா- 
தேவ, ஸப்த௩ாம, ஸப்தாஸ்மை ரச்மயோ ரஸாந்நா மயந்தி.. 


ஸம்தைஏம்குண்சு அர்ஜி வி தவுந்தி இ, இ (ठ) Academy 


456 TERETE, 


நாம௩்‌ - வணங்கச்‌ செய்வது (கதிரவனின்‌ ஒளிகள்‌) இதே 
கருத்தோடுதான்‌ மனிதனின்‌ பெயரும்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது 
கதிரவனின்‌ ஏழு ரணங்களும்‌ ரஸங்களை வணங்கச்‌ 
செய்ன்றன. ஏழு ரிஷிகள்‌ ஸுஒர்யனைத்‌ துதிக்கிறோர்கள்‌ 


नाराशंसः - येन नराः प्रशष्यन्ते, नाराशंसो मन्त्रः 


௩ாராசம்ஸ: = யேன நரா: ப்ரசஸ்யந்தே, காராசம்ஸோ மந்த்ர: 
(9-19) 
௩ாராசம்ஸ;: மனிதர்களைப்‌ புகமும்‌ மந்திரம்‌ 


नासत्य - सत्यावेव नासत्यो इति ओर्णवाभः, स्य प्रणेतारौ TAT 


नासिका प्रभवो बभूवतुः इति वा 
நாஸத்ய = ஸத்யாவேவ நாஸத்யெள இதி ஒளர்ணவாப:, 
ஸத்யஸ்ய ப்ரணேதாரெள இதி ஆக்ராயண:, நாஸிகாப்ரப 
வெள பபூவது: இஜிவா, (6-13) 
நாஸத்ய = அஸத்யமில்லாதவர்கள்‌. (ஒளர்ணவாபர்‌) 
ஸத்யத்தை நடத்துபவர்கள்‌. மூக்கிலிருந்து உண்டான 
வர்கள்‌. | 
~ (~ | 
नासिका - नतेः, नसतिः AMAT वा, नमतिकर्मा वा 
௩ஈாஸிகா == ७००05: ஈஸதி: ஆப்னோதிகர்மா வா, ஈமதிகர்மா 
வா (6-17) 
௩ாஸிகா - மூக்கு, அடையப்படுவது, வளைந்துள்ளது. 
निघण्टुः - निगन्तवः 
நிகண்டு; = 95085: நிகந்தவ: (1-1) 
சொல்லின்‌ பொருளை உணர்த்துபவை. 
निचुम्पुणः - सोमः नि्चांतप्रणः निचमनेन प्रीणाति अवभूतः नीचैः सिन्‌ 


कणन्ति 
நிசும்புண:ஸோம:, நிசாந்தப்ருண: நிசமனேன ப்ரீணாதி 
அவப்ருத: நீசை: அஸ்மிந்‌ க்வணந்தி, (5-18) 
நிசும்புண: (அவப்ருதம்‌) -ஈன்றாகக்‌ குடித்தால்‌ மகிழ்ச்சியை 
உண்டுபண்ணும்‌. தாழ்ந்த குரலில்‌ மந்த்ரம்‌ சொல்லுமிடம்‌, 


निधा - पाश्या भवति, यन्निषीयते , 
நிதா =-= பாச்யா "பவதி-யந்நிதயதே. (5-16) 
நிதாஃவலை, மீன்களைப்‌ பிடிக்க வைக்கப்படுதிற து. 
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निपाताः - उच्चावचेषु sig निपतन्ति 
நிபாதா : == உச்சா வசேஷ- அர்த்தேஷு நிபதந்தி. (1-4) 
நிபாதா: பல பொருள்களுள்ளவை, 


नियुतः - नियमनात्‌ वा, नियोजनात्‌ वा 
90 18: க நியமநாத்வா, நியோஜனாத்வா. (7-89) 
மிகவும்‌ கட்டுவது, ஏவப்படுவது. 
(த - नियुतः भघ्याशा; 
நியுத்வத்‌ க நியுத: அஸ்யாச்வா: (5-28) 
இவனிடத்தில்‌ குதிரைகள்‌ கட்டுப்பட்டுள்ளன , 
Rei: - निरमणात्‌, ऋच्छतेः कृच्छ्‌पत्तिरितरा 
நிர்ரு: = நிரமணாத்‌-ருச்சதே;:, க்ருச்ச்ராபத்திரிதரா (2-7) 
பூமி மகிழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுவது, கஷ்டப்படுத்துவது 
என்ற பொருளுமுண்டு. 
निर्णीतं - निर्णिक्तं भवति गतिकमां 
நிர்ணீதம்‌ = நிர்ணிக்தம்‌ பவதி, (2-1) 
மிகவும்‌ ஈனைக்கப்பட்ட து. 
निवत्‌ - प्रवत्‌, उद्वत्‌ भवतिः Mal 
நிவத்‌ = 17 ०५, உத்வத்‌, அவதி: கதிகர்மா. (3-19) 
நிவத்‌=ப்ரவத்‌, உத்வத்‌ இந்த இடங்களில்‌ வதி என்ற சொல்‌, 
செல்வது என்ற பொருளுள்ள து. 
निश्रम्भ - निश्रथ्य हारिन्‌ ` 
। நிச்ரும்ப நிச்ருத்ய ஹாரிந்‌. (6-8) | 
உறுதியாக நின்‌ று இழுப்பது 
Fag - निषदनो भवति, निषण्णं असिन्‌ पपकं इति 
நிஷாத = நிஷத௩: பவதி, நிஷண்ணம்‌ பாபகம்‌ அஷ்மிந்‌ இதி 
(8-8) 
நிஷாத பாபம்‌, உட்காருமிடம்‌, 
निष्षपिन्‌ - खीकामो भवतिं, विनिगेत शपः 
நிஷ்ஷபிந்‌-ஸ்த்ரீகாமோ பவதி-வீநிர்கதசப: (5-16) 
நிஷ்ஷபிந்‌ ௪ பெண்ணாசையுள்ளவன்‌ , ஆண்மையை 
மந்தவன்‌, 
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नीच - निचितं भवति 
நீச-நிதெம்‌ பவதி, (4-24) ழ்ப்பக்கம்‌ சேர்க்கப்பட்டது. 
नीचीनवार - नीचीनदारं 
8 न्ा( आ == நீசனத்வாரம்‌. (10-4) 
கீழ்ப்பக்கம்‌ வாய்‌ உள்ளது, 
नृम्ण ~ बर्‌, THAN 
ந்ரும்ணம்‌ = பலம்‌, ந்ரூன்னதம்‌. (11-9) 
வலிமை. மனிதனிடம்‌ வணங்குவது. 
नेमः - अपनीतः | 
, கேம: அபநீத: (3-40) பிரிக்கப்பட்டது. 
नैतोरा - नितोश्स्यापदयम्‌ 
` @50517 ऊ == 80 ऊन०५1 அபத்யம்‌. (19-5) 
நிதோசனின்‌ மகன்‌, 
नोधस्‌ - ऋषिः, नवनं दधाति | 
நோதஸ்‌ = ௬ஷி:, ஈவ௩ம்‌ ததாதி, (4-10) 
1 1955 உள்ள புகழுள்ளவள்‌. | 
नौः - प्रणोत्तव्यो भवति, नमतेवां 
நெள: = ப்ரணோத்தவ்யோ பவதி, ஈமதேர்வா, (0-8) 
एना :-செலுத்தப்பட வேண்டியது. 
पक्तिः ~ पश्चपदा 
பங்க்தி: அபஞ்சபதா. (7-12) ஐந்து வரியுள்ளது, 
पञ्जहोपिन्‌ ~ प्राजितहोषिन्‌ 
.1 1630 7 ०496 = ८7 8350977 ०4४, (5-22) 
பெரிய வேள்வியை வேண்டுபவன்‌. 
पञ्चन्‌ - पञ्च, पक्ता संख्या, खीपुनपुसकैषु विशिष्टा 


பஞ்சந்‌ == 1 1@ म ப்ருக்தா ஸங்க்யா, ஸ்த்ரீ (1४ [0न908ब्कै ४ 
அவிசிஷ்டா. (8-8) 


ஐந்து சேர்ந்துள்ளது. முப்பாலுக்கும்‌ பொது. 
पण्डकः ~ dis; 
பண்டக: பண்டக: (8-32) பெண்‌. 
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पतिः - पात।, efi वा 


பதி: = (1757 பாலயிதாவா, (10-11) 
பதி = பாலிப்பவன்‌. பாதுகாப்பவன்‌. 


पथिन्‌ - पन्थाः पततेवा, पद्यतेवा, पन्थततेवां . 
(1976 = (16: பததேர்வா, பத்யதேர்வா பந்ததேர்வா. 
(2-26) 
வழி, விழமிடம்‌, அடையப்படுமிடம்‌, செல்லுமிடம்‌. 
पथ्या - पन्थाः अंतरिक्ष तन्निवासात्‌ 
பத்யா == பர்தா அரந்தரிக்ஷம்‌ தந்நிவாஸாத்‌. (11-49) 


இடைவெளியில்‌ வஸிப்பவன்‌ 


पदः - dla: auld: तन्निधानात्‌ पदं 


பத:-பாத; பத்யதே: தந்நிதானாத்‌ பதம்‌, (2-17) 
வைக்குமிடம்‌. 

पदिः गन्तुः भवति यत्‌ पते , 
பதி: கந்து; பவதி யத்‌ பத்யதே. (9-18) 
அடையப்படுமிடம்‌. 


448 - प्यायतेः पिबतेः 


பயஸ்‌ = ப்யாயதே: (2-0) பால்‌ வளரச்‌ செய்வது, 


पराके - पराक्रान्ते 


பராகே= பராக்ராந்தே. (5-9) வெகுதூரம்‌ 'சென்‌ றுள்ள்‌ து, 


पराच - ` परा्चनैरचितः प्रयिः वा 


பராச =பராஞ்சனைரசித பராசைர்வா. (15-2௦) 
சென்றுள்ளது. இரும்பாதது. 


ONT - परारीर्णस्य स्थविरस्य वसिष्ठस्य जज्ञे 
பராசர = பரா£8ர்ணஸ்ய ஸ்தவிரஸ்ய வஸிஷ்டஸ்ய : 888 
(8-80) 
பராசரர்‌ மிகக& இழத்தனத்தை அடைந்தபிறகு வஸிஷ்ட 
ருக்கு பிறந்தவர்‌ 

परिचक्ष्यं - प्रख्यावनीयं 
பரிசக்ஷ்யம்‌ == ப்ரக்யாவநீயம்‌. (௦-8) சொல்லக்கூடாதது, 
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परितक्म्या रात्रिः, परितः एनां तवम | 
“பரிதக்ம்யா == ராத்ரி:, பரித: ஏனாம்‌ தக்ம. (11-26) 
ரவு, இரு பக்கங்களிலும்‌ சூடு உள்ளது. | 

परूच्छेप - पर्ववच्छेपः ऋषिः, afd fa: अस्य इति 
பருச்சேப௫பர்வவச்சேப; ருஷி; பருஷி 0511: அஸ்ய 
இதி, (10-42) 
பெரிய ஆண்குறி உள்ளவன்‌ , 

पटाद - पलाशनात्‌ 
பலாசம்‌ = பலாசனாத்‌. 

पवी - रथनेमिः यद्विपुनाति भूमिम्‌ 
பவீ=ரதநேமி: யத்விபுநாதி பூமிம்‌. 

ஏஜி - इरावती, पवेवती, Te, करिर्गामिनी 


பருஷ்ணி = இராவத்‌, பர்வவத, பாஸ்வத, குடில காமிநீ 
(9-66) 


ஆற்றின்‌ பெயர்‌, வளைந்து செல்வது. | 
पर्जन्यः तपयिता नन्यः प्रो जनयिता वा तृपेरायन्तविपरीतघ्य परो जेता -परानेयिता 
वा रसानां 


பர்ஜன்ய: தர்ப்பயிதா ஜன்ய: பரேோ ஜனயிதா வா த்ருபே- 


ராத்யந்தவிபரிதஸ்ய புரோ ஜேதா ப்ரார்ஜயிதாவா ரஸாநாம்‌ 
(10-10) 


ம8ழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுபவன்‌. மேம்பட்டு உண்டு 
பண்ணுபவன்‌. த்ருப்தி என்ற பொருளுள்ள த்ரு-ப என்ற 
எழுத்துக்கள்‌ மாறி பர்ஜ என்றாகிறது, உயர்ந்த ரஸங்களை 
சம்பாதிப்பவன்‌. ஜயிப்பவன்‌ 


qd: - पर्ववान्‌ 
பர்வத; - பர்வவாந்‌, (1-20) கணுக்களுள்ளவன்‌. 
पर्वन्‌ - प्रणातेः प्रीणातेः अधमापप्य देषानसिन्‌ प्रीणयन्ति 


(17 ०५» - ப்ருணாதே: ப்ரீணாதே; அர்த்தமாஸபர்வ, தேவான 
அஸ்மிந்‌ ப்ரீணயந்தி. (1-20) 


பூர்ணமாக்குபவன்‌, மகிழ்விப்பவன்‌, மாதத்தின்‌ பாதி பர்வ 
என்று சொல்லப்படுகிறது பர்வகாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ 
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पं - पद्यः wad, deel एषठदेशम्‌ ` ५1 
~ (वीं (ऊः ஸ்ப்ருசதே:, ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டா ப்ருஷ்டதேசம்‌, 
(4-8) 
பர்சு-எலும்பு பின்பக்கத்தைத்‌ தொட்டுள்ள து. 
पलाशं - Te ॑ 
பலாசம்‌ அபலாசனாத்‌, (12-29) சிறிய இடையுள்ள து. 
 प्रकित 
| பதே. (4-26) ஈரையுள்ளது. 
पवि - पवीरवान्‌ शल्थो भवति, यद्विपुनाति कायम्‌ 
1989 == 1 न धा ह சல்யோ பவதி யத்விபுகாதி காயம்‌. (12-90) 
அம்பு, உடலை சுத்தம்‌ பண்ணுவது. 
पवित्रं - पुनातेः 
பவித்ரம்‌-புகாதே:. புனிதப்படுத்துவது. 
पवीरवत्‌ - पविः Mea: तद्वत्‌, पवीरं AI, तद्वान्‌ इन्द्रः 
பவீரவத்‌-பவீ: கல்ய:, தத்வத்‌ பவீரம்‌ : ஆயுதம்‌, தத்வா௩்‌ 
।  @ष्छाः (12-82) 
| அம்புள்ளவன்‌ 
पर्‌ - पदिभः स्पारानेरिति, स्पशनेवां ait: 
பச்‌ கபட்பி: ஸ்பாசனைரிதி ஸ்பசனைர்வா பானை: (0-8) 
கண்ணோட்டம்‌ 
परुः ~ पदयते 
பசு பச்யதே (9-16) பசு பார்ப்பது 
प्यः ~ TRA वं(जपतनं ¢: | 
| பஸ்த்ய: பாஜபஸ்த்யம்‌, வாஜபதனம்‌ (9-1௦) 
வலிமையை அடைவது. 
| पुः - पदेः तूयते पन्नाः शेरते 
| பாம்ஸு:அபாதை: ஸுஒயதே பங்கா: சேரதே (12-9) 
பாம்ஸு ~ (அடி. பைப்பீலீருந்து உண்டாகும்‌ आभि) 
I காலால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட து, த. 
पायुर - प्यायने अंतरिक्षे | 
பாம்ஸுர கப்யாயனே அந்தரிக்ஷே (12-19) 


| 
| ரு 
ण க தி... இடைவெளி, 10111260 by Sri Muthulakshmi Research Academy 
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पाकः पक्तव्या भवात 
பாக: பக்தவ்யோ பவதி. (3-12) 
சமைக்கப்பட வேண்டியது. 
पाजत्‌ - पालनात्‌ 
பாஜஸ்‌-பாலனாந்‌, (6-12) பாலிப்பது. 
पाणि; - पणायतेः पूजाक्मणः 
பாணி:-பணாயதே; பூஜாகர்மண: (2-20) 
கை, பூஜை செய்வது. 
पात्र - पानात्‌ 
பாத்ரம்‌=பாநாத்‌, (9-1) குடிக்க ஏற்பட்ட கருவி. 
पाथस्‌ - उदके, पानात्‌ पाथः उच्यते, अन्नमपि पाथः उच्यते पानादेव 


பாதஸ்‌ == 2. 5510, பாநாத்‌ பாத: உச்யதே, அன்மைபி பாத: 
உச்யதே பானாத்‌ ஏவ, (6-7) 


பாதஸ்‌-நீர்‌, குடிக்கப்படுவது, உணவும்‌ பானம்‌ எனப்‌ 
படுகிறது. 


पादः - पतनं, गमनम्‌ 
பாது:-பதனம்‌-கம௩ம்‌, (5-19) செல்வது, 
पापः ~ पाता पेयानां, पापत्यमानः अवाङ्‌ एव पतति 


பாப: == (हा பேயானாம்‌, பாபத்யமா௩: அவாங்‌ ஏவ பததி. 


(3-2) 

பாபம்‌ - கீழ்‌ விழச்‌ செய்வது, 
पारं ~ परं भवति 

பாரம்‌ - பரம்‌ பவத. 
पारावतघ्नी - पारावारघातिनी 

பாரா வதக்னி = பாராவாரகாதனி. (2-24) 

கரையை உடைக்கும்‌. 
qa: - पटमयमङ्गं भवति 

பார்ச்வத: ௫ பர்சுமயமங்கம்‌ பவதி, (4-3) 

மரம்‌, சத்தனால்‌ ஆன உறுப்பு. 
पाशः - पाराणतेः विपाशनात्‌ 

பாச: = பாசயதே;, வீபாசநாத்‌. (6-2) கயிறு, கட்டுவது, 


(2-24) மற்றொன்று. 
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पारया ~ पारासमृहः 
பாச்யா == பாசஸமூஹ: (4-2) கயிற்றின்‌ கூட்டம்‌, வலை: 
पिजवन - सथधेनीयजवः 
பிஜவன  ஸ்பர்த்தனியஜவ:. (2-24) 
போட்டியிடக்கூடிய வேகமுள்ளவன்‌. 
पितुः - इति अन्ननाम, प्यायतेर्वा, पतेवा, Aad 
19.5: = @8 அன்னநாம, ப்யாயதேர்வா பாதேர்வா, பிப- 
தேர்வா. (10-24) 
பிது:-உணவு, வளர்ப்பது, பாதுகாப்பது, குடிப்பது. 
पित - पाता वा ன वा | 
1950 == 1 हा வா பாலயிதா வா. (4-21) 
பா துகாப்பவன்‌, பாலிப்பவன்‌, 
पिनाक - प्रतिपिनष्टि अनेन 
பீனாக-ப்ரதிபினஷ்டி. அனேன. (3-21) 
காக்க ஏற்பட்ட தடி. 
पिपीकिका - पेरतेः गतिकर्मणः 
19.4०8 छा = பேலதே: கதிகர்மண: (7-18) 
பீபீலிகா-எறும்பு, செல்வது. 
पियारं - देवपीयु, पीयतिः दिंसाकमां 
பீயாரும்‌ = 05 ०0160 9, பீயதிர்ஹிம்ஸாகர்மா. (4-29) 
பிறரை ஹிம்ஸிப்பது. 
Aga - पिंशतेः विपिंशतीति | 
பிசுன = 1910505: விபிம்சதி இதி. (4-11) 
சிறிதைப்‌ பெரிதாக வளர்ப்பவன்‌. 
पत्र - पुर त्रायते, निपरणात्‌ वा, पुत्‌ नरकं, ततः जायते इति वा 
புத்ர ௪ புரு த்ராயதே-நிபரணாத்வா, புத்‌ நரகம்‌, தத: த்ராயதே 
இதி வா. (2-11) 


பெரிய அளவில்‌ பாதுகாப்பவன்‌, க்ரியை செய்து ஹவிஸ்‌ 
ஸைக்‌ கொடுப்பவன்‌, புத்‌ என்ற ஈரகத்திலிருகது காப்பவன்‌ , 
पुम्‌ - पुमान्‌, dad: geal: भवति 
(12 = பூமாட்‌, பும்ஸதே;: புருமகா: பவதி. (9-1௦) 
புமரர்- ஆணு ெசிக்ப்ணுதில்னதன்‌ வ யங்யlakshm Research Academy 
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पुरंधिः - इन्द्रः सः बहुकम॑तमः पुरां च दारयिदृतमः बहुधीः भगः ` 
புரந்த; = இந்த்ர: ஸ: பஹுகர்மதம; புராம்‌ ச தாரயித்ருதம்‌: . 
ஹுத்‌ (6-18) 
புரந்த - இந்த்ரன்‌, பல தொழில்களுள்ளவன்‌.. , கோட்டை 
களைத்‌ தகர்ப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவன்‌ , பெரிய அறிவுள்ளவன்‌, 
ஏரிப்‌ - ரி, पूरयतेवां 
புரீஷம்‌ = ப்ருணாதேர்வா, பூரயதேர்வா (2-22) 
நிரப்புவது. 
पुरुषः - पुरिषादः पुरिशयः पूरयतेर्वा 
புருஷ: = புரிஷாத: புரிசய: பூரயதேர்வா, (7-18) 
உடலில்‌ இருப்பவன்‌, உடலில்‌ படுத்‌தருப்பவன்‌. நிறைந்‌ 
துள்ளவன்‌, 
पुरूरवस्‌ - बहुधा रोरूयते 
புரூரவஸ்‌ - (190 णा ரோரூயதே, (10-46) 
பலலிதமாகச்‌ சத்தம்‌ போடுபவன்‌ :. । 
पुरोहितः - पुरः एनं दधति 
புரோஹித; புர: ஏனாம்‌ தததி, (2-12) 
முன்னால்‌ வைக்கப்படுபவன்‌. 
पुटकामः - JERI: 
புலுகாம: புருகாம: (6-4) பல ஆசையுள்ளவன்‌. 
पुभ्करं - अंतरिक्षे, (ர भूतानि उदकं, पूजाकरं, पूजयितन्य पुष्करं, எரர்‌ 
புஷ்கரம்‌ ௪ "अ ङ्क", 011 ०58 பூதாநி உதகம்‌, பூஜாகரம்‌, 
பூஜயிதவ்யம்‌, புஷ்கரம்‌, வபுஷ்கரம்‌. (5-14) 
புஷ்கரம்‌ - இடைவெளி, ப்ராணிகளை வளர்ப்பதால்‌ நீர்‌ 


புஷ்சரம்‌, பூஜைக்கு உதவுவதால்‌ தாமரைப்பூ புஷ்கரம்‌ 
எனப்படும்‌, உடலுக்கு அழகைக்‌ கொடுப்பது 


पुष्पं - पुष्पतेः 
புஷ்பம்‌க புஷ்பதே: (5-16) புஷ்பம்‌ - மலர்‌. 
पूरु - yd 


பூரு அபூரயிதவ்ய. (7-29) நிரப்பப்படவேண்டியது. 
पूर्वथा - पूर्वै इव 


பூர்வதா அபூர்வம்‌ இவ, (8- 16 ன்போல்‌. 
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पूषन्‌ - यद्ररिमपौष पुष्यति, AH भवति | 
பூஷர௩்‌ அயத்ரச்மிபோஷம்‌, புஷ்ய தத்பூஷா பவதி 
(12-16) 
ஸுஒர்யன்‌ எப்பொழுது கதிர்களால்‌ முழு வெப்பத்தையும்‌ 
அடை 807; 38 அப்பொழுது பூஷா எனப்படு8ிறார்கள்‌ 
` एतनाज्‌ - Gam, प्रतनानां Asal, प्रतनानां, शतुसेनानां भाजितार, 
परगमयितारं जेतारं वा, अज गतिक्षेपणयोः 


ப்ருதனாஜ்‌ = " ए 5 @ 8 5 2, ப்ருதனனாம்‌ அஜநாத்‌ 
ப்ருதனானாம்‌ சத்ருஸேனானாம்‌ ப்ராஜிதாரம்‌, ப்ரகமயிதாரம்‌ 
ஜேதாரம்‌ வா, அஜ கதிக்ஷேணயோ; (10-28) 


எதிரிகளின்‌ படைகளை வெல்லுபவன்‌. அடைபவன்‌. 
पृतनाज्यम्‌ - इति dma, एतनानां ASTI, जयनात्‌ 


ப்ருதனாஜ்யம்‌ இதி ஸங்க்ராமநாம, ப்ருதனானாம்‌ அஜனாத்‌, 
ஜயநாத்‌. (9-24) 


எதிரியின்‌ படைகளை வெல்லுமிடம்‌. 
` पथक्‌ - प्रथते | 
"1085 = "15065: (5-2௦) தனித்து நிற்பது, 
परथिवी - प्रथनात्‌ 
ப்ருதவிகப்ரதனாத்‌, (1-13) பரப்பப்பட்டது 
प्रथुषटक। - स्तुकः स्त्यायतेः संघातः प्रथुकेदास्तुके, TIAA 


ப்ருதுஷ்டுகா = ००७: ஸ்த்யாயதே: ஸங்காத; ப்ருதுகேச 
ஸ்துகே ப்ருதுஷ்டுதே வா. (11-82) 


பெரிய மயிர்‌ கொண்டையுள்ளவன்‌. 
of - प्रादनुत एनं वने स्पष्टो माप्त 

ப்ருச்னி = ப்ராச்னுத ஏனம்‌ வர்ஐஜு ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டோ 
| பாஸா, (2-16) 

அடையப்ப்ட்ட நிறம்‌, ஒளியால்‌ தொடப்பட்ட து. 
of - प्र्िवर्णैगमौः | 
ु ப்ருச்னிகர்ப்ப-ப்ருச்னிவர்ணைகர்ப்பா: (10-39) 

ப்ருக்னி दधि யவன்‌ ப்ப lakshmi Research Academy 
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पष्ठ - tA: Troms: 
ப்ருஷ்ட = ஸப்ருசதே: ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டமங்கை; (4-6) 
பிருஷ்டம்‌ - உறுப்புகளால்‌ தொடப்பட்ட து. 

पेरास्‌ ~ रूपनाम, पिंशतेः AAI भवति 
பேசஸ்‌=ரூப௩ாம, பிம்சதே: விபிசதம்‌ பவதி, (8-11) 
பேச: - உருவம்‌ உருவ௩க்கப்பட்ட து, 

पैजवनः - पिजवनस्य पुत्रः 
பைஜவன : = பிஜவனஸ்ய புத்ர: (९-24) ' ; 
பிஜவனனின்‌ மகன்‌. 

परकरविद्‌ - वणिग्भवति, करश्च, பகத 9௭. 
ப்ரகலவித்‌ 2 வணிக்பவதி, கலாச்ச, ப்ரகலாச்ச வேத: (6-0) 
வியாபாரி, எல்லா கலைகளிலும்‌ வல்லவன்‌. 


Hqgg - NAA 
ப்ரவத்வஸு ப்ராப்தவஸுு. (8-21) , 
அடையப்பட்ட. ஜச்வர்யமுள்ள வன்‌ . 
प्रतीकं - எனக்‌, 9d % 
ப்ர்கம்‌ == பரக்யக்தம்‌, ப்ரதிதர்சனம்‌ (7-81) 
எதிராக. பார்க்கப்படுவது, 
प्रलथा - पूर्वथा 
ப்ரத்னதா க பூர்வதா. (3-16) பழமைபோல்‌, 
मथमः - AH: 
117 510: =-= 19500. (2-22) முதலானது. 
प्रधिः - भरहितो भवति 
"17 9: == "1790057 பவதி, (4-26) 
வண்டிச்‌ சக்கரத்தின்‌ குடம்‌, ஈன்றாக வைக்கப்பட்டது. 
प्रपित्व 
ப்ரபித்வ. (8-20) பகல்‌ முடியும்‌ காலம்‌. 
प्रभृथ - प्रकर्षण संभृतः 
ப்ரப்ருத ப்ரகர்‌ ஷேண ஸ்ம்ப்ருத: ( 1 1-49) 
நன்றாகச்‌ சேர்க்கப்பட்ட து 
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परमगन्द; - आघ्यन्त' कुसीदि கமி; பாக: योऽयमेवा्ि रोको न परः ` 
प्रकर्षण सस्मानमेव यो मादयति | 
ப்ரமகந்த: ~ ஆத்யந்தகுஸீதி குலீன: ப்ரமதக; ` யோயம்‌ 
ஏவாஸ்‌8 லோகோ ௩ பர: ப்ரகர்ஷேண ஆத்மானமேவ யோ 
மாதயதி. (8-82) 
மிகவும்‌ வட்டி வாங்கும்‌ குலத்தைச்‌ சார்ந்தவன்‌ 
இம்மையை மட்டும்‌ பரப்புவன்‌. தன்னையே ம8ழ்விப்பவன்‌ 
प्रवत्‌ ~ नियत्‌ 
ப்ரவத்‌-நிவத்‌. (10-20) பாதுகாப்பது, 


भवत्वती - भ्रवणवती ` 
ப்ரவத்வத்‌ கப்ரவணவத்‌ (11-97) । வணக்கழுள்ளது. 
प्रवातेन - प्रवणेज 
ப்ரவாதேஜ = ப்ரவணேஜ. (9-8) 
வணங்கும்பொழுது உண்டாவது. 
प्रसाक्षते - साक्षातिः अपरोतिकमां 
ப்ரஸாக்ஷ்தே=ஸாக்ஷாத: ஆப்னோதிகர்மா. (11-21) 
அடைவது 
प्रसितिः - प्रसयनात्‌, तन्तुं -जाठं al 
ப்ரஸிதி: - ப்ரஸயரஙாத்‌, தந்துர்வா ஜாலம்வா. -(6-1) 
 ஈன்றாகக்‌ கட்டப்பட்டது, வலை நூல்‌. 
AERO: - कण्वस्य पुत्रः केण्वप्रमवः यथा AA 
ப்ரஸ்கண்வ: கண்வஸ்ய புத்ர: கண்வப்ரபவ;, யதா- 
ப்ராக்ரம்‌, (3-17) 
கண்வரின்‌ மகன்‌ . 
परच्‌ - प्रांचयति 
ப்ராஞ்ச்‌ ப்ராஞ்சயதி. (14-2) 
ஈன்றாக அடைந்துள்ள து. 
FEC: - भास्करः, भयङ्करः, भासमानः द्रवतीति ` 
| பகுர:-பாஸ்கர: பயங்கர:-பாஸமா௩: 8०58. (6-25) 
பகுர: - இசைக்கருவி, ஒளியை உண்டாக்குவது, 


அச்சத்தை உண்டுபண்ணுவது, ஒளியுடன்‌ ஓடுவது 
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वतः - என अतीतः 
பத:-பலாத்‌ அத்த: (8-28) 
பத: - வலிமைக்கு அப்பாலுள்ளது, 

वधिरः ~ எகரி: 
(180 : = 11555075; (10-41) 
பதிர:-செவிடன்‌. கட்டப்பட்ட காது உள்ளவன்‌, 

बन्धुः - संबन्धनात्‌ 
பந்து: = ஸம்பந்தனாத்‌. (4-21) பந்து, கட்டுப்பட்டவன்‌. 

व्च - भरणानाम्‌ , बश्रुवणोनां हरणानां भरणानां इति वा 
பப்ரு = பரணானாம்‌, பப்ருவர்ணாகாம்‌ ஹரணா௩நாம்‌ பரணாநாம்‌ 
இத வா. (9-28) 
ழுப்பது. . 

qe: परिवहणा, परिव्द्धिः uRfeal 
பர்ஹண:;: பரிபர்ஹணா, பரிவ்ருத்தி: புரிஹிம்ஸா: , (4-10) 

. வளர்ந்துள்ளது, நான்கு பக்கங்களிலும்‌ . ஹிம்ஸை 

உள்ளது, . + * 

बर्हिस्‌ - परिबर्हणात्‌ , परिच्छेदनात्‌ , टलं हि तत्‌ भवति, परिवद्धं वा 
பர்ஹிஸ்‌ = பரிபர்‌ ஹணாத்‌ - பரிச்சேதனாத்‌, शष ஹி தத்‌ 
பவத, பரிவ்ருத்தம்‌ வா, (8-8) र 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஈறுக்கப்பட்டது. ஈறுக்கப்பட்ட 
தும்‌ வளர்ந்துள்ள து. 


वरं - भरं भवति, बिभः ` 
பலம்‌ பரம்‌ பவதி, பிபர்த்தே: (3-9) 
பலம்‌ - வலிமை, தாங்குவது. 
बहु - प्रभवति 
பஹு =ப்ரபவதி. (8-18) ஈன்றாக ஆனது: 
ஏக - अंबा என எக்‌ भवति इति, என்‌ बर भवतीति, எலான்‌ भर्तव्यो 
भवति, बरुप्रतिषेध भ्यवहितः 


17०० = அம்பா அஸ்மை பலம்‌ பவதி இத, ஸா அஸ்மை 
பலம்‌ பவததி, (19990 &@ பர்த்தவ்யோ (1०५98, பலப்ரதிஷேத 


வ்யவஹிது: (9-10) | 
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பால-குழந்தை, அம்மா வனுக்குப்‌ போதுமானவள்‌. 
அம்மாதான்‌ வலிமை, வலிமையில்‌ நிற்பவன்‌, தாங்கப்பட 
வேண்டியவன்‌, வலிமை இல்லாதவன்‌ , 
बाहुः - प्रनाधते भाभ्यां कमाणि 
117 @07 -°: கப்ரபாததே ஆப்யாம்‌ கர்மாணி. (8-10) 
பாஹு-கைகள்‌, வைகளால்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்கிறான்‌. 
बिठ - बीरिट | 
பிட = 410 . (6-30) இடைவெளி. 
ர்‌ - भिस्मं भासनं इति वा 
பில்மம்‌ == பில்மம்‌, பாஸனம்‌ இதி வா. (1-20) 
உடைக்கப்படுவது, விளங்குவது, 
विल्वं - भरणात्‌ वा मेदनात्‌ वा 
பில்வம்‌-பரணாத்வா, பேதனாத்வா. (1-14) 
, தாங்கப்படுவது, உடைக்கப்படுவது, 
ரக்‌ भरं भवति बि््ते 
பிலம்‌ பரம்‌.பவத பிபர்தே: (2-17) தாங்கப்படுவது. 
विसं - विस्यतेः भेदनकर्मणः बृद्धिकर्मणः वा 
பிஸம்‌ = (५००५105; 'பேதனகர்மண: வ்ருத்திகர்மண: வா, 
(2-24) 
பிஸம்‌ - தாமரைத்‌ தண்டின்‌ நூல்‌, அறுக்கப்படுவது, 
வளர்வது 
बीरि - तैटिकिरन्तरिक्षमेवाह gi aadeut इसरतर्वयांसि, ste af 
अंतरिक्ष भियो वौ. मासो वा ततिः | 
பீரிட = தைடி8ரந்தரிகூமேவாஹ பூர்வம்‌ வயதேருத்தரம்‌ 
ரதேர்வயாம்ஸி, இரந்த அஸ்மிந்‌ அந்தரிக்ஷம்‌ பீயோ வா 
பாஸோ வா ததி: (5-28) 
பீரிடம்‌.- இடைவெளி. பறவைகள்‌ பறக்குமிடம்‌, 
பயத்தை உண்டாக்குமிடம்‌, ஒளியுள்ள இடம்‌. 
gra: - इघुरभवति, भयदः भासमानः द्रवति 
புந்த:-இஷ-ர்‌ பவதி, பயத: பாஸமா௩: த்ரவதி, (6-32) 
அம்பு பயத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியது. விளங்குவதாக 
ஓ 


வ | 1 
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ad - अंतरिक्ष, बद्धा अस्मिन्‌ Sal: आपः इदमपीतरत्‌ TA एतस्मात्‌ एव 

बद्धाः असन्‌ धृताः प्राणा 
புத்னம்‌ = அந்தரிக்ஷம்‌, பத்தா: அஸ்மிந்‌ த்ருதா: ஆப, 
இதமபி இதரத்புத்னம்‌, ஏதஸ்மாத்‌ ஏவ, பத்தா; அஸ்மிந்‌ 
த்ருதா: ப்ராணா: (6-17) 
புத்னம்‌ - இடைவெளி. இங்கு நீர்கள்‌ மேகங்களில்‌ கட்டப்‌ 
பட்டுள்ளன உடலின்‌ அடிபாகமும்‌ புத்ஈம்‌ என்று 
சொல்லப்படுற்து. இங்கு ப்ராணன்கள்‌ நட்டப்‌ 
பட்டுள்ளன. 

ஏர்‌ ~ उदक, ब्रवीतेः शब्दकर्मणः अदातेवा ` 
। नण == 2 5500, ப்ரவீதே: சப்தகர்மண: , ப்ரம்சதேர்வா. 
(5-19) 

| புஸம்‌ - நீர்‌, ஒலியை எழுப்புவது, ஈழுவீச்‌ செல்வது, 

बृहदुक्थ - महदुक्थः वक्तव्यं अस्मै उवथमिति 
ப்ருஹதுக்த = மஹதுக்த: வக்தவ்யம்‌ அஸ்மை உக்தமிதி, 
(6-4) 


பெரிய துதியுள்ளவன்‌. துதியால்‌ சொல்லப்படுபவன்‌. 
्रवूकं - उदकं ब्रवीतेः वा, शब्दकर्मणः भ्रंशतेत्रा, , 


ப்ரபூகம்‌௫=உதகம்‌, ப்ரவீதே: வா, சப்தகர்மண: ப்ரம்ச- 
தேர்வா. (2-82) 


நீர்‌. ஒலியை எழுப்புவது, விழுவது. 

बृहत्‌ - महतो नामधेय, afte भवति 

1099-1 0900क्ा (00850110, பரிப்ருடம்‌ பவதி . (1-1) 

ப்ருஹத-பெரிது, வளர்ந்துள்ள து. 

बहस्पतिः - ப்ருஹஸ்பதி: (10-11) பெரிஇின்‌ தலைவன்‌. | 

वेकनाट - द्विगुणकारिणो वा, द्विगुणदायिनो वा, द्विगुणे कामयन्त इति बा 
வேகநாட == த்விகுணகாரிண: வா, த்விகுணதாயின: வா 
த்விகுணம்‌ காமயந்த இதிவா. (6-28) 
வேக௩டன்‌ ~ வட்டி வாங்குபவன்‌, பணத்தை இரட்டிப்‌ 
பாக்குபவன்‌ , இரண்டு மடங்காகக்‌ கொடுப்பவன்‌, 'இரண்டு 
பங்காக ஆக்க ஆசைப்படுபவன்‌, 

ब्रहमर्णसति 
ப்ரஹ்மணஸ்பஜ (10-12) மந்திரங்களின்‌ தலைவன்‌ 
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्रहन्‌ - परिवृढ, ऋऋगादिरुक्षणं वा, नगतः कारणं वा 
ப்ரஹ்மந்‌ = பரிவ்ருடம்‌, ருகாதிலக்்ணம்‌ வா, ஜகத: 
காரணம்‌ வா. (1-8) 
கான்கு பக்கங்களிலும்‌ வளர்ந்துள்ளது. ரிக்‌ முதலான 
வேத மந்த்ரங்கள்‌, அல்லது உலகத்தின்‌ காரணவஸ்து. 
भगः - भजतेः 
115: =! 9265: (1-7) அடையப்படுவது. 
भन्दना: - भन्दतेः, प्वुतिकर्मणः 
பந்தனா: ௫ பந்ததே: ஸ்துதிகர்மண: (5-2) துதிக்கப்படுவது. 
भद्र - भन्दनीये, भगेन व्याल्याते, भजनीय, भूतानां अभिद्रवणीयं भवद्रमयति 
इति भाजनवद्वा 
பத்ரே = பந்தனியே, பகேன வ்யாக்யாதம்‌, பஜனியம்‌, 
பூதானாம்‌ அபித்ரவணியம்‌ பவத்ரமயதி இதி-பாஜனவத்வா, 
(11-19) 
பத்ரம்‌-அடையத்தக்கது. குறித்து ஓடத்தக்கது, இருந்து 
(08959 &8 7. , அடைந்து ம8ழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுவது. 
भरः इति संग्रामनाम, भरतेः, हरतेः 
பர: இதி नण््द्या (00, பரதே:, 90005: (4-24) 
பர: - போர்‌. தாங்கப்படுகறது, அபஹரிக்கப்படுறெது. 


भारती - भरत आदियस्य भा 
பார=பரத ஆதித்யஸ்ய பா: (8-18) 
பாரத - தாங்கும்‌ ஸ-ஒர்யனின்‌ கதர்‌. 
भद्ट्धाजः _ भरणात्‌ भावान 
பாரத்வாஜ: கபரணாத்‌ 17087: (8-17) தாங்குபவர்‌ 
भाम्यश्वैः - YY पुत्रः 
பார்ம்யச்வ: = ப்ரும்யச்வஸ்ய புத்ர: (9-24) 
ப்ரும்யச்வனின்‌ மகன்‌. . 
भीमः - मीष्मः, बिभ्यति AR, मीष्मोऽप्येतसादेष 
பீம: = பீஷ்ம:, பிப்யதி அஸ்மாத்‌, பீஷ்ம: அபி ஏதஸ்மாதேவ . 
(1-20) 
பீம ~ பயப்படும்‌ இடம்‌. பீஷ்மன்‌ என்ற சொல்லும்‌ இதே 
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भुरण्युः - शकुनिः भूरिं अध्वानं नयति 
பரண்யு: = சகுனி: பூரிம்‌ அத்வானம்‌ ०५8. (12-22) 
புரண்யு ~ பறவை, நீண்ட வழியில்‌ செல்வது. 
४ , } i 
भूरि ~ वहुनामचेयम्‌ , प्रभवति इति सतः | 
(1 = பஹு-௩ாமதேயம்‌, ப்ரபவததி ஸத: (2-1) 
பூரி, ஈன்றாக வளர்ந்துள்ளது. 
भूरिदावत्तर - बहुतातृतरौ, अतिशयेन वहुधनघ् दातारो 


பூரிதா வத்தர == பஹுதாத்ருதரேள , அஇிசயேன பஹு. 
தனஸ்ய தாதாரெள., (8-9) 


மிகவும்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ . 
भृगुः - भ्ञ्यमनः 
ப்ருகு: ப்ருஜ்யமா௩: (9-17) வறுக்கப்பட்டவர்‌. 
श्रभिः - भ्राम्यतेः 
ப்ருமி:ப்ராம்யதே: (6-20) ப்ருமி-சுழல்வது, 
Yad: - मयः अस्याश्वाः, भरणात्‌ | 
ப்ரும்யச்வ: = ப்ருமய: அஸ்யாச்வா:, பரணாத்‌. (9-44) 
சுற்றும்‌ குதரைகளை உடையவன்‌. 
அர ~ भरतेः, हरतिकर्मेणः, हरते भागे, भर्तव्यो भवति 


ப்ராத்ரு௪ பரதே:, ஹரதிகர்மண:, ஹரதே பாகம்‌, பார்த்‌- 
தவ்யோ பவதி, {4-£6) 


ப்ராதா-உடன்‌ பிறந்தவன்‌. சொத்தின்‌ பாகத்தை அபஹரிப்‌ 
பவன்‌, தாங்கப்பட வேண்டியவன்‌. 

मघं - इति धननामघेये, Wed: दनकर्मणः 
மகம்‌ = இதி தனநாமதேயம்‌, மம்ஹதே: தானகர்மண:; (1-7) 
மகம்‌ ~ பணம்‌ கொடுக்கப்படுவது. 

मङ्गरम्‌ - मां गच्छतु, गिरतेः Td, गिरति `अनर्थान्‌ , अंगलं अंगवत्‌ 


மங்கலம்‌ - மாம்‌ கச்சது, 87085: க்ருணாத்யர்த்தே, 8798 
அனர்த்தாந்‌, அங்கலம்‌ அங்கவத்‌. (9-4) 


மங்கலம்‌ என்னை அடையட்டும்‌, துதிக்கப்படுவது, அனர்த்‌ 
தங்களை விழுங்குவது, உறுப்புள்ள து. 


CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


, , | !. याक्कनिरुक्तम्‌ ` ` | , ` .*473 


मण्डूकः - मज्जूकः, मज्जनात्‌ मदतेर्वा, मोदतिकर्मेणः, मन्दतेवा gfe 


मण्डयतेः, मण्डः एषां भकः इति वा 
மண்கே: 2 மஜ்ஜூக:, மஜ்ஜனாத்‌ மததேர்வா, மோதது- 
கர்மண:, மந்ததேர்வா த்ருப்‌தகர்மண:, மண்டயதேர்வா 
மண்ட: ஏஷாம்‌ ஓக: இதிவா. (9-59) 
மண்டூகம்‌-தவளை. நீரில்‌ மூழ்குவது, மகழ்ச்சியுள்ளது, 
த்ருப்இியுள்ள து, சகதிமண்ணை இருப்பிடமாகக்கொண்டது 


मत्सखि - मदनसखा 
மத்ஸ&= மதனஸகா. (18-4) மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
௩ஈண்பன்‌. 

मत्सरः - सोमः मन्दतेः ஏங்க - 
மத்ஸர: = மந்ததே: த்ருப்திகர்மண: (2-8) 
த்ருப்தியைக்‌ கொடுப்பது. 

मत्य - मा्यतेऽन्योन्यं भक्षणाय मो उदके खन्दन्ते 
மதஸ்ய= மாத்யதே அன்யோன்யம்‌ பக்ஷணாய, மதெள 
உதகே ஸ்யந்தந்தே. (8-27) 
மத்ஸ்ய-மீன்‌, ஒன்றுக்கொன்று இன்ன விரும்புவது, நீரில்‌ 
செல்வது 

ay - Af: सोमं इति ओपमिर्क, इदमपीतरन्मधु एतसादेव 
மது:=மாத்யதே: ஸோமம்‌ 8 ஒளபமிகம்‌, இதமபி 
தரத்‌ மது ஏதஸ்மாதேவ. (4-6) 
மது, ம8ழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுவது, ஸோமரஸத்தை 
உவமையில்‌ சொல்லுவது, 

Hg - मनेतेः 


மனஸ்‌ == மனோதே; | மன: (4-4) எண்ணப்படுவது, 





मनीषा - मनसः ईषा 
மனிஷோ - மனஸை; ஈஷா. (2-25) மனத்‌இன்‌ செயல்கள்‌, 

मनुष्यः - मत्वा कर्माणि सीव्यति, miei सष्टा वा 
மனுஷ்ய: மத்வா கர்மாணி ஸீவ்யஇி, மனஸ்யமானேன 
ஸ்ருஷ்டா வா, (8-17) 
நினைத்து கார்யங்களை கோர்க்கறான்‌, மனதால்‌ எண்ணிக்‌ 
கொண்டி குக்தவால் படை Al भिरि ०७ Research Academy 
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मनत; - मनन्‌ 
மந்த்ர: கமனனாத்‌ (7-12) 
மந்த்ரம்‌-மனனம்‌ செய்ய ஏற்பட்ட கருவி. 
मन्िन्‌ ~ मन्दतेः स्तुतिकर्मणः 
மந்தன்‌ == மந்ததே: ஸ்துதிகர்மண;: (4-24) 
மந்தி - துதிக்கத்தக்கவன்‌ , 
मन्दुः - सदिष्णुः 
மந்து: ௫ மதிஷ்ணு: (4-12) 
மதத்தை அடைய விருப்பமுள்ளவன்‌. 
मन्द्रजिह - मन्दनजिहूम्‌ मोद नजिहुम्‌ 
மந்த்ரஜிஹ்வ ௪ மந்தனஜிஹ்வம்‌ மோதனஜிஹ்வம்‌. (6-49) 
ம8ழ்ச்சியுள்ள நாக்குள்ளவன்‌. 
HAT, - मननानि 
மன்மன்‌ ௫ மனனானி. (8-6) எண்ணங்கள்‌. 
मन्युः - मन्यतेः dio: क्रोधकर्मणः वधकर्मणः ` 


மன்யு: அமன்யதே: தப்திகர்மண: க்ரோதகர்மண: வத 
கர்மண: (10-20) 


மந்யு - கோபம்‌, ஒளியுள்ளது, கோபம்‌, தாக்குவது. 
मरत्‌ - मितरानिणः मितरोचिनः महत्‌ द्रवन्ति इति वा 


மருத்‌ மிதராவிண: மிதரோஜின: மஹத்த்ரவந்தி. 28 வா. 
(11-18) 


மிதமான ஒலியை எழுப்புபவர்கள்‌, மிதமான ஒளியுள்ள 
வர்கள்‌, பெரிய அளவில்‌ செல்பவர்கள்‌ 


Head - मरुद्धिः तद्वान्‌ 


ம்ருத்வத்‌=மருத்பி: தத்வாந்‌, (4-8) 
மருத்துக்களைக்‌ கொண்டவன்‌. 
मरुद्रधाः - मरुदमिब्द्ा 
ருத்வ்ருதா: மருதபிவ்ருத்தா : (9-28) காற்றினால்‌ வளர்வது 
Med: - मनुष्यः मरणधमां 
மர்த்ய: மனுஷ்ய;, மரணதர்மா. (3-15) 
19 80): ~ இறக்கும்‌ இயல்புள்ளவுன்‌, , 
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मयोदा - मथः आदीयते 


மர்ய்யாதா == மர்யை; ஆத்யதே. (4-2) | 
மர்யாதை - மனிதக்கட்டுப்பாடு, மனிதர்களால்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்படுவது 


महत्‌ - मम्हनीयो भवति, मानेन अन्यान्‌ जहाति 


(0905 == மம்ஹநீயோ = 1128, மானேன அன்யாந்‌. ஜஹாதி 
(8-18) 

மஹத்‌ - வழிபடத்தக்கது, அளவில்‌ மற்றவைகளைக்‌ கை 
வீட்டது 


मांस - मानप्तम्‌ , माननम्‌ , मनः Aff सीदति 


(भा (नण மானஸம்‌, மானனம்‌, மன: அஸ்மிந்‌ ஸீததி, (4-3) 
மாம்ஸம்‌, இறைச்சி, மனதால்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கது. 
மனது. தங்குமிடம்‌. 


मातरिश्वन्‌ - alg; अंतरिक्षे श्वसिति मातरि आधिनीति 


மாதரிச்வந்‌௫ வாயு: அந்தரிக்ஷே ச்வஸிதி மாதரி ஆச்விநீதி 
(7-26) 
மாதரிச்வா-காற்று, இடைவெளியில்‌ மூச்சு விடுவது 


fig - मासोन्न्निरमान्यः अंतरिक्षम्‌ , निर्मीयन्तेऽसिन्‌ भूतानि 


மாத்ரு == பாஸோ நீர்மாத்ர்ய: அந்தரிக்ஷம்‌, நிர்மீயந்தே 
அஸ்மிந்‌ பூதாநி. (7-66) 

ஒளியை உண்டுபண்ணுபவை, (ஸுஒர்யனின்‌ கர்கள்‌) 
ப்ராணிகளைப்‌ படைப்பது (இடைவெளி) 


मत्रा - मानात्‌ 


म्‌ 


மாத்ராஃமா௩காத்‌. (4-25) அளவு | ` 
मानात्‌ 
மாஸா =மாநாத்‌. (4-27) (மாதம்‌) அளக்கப்பட்டவை 


ESE 


| मित्र 


மாஸக்ருத்‌. (4-27) மாதத்தைச்‌ செய்பவன்‌. 


- मेदयतेः परमीतेः। त्रायते संमिन्वानो द्रवतीति वा 


மித்ர; 01950105; ப்ரமீதே: த்ராயதே ஸம்மின்வாநோ 
த்ரவதீதி வா, (10-21) 
மித்ரன்‌-ுண்பன்‌, நேரிக்கத்தக்கவன்‌, மரணத்திலிருந்து 
பாதுகாப்பவன்‌. அனந்துகொண்டு ஓடுபவன்‌ . 
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मिथुन - ரசி अन्योन्यं बनुतः 
மிதுன-மேதந்தெள அன்யோன்யம்‌ வனுத: (7-20) 


மிதுனம்‌-(ஆண்‌ பெண்‌ இரட்டை) ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ 
அன்புடன்‌ தழுவுவது | 


मुक्षीजा - मोचनाच, सयनाच, ततनाच 
மூக்£ஜா-மோசனாத்ச, ஸய௩ாத்ச, ததனாத்ச, (3-19) 
வலை வீசப்பட்டது, பறவையைக்‌ கட்டுவது, பரப்பப்‌ 
பட்டது. 
gH - सुच्यते इषीकया 
முஞ்ஜமுச்யதே இஷீகயா, (9-8) 
கொடியிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்ட து. 
age - सुद्रगिरः मदनं गिरति मदं fled वा सुदं गिखो वा HEAT 


முத்கலமுத்ககல: மதனம்‌ லத, மதம்‌ லோவா, முதம்‌ 
லோ வா முத்கவாந்‌. (9-2) 


மதத்தை விழுங்குபவன்‌, வேட்கையை விழுங்குபவன்‌ 
ம8ழ்ச்சியை விழுங்குபவன்‌ 


मुष्टिः - मोचनात्‌ वा, मोषणात्‌ वा, मोहनात्‌ वा 


முஷ்டி: கமோசனாத்வா, மோஷணாத்வா, மோஹனாத்வா., 
(6-1) 


விடுவிப்பது, இருடப்படுவது, (அடக்கப்பட்ட து) 
மோகத்தை உண்டுபண்ணுவது., 


Has > ug: at 
முஸலம்‌ = முஹுு: ஸரம்‌. (9-35) 
உலக்கை, அடிக்கடி செல்வது, 


HET - मृष्टः इव काः 

முஹுு: அமூட: இவ கால; (2-85) புரியாத காலம்‌. 
Ud: - मुहर ऋतुः 

முஹுர்த்த: = முஹுர்‌ ரது: (2-25) அடிக்கடி செல்வது, 
मूजवत्‌ - मौजवतस्य 

மூஐஜவத்‌ = மெளஜவதஸ்ய. (9-8) மூஜவத்தன்‌ , 
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मूषन्‌ - HAA, धीयते 
மூர்த்தந்‌ கமுர்த்தமஸ்மிந்‌ தயதே. (7-41) 
உருபுள்ள து, வைக்கப்பட்டுள்ள து. 

मूं - मोचनात्‌ वा, मोषणात्‌ वा मोहनात्‌ वा 
மூலம்‌2மோசனாத்வா, மோஷணாத்வா, மோஹூனாத்வா. 


(6-3) 
விடுவிப்பது, இருடப்பட்டது, மோகத்தை உண்டு 


பண்ணுவது 
मष्‌ मूषः - मूषिका मुष्णातेः मूषोऽम्येतसादेव 
மூஷ்‌, மூஷ: மூஷிகா கமுஷ்ணாதே: மூஷோப்யேதஸ்மா 
தேவ. (4-0) 
சுண்டெலி, இருடுவது. மூஷ என்பதும்‌ (இதே பொருளில்‌ 
வருவது 
मृग; - alt: गतिकर्मणः 
ம்ருக: = மார்ஷ்டே: கதிகர்மண; (1-20) செல்வது. 
ஏரு: - मारयतीति सतः, श्रतं च्यावयति ஈசி, सुदेवा 
ம்ருத்யு: == 19100188 ஸத:, ம்ருதம்‌ ச்யாவயதி, மதேர்வா 
முதேர்வா. (11-6) 
இறக்கச்‌ செய்பவன்‌, இறந்தவனை ஈழுவ விடுபவன்‌, மன 
முள்ளவன்‌, ம8ழ்ச்சியுள்ளவன்‌ 
THA - मृदुवाचः 
ம்ருத்ரவாச்‌ம்ருதுவாச: (6-81) 
மெதுவான வாக்குள்ளவன்‌. 
मेघः - मेहतीति सत 
0109; == 0027898 नण: (2-21) தண்ணீரைப்‌ பொழிவது. 
मेदस्‌ - मेदयते 
0005० == 01950105: (4-3) பருத்தது. 
> मेधा - मतौ धीयते a 
மேதா-மதெள இயதே, (8-19) மனதில்‌ தங்குவது. 
मेधाविन्‌ - मेधया aL `भवति | 
31081 697 == 0105017 தத்வாம்‌ பவதி, (8-19) 
மேதையுள்ளவன்‌ 
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सेना - मानयति एना 
மேனா = மானயத ஏ௩நாம்‌. (3-21) 
மனைவி, கெளரவிக்கப்படுபவள்‌, 
मेषः - मिपतेः ` ` ॑ 
மேஷ: == மிஷதே; (8-16) கண்ணைக்‌ கொட்டுவது, 
मेहना - मम्हनीयं, धनं 
மேஹனா = மம்ஹனீயம்‌, தனம்‌. (4-4) 
பூஜிக்கத்தக்கது, பணம்‌. 
मौजवत - मूजवति जातः 
மெளஜவத == ९08०9 ஜாத: (9-8) , 
மூஜவாம்‌ மலையில்‌ உண்டான து. 
ஏத - यथा कथा च कृत्यते 
யக்ருத்‌௫யதாகதா ச க்ருத்யதே, (4-8) 
இஷ்டப்படி ஈறுக்கப்படுவது, 
यजुस्‌ ~ यनतेः | 
யஜுஸ்‌ = யஜதே: (8-19) வழிபட ஏற்பட்டது. 
यज्ञः - प्रख्यातं यजतिकर्म - | 
யக்ஞ: = ८0 ५52 யஜதிகர்மா. (8-19) வழிபாடு. 
यत्‌ इव यदि वा 
யத்‌ இவ=யதி வா. (14-£2) அதுபோல்‌. 
यमः - यच्छति इति सतः 
யம: கயச்சதி இதி ஸத: (10-19) அடக்குபவன்‌. 
यमुना - परयुवति ग॑च्छन्ति | 
யமுனா = ப்ரயுவத கச்சந்த (9-26) சேர்ந்து செல்வது. 
ag -& इति महतो नामधेयं यातश्च हतश्च भवति 
யஹ்வ = ஹ்வஇதி மஹதோ நாமதேயம்‌ யாதஸ்ச ஹு௫தஸ்ச 
பவதி, (8-8) 
பெரிது, சென்றது, கூப்பிடப்படுவது. 
युवन्‌ - प्रयोति कर्माणि 
யுவன்‌ ப்ரயெளத கர்மாணி, (4-19) 
கர்மாவைச்‌ சேர்ப்பவன்‌ , 


CC-0. Barasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


* र्वी | 1 = 
4, + ॥ । 
*॥ i 1 ४ 


| | 
| यस्कनिरुक्तम्‌। | \ ' ந்‌ 479 


योते: समायुतं भवति 
யூத=யெளதே: ஸமாயுதம்‌ பவதி. (4-24) சேர்ந்துள்ளது. 
योक्रं - योजनं 
யோக்த்ரம்‌ = யோஜனம்‌, (3-9) சேர்ப்பது. 
योनिः - अंतरिक्ष महानवयवः, परिवीतः वायुना, भयमपि எர योनिः 
परियुतो भवति 
५17 8: ௪ அந்தரிக்ஷம்‌ மஹான்‌ அவயவ:, பரிவீத; வாயு௩ா, 
அயமபி இதரோ யோகி; பரியுதோ பவதி, (4-8) 
டைவெளி, காற்றால்‌ சூழப்பட்டது. மனிதவர்க்கத்தின்‌ 
(1118019 அப்படியே, 
योषाः - योते 
யோஷா = ०५।ना 05: (8-15) பிறருடன்‌ சேர்பவள்‌. 
एनस्‌ ~ रतेः, उयोतिः रजः उच्यते, उदर्क, சகி: எர, ஏகி रजः 
उच्येते 
ரஜஸ்‌ ரஜதே:, ஜ்யோத: ரஜ: உதகம்‌, லோகா: ரஜாம்ஸி 
அஸ்ருகஹனி ரஜ: உச்யேதே. (4-19) 
ஒளி, 8, உலகம்‌, ரக்தம்‌, பகல்‌, 


रणे - रमणीये, ऋणोति 
ரணம்‌ =ரமணீபம்‌, ருணோதி. (9-20) 
போர்‌, ரமணீயம்‌ அடையப்பட வேண்டியது, 

रनधातमं - रमणीयानां धनानां aoa 
ரத்னதாதமம்‌ = 10५1 2 த௩ானாம்‌ தாத்ருதமம்‌, (7-15) 
ரமணியமான தனத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌. 

रथः - रममाणः off तिष्ठति, रंहतेः ` गतिकर्मणः, ral निपरीतस्य 
ரத;=ரமமாண: அள்மிந்‌ இஷ்டதி, ரம்ஹதே: கதிகர்மண:, 
ஸ்‌இரதேர்வா விபரீதஸ்ய. (9-11) 
ரமித்துக்கொண்டு நிற்குமிடம்‌. செல்வது, ஸ்திர என்ற 
எழுத்துக்கள்‌ மாறி ரத என்றாஜறெது 


रथथति - इति सिद्धः எது रथं कामयते इति वा 
7501५19 == @8 ஸித்த:, 85610 ८५।न४० ரதம்‌ காமயதே 
இத வா. (6-28) 
ரதத்தை அடைய நினைப்பவன. 
CC-0. Sarasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 





480. यास्कनिरुक्तम्‌ 


रथ्यः - अश्वः रथस्य वोढा 
ரத்ய;: = அச்வ;, ரதஸ்ய வோடா. (10-9) 
ரதத்தை இழுக்க ஏற்பட்ட குதிரை, 
रम्‌ - रमणीयम्‌ 
ரம்‌=ரமணியம்‌. (6-17) ரமணியம்‌. 
रम्भः - आरभन्त एनम्‌ | 
ரம்ப: ஆரபந்த ஏனம்‌. (3-21) ஒருவகை கைக்‌ கழி 
रयिः इति धननाम, रातेर्दानकर्मणः 
ரயி: இதி தன௩நாம, ராதேர்தானகர்மண;: (4-17) ` 
ரயி:-பணம்‌, கொடுக்க ஏற்பட்டது 
रराणः - uae: 
ரராண: =ராதரப்யஸ்த: (2-12) 
ரராண என்ற சொல்லின்‌ ரா என்ற எழுத்து இரட்டிப்‌ 
பாக்கப்பட்டது, 
रदिमः ~ यमनात्‌ 
ரஸ்மி: யமநாத்‌, . (2-15) கட்டுப்படுத்துவது, 
रसा - नदी, रसतेः Ne 
ரஸா == 88, ரஸதே;:, சப்தகர்மண: (11-29) 
சத்தம்‌ போட்டுக்கொண்டு செல்லும்‌ ஆறு. 
राका - रौतेः दानकर्मणः | 
ராகா=ரெளதேர்‌ தானகர்மண: (11-80) கொடுப்பது, 
राजन्‌ - राजतेः 
ராஜந்‌கராஜதே: (4-8), விளங்குவது, 
रात्रिः - भ्रमयति मूतानि, नक्तंचारीणि, .उपरमयति इतराणि धुवी करोति 
07 @ी: = 1771018 பூதாநி, நத்தம்‌ சாரிணி, உபரமயதி 
தராணி த்ருவிகரோதி, (2-18 
இரவில்‌ சுற்றும்‌ பூதங்களை ம8ழ்விப்பது, மற்றவைகளை 
அடங்கச்‌ செய்வது * 
राधस्‌ - इति धननाम, शध्नुव्नयेतेन 


ராதஸ்‌ = இதி कन्या 9, சத்னுவன்னயேதேன, (4-4) 
பணம்‌ ம8ழ்விப்பது 
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रामा - रमणाय उपेयते 
ராமா கரமணாயோபேயதே. (12-18) 


மகிழ்ச்சிக்காக மணக்கப்பட்டவள்‌. 
रासिन्‌ - dal, रसतेवां 


- ராஸ்மிந்‌கரபதேர்வா, ரஸதேர்வா. (8-21) சத்தமிடுவது. 


रिशदस्‌ - रेरायदासिन्‌ 
ரிசாதஸ்‌ = ரேசயதாஸிந்‌, (6-14) 
தாக்குபவர்களை அழிப்பவன்‌. 
வ: ~ என: भवन्ति, सुनन्ति कूलानि 
 ருஜா௩ா: அ௩த்ய; பவந்தி ருஜந்தி கூலாமி, 
கரையை உடையப்பவை, 


- रोरूयमाणः द्रवति, Naud, पितरं प्रति अरुदत्‌ यदरोदीत्‌ , AEA 


Sy रोति इति सत 
ருத்ர: - ரோரூயமாண: த்ரவதி, ரோதயதே:, பிதரம்‌ ८78 
அருதத்‌, யதரோதத்‌ தத்ருத்ரஸ்ய ருத்ரத்வம்‌, ரெளதி இதி 
ஸத: (10-5) 
சத்தமிட்டுக்கொண்டு ஓடுபவன்‌. அம்பால்‌ தாக்கும்‌ பிதா 
வைக்கண்டு அழுதான | 

रशत्‌ - इति वणेनाम, रोचतेः, उवरुतिकर्मणः | | 
(058 = @@8 வர்ண௩ாம, ரோசதே: -ஜ்வலதிகர்மண: 
(2-20, 6-18) | | | 
நிறம்‌, ஜீவலிப்பது. 

சப்‌ - रोचतेः ' 
ரூபம்‌=ரோசதே: (2-8) விளங்குவது, 

ठक्णस्‌ ~ धने, रिच्यते प्रयतः 
ரேக்ணஸ்‌ தனம்‌, (8-2) பணம்‌. 

பெய - रुद्रस्य पत्री . ` 
ரோதஸீ = ருத்ரஸ்ய பத்‌, (6-1) ருத்ரனின்‌ பத்நீ 

धम्‌ - कूलं निर्णद्धि எ: 
ரோதஸ்‌ = கூலம்‌ நிருணத்தி ஸ்ரோத: (11-49) 
தடுப்பது, கரை, ஆற்றின்‌ பெருக்கைத்‌ தடுப்பது. 
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लक्ष्मीः - வள! रपतेर्वा ष्यात्‌ प्रप्साकर्मणः, लग्यतेः वा स्यात्‌ 
आश्ेषकर्मेणः | 
லக்ஷமீ;லாஞ்சனாத்வா, லஷதேர்வா ஸ்யாத்‌ ப்ரேப்ஸா 
கர்மண:, லக்யதே: வா ஸ்யாத்‌ ஆச்லேஷகர்மண: (1-10) 
அடையாளம்‌, ஆசைப்படுவது, தழுவப்படுவது. 
வக - மாள்‌: 
லாங்கலம்‌ = லங்கதே: (6-26) சேர்க்கப்படுவது. 
அரக: - காள்‌: மர்‌: ளி 
லாங்கூல; = லகதே: லங்கதே: ०991 1051611, (6-26) 
சேர்க்கப்பட்டது, தொங்குவது. | 
खजा: - राजतेः 
न्भा पा : = न्ग; (6-9) வறுக்கப்பட்டது. 
fog - त्रततिर्भैवति, रीयते विभनन्ति इति 
லிபுஜா = 61758: பவஇ-லீயதே விபஜந்‌ஜ இதி, (8-28) 
கொடி, வலயத்தை அடை8ன்றன. ஒடின்றன. 
அள்‌ - दुग्धम्‌ 
லோதம்‌ == லுப்தம்‌. (6-14) கருமி. 
लोमन्‌ - ஏரி, மிச 
லோம்‌ = லுகாதேர்வா, லீயதேர்வா. (3-5) 
(७९० । 11008. क, லயத்தை அடைவது, 
रोष्ट - रुजतेः अविपयेयेण 
லோஷ்ட  ருஜதே: அவலிபர்யயேண, (6-1) 
உடைக்கப்படுவது. 
वेशः ~ वनरयः भवति, नननात्‌ , श्रयते इति वा 
வம்ச: 2 வனசய: பவதி, வனனாத்‌, ச்ரூயதே இதி வா. (5-0) 
காட்டில்‌ படுப்பது, அடையும்‌ காலத்தில்‌ சத்தமிடுவது, 
वक्षत्‌ 
வக்ஷஸ்‌-மார்பு, உடலில்‌ வைக்கப்பட்ட து. 
ஏன: ~ वनेयतीति सतः 
வஜ்ர! = नण 8015898 नण; (8-2) உயிரை விடச்செய்ிறெது, 
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बणिन्‌ - पण्यं नेनेक्ति | 
வணிஜ்‌ = பண்ய்ம்‌ 3150558, (2-17) 
விற்பதற்கான சாமான்களை சுத்தமாக வைத்துள்ளவன்‌. 
वनशैः ~ वनगामी 
வனர்க்கு; = வனகாமீ. (8-18) காட்டை அடைபவன்‌, 
वनस्पतिः - वनानां पाता वा पालयिता वा 
வனஸ்பதி:ஃவநானாம்‌ பாதா வா பாலயிதர வா, (8-9) 
வனங்களைப்‌ பா துகாப்பவன்‌, பாலிப்பவன்‌ 
श्री ~ वसनात्‌ | 
வம்ரீ = வமநாத்‌. (9-20) கரையான்‌ கக்குவது. 
वयाः - शाखाः वेतेः 
०५५१7; = साबा: வேதே: (1-4) 
மரக்ஜைகள்‌, செல்லுன்றன. 
वयुनं - ஏ கன] प्रज्ञा वा 
வயனம்‌ = வேதேர்வா காந்தர்வா ப்ரக்ஞாவா, (9-14) 
செல்வது, காந்தி, அறிவு, 
वरः - वरयितन्यो भवति ' 
வர:-வரயிதவ்ய: பவதி. (1-7) வரிக்கத்தக்கது. 
वराहः - मेधः, व्राहारः बृहति मूलानि, at मूढं बृहतीति वा, वरमाहारमाहार्ीत्‌ 
MNEs सूकरसदशं तदाकारम्‌ ( 
வராஹ: = மேக; = வராஹார; வ்ருஹதி மூலாமி, வரம்‌ 
மூலம்‌ வ்ருஹதி @8 வா, வரமாஹாரமாஹார்ஷீத்‌ இத 
மேகஸத்ருசம்‌, ஸஒகரஸத்ருசம்‌ ததாகாரம்‌. (9-4) 
மேகம்‌, உயர்ந்த உணவுள்ளது, ழங்குகளைப்‌ பிடுங்குவது, 
உயர்ந்ததைக்‌ கொணர்ந்தது, மேகம்‌ போன்றது, பன்றி 
போன்ற உருவமுள்ள து. 
वरीयस्‌ - वरतरं, seat वा 
வரீயஸ்‌ = வரதரம்‌, உருதரம்வா. (8-9) 
மிகவும்‌ உயர்ந்தது, மிகவும்‌ பெரியது. 
वरणः - वृणोतीति सतः 
வருணணஅகுனோத லத); MAH scar Academy 
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वणः - वृणोतेः 
०१ न्ष; = ० 0@9085: (2-8) மறைப்பது. 
वर्षा - वर्षति க पजन्यः . 
வர்ஷா = ०0 6$@ चछ नण-० பர்ஜன்ய; (4-27) 
மழைக்காலம்‌, அப்பொழுது மழை பொழிக&ன்றது. 
वरुः - वृणोतेः 
வல:- வ்ருணோதே: (6-2) மறைப்பவன்‌. 
ववक्षिथ - विवक्षसे इत्येते, वक्त्वा वहतेर्वा, साभ्यासात्‌ 


வவக்ஷித == விவக்ஷ்ுஸே இத்யேதே, வக்தேர்வா, வஹதேர்வா 
ஸாப்யாஸாத்‌. (3-18) 


சொல்வது, தாங்குவது, வக என்ற சோல்லில்‌ இரட்டிப்‌ 
பாக *“வ'” உள்ளது 


वत्रि - इति खूपनाम, वृणोतेः इति सतः 
வவ்ரி ௫ இத ரூபகாம, வ்ருணோதே: இஜிஸத;: (2-9) 
மறைப்பது, ன 

वसातिः - रातिः वसन्ते सा इतरेतरयोः वक्तेवां वहते्ा 


வஸாது;கராது: வஸந்தே ஸ்மா இதரேதரயோ: வக்‌ 
தேர்வா வஹதேர்வா. (12-2) 


தாயாத ஒருவரிடத்தில்‌ ஒருவரிருந்து வருறாள்‌. சொல்லிக்‌ 
கொள்ளுஜறோர்கள்‌, வஹிக்கிறார்கள்‌ 
ag - यद्विवसते सवे, afeafia: विवासनात्‌ 


வஸு அயத்விவஸதே ஸர்வம்‌, ஆதித்யரச்மி: விவாஸரநாத்‌ 
(12-41) 


வஸு - (தேவன்‌) எல்லாவற்றையும்‌ பாதுகாப்பவன்‌. 
(ஸு-ஒர்ய ரணம்‌) இருட்டைப்‌ போக்கடிப்பது. 

वसुधितिः - वघुधान्यो 
வஸு-இதி: ௫ வஸுதான்யெள, (9-42) 
நல்லவைகளை வைத்துக்கொண்டிருப்பவன்‌. 

वसुघेय - वसुधानस्य 
வஸுதேய = வஸுுதானஸ்ய, (9-42) 
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வஸ-வந்‌ = வஸுவ௩நநாய, (9-42) நல்லவைகளை அடைய 


वसूयुः . TUT: 
வஸூயு: = வஸு-காம: (6-6) ஈல்லவைகளை விரும்புபவன்‌ . 
वस्र - वस्तेः 
வஸ்த்ரம்‌ ௫ வஸ்தே: (*-.24) உடுப்பது. 
JOAN - qe 
வஸ்த்ரமதிம்‌ = வஸ்த்ரமாதினம்‌. (4-24) 
துணியைப்‌ பீடுங்குபவன்‌ . 
वाच्‌ - कष्मात्‌ वचेः 


வாச்‌ கஸ்மாத்வசே: (2-28) சொல்‌. 


वामः - वननीय 
வாம;:கஹநீய: (4-28) அடையத்தக்கது. 





वाजिन्‌ - वेजनवान्‌ 
வாஜிந்‌ க வேஜநவாந்‌. (2-28) விரைவுள்ளவன்‌. 


ஏ > वाचः वदनात्‌, वापः वहनात्‌ 
வாணீ=வாச: வதனாத்‌ ஆப; வஹநாத்‌. (8-2) 
வாக்‌-சொல்‌. வாணி, ஜலம்‌, செல்பவை. 


वातः - वातीति सतः 
வாத; வாதி @8 नण: (10-84, 10-1) 
செல்வது, காற்று, அடிப்பது. +  ॥ 


वाताप्यं - उदके, भवति, वातः एतत्‌ al ययति 
வாதாப்யம்‌ = உதகம்‌ வாத;:, ஏதத்‌ ஆப்யா யயதி. (6-28) 
நீர்‌, காற்று ஆற்றின்‌ நீர்களைப்‌ பெருகச்‌ செய்ன்‌ றன. 


वाम - वननीय . | 
வாம ~ வ௩நீய விரும்பத்தக்கது, 


| 
वायः - वेः पुत्रः 
வாய: அவே புத்ர: . (6-28) பறவையின்‌ பீள்ளை. 
62 
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वायुः - वातिः गतिकर्मणः एतेः इति स्थोरष्टीविः, AT वकार 


வாயு;வாதே: கதிகர்மண: ஏதே: இதி ஸ்தெளலாஷ்டீவி: 
அனர்த்தகோ வகார: :10-384) 


செல்வது, செல்வதென்ற பொருள்‌ உள்ள ஆய என்பதின்‌ 
பொருளில்லாத வ சேர்க்கப்பட்டுள்ளது 


वार्‌ - वारि वारयति 
வார்‌ = வாரி வாரயதி,. (9-2) தடுப்பது. 
वार - वाल, TT: भवन्ति 


न्ना வால, தம்சவாரணார்த்தா: பவந்தி, (1-20) 
வால்‌, கொசுக்களைத்‌ தடுப்பவை. 


वारि - वारयति 
வாரி=வாரயதி. (9-2) தடுப்பது, 

वायै - वृणोतेः अथापि वरतमम्‌ 
வார்யம்‌ = வ்ருணோதே;: அதாபி வரதமம்‌ (1) 
தடுப்பது, மிகவும்‌ உயர்ந்தது, 

चारः - दंसवरणाथो भवन्ति 

வால:-தம்சவாரணார்த்தா: பவந்தி. (1-20) 
கொசுக்களை தடுப்பது. | 

वावान - वष्टेः वाद्रयतेवां 
வாவசாந; = வஷ்டே: வாச்யதேர்வா. (5-1) 
விரும்பப்படுவது, சத்தமிடுவது, 

ஏ - वाङ्नाम, वाश्यते इति सत्या 
९78 = வாங்காம, வாச்யதே இதி ஸத்யா. (6-16) 

| வாக்‌ - சொல்லப்படுவது. 

वासरं - विवास्तनानि, dau 

வாஸரம்‌ = விவாஸகாடி வேஸராணி. (4-7) 


இருட்டைப்‌ போக்கடிப்பது, இருவிதமாக (வெப்பம்‌ 
பகலில்‌, குளிர்‌ இரவில்‌) செல்லுபவை 


ae: - वसतेः निवासकर्मेणः 
வாஸ்து; வஸதே: நிவாஸகர்மண: (10-10) வஸிப்பது. 


CC-0. Barasvati Mahal Series. Digitized by Sri Muthulakshmi Research Academy 


| i | ' ! | 
NETH |! ` 487 


वाहस्‌ - अभिवहनस्तुतिं मन्यन्ते 
வாஹஸ்‌ = அபிவஹனஸ்துதிம்‌ மந்யந்தே. (4-14) 
ஸோமரஸத்தைப்‌ பிழிய ஏற்பட்ட மரப்பலகையைப்‌ 
புகழ்வது, பொதுவாக துதி, 
वादिष्ठ - वोदृतमः 
வாஹிஷ்ட =வோட்ருதம: (5-1) ௩ன்றாகத்‌ தூக்குவது. 
विः इति malian, वेतेः गतिकर्मणः 
வீ: இஇ சகுனி காம, வேதே: கதிகர்மண: (11-6) 
பறவை, செல்வது, 
विशतिः - दविदेशतः 
விம்சஜி:-த்வீர்தசத: (3-10) இரண்டு பத்துக்கள்‌. 
निकटः - विकटा, विकरान्तगतिरिति ओपमन्यवः, த்‌ सात्‌ 
०8! : = ०8@। 7, விக்ராந்தகதி: இதி ஒளபமன்யவ;, குட. 
தேர்வா ஸ்யாத்‌. (6-80) a | 
தாண்டி ௩டப்பது, கோணலான ஈடையுள்ளவன்‌. 
RTA - असुसमाप्तरजामाव्‌ 
வீஜாமாத்ரு = அஸுஸமாப்த ஜாமாத்ரு, (€-9) 
முடிவாக மருமகனாகாதவன்‌. 
वितरम्‌ - विकीर्णैतरम्‌ , विस्तीणेतरम्‌ 
விதரம்‌ - விர்ணதரம்‌, விஸ்தர்ணதரம்‌. (8-9) 
சதறியுள்ளது. விஸ்தாரமானது. 
विदथं - ஏ | | 
விததம்‌=வேதனம்‌. (6-7) அறிவு. 
विद्रध - विद्धयोः 
०9.55 = ०9550५1: (4-19) 
ஒழ்ப்பாகத்தில்‌ வெட்டப்பட்டுள்ள து. 
विधवा - विधातृका भवति, Pram, विधावनात्‌ , धवः इति मनुष्यनाम, 
तद्वियोगात्‌ 
விதவா லிதாத்ருகா 1109, விதவநாத்‌, விதாவனாத்‌, தவ: 
இ மனுஷ்யகாம, தத்வியோகாத்‌, (8-1௦) 
தாங்கும்‌ மனிதமில்லாதவன்‌, துக்கத்தால்‌ அசைந்து 
போனவள்‌, தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ன பிறமிடம்‌ 
ஓடுபவன்‌; எ(தவறு। வுருஷனில்லாதவனிய uthulakshmi Research Academy 
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विधे - विदामि 
०9४05 == ७985718. (6-18) அடைவேன்‌ 


Sas - del: met व्यपादयन्त मुमूर्षतः बवसिष्ठप्य तस्मात्‌ विपाड उच्यते 


20117 & =-= (का: அஸ்யாம்‌ வ்யபாச்ய௩த (का जक வஸிஷ்‌ 
ட.ஸ்ய, தஸ்மாத்‌ விபாட்‌ உச்யதே. {9- 0) 


தற்கொலையில்‌ முயற்சித்த வஸிஷ்டர்‌ கயிற்றால்‌ கட்டக்‌ 
கொண்டு ஆற்றில்‌ விழுந்த காலத்தில்‌ கட்டுக்கயிற்கள்‌ 
சதெறின இடம்‌ 


विभीदकः - विभेदनात्‌ 
விபீதக: = விபேதனாத்‌, (9-8) பீளக்கப்பட்ட து. 
वियात - वियातयते, वियातये इति वा 
'வியாத == வியாதயதே, வியாதயே இத வா. (3-10) 
வேதனைப்படுத்துவது. 
वियुता - ATA वियवनात्‌ 
வியுதா  த்யாவாப்ருதிவ்‌யள வியவநாத்‌, (4-25) 
சேர்ந்துள்ளவை 
विराज - विराजनात्‌ वा, विराधनात्‌ वा, विप्रापणात्‌ वा 


விராட்‌ கலிராஜநாத்வா, விராதனாத்வா, விப்ராபணாத்வா. 
(7-19) 


ஈன்கு விளங்குவது, அதிருப்தியை உணருவது மிகுதியாக 
அடையப்பட்ட து 


विवक्षसे - safe, वक्तेर्वा, वहतेवा, साभ्यासात्‌ 


விவகூஷ்ஸே, வவசக்ஷித, வக்தேர்வா, வஹதேர்வா, ஸாப்யா- 
ஸாத்‌ (9-18) 


சொல்வது, வஜப்பது. வ இரட்டிக்கப்பட்டுள்ள து. 
aed - विवासनवान्‌ , विवखान्‌ 
விவஸ்வத்‌2விவாஸனவார்‌. விவஸ்வாந்‌. (12-20) 
இருட்டைப்‌ போக்கடிப்பவன்‌. 
विवाससि - परिचरसि 
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विश्वकद्राकषं - சித்‌ इति श्वगतो भाष्यते द्रातीति गतिकुतसना 
விஸ்சகத்ராகர்ஷவீஇிசகத்ரே இத ச்வகதென, பாஷ்யதே 
த்ராதி இதி கதிகுத்ஸகா. (2-9) 
நாயை வைத்துக்கொண்டு வாழ்பவனைத்‌ தண்டிப்பவன்‌ , 
विश्षतिः - सर्वैस al वा, Tefal बा 
०985118; == ஸர்வஸ்ய பாதாவா பாலயிதாவா, (5-28, 6-26, 
12-29) 
எல்லாவற்றையும்‌ பாதுகாப்பவன்‌, பாலிப்பவன்‌ , 
विश्वथा - विश्व इव 
விச்வதா விச்வ இவ. (3-16) உலகம்போல்‌. 
ag । 
விச்வாவஸுஃ- உலகத்தைத்‌ தனமாக உடையவன்‌. 
विषै - इति उदकनाम निष्णोतेः, Rada wid: Yada 
விஷம்‌ = @ 8 உதக௩நாம, விஷ்ணாதே: விபூர்வஸ்யஸ்னாதே: 
சுத்த்யர்‌த்தஸ்ய. (12-26) 
श~ தூய்மையை உண்டாக்குவது. 
ஏ - विषुरूपे, विषमरूपे 
விஷு = விஷாுரூபே, விஷமரூபே. (12-17. 11-28) 
ஸமமில்லாத உருவுள்ள து. 
ரவி - னான 
விஷுஒசகா == விஷ்வகஞ்சநென. (14-22) 
குறுக்கில்‌ அடைந்துள்ள து. 
बिष्टप्‌ - आविष्टः भासा (आदित्यः), எர க: 
விஷ்டப்‌ ௫ ஆவீஷ்ட: பாஸா (ஆதித்ய:) ஆவிஷ்டா 
ஜ்யோதர்ப்பி: (2-14) 
ஒளியால்‌ புகப்பட்ட வன்‌ , ஸூர்யன்‌ 
विष्णुः - अथ ஏ भवति, तत्‌ विष्णुभंवति 
விஷ்ணு: = அத ५968०905 பவதி தத்‌ விஷ்ணுர்‌ பவதி 
(12-18) . 


ஒளியால்‌ பரவி நிற்கும்‌ காலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ விஷ்ணு 
எனப்படுகிறார்‌ 
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विप्पितः - विप्राप्तः 

விஷ்பித: = விப்ராப்த: (6-20) ஈன்றாக அடையப்பட்ட வன்‌. 
ee: - पो भवन्ति, विक्लवणात्‌ _ 

விஸ்ருஹ: = ஆப: பவந்தி, விஸ்ரவணாத்‌. (6-5) 

நன்றாக ஓடுன்றன. (ர்கள்‌) 
वीरः - वीरयति अमित्रान्‌, वेतेः वा स्यात्‌ गतिकर्मणः, Ad 


०8: = ०१५18 அமித்ராந்‌, வேதே: வா ஸ்யாத்‌ கதிகர்மண:, 
வீரயதேர்வா. (1-17) 
எதிரியை வெல்லச்‌ செல்லுபவன்‌, செல்லுபவன்‌. 
விச - ओषधिः विरोहणात्‌ .. 
லீருத்‌ கஓஷதி:, விரோஹணாத்‌. (6-8) வளர்வது. 
சின - विङ्यतिश्च, எலிக்கு संस्तम्भकर्माणो 
வீளிதா = விலயஇிஸச. வ்ரீலயதிஸ்ச ஸம்ஸ்தம்பகர்மா- 
ணெள. (5-16) 
ஸ்தம்பித்து நிற்பது. 
वृकः - चन्द्रमाः विवृत्तञ्योिष्कः, கணி, विक्रांतज्योतिष्कः, 
आदित्यः यद्‌] वृङ्क्त, श्वाऽपि वृकः, विकच्तनात्‌ लां गरं विकर्तनात्‌ 
& 0 ॐ: =-= 5 & 9 7:, விவ்ருதஜ்யோதிஷ்க: விக்ருத 
ஜ்யோதிஷ்க: விக்ரா்தஜ்யோதிஷ்க: ஆதித்ய: யதா 
வ்ருங்க்தே, ச்வா அபி வ்ருக: விகர்த்தனாத்‌ லாங்கலம்‌ 
விகர்த்தனாத்‌. (5-20-21) 
சந்‌இரன்‌ பரவிய ஒளியுள்ளவன்‌, மாறுதலை அடைந்த ஒளி 
உள்ளவன்‌, தாண்டின ஒளியுள்ளவன்‌, ஆதித்யனும்‌ 
வ்ருகன்‌ எனப்படுறோன்‌. ஏர்க்காலும்‌ வ்ருகம்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறது. பூமியை உழ இமழுக்கப்படுவதால்‌, 
वृक्षं - व्रश्चनात्‌, वृत्वा क्षां तिष्ठति 
வ்ருக்ஷ: = வ்ரஸ்சனாத்‌, வ்ருத்வா க்ஷாம்‌ திஷ்டதி. (2-0) 
வேட்டப்படுவதால்‌ பூமியை வரித்து நிற்பது. 
वृत्रः - वृणोतेर्वा, adda, वधतेवां 
வ்ருத்ர; = வ்ருணோதேர்வா, வர்த்ததேர்வா, வர்த்ததேர்வா. 
(2-17) 
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वृषभः - वर्पिता अपां 
வ்ருஷப; = வர்ஷிதா அபாம்‌, (4-8) 
மழையைப்‌ பொழிபவன்‌ . 

वृषलः - वृषशीरः भवति वृषाशीलः वा 
வ்ருஷல: வ்ருஷூ£ல: பவதி, வ்ருஷா8&லு; வா. (3-16) 
பெண்ணோடு சேரும்‌ இயல்புள்ளவன்‌. 

वृषाकपायी - वृषाकपेः“ பனி 
வ்ருஷாகபாயீ வ்ருஷாகபே: பத்னி, (12-9) 
விருஷாகபியின்‌ மனைவி. 


वृषाकपिः - अथ agian, एति, तत्‌ वृषाकपिः भवति 
வ்ருஷாகபி:-அத ५1275189 அபிகம்பயந்நேதி தத்‌ :வ்ருஷா 
கபி: பவதி. (12-27) 
ஜிரணங்களால்‌ நடுக்கமடையச்‌ செய்யும்‌ ஸ-ஒர்யன்‌ விருஷா 
கபி எனப்படு8றார்‌. 


Terma - विखननात्‌, वैखानसः 
வைகானஸு:-விகனனாத்‌ வைகானஸ; (3-17) 
௩ஈன்றாக பூமியை வெட்டுபவன்‌, 


वैतसः - नितस्तं भवति 
வைதஸ: = ०3560500 பவதி, (8-21) தொங்குவது. 


वैश्वानरः - विश्वान्‌ मरान्‌ नयति, विश्च एनं नराः नयन्तीति वा, विश्वानरः 
एव स्यात्‌ प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि, तशय वैश्वानरः विश्वेषां , नराणां सेकांतरं 


नेतृत्वेन எரி वा संबन्धः, अभः 

வைச்வாநர: வீச்வாந்நராந்ஙயதி, விச்வே ஏனம்‌ நரா: 01598 

இ வா, விச்வாஈரர: ஏவ ஸ்யாத்‌ ப்ரத்ய்ருத; ஸர்வாணி 
பூதாநி, தஸ்ய வைச்வாநர: விச்வேஷாம்‌ நராணாம்‌ उन्मा ङा ह~ 
தரம்‌ கேத்ருத்வேன ஸ்வாமித்வேன வா ஸம்பந்த:, அக்னே: 
(7-21) 

எல்லா மனிதர்களையும்‌ ௩டத்துபவன்‌, எல்ல மனிதர்களா 
லும்‌ ஈ௩டத்தப்படுபவன்‌, எல்லா பூதங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌ , 
விச்வாநரன்‌. அவனைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ , எல்லோரையும்‌ லோகாந்‌ 
மி னன்‌ கசய்ய ன श्त by Na (किनि 9०.320, 
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व्यचस्वती - व्यचः களப்‌ எ: 
வ்யசஸ்வத = வ்யச:, வ்யாபனம்‌ தத்வத்ய: (18-10) 
வியாப்‌இயுள்ளவை. 
व्याघ्नः - व्याघ्राणात्‌ , व्यादाय हन्तीति वा 
வ்யாக்ர: = வ்யாக்ராணாத்‌, வ்யாதாய ஹந்‌தி இஜ வா. (3-19) 
மிகவும்‌ முகர்க்து பார்ப்பது, திறந்த வாயால்‌ கொல்வது. 
व्योमन्‌ - व्यवर्नं 
610५ (५8 == வ்யவரம்‌. (11-40) எல்லோரும்‌ அடையுமிடம்‌. 
qa - व्रजति अंतरिक्षम 
வ்ரஜ = ०9 அந்தரிக்ஷம்‌, (6-2) செல்லுமிடம்‌. | 
व्रत - व्रतमिति कर्मनाम, वृणोति इति सतः, (கள்‌ वारयति इति सतः 
अन्नं ब्रतमिद्युच्यते यदा वृणोति शरीरं 
6.75 == ०750898 கர்மநாம, வ்ருணாதி இதி ஸத:, நிவ்ருத்தி 


கர்மா, வாரயத இத ஸத;, அன்னம்‌'வ்ரதம்‌. இதி உச்யதே, 
யதா வ்ருணோத சரீரம்‌. (2-13) 


மறைப்பது, ஒரு, வ்ருதகாலத்தில்‌ மற்றவைகள்‌ மறைந்து 
வீடுன்றன. அன்னமும்‌ வ்ரதம்‌, சரீரத்தை மறைக்கிறது. 
व्रततिः ~ वरणात्‌ संयमनात्‌ , ततनात्‌ च चयनात्‌ 
வ்ரதஇி:-வரணாத்‌, ஸம்யம௩ாத்‌ ததனாத்ச ०५157 &, (6-48) 
கொடி மறைப்பது, கட்டப்பட்ட து, பரவி நிற்பது, 
faa, - Mad: मृदुभावकर्मणः 


வ்ரந்இன்‌-வ்ரந்ததே: ம்ருதுபாவகர்மண: (9-15) 
மெதுவானது. 


त्रा - A: 
வ்ரா=வ்ரா: (5-9) கட்டுப்பட்ட கூட்டம்‌. 
शकट - शनकैः तकति, எண்‌ तक्ति इति m5 भवति 


சகடம்‌ ऊन्य न्फ: தகதி, சப்தேன தகதி இதிவா, சக்ருஜிதம்‌ 
பவதி, (6-22) 


மெதுவாகச்‌ செல்வது, சத்தம்‌ போட்டுக்கொண்டு 
செல்வது, சாணியால்‌ பூசப்பட்டது. 


करी - राक्रोतेः 
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शम्म्यं - संगमनं ந 
சக்ம்யம்‌ ௫ ஸங்கமனம்‌, (9-4) சேர்வது. 
रतं ~ ௭ ஏளன: 
சதம்‌௫தச தசத: (3-10) பத்துப்‌ பத்துகள்‌. 
शतसा - quai 
சதஸா ~ சதஸநி. (10-29-81) நூறு கொடைகள்‌ 
a: इति TAA, शमयतेर्वा, शातयतेवौ 
சம்ப: இதி வஜ்ரகாம, சமயதேர்‌ வா ` हा कका வா. (5-26) 
அடக்குவது, வீழச்செய்வது. 
रायुत्राः 
சயுத்ரா: (8-15)-படுக்கையில்‌ குழந்தையைப்‌ பா துகாப்பவன்‌ . 
शरः - சா: 
சர:-ச்ருணாதே; (5-4) அழிப்பது. 
शरत्‌ - al: अस्यां ओषधयः भवन्ति, அர: मापः इति वा 


व्फॐ == &08ाः அஸ்யாம்‌ ஓஷதய: பவந்தி, சீர்ணா: ஆப 
இதி வா. (4-20) 

செடிகொடிகள்‌ பக்வத்தை அடை8ன்றன. நீர்கள்‌ சிதறி 
விடுகின்றன. 


शरारुः - Af: | 
छ := ஸம்‌சிசரிஷு: (6-81) சேதப்படுத்துவது 
शरीरं ~ sod: ` | 
சரீரம்‌ ச்ருணாதே: (2-1) அழிவது. 
शयां - शरमयं इषु எக்‌ 
சர்யா-சரமயம்‌ இஷ ஸ்ருஜதிகர்மா. (0-5) 
சரம்‌ என்ற கொடியால்‌ ஆன அம்பு, (விரல்கள்‌) 
படைப்பவை. 
शल्मलिः - ga भवति, शरवान्‌ वा 
சல்மலி: = ஸு சரோ பவதி, சரவாந்‌ வா, (12-8) 
அம்புபோல்‌ உள்ள இலையுள்ள மரம்‌, 


शशमानः - எனா: ५॥ 
சசமான: = சம்ஸமா௩: (6-8) புகழ்பவனாக 
63 
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टाखा - எர: 
சாகா = சக்னோதே: (8-92) சக்தி உள்ளது. ` 

இர - योनिः, பி்‌ ஊக, विपितः सति इयामतो as: इति 
இதொமந்கயோநி:, சதொமேஇ சாகபூணி:, விஷித: பவத, 
ச்யாமத;: யக்ருத்த: (4-38) 
யோநி, கந.ப்பு மாம்ஸத்தால்‌ சூழப்பட்ட து. 

रितिः - उयतेः 
ஒதி: ச்யதே: (4-8) கூரானது. 

शिपिविष्टः - दोप इव निरवष्टितः रिपिभिः ae: Safa: ` 


இபிவிஷ்ட: = 0511; இவ நிர்‌ வேஷ்டி த:, சிபிபி: ரச்மிபி 
ஆலிஷ்ட:, அப்ரதிபன்னரச்மி: (0-9) 


ஆண்குறிபோல்‌ சுற்றி மறைக்கப்பட்ட து ரணங்கள்‌ 
வெளிவராது சூழ்ந்து நிற்கும்‌ காலத்தில்‌ ஸுூர்யனும்‌ 
சிபிவிஷ்டன்‌. 


शिमी - कर्मनाम, Smad: 
இமீ-கர்மநாம, சமயதே; (5-12) சமனப்படுத்துவது. 
शिरः - आदित्यः यदनुरोते सर्वाणि भूतानि, इदमपि fi TANIA 
परमाधितान्येतदिन्द्रियाणि भवन्ति 
இர:-ஆதஇித்ய: யதநுசேதே ஸர்வாணி பூதாநி, இதமபி ஒர 
ஏதஸ்மாதேவ ஸமாச்ரிதாந்யேததிந்த்ரியாணி பவந்தி. (4-13) 
िरिविटः - मेधः शीयेते चिरे 
60909 ; மேக: & 05 பிடே, (6-90) 
இடைவெளியில்‌ அழிந்து வீடுறெது, 
रिषः - दोवः इति प्रुखनाम, दिष्यतेः, वकारो नामकरणः, दिवं इत्यपि 


சிவ:-சேவ: இதி ஸுுகநாம, சிஷ்யதே: வகாரோ நாமகரண: 
சிவம்‌ இத்யபி, (10-17) 


சிவ-ஸுகம்‌. 9 என்ற எழுத்தன்மீது வகாரம்‌ பெயரைக்‌ 
குறித்து வந்துள்ள து. 


வர - श्णातेः ஏன 
निनि -ச்ருணாதே: சம்காதேர்வா, (1-10) 
அழிவது, நிறுத்துவது. 
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रिशीते - निइयति 
சசதே-நிச்யதி. (4-18) கூறாக்குவது, 


शिशुः - रौ सनीयो भवति, रिशीतेर्वा स्यात्‌ दानकर्मणः 
சிசு-சம்ஸநீயோ பவதி, 9சதேர்வா ஸ்யாத்‌ தானகர்மண: 
(10-89) 
குழந்தை, புகழத்தக்கது. கொடுக்கப்பட்டது. 
रीरं - अनुशायिने, अशिनं इति वा 
சீரம்‌-அனுசாயினம்‌, அசனம்‌ இதி வா. (4-14) 
படுத்‌இிருப்பவன்‌, பரவுபவன்‌, 
यकं - Aad: उवरतिकर्मणः 
ऊ 72 = उन 505: ஜ்வலதிகர்மண: (8-11) ஜ்வலிப்பது. 
चिः - 
சுசி: = விளங்குவது. (6- 1) 
Ua - AY तुननेव द्रवति, Ya, क्षिपद्राविणी 
© ॐ87- श्र ऊ துன்னேவ த்ரவத, சுத்ராவிணி, சகிப்ரத்ராவிணி - 
(9-26) 
ஆற்றின்‌ பெயர்‌, வேகமாகத்‌ தூண்டப்பட்ட துபோல்‌ 
ஓடுது, விரைந்து ஓடுவது. 
नासीर - छनः वायुः, Y एत्यन्तरिक्षे, सीरः आदित्यः सरणात्‌ शुनः 
ऊषा नर्ण = ऊः வாயு:, “சு” ஏது அந்தரிக்ஷே, ஸீரட ஆதித்ய; 
ஸரணாத்‌ ऊः (9 -40) 
வாயு இடைவெளியில்‌ போகிறான்‌. ஸீரன்‌ ஆதித்யன்‌, 
செல்லுறோன்‌. 
greg: - आदित्यः भवतिं, शोधनात्‌ 
சுந்த்யு: == ஆதித்ய: பவி, சோதனாத்‌. (4-14) 
தூய்மைப்படுத்‌ துபவன்‌. 
Yeu: - भापः YH संरुन्धन्ति | 
சுருத: = ஆப, சுசம்‌ சம்ருந்தந்தி. (8-16) களைப்பைத்‌ 
தடுப்பது, 
ஏன்‌: - எர: 


சுஷ்ண: = ஆதித்ய; (9-16) வற்ற அடிப்பவன்‌ , 
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शुष्म इति ARAN 
சுஷ்மம்‌ இதி பலராம, (2-24) வலிமை. 
दारः - शवतेः गतिकर्मणः 
சூர:-சவதே: கதிகர்மண: (4-13) செல்பவன்‌. 
<q - old: अश्नपवनम्‌ 
சூர்ப்பம்‌- ச்ருணதே: அசனபவனம்‌. (6-9) 
சுத்தப்படுத்துவது, உணவைத்‌ தூய்மையாக்குவது, 
os: ~ श्रयतेर्वा, श्रणातेर्वा, शक्नातेर्वा शरणायोद्वत, शिरसः Mid 


ச்ருங்க:-ச்ரயதேர்வா. ச்ருணதேர்வா, சம்கநாதேர்வா 
சரணை உத்கதம்‌, ரஸ: நிர்கதம்‌. (2-1) 
அச்ரயித்துள்ளது, பிறரை ஹிம்ஸிப்பது, சாந்தப்படுத்து 


வது, பாதுகாக்க வெளிவந்துள்ளது. தலையிலிருந்து 
(வெளிவந்துள்ள து. 


दोषम्‌ - Sad: स्प्रशतिकर्मणः 
சேபம்‌ -- ७1 1: ஸ்ப்ருசதிகர்மண: (3-21) 
தொடப்பட்ட து, 
दोवः - इति सुखनाम 
சேவ: @ 8 ஸுககாம. (10-17) ஸுகம்‌. 
दोषस्‌ - इत्यपत्यनाम 
சேஷஸ்‌ - இத அபத்யகாம, (3-2) மகன்‌. 
SHI - शयु अदनुते इति वा, इमा्नुते इति वा 
ச்மசா-சு அச்னுதே இத வா, ச்மாச்னுதே இத வா. (5-12) 
விரைவில்‌ கிளம்புவது, சரீரத்தை அடைந்துள்ளது, 
TA - उमरायनं 
ச்மசானம்‌ - ச்மசயனம்‌. (38-5) உடல்‌ படுத்துள்ள இடம்‌. 
दमश्च - लोम, le श्रित भवति 
ச்மச்ரு=லோம, ச்மனி ச்ரிதம்‌ பவதி. (3-0) 
உடலில்‌ சேர்ந்துள்ளது. 
इयामं - इयायतेः ` ` 


ச்யாமம்‌ச்யாயதே: (4-8) இருள்‌ சூழ்ந்தது. 
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ச்யேன:-சம்ஸநீயம்‌ கச்சதி. (4-24) 

புகழத்தக்க வழியில்‌ செல்லுறெது . 


भरत्‌ स AC: सत्यं 
ச்ரத்‌-ச்ரத்‌, சத்யம்‌. (9-30) உண்மை, 
श्रद्धा - श्रद्धानात्‌ 


ச்ரத்தா-ச்ரத்தானாத்‌. (9-80) ஈம்பிக்கை வைப்பது, 


श्रवस्‌ - अन्ननाम, श्रूयते इति सतः 
ச்ரவஸ்‌ - அந்ஈாம, ச்ருயதே இதி ஸத: (10-9) 
அன்னம்‌, கேட்கப்படுவது. 
भ्रायत्‌ - समाश्रितः, सुयमुपतिष्ठते 
ச்ராயத்‌-ஸமாச்ரித: ஸுஒர்யமுபதிஷ்டதே. (6-8) 
அண்டி நிற்பது. 
af ~ क्षिप्रनाम 
ச்ருஷ்டி = ७4८1710, (6-12) விரைவு. 
ர: ~ அர்‌: समाश्रिताः मवन्ति 
ச்ரேணி:-ச்ரயதே: ஸமாச்ரிதா: பவந்தி, (+-19) 
கூட்டம்‌. ஒன்றை ஒன்று அண்டியுள்ளது, 
भ्रोणि - श्रोणतेः गतिचलकर्मणः 
ச்ரோணி-ச்ரோணதே: கதிசலகர்மண: (4-8) 
நடக்கும்‌ காலத்தில்‌ அசைவது. 





शोकः - णोतेः 
ச்லோக:-ச்ருணோதே: (9-9) கேட்கப்படுவது. 
afi, - श्वहन्ति 


ச்வக்னின்‌-ச்வம்ஹந்‌தி. (5-22) நாயை அடிப்பவன்‌. 


श्वन्‌ ~ श्वा, ஏசி, शवतेवां घ्यात्‌ गतिकमेणः 
ச்வன்‌-ச்வா, சுயாயீ, சவதே: வா ஸ்யாத்‌ கதிகர்மண: (8-18) 
விரைந்து செல்வது, செல்வது. 
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शस्‌ - शः उपाञ्चे्तनीयः कारः 
ச்வஸ்‌-உபாசம்ஸனிய: கால; (1-6) 
எதர்பார்க்கப்படும்‌ காலம்‌. 
इवात्रप्‌ - MTA क्षिप्रनाम 
ச்வாத்ரம்‌ ௫ இதி க்ிப்ரகநாம. (5-3) விரைவு. 
ष्प्‌ - षट्‌ , पुनः सहते 
ஷஷ்‌்௫ஷட்‌, புன: ஸஹதே: (4-27) பொறுக்கக்கூடியது, 
संवत्सर - संवसंतेऽसिन्‌ भूतानि 
ஸம்வத்ஸர = ஸம்வஸந்தே அஸ்மிந்‌ பூதானி. (4-47) 
பூதங்கள்‌ வஸிக்குமிடம்‌. 
सक्तुः - सचतेः दुर्धावो भवति, sad: वा स्यात्‌ विपरीत विकसितो भवति 
ஸக்து:-ஸசதே: துர்தாவோ பவதி, கஸதேர்வா ஸ்யாத்‌ 
விபரீ தஸ்ய. விகஸிதோ பவத்‌. (4-10) 
மாவு சேர்ந்துள்ளது. 
सविथः - सचतेः आसक्तऽसिन्‌ कायः 
ஸக்‌:-ஸசதே:, ஆஸக்த: அஸ்மிந்‌ காய: (9-20) 
சேர்ந்துள்ள து, உடலில்‌ சேர்ந்துள்ள து, 
समि - सहजग्धि 
` ஸக்திம்‌௫ ஸஹஜக்திம்‌ (9-43) ஒருவருடன்‌ கூட உண்பது. 
संकः - सचतेः संपूर्वात्‌ किरतेः 
ஸங்க:-ஸசதே: ஸம்பூர்வாத்‌ 87005: (9-14) 
சேர்ந்துள்ள து. 
ளன - संगतो प्रामौ 
ஸங்க்ராம ௫ ஸங்கதெள க்ராமெள. (3-9) 
சேர்ந்துள்ள க்ராமங்கள்‌. 
सजुस्‌ - सजुः सनोपणः 
ஸஜூுஸ்‌ = ஸஜு௦: ஸஜோஷண: (9-18) சேர்ந்து ம8ழ்வது. 
संचयः - आचितमात्रो महान्‌ भवति 
ஸஞ்சய:-ஆசதமாத்ரோ மஹான்‌ பவதி, (9-20) 
பொறுக்கப்பட்டவுடன்‌ பெரிதாகுவது. 
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सत्‌ ~ सतः ad भवति 
ஸகத்‌-ஸத: ஸம்ஸ்ருதம்‌ பவதி, (3-20) கலக்கப்பட்டது. 
सत्यं - समभवं भवति wy तायत 
ஸத்யம்‌ = ஸத்ப்ரபவம்‌ பவதி, ஸத்ஸு தாயதே (8-13) 
கல்லிலிருந்து உண்டானது, சத்துக்களில்‌ பரவி நிற்பது. 
सदान्वा - सदा नोलुवे शब्द्कारिके 
ஸதான்‌ வா-ஸதா நோனுவே சப்தகாரிகே. (8-90) 
எப்பொழுதும்‌ சத்தம்‌ போடுவது. 
सपः - सपतेः toa: 
ஸட:-ஸபதே; ஸப்ருசதிகர்மண: (5-14) தொடுவது. 
सप्नन्‌ - UH संख्या 
ஸப்தந்‌ 2 ஸ்ருப்கா ஸங்க்யா, (4-20) 
பரவியுள்ள எண்ணிக்கை. 
सप्रथस्‌ - सवैतः TY: 
ஸப்ரதஸ்‌ ஸர்வத: ப்ருது: (6-1) 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பருத்துள்ளது. 
समुद्‌ - समदः अत्तः (सम्‌ अदः) वा सम्मद; वा, मदतेः 
ஸமத்‌=ஸமத:, அத்தே: (००८ + அத:) வா, ஸம்மத: வா, 
மததே: (9-17) 
ஒருவருக்கொருவர்‌ மதத்துடன்‌ இருப்பது, ஒருவரைத்‌ 
தின்பது. 
समना - समनं समननात्त्‌ वा संमननात्‌ वा 
ஸமகா-ஸம௩ம்‌, ஸம௩காத்வா ஸம்மானனாத்வா. (12-17) 
சேரீந்து எண்ணுவது, ஒருவருக்கொருவர்‌ கொண்டாடுவது 
समान समान्या, संमानमात्रं भवति 
ஸமாந=ஸமான்யா-ஸம்மானமாத்ரம்‌ பவதி. (4-2௦) 
சேர்ந்து கொண்டாடுவது. 
! ga: - समुद्रवन्ति भसात्‌ आपः, समभिद्रवन्ति एनं आपः, समुदको भवति, 
पसुनत्ति वा 
ஸமுத்ர:- ஸமுத்ரவந்‌தி அஸ்மாத்‌ ஆப:, ஸமபித்ரவந்தி 
ஏனம்‌ ஆப:, ஸமுதகோ பவதி, ஸமுனத்தி வா. (2-10) 
டைவெளி, அங்ஜருந்து மழைமூலம்‌ ஐலம்‌ வெளிவரு 
இறது, சேர்ந்துள்ள£ஜலம்‌, சேர்ந்து ஈனைப்பது. 
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संप्रति 
०09. (6-22) இப்பொழுது 
सरण्यूः _ सरणात्‌ ப்பத்‌, 
ஸரண்யூ:-ஸரணாத்‌ ( 1&-9) செல்வது 
सरमा - सरणात्‌ पि 
ஸரமா - ஸரணாத்‌ (11-24) சேல்வது. 
सररूक .~ Ad: .अभ्यातात्‌ 
ஸரரூகம்‌ = ஸர்த்தே: அப்யாஸாத்‌. (6-8) 
செல்வது, இரட்டிக்கப்பட்டுள்ள து 
aed - सरः इति SARAH, स्तैः ते 
ஸரஸ்வ8=ஸர: இத உதகநாம. ஸர்த்தே: தத்வத்‌, (9-80) 
ஜலமுள்ளவள்‌ (ஸர:-ஜலம்‌) 
सवे - संतं 
ஸர்வம்‌ ஸம்ஸ்ருதம்‌. (2-24) சேர்ந்துள்ளது. 
ஏலக்‌ - सरखूकं सत्तः अभ्यासात्‌ , கக்‌ मवति पापकं इति EI 


ஸலலூகம்‌ - ஸரரூகம்‌ ஸர்த்தே: அப்யாஸாத்‌ ஸம்லுபதம்‌ 
11918, பாபகம்‌ இதி ரைருக்தா: (6-8) 
செல்வது “ர” இரட்டிப்பு, பாபம்‌, ஆசைப்படப்பட்ட து 
सवित - ada प्रस्तविता 
ஸலித்ரு ~ ஸர்வஸ்ய ப்ரஸவிதா, (19-31) 
எல்லாவற்றையும்‌ உண்டாக்‌கியவன்‌ , 
सवीमन्‌ - प्रसवे 
कण्नी (५ = "17०४. (6-7) ஆணை 


என்‌ - संलातं मेधम्‌ , अद्धिः संसतं भक्षेण सर्वस्य जगतः सापयितारे मेषम्‌ 


ஸ்ஸ்‌ ரம்‌ = ஸம்ஸ்காதம்‌ மேகம்‌, அத்பி: ஸம்ஸ்ருதம்‌, ப்ரகர்‌ 
ஷேண ஸர்‌ வஸ்ய ஜகத: ஸ்காபயிதாரம்‌, மேகம்‌. (9-1) 


நனைக்கப்பட்டது, சேர்ந்துள்ளது, உலகத்தை நனறாக 
நனைப்ப து. 


qed - WEE 
ஸஹஸ்ரம்‌ = ஸஹஸ்வத்‌ 
सहस्रसा - सदस्रसनि 
ஸஹஸ்ரஸா = ஸஹஸ்ரஸஙி (10-29-81) ஆயிரம்‌ இரங்கல்‌ 


(3-10) பொறுமையுள்ள து. 
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साति - संसननथ 
ஸாதிஸம்ஸனனம்‌, (12-45) அடைவது. 


साध्याः - देवाः साधनात्‌ 
ஸாத்யா:-தேவா: ஸாதனாத்‌. (12-41) 
ஸாதக்கப்பட்ட வர்கள்‌, 

सानु - Aged भवात, समुन्नुनने इति वा | 
ஸாநு=ஸமுச்ரிதம்‌ பவ; ஸமுன்னுன்னம்‌ இதி வா. 
(2-24) 
உயர்ந்த இடம்‌, ஈன்றாகத்‌ தூண்டப்பட்ட து, 

सामन्‌ - संमितं ऋचा मेने इति a: 
ஸாமந்‌=ஸம்மிதம்‌ ரசா மேநே இதி நைதானா: (7-12) 
ரிக்கால்‌ அளக்கப்பட்டது. 


सामि - स्यतेः 
ஸாமி=ஸ்யதே: (6-28) பாதி முடிவாகாதது. 


सिंहः - सहनात्‌ दिसेवां Fafa, dd वा हन्तेः, संहाय हन्ति इति वा 
ஸிம்ஹ:-ஸஹநாத்‌ ஹிம்ஸேர்வா ஸ்யாத்‌ விபரீதஸ்ய, ஸம்‌ 
பூர்வஸ்ய வா ஹந்தே:, ஸம்ஹாய ஹந்தி இதி வா, 
(3-18-8-15) 
பொறுத்துக்கொள்வது, ஹிம்ஸ என்ற சொல்லின்‌ 
எழுத்துக்களின்‌ மாறுதல்‌, தாக்குவது, சேர்த்துக்‌ 
கொல்வது. 
तिनं ~ अन्ने भवति, सिनाति भूतानि 
नणि = அந்கம்‌ பவதி, ஸிகாதி பூதாநி, (5-0) 
அந்௩ம்‌, பூதங்களைக்‌ கட்டுப்படுத்துவது 
सिनीवाली - सिनमन्नं भवति, सिनाति भूतानि, वां AA, 
तस्िन्नन्नवती वालिनी वा, वाटेनेवाघ्यां SOTA: सेवितव्यो भवति 
इति वा 
ஸநீவாலீ == ஸினம்‌ அன்னம்‌ பவதி, ஸிநாதி (5709, வாலம்‌ 
பர்வ வ்ருணாதேர்வா, தஸ்மிந்‌ அந்கவத்‌ வாலினி வா, 
வாலேனேவாஸ்யாம்‌ அணுத்வாத்‌ சந்த்ரமா: ஸேவிதவ்ய்‌ 
பவதி இதி வா. (11-91) 
சந்த்ரன்‌ வால்போல்‌ தெரியும்‌ கரலம்‌, 
64 
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सिन्धुः - घछयन्दनात्‌ , स्रवणात्‌ | 
ஸிந்து:- ஸ்யந்தனாத்‌, ஸ்ரவணாத்‌. (9-48) 
ஓடுவது, பெருகுவது. 
सिकिकमध्यम ˆ संसृतमध्यसाः रीपमध्यमाः 
ஸிலிக மத்யம: = ஸம்ஸ்ருத மத்யமா: 7 ००५५: (4-19) 
சேர்்துள்ள இடை, தலைபோ லுள்ள இடை 
सीमन - मयादा, विसीव्यति देशौ 
ஸீமந்‌ = விஸீவ்யதி தேசெள. (1-1) 
எல்லை, இரண்டு காடுகளையும்‌ ஒன்‌ மு சேர்ப்பது. 
सीमीका 
ஸீமீகா. (3-20) எறும்பு, செல்வது. 
सुक्क - सुकारानम्‌ । 
०४-०७195 == गण्डा कूक्छ 9, (12-8) न्न 5 விளங்குவது, 
सुखं - ஏர்‌ என: 
ஸுகம்‌ 2 ஸுஹிதம்‌ கேப்ய: (3-18) 
உறுப்புக்களுக்கு ஹிதமான து. 
GEA - RTT: 
ஸுதத்ர;: ககல்யாணதாந: (6-16) ஈல்ல தானமுள்ளவன. 
सुपर्णः - सुपतनः 
ஸுுபர்ண: = ஸுபதன: (38-12, 4-3) ஈன்றாகப்‌ பறப்பது. 
उमख ~ HEA 
न0-०0@ == नण-०।90@, (12-8) மிகப்‌ பெரிது. 
सुमनाः - करयाणमनाः 
ஸுமநா:-கல்யாணமநா: (11_11) நல்ல மனம்‌ உடையவன்‌. 
सुर - सोः देवानसजत AYU सुरत्वम्‌ 


नण-णु = उिनणाः, தேவானஸ்ருஜத தத்ஸ-ுராணாம்‌ ஸ-ரத்வம்‌ 
(8-8) 


உயர்ந்த பாகத்திலிருந்து படைக்கப்பட்ட வன்‌. 
सुरा - सुनोतेः 

ஸுரா ஸுுநோதே; (1-11) பிழியப்பட்டது 
ge - आदिल्यरदिमः घुरोचनात्‌ 

ஸு-ருச்‌ ௫ ஆதித்யரச்மி: ஸுுரோசனாத்‌. (1-17) 

கதிரவனின்‌ ரணங்கள்‌, நன்றாக விளங்குவது. 
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पविता - दुप्रतूतानि कर्माणि 
ஸவிதா = भ०-०1 न४ॐ 7198 கர்மாணி, (6-17) 
ஈன்றாக வந்துள்ள கர்மாக்கள்‌. 
युविद्त्रः ~ कल्याणविच्यः 
ஸு-விதத்ர; = கல்யாணவித்ய: (7-9, 6-14) 
கல்யாணமான வித்யை உள்ளவன்‌ . 
gh - gga शोभना 
ஸுவ்ருக்திஅஸ-ப்ரவ்ருத்தா, சோபா. (2-24) 
நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்ட து 
सुषोमा - Fry: यदेनममियुग्वंति नय 
ஸுஷோமா ஸிந்து: யதேனம்‌ அபிஸ-ஃவந்தி நத்ய: (9-26) 
மற்ற ஈதிகள்‌ இதை உருவாக்குன்‌ றன 
सुष्वयन्ती - सेष्मीयमाणे அள்‌ सुस्वयन्ती 
ஸுஷ்வயந்த 2 ஸேஷ்மீயமாணே ஸாுஷ்வாபயர்த்யெள 
ஸு-ஸ்வயந்த, (8-11) 
ஈல்ல இரிப்புள்ளது, நன்றாகத்‌ தூங்கச்‌ செய்வது, ஈன்றாகச்‌ 
செல்வது 
ஏன: - gaa: 
ஸுஷ்வாண!: = ஸுஷ்விதராய: (8-11) 
ஈன்றாகப்‌ பிழியப்பட்ட து. 
सूची - सीव्यतेः 
ஸுஉ8-ஸீவ்யதே; (11-31) ஊதி, 
सभवे - मर्वेतिः अत्तिकमां 
ஸுஒபர்வம்‌ = பர்வத: அத்திகர்மா. (9-28) 
௩ன்றாகத்‌ தின்பது, 
qt - सुसमीरिताः वातसमीरिताः 
ஸுஐர்த்தஅஸு-ஸமீரிதா: வாதஸமீரிதா: (6-1௦) 
நன்றாக ஏவப்பட்டது, காற்றால்‌ ஏவப்பட்டது. 
तूयः - सुवतेः सुत्वा, எரி 
ஸுஐர்ய;-ஸுவதே; न0-ॐी 20547, ०० 7 ०08 50 & 7, 


(12-14) 
உண்டாகறான்‌, செல்பவன்‌, ஈன்றாகச்‌ செல்பவன்‌. 
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सूयां - सस्य पत्नी 
ஸு-ஒர்யா = ஸு-ஒர்யஸ்ய பத்னி. (18-1) 
ஸஒர்யனின்‌ மனைவி 


ஏர்‌ - எ 
ஸ்ருக்வாணம்‌ க ஸரணம்‌, (11-42) செல்வது. 
सरणिः - SE भवति, सरणात्‌ 
, ஸ்ருணி: = அங்குச: பவதி, ஸரணாத்‌, (5-28) 
உடலில்‌ செலுத்தப்படுவது. 
an: - alma, सपरमेतस्मात्‌ एव सर्पिवां dS वा 


ஸ்ருப்ர:- ஸர்ப்பணாத்‌, ஸ்ருப்ரம்‌ ஏதஸ்மாத்‌ ஏவ, 
ஸர்ப்பிர்வா, தைலம்வா. (6-17; 


செல்வது, உருன நெய்யும்‌ எண்ணையும்‌ ஓடுவதால்‌ 
ஸ்ருப்ரிமனப்படுகிறது. 


सेना - सेश्वरा, समानगतिवां 
ஸேறா கஸேச்வரா, ஸமானகதஇர்வா. (2-11) 
தலைவனுள்ள து, ஒரேவிதமாகச்‌ செல்வது. 
सोमः - आंषधिः घुनोतेः यदेनमभिपुण्वन्ति 


ஸோம: = ஓஷூ: ஸுனோதே: யதேனம்‌ அபிஷுண்வந்தி 
(11-2) 


பிழியப்படுவது, 
सोमन्‌ - सोताराम्‌ | 
ஸோமன்‌ == जणा 7798. (6-10) பீழிபவன்‌, 
सोम्यं - सोममयं 
ஸோம்யம்‌ == ஸோமமயம்‌. (10-97) 
ஸோமரஸத்தால்‌ ஆனது, 
: | 
¦ सौमनस - कल्याणमनः 
ஸெளமனஸஃ-கலையாணமன: (11-11) 


| कनथः समास्कन्नो भवति, आस्कन्नः काये , 
ஸ்கந்த:-ஸமாஸ்கன்னோ பவதி, ஆஸ்கர்‌: காயே. (6-117) 

॥ லீழ்ந்துள்ள ङ, உடலில்‌ வீழ்ந்துள்ளது 

il eal: - स्तियापालनः उपद्ितान्‌ पारयति इति वा 

| 


। ஸ்இிபா:௫ஸ்‌இியாபாலன: உபஸ்‌இிதான்‌ பாலயதி இதி வா. 
|| (6-17) 
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fal - 


र्तूप : 
स्त॒ - 


स्तेन < 


स्तोतृ 
स्तोम 


श्री - 


glo]; 


प्यर्‌ 


td 


adi 


यात्कनिरुक्तम्‌ 505 


அண்டினவர்களைப்‌ பாலிப்பவன்‌, நெருங்கெவர்களைப்‌ 
பாலிப்பவன்‌, 

- सापः भवन्ति, स्त्यायनात्‌ स्तायनात्‌ 

ஸ்‌இயா: ஆப: பவந்தி, ஸ்த்யாயனாத்‌ ஸ்தாயனாத்‌. (6-17) 


பறப்பவை, 


- wad सङ्घात 

ஸ்தூப: = ஸ்த்யாயதே ஸங்காத: (10-82) சேர்ந்துள்ளது. 
तीणानीव ख्यायन्ते 

ஸ்த்ரு = ர்ணாநீவ க்யாயந்தே, (8-20) தாண்டப்பட்டது. 
- संस्स्यानमसिन्‌ पापकं 

ஸ்தேன :-ஸம்ஸ்த்யானமஸ்மிக்‌ பாபகம்‌, (3-19) 

பாபம்‌ சேர்ந்துள்ள இடம்‌: 

- स्तवनत्त्‌ 

ஸ்தோத்ரு=ஸ்தவனாத்‌, (3-19) துதிப்பவன்‌. 

~ स्तवनात्‌ 

ஸ்தோம:-ஸ்தவனாத்‌. (7-12) துதிக்க ஏற்பட்டது 


स््यायतेः अपत्रपणकर्मणः 

ஸ்த்ரீ == ००८1५105; அபத்ரபணகர்மண: (3-21) 
வெட்கமுள்ளவள்‌, 

- तिष्ठतेः 

ஸ்தாணு:-இிஷ்டதே: (1-18) நிற்பது. 





~ ql 


ஸ்தூர ௪ ஸமாச்ரிதமாத்ரம்‌, (6-22) சேர்ந்துள்ளது. 
साधु सादिनी, साघु सानिनी, என்‌ तत्सनोति 
ஸ்நுஷா=ஸாது ஸாதினி, ஸாது ஸாநிநீ, ஸ்வபத்யம்‌ 
தத்ஸனோஜி, (12-9) 
மருமகள்‌, ஈன்றாக வழங்குபவள்‌. ஈன்றாக இருப்பவள்‌, 
நல்ல குழந்தையைக்‌ கொடுப்பவள்‌. 


zd, स्यतेः 


ஸ்யத =சூர்ப்பம்‌, ஸ்யதே: (6-9) முறம்‌. முடிவாக்குவது 
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प्यार: - स्याछ्ठाजान्‌ आवपति, आसन्नः संयोगेन, इति नैदानाः 


ஸ்யால; == ஸ்யால்லாஜாக்‌ ஆவபதி, ஆஸந்க: ஸம்யோகேன 
இத நைதானா: (8-9) 


பொறியை ஹோமத்திற்காகக்‌ கொடுப்பவன்‌ , நெருங்கின 
உறவினன்‌, 
स्योनं - इति सुखनाम, ad: अवन्ति एतत्‌ alias भवति 


ஸ்யோனம்‌ = (@ो8 ஸுகநாம, ஸ்யதேரவரந்‌தி ஏதத்‌ ஸேவிதவ்‌- 
யம்‌ பவதி. (8-9) 


ஸுகம்‌ முடிவாக அடையத்தக்கது, மக்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
படுவது, 
स्वं - पुनरश्चितं भवति 
ஸ்வம்‌ == புனராச்ரிதம்‌ பவதி. (5-22) 
தன்னை அண்டி நிற்பது. 
खश्चस्‌ - g अंचनः 
ஸ்வஞ்சஸ்‌ == ஸு அஞ்சன: (5-17) - 
ஈன்றாக அடையப்படுவது. 
SHAT - खभरान्‌ नाशयति 
ஸ்வப்ன௩ம்சன = ஸ்வப்னான்‌ ஈாசயதி, (12-28) 
கனவுகளை “அழிப்பது, 


छर्‌ - आदित्यो भवति, घु अरणः सृतो रसान्‌ स्छृतो भासा 
ஸ்வர்‌ = ஆதித்யோ பவதி, ஸு அரண: ஸ்வ்ருதோ ரஸார்‌, 
ஸ்வ்ருதோ பாஸா. (2-14) 
ஸூர்யன்‌, நன்றாகச்‌ செல்பவன்‌, ரஸங்களுடன்‌ பீன்‌ 
செல்பவன்‌ + ஒளிகளால்‌ பீன்பற்றப்பட்ட வன்‌. 

எசு - எரர்‌ खर्चिः 
ஸ்வர்க்க = ஸ்வர்ச்சனம்‌ ஸ்வர்ச்‌ச; (11-14) 
நன்றாக வீளங்குவது. . 


eat - सहानि भवन्ति, खयं सारिणः, afl वा स्वर्‌ आदित्यो भवति सः 
एनानि सारयति 
ஸ்வஸரம்‌ = அஹாநி பவந்தி, ஸ்வயம்‌ ஸாரிண: அபி வா 
ஸ்வர்‌ ஆதித்யோ பவதி, नण: ஏனானி ஸாரயதி. (5-4) 
பகல்‌, தானாகவே செல்லுபவை, பகலவனால்‌ நடத்தப்‌ 
படுபவை. 
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खस - ஏ अस), स्वेषु सीदति 
ஸ்வஸ்ரு=ஸு அஸ்‌, ஸ்வேஷ- ஸீததி, (11-22) 
தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களிடம்‌ இருப்பவள்‌. 
ofa - अविनारिनाम, अस्तिरमिपूजितः, सु भस्तीति 
ஸ்வஸ்தி = அவிகாசிொம, அஸ்த; அபிபூஜித:, ஸு அஸ்‌£தி, 
(8-21) 
அழியாதது. நன்றக இருப்பது. 
लाहा - घु आह, ரன जाह, ख प्राह, EA Ef: जुहोति 
ஸ்வாஹா ஸு ஆஹ, ஸ்வாவரக்‌ ஆஹ, ஸ்வம்‌ ப்ராஹ, 
ஸ்வாஹ “தம்‌ ஹவி: ஜுஹோத 
நன்றாகச்‌ சொல்லிற்று, தன்னுடையன வாகச்‌ சொல்லிற்று 
தன்னுடையசைச்‌ சொல்லிற்று. நன்றி உள்ள ஹவிஸ்ஸை 
ஹோமம்‌ பண்ணுதறான்‌. 
- हन्तेः रन्ति अध्वानम्‌ 
ஹம்ஸஹந்தே: க்னந்தி அத்வானம்‌. (4-18) 
வழிகளைத்‌ தாக்குன்்‌ றன. 
हथ - हनन्‌ 
ஹத == 90587 ®, (6-27) கொல்லுவது. 
ed: - हन्तेः 
ஹனு: = 97505: (6-17) தாக்குவது, 
हस्याण - दहरमाणयान 
ஹரயாண =ஹரமாணயா௩ (2-1௦) 
எப்பொழுதும்‌ வண்டியுடன்‌ செல்லுபவன்‌, 
हरस्‌ - हरतेः 
ஹரஸ்‌அஹரதே: (6-19) அபஹமிப்பது. 
† हरिः - सोमः हरितवर्णः 
ஹரி: (गणा 19:, ஹரிதவர்ண: (8-19) பச்சை நிறமுள்ள து, 
afta - हरणे, आदित्यररिमः 
ஹரித்‌கஹரணம்‌, ஆதித்யரச்மி: (4-11) 
சூர்யனின்‌ ரணங்கள்‌. 


हव - हानानाम्‌ 
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हविर्धान - हविषां ` निधाने | । 
। ஹவீர்த்நான = ஹவீிஷா ம்‌ நிதா னம்‌. (9-06 ) 
ஹவீஸ்ஸுகளைத்‌ தாங்குமிடம்‌, 
हसत - हन्तेः YEAH 
ஹஸ்த ஹந்தே: ஆசுஹனனே. (1-7) 
தாக்குவது. விரைவில்‌ தாக்குவது.  :; 
हिमं - पुनईतेः हिनोते; 
. “ஒமம்‌ புனர்ஹந்தே: ஹினோதே: (4-27) பனி, தாக்குவது, 
हिरण्यं - दियते भागम्यमानं इति वा, हियते जनात्‌ ननं इति वा, ரிசி 
CTI प्रप्ताकर्मणः हितरमणे भवतिं, Exam भवति 
ஹிரண்யம்‌ == ஹ்ரீயதே ஆயம்யமா௩ம்‌ இதி i 
> வா, ஹ்ரியதே ; 
லக்‌ ஐனம்‌ இதஜிவா, ஹர்யதேர்‌ வீ ஸ்யாத்‌ विनी । 
#॥ ननम பவதி, ஹ்ருதயரமணம்‌ பவதி, (2-10) 
பாக்கப்பட்ட பிறகு கொண்டுவரப்படுத | 
க Ny றது. ஒரு 
ஜனத்திடமிருந்து ஒரு ஜனத்திடம்‌ கொண்டுபோகட்டடு 
हत அ. ஆசைப்படப்படுவது, ஹிதமான து, ரமணியமான த 1 
त; - दन्तः | 
0908: - 80505; (6-8)' தாக்குவது, 
हेमन्तः - हिमवान्‌ ¦ 
ஹேமர்த:ஹிமவாக்‌ (4-27) பனிக்காலம்‌, 
ர - ஜர்‌, जुहोतेः, होता इति जणैवामः 


ஹோத்ரு=ஹ்வாதாரம்‌ -ுஹோதே;: 
ஒளர்ணவாப: (7-15) ॐ "उणा 05; ஹோதா இது 


அழைப்பவன்‌. @ 


ஹாமம்‌ பண்ணுபவன்‌ . 


हयस्‌ - ஏ: दीनः काठः ‹ ति <^ “ 
ஹ்யஸ்‌ ஹ்ய:, ஹீன: கால (1-6 इ | 
हदः - தாக்‌: शब्दकर्मणः 2 தஜியன்ஸ்‌,, | 


ஹ்ரத; = ஹ்ராததே; 1 11 
हषः - 84d: 
ஹ்ரஸ்வ: = ஹ்ரஸதே, (3-18) 


(1-9) சத்தமிடுவது, 


குறுவெது, 


க்க हक कन 
4 प गो 
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